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Пастолний романъ паписапъ Стивенсономъ въ сотрудниче- 
<твЪ съ пасынкомъ романиста, Ллойдомъ Осборномъ, на остро- 
вахъ Самоа, второй отчизнЪ пе`ателя, въ 1892 году, за два года 
до смерти. 

` Самое слово \Утоског, какь пазывается ромапь въ подлии- 
гикЪ, происходить оть \МтесК— кораблекрушеше; соотвЪтетву- 
ощаго ему слова па русскомъ язык пЪть. Подь заглаемъ 
«Тайна корабля» или «Потери вийй крушеше» отбть ромапъ 
былъ изданъ по-русски въ двухъ сокращенныхь переводахъ. Мы 
остаповилиеь па пергомъ изъ отихъ заглавии, такъ цакь нодь 


иимъ опъ впервые стать иавЪстенъ русской публик». 


ПРОЛОГЪ. 
На Марнизскихь островахъ. 


ЛЪло происходило во французскомъ главномъ городВ и та- 
ани Маркизскихь острововъ Таи-О-Хае, около трехъ часовь 
пополудни, въ зимши день. Дуль порывистый и крфикИ мус- 
сопъ; волны прилива съ грохотомъ набЪфтали на берегъ, усыпап- 
пый круппою талькою. 50-ти-тонная военная шкуна подъ фрал- 
нузскимъь флатомъ, представительница французской власти па 
этой людофдекой групи острововъ, покачивалась па мфетъ 
своей стоянки, подъ Тюремною горою. На мрачныхъ, окружаю- 
щихь горахъ нависли тяжелыя, черныя тучи. Съ самаго утра 
шелъь дождь, пастояний тропичеек ‘ливень, который падаетъ 
потоками, словно изъ водопроводной трубы; сумрачные зеле- 
`иВюние скаты торь мЪфстами были прорфзапы серебристыми 
лентами бурныхъ потоковъ. 

На этихъ островахъ, при ихъ жаркомъ, здоровомъ климатф, 
зима существуеть только по названию. Дождь не освЪжаетъ, а 
вфтеръ не бодрить обитателей 'Гаи-О-Хае. Коменданть города, 

__( триказаль сдфлать кое-какя передфлки въ саду своей резиден- 
_ щи за Тюремною торою; садовники, вое каторжники, должны 
_были повиноваться, но вся прочая публика спокойно дремала и 
пе хотёла нарушать своего покоя. Дремала туземная королева 


мовыхъ листьевъ; дремалъ таитянскй мисоюнеръ въ своей 
вЪичанной флатомъ оффишальной резиденщи; дремали купцы 
Ъ своих ‘пустынныхь магазинахь; даже у служащих въ 
клубь. толовы клопилиеь на буфетную стойку съ бутылками, 
т еще ни с обоихъ АЗ и морскими Е 


в 

домиками, обращенными: къ морю, осфненными кунами: нальмъ и 
зелепыми зарослями кустарниковъ, пе было видно ни одной 
движущейся фигуры. Только около расшатавшейся пристани, 
которая когда-то (въ благословенные дни американскаго воз- 
мущешя) предназначалась на то, чтобы трещать и завываль 
подъ тяжестью хлопковыхъ тюковъ Джона Херта, можно было, 
вемотрёвшись внимательно, разглядЪть на кучЪ разнаго мусора, 
зпаменитато татуированнаго бЪлахо человфка; живое чудо Тан- 
О-Хае. 

Юго иптроко раскрытые глаза были устремлены на заливъ. 
Опъ видЪль, какъ понижаются горы, подходя къ берегу залива, 
и лробятся тамъ объ утесы. Прибой клокочеть и кипить’ бЪлою 
ифиою около двухъ сторожевыхъ островковъ, а посреди пихъ 
высоко надъ голубымъ горизонтомъ поднимается Уа-Пу и взды- 
масть силуэты своихь башенныхь вершинъ. Но его умъ не 
ифиляотся за эти окружаюние предметы. Въ то время, какъ онъ 
бродить по границ между сномь и бодретвовашемъ, память 
полставляеть сму обрывки прошлато:—темныя и блыя лица, 
капитанов и боцмановъ, королей и пачальниковъ; все это 
вдругъ всплываеть передъ пимъ и потомъ’ исчезаеть. Онъ всио- 
минастъ минувня странствовашя, ему чудятся берега земли, 
появляюнциеся на разсвЪфтЪ дия; онъ слышитъ грохоть барабана, 
призывающаго на людофдекое пиршество. Можеть быть, вепо- 
минается ему и та принцесса, ради любви которой онъ отдаль 
свою кожу въ руки татуировщика. И воть теперь сидить онъ 
на кучЪ мусора, около сван, въ гавани 'Гаи-О-Хае, являя ©060:0 
престранную фигуру европейца. Или, можеть быть, память ето 
проникаеть еще глубже въ прошлое, вызываеть передъ пимъ 


звуки и сцепы Апглиг и его дфтетва: веселый звонъ церковныхь. 
колоколовъ и заросли дрока на мысЪ, и ифеню гдф- нибудь па. 


рЬкЪ или па запрудЪ. 


Въ заливЪ вода очень глубокая. Вы можете направить судно “4 


прямо на одинъ изъ островковъ и пройли такъ близко оть пего 
что между сго скалистымъ бокомь и судномь можно растереть 
сухарь. Случилось, что въ то время, какъ татуированный чел 

`ъкь сидфлъ и клегаль посомъ, онъ влругь былъ разбужень 1 


КУ 
а въ самое двательное. настроеше пбявлешемь ‚бомъ- Е 


ыы 


па ноги, около ‘сторожевого островка появилась: пита, Зона въ 
вотню; и лила’ ‘посреди заливалвъ ‘бейдевиндь. а: 

Спящий тородокъ пробудился словно по т Со 
веЪхъ сторонъ появились туземцы, возбуждавиие одинъ другого 
крикомъ: < )хшиии!»—судно. Королева вышла, на балконъ,; ос%- 
пяя тлаза оть ‘солнца’ рукою, которая могла считаться’ образ- 
цовымъ пронаведешемъ татуирнато художества. Комендайть 
бросилъ. свонхъ каторжань и побъжаль къ себЪ домой за” зри- 
тельною трубою. Капитанъ надъ портомь, онь же и тюремный 
смотритель, виопыхахь прибёжаль на Тюремную. гору. Семпал- 
цать канаковь и французъ-боцмань, составлявние экинажъ 
военной шкуны, собралиеь на налубЪ. Англичане, американцы, 
иЪмцы, поляки, корсиканны, шотландцы-—купиы и конторщики 
'Таи-О-Хае, бросили занятя и, по обычаю, всЪ собрались на 
дорог ‘передь клубомь. 

Веь разстояшя въ Таи-О-Хае были такъ незначительны, ‘и 
ОВлые собрались. со всЪхь сторонъ такъ. скоро, что между ними 
пачались толки о нащональности и назначеши иностраннаго 
`` судна, прежде чЁмъ оно стало на. якорь. Скоро на, ето большой 

мачт появилея британсый флатъ. 

— Я товориль вамъ, что это Джонъ Булль,—это. по пару- 
самъ видать! — товорилъ вфчно юпый морякъ, ое способный 
(если бъ нашелъ судовладфльца, не знакомато съ его б1ографею) 
украшать собою повый квартеръ-декъ и дезертироваль еще еъ 
одного судна. 

— Однако, постройка ето американская, — заявиль инже- 


перъ- шотландець съ АН завола. — По- "моему 
: это яхта. г 
С т - Это яхта! отозвался стасый морякъ.—Бэтаянияе иа бо- 


‚аицы и на боть на корм! 

—- У вась въ таазахъь яхты прыгаютъ!—замфгиль голосъ 
зазовскаго уроженца. — Вэтляните только на сего флагь. 
- думать тож:с! . й ды 
— Можете запирать магазинь, Томъ!—вЪжливо посовЪто- 
и. поп | рсе/— прибить онъ, увн- 
Ох на, 


ЕЕ 


Но принцъ Станиславъ Моанатини,: единственное” разумно- 
занятое существо на всемт. остров, упрямо стремился на свею 
экскурс!о въ горы, еъ цфаью осмотрЪть обваль на горной доротб. 
Солнце клонилось къ закату, скоро угрожала наступить ночь. 
И если онъ Желаль избЪжать гибельныхъ случайностей, какими 
грозила въ торахъ и тьма, и пропасти, и страхъ смерти, и всЪ 
обычныя опасности въ джунгляхъ, то ему приходилось волей- 
неволей отклонить любезное притлашене. Еслибъ онъ даже весь 
торзль, такъ и то отказался бы освЪжиться. ' 

— Пиво! —вскричаль глазговски толосъ. — Какъь бы но 
такъ! Могу вамъ доложить, что въ клубЪ осталось всего восемь 
бутычокъ. А мы здфеь въ первый разъ видимъ британский флагъ; 
ужь павЪфрное тоть, кто пришелъ полъ этимъ флатомъ захочеть 
попробовать пивна. 

Такое предположене, хотя и найдено было публикою пра- 


вильнымъ, однако, не очень-то понравилось. Съ ифкотораго вре- 


мени самое слово. пиво стало какимъ-то печальньмь звуком въ 
клубЪ, и вечера проходили въ скучныхъ торговыхъ разсчетахь: 

— Хевенсь пришелъ! — крикнуль кто-то, видимо радуяск” 
новому предмету для разговора—Что вы думаете объ этомь 
суднЪ, Хевенсъ? 

— Я не думаю,—возразилъ Хевенсъ, толетыи, бБаокурый, 
холодный, досужш антличанинъ, одфтый въ безукоризненный 
полотняный костюмъ, старательно возясь съ папироскою,—я но 
думаю, а знаю. Объ этомъ суднЪ меня извфстили Дональдь и 
Эденборо изъ Аукленда. Я сейчасъ туда и отправаяюсь. 

— Да что это за, судно? — спросилъ старый морякъ. 

— Не имВю понятя,—сотвфтиль Хевенсъ.—Такъ, Зара 
вали какое-нибудь, первое попавшееся. ет 

Опнъ безмятежно продолжалъ свой путь и скоро усфалея вв — 
шлюпку, которою управляли суетливые канаки. Онъ осторожно 
усвлся, чтобъ какъ-нибудь не запачкаться, и, отдавая приказанит. 
такимъ толосомъ какъ будто сидфлъ за обфденнымь Оо. | 
понесся къ шкун$. ОЕ, 

Заторфлый капитан встрётилъ его на шкафу. оо 
— Меня о васъ извфетили, —сказаль ему Хевенеъ.—Я Хх. 
зенсъ. За 
— Да, > пожимая ему’ "руку, палить - Г 


ит а 


мистеромъ Доддомь. Только осторожнЪе, у ‘насъ недавно кра- 

сили. . Е 

Хевенсъ опустился внизъ по ступенямъ въ большую каюту. 

— Мистерь Доддъ?— обратился онъ къ маленькому боро- 

датому лжентльмену, который писаль, силя у стола. —0, да 
ноужели это Лоудонъ Доддъ? 

— Онь самый, дорогой дружище, —отвфтиль м- грь Доддъ, 
живо и съ самымъ дружественнымь чувствомъ вскакивая съ 
мВста.—Я и самъ думаль, что буду имЪть дЪло съ вами, котда 
увидаль валие имя въ буматахъ. Да вы ничуть не измфнились, 
рее такой же мирный, спокойный, свЪженьюи британецъ. 

ь — Могу вамъ отвфтить такою же любезностью, потому что 
вы сами стали еще британистье,—отвфтиль ему Хевенсъ. 

— 0, я ни мало ве перемфнился, — сказаль Доддъ.—Эта 
красная салфетка наверху мачты совсЪмъ не мой флагь, а моего 
компаньона. Онъ не умеръ, а уснулъ. Воть онъ,—прибавиль 

‚  оНЪ, указывал на, бюсть, который составлять одно изъ многочи- 
сленныхъ неожиданныхь украшен! этой необычайной каюты. 
Хевенсъ вЪжливо вемотрфлся въ бюстъ. 

— Прекрасный бюстъ,—еказаль опъ.—И очепь изящный 
тосиодинъ. 

—- да, славный малый, —сказаль Доддъ. ТГеперь онъ раз- 
дтаетел со мною. Вотъ туть и всБ его капиталы. 

— МнЪ кажется, что у него не ощущается особенной ску- 
дости въ средствахъ,—сказалъ Хевенсъ, съ возрастающимь изу- 
млешемъ оглядывая каюту. 

—=- Деньги его, вкусъ мой,—сказаль Доддъ.— Воть эта, эта- 
жерка чернаго орфха— старинная, английская. Книги всЪ мон; 
а этажерка во вкусв французскато ренессанса. На эту вещь у 
нась всЪ заглядываются. Зеркала — настоящая венешанеюя; 
вонъ таль, въ углу, превосходное зеркало. Эта мазня красками 

‚ И ето, и моя; а глина — моя. 

_— Какъ глина? Что такое ?—неудомфваль Хевенеъ. 

] — Да воть эти бронзовыя штуки, —сказаль Доддъ.—Я вЪдь 
пачаль жизнь съ того, что едфлалея скульиторомъ. 

- — Ахъ, да, я что-то такое припоминаю, — отозвался его со- 
„беобдиикъ — Потом, вы, кажется, еще товорили, что заинта- 
_ ресованы въ какой-то недвижимости въ Калифорши? 

ЕЕ такъ далеко ‘пе заходиль,—сказаль Доддь.—Запи- 


 Зонъзартистомъ и -ничфФуь кромЪ” искусства никогда ие. `заиите- : 
_ревованъ. Еслибъ миф завтра снова пришлось наполнять эту 


`Хевенсъ. 


быль оть этого судна ?—<казаль онъ-—Начать съ ‚того, 


40: 


чересёваит,!. :6Вовлеченъ; воуталньзэто’ еще пожалуй. Вфдь я роже 


старую шкуну, я.вфроятно опять въ нее иагромоздиль бы то =. 
что вы сейчасъ видите. 

— У вась это. все застраховано ?—спросиль левенсъ. Е 

— Да, отвфтиль Доддъ-—Нашелся одинъ дуракъ въ Сань _ 
Франциско, который. пасъ. страхуетъ, и ходить къ намь за по- 
лучешемь премш, словно волкъ въ овчарню; но рано или поздно 
мы войдемъ хь нему въ милость, 

— Ну-еь, я полагаю, что мой грузъ въ порядкЪ ?— сказал 
Хевенсъ. 

'— ©, я молагаю!--отвфтиль Доддъ.— Хотите. взгляцуть на | 
документы? С: ; 

— Знаете, отложимъ до завтра, — сказаль Хевенсъ.—Те- 


_ перь васъ ждуть въ клубЪ. С’езё ГВецге 4 Габзи\ Ве *). Вфдь 


ойЪласте со мною, Лоудонъ? 

Яоддъ изъявиль согласе. Онъ, не безъ о. затру дис - . 
ия, папялиль свой бфлый сюртукъ; онъ быль человфкъ среднихь ри 
ить и благоденствующ. Онъ привель въ порядокъ свои усы и 
бороду передъ. венещанекимъ зоркаломь, взять широкополую 
поярковую шляну и иоднялея на палубу. 

Вормовая шлиопка уже ждала его, стоя вдоль судна, Это 
было изящное суденышко, съ мягкими р и полирован- 
ными деревянными частями. 

— Садитесь за, руль, — сказаль а — Вы лущио 
знаете м$сто, тд высадиться. 

— Я пе люблю празить руломъ па чужой лодкВ,— возразнль 


— Ничего, беритесь-га за румпель, — сказаль Лоудонт, 
сискойно усаживаясь. ее. 
Хевенсъ безъ дальнфишаго протеста взялся за руль. 
— Я, признаюсь не моту понять, какая вамъ будет 


велико для торговли. Притомъ у вась туть все ` такъ ‘устрое 
широкую поту. Е 
— Празо, ие са, какая будоть прибыль ‚каза: 


_*) Тенеоь-воемя пить абсеить 0‘) 


ое 


донъ.—Я ‘никогда и пе ‘иретендоваль на дфловитость. Мой ком- 
паньонъ ликуеть. Деньги—ето, какъ я вамъь уже говорилъ; Я 
только такъ, помогало. : 

— Вамь больше правится калота. да, койка, ее о 

- тилъ Хевенстъ. 

— Да, -—отвфтиль’ Лоудонъ.—Это нехорошо, но’ это‘ правда, 
‚это я больше люблю каюту. 

Солнце закатилось, когда’они были еще въ лодкЪ. Съ воен- 
паго корабля раздался выстрфль, возвъщаюний о закатв; и на 
немъ подняли французеки флатъ. Когда они выходили на беретъ, 
настала уже тьма. «Сег@е мегпайопа]», какъ величалъ себя 
мЪетный клубъ, началь мало-по-малу выдфляться изъ тьмы 
отнями своихъ лампъ. Начались паилучиие изъ суточныхъ двад- 
пати четырехъ часовъ. Противная, ядовитая нукативская муха 
понемногу сбавляла, свою назойливость; потянуло прохладнень- 
цимъ вечернимъ вЪтеркомъ; клубные посЪтители собирались въ 
помпанно, провести вмфетВ ‹чаеъ абсента». Мистерь Лоудонъ 
Додлъ быль представленъ рЬшительно всмъ:— самому  комен- 

. данту, господину; съ которымъ опъ удостанваль играть на, бил- 
мардв (купцу съ сосбдняго островка, почетиому члену клуба, 
нЪкотда плотнику па’ американскомъ суднЪ), портовому’. док- 
тору, жандармскому бригадиру, фермеру, производителю ошума, 
‹аждому бфлому, котораго судьбы торговли или. случайности 
дезертирства съ судна закинули на наберсжную Таи-О-Хае. И 
каждый отнесся къ нему’ съ отм5нною любезностью, потому что 
онъ обладаль раеполатающею внфшностью, мягкими манерами, 
Бдкою общительностью и свободно изъяснялся по-французски 
и по-апглски. Теперь онъ, имя подъ рукой одну изъ остав- 
шихся въ клубь послднихь восьми бутылокъ пива, сидЬлЪ за 
‘столомъ на верандЪ, представляя собою центръ силотившейся 
‘токругь него оживленной группы. 

< Разговоръ въ южныхь моряхъ ведется по одному образцу. 

_ Океанъ тамъ широкъ, по мръ узокъ. Чуть лишь бесфда затя- 

р тся, и вы неизбЪжно услышите имя Болли Хейса, героя море- 
плавателя, подвиги и затмене славы которато возбудили мало 
ниманя ВЪ Евронв.. Коснется. рфчь и коммерщи:— копры, ра- 
ковины, пожалуй, хлопка, либо водорослей, но, такъ, между 
прочимь, мимоходомъ, не возбуждая глубокаго интероса. Имена 

_ шкунъ и ихъ командировъ булуть порхать въ разговорв-тучею, 

\ 


в = 


_ какъ майскмя мухи: Нодробноети кораблекруией будуть 
охотно обсуждаться и `оспариваться. Новый человуь найдеть’ 
такой разтоворъ не особенно блестящимъ. Но онъ скоро вой- 
деть во вкусъ. Протаскавшиеь съ годъ по островамь, увидавъ 
и, узнавъ ‘порядочное число шкунъ, услыхавъ множество пов- 
ствованши о подвигахъ капитановъ во вкусЪ мистера Хейса, по 

`части контрабанды, крушений, злостныхъ аварш, пиратетва, тор-. 
товли и другихъ родетвенныхь съ перечисленными сферахъ чс- 
ловЪческой дфятельности, новичекъ убфдится, въ кониф о кон- 
цовъ, что Полинезя ни мало не уступить въ смыелЪ интереса 
и поучительности ни Лондону, ни Парижу. 

Мистерь Лоудонъ Доддъ быль новичкомь на Маркизекихь 
островахъ, но онъ быль старый, бывалый купець на соленой 
вод$. Онъ зналъ и суда, и капитановъ. Онъ въ другихъ мЬетахъ 

. присутствоваль при начал пфкоторыхь карьеръ, о которыхъ 
сому теперь разсказывали, какъ о’ достигшихъ кульминалиониаго 
пупкта, или, наобороть, самь могь аоразсказать о финалЪ на. 
дальнемь ютгВ разныхь истори, прлявшихъ ‘начало здЪсь, въ 
'Гаи-О-Хае. А онъ, кстати, могь сообщить иптересную новость 
по части кораблекрушенш; такая обычная судьба шкунъ юд:=. 
ныхъ острововъ поститла «Джона Ричардса». 

— Ликинсонъ отправилъ на немъ грузъ на островъ Пальмер- 
стопъ,—разсказываль Доддъ, 

— А кто владфльны?-—©просилъ одинъ изъ клубскихъ. 

— Капсикумь и К°, дВло извЪстное! отвфчаль Лоудонъ. 

Группы слушателей обмфнялись между собою улыбками и _ 
кивками людей, понимающихь въ чемъ дЪло. Лоудонъ, кажется, # 
улачно выразиль общее настроеше замъчашемъ: у 

— в что ВБИИлО Уно ая Н\Ъгь пичего в 


водной бнажы ай 


— Да, р Аве какь бы пе о и 
р зговекш го 


с1онеры. 


— Не знаю, — отозвался другой толоеъ;— то моему ошу 
ВОТЬ в ве 


О 
чужными устринами,—проговориль” третий тохос» а. За 
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мЪрно, на, четвертый тодъ запрета, слфлаль набфгь ‘на лагупу; 
ца и наутекъ, прежде чЬмъ увидять французы. 


— Кароний тЁло польшой замородка, золотъ, —сказаль ‘свое 


мне нЁмецъ. 

— НЬЪть, кораблекрушешя въ самомъ дЪл№ кое-что ето- 
ять,—сказаль Хевенсъ.— Вотъ, въ Гонололу, напр., одинъ чело- 
вЪкъ купилъь судно, которое попало на рифы у Вайкики. Дуль 
ирфикй вЪтеръь и началь трепать судно о рифы, какъ только 
опо ихъ коснулось. Атенть Ллойда продалъ его въ часъ. Но 
успло стемнЪть, какъ сулно уже было разметано въ щенки, а 
человЪкъ, который его купилъ, разбогатВль, бросиль дфла и 
потомь выстроилъ себф домъ на Беретанской улииф и назваль 
сто именемъ тото судна. 

—- Ла, кораблекрушеня иной разъ бывають удачныя,— иро- 
изнесъ тлазтовсюи толосъ,—только не часто. 

—- Можно припять за правило, что въ нихъ чертовски мало 
проку,—сказаль Хевенсъ. 

— ВЪрно!—крикпуль тлазтовецъ.—Н%гь, по-моему лучше 
всего овладфть тайною какого-нибудь ботатаго человЪ$ка, д. 
около пего и погрфть руки. 

— Это не такъ-то летко,—замфтиль Хевенеъ. 

— Это все равно, не въ томъ дЪло,—стояль на своемъ глаз- 
товенъ.—А воть только скверно-то, что здфсь, въ южномъ морЪ 
пс такъ-то легко раздобыть такую тайну, какъ въ ЛондонЪ или 

`ПарижЗ. 

— Макъ Гиббонъ должно быть вычиталь объ этомъ изъ 

_ какого-нибудь дешевато ромапа,—замЪтиль одинъ изъ кауб- 

_ скихъ. 

_ —_ Изь «Авроры Флойдъ»,— отозвался другой. 
_ А ели бы и такъ?—торячился Макъ Гиббонъ.-—Вфдь 
ре. ‘это. вфрное дЪло! Почитайте въ газетахъ! Вы ничего не знаете, 
оттого и зубоскалите. А я вамъ говорю, что это будеть почище 
траховки, да и честиЪе. 
ВНЕ - замфчанй побудила, Лоудона, человЪ ка, 


Это можеть показаться | — сказалъ онъ—но 
актиковалъ, кажется, всф упомянутые въ нашей бееЪ д» спо- 
„добывая средетвъ къ жизни, 


-— Нёть, я ‚много. ом: ‘тлупостей въ. жизни, — возразиль я 
Доудонь, —но по части золотоискательства, неновиненъ: У’ каже 
дато человъка найдется здоровый. участокь мозга, ия 

- ==Ну, такь что же? Вы. мОжЖСть быть `веяи порою 
опруомь2* спросилъ кто-то. И 
‘= Ла, велъ,--отвЪчаль Лоудоиъ. в 

—- Это доходное лЪло? 

— Конечно, — отвфчаль „Лоудонъ. 


— И кораблекрумешами занимались? — спросиат хто- то. Е 

другой. а 
ее. Па, сэръ, — сказаль оон, : >: Е 

- Какъ же вы это л\ дали? — продолжаль спрашивавний. й: и” 


—- Я прибфтнуль къ особому способу круменя, —отвфтиль 
Лоудопь.—Надо гамъ сказать, что я вообще никому ие рекок. ие 
мендую этой отрасли промышаенности. | 
‚. -—-. Судно; потери зло крушеше?—спроснлъ кто-то. 

т СкорЪе я потерпваъ крушеше,—сказаль Лоудонъ — 
хватило смекалки. 
°- = И шантажь пробокали?—спроснаъ Хевеисъ. 

— Воть, какъ сижу передъь гами, отвЁтиль Лоудонъ. 

— Доходная вешь? = 

— Видите ли, я неудачник, в отвфтиль ДЛолдъ.— А доли 
быть доходная. 2 

— Вамъ удалось овладфть чужою тайною? я 

— И громадною, величиною съ Тех хасъ. 

— А тотъ-то богатъ быль? в 

°-— Ну, хоть и не такъ, какъ Джей Гулдь, по руча: 
онъ могь бы кунить эти острова, еслибъ пожелаль. 

`-_ Ну, такъ въ чемъ же Вто? Онъ. выско 
изъ рукъ? г 
_? — Пришлось ие мало повозиться. Въ пони 
притиснуль его къ стЬнЪ. Но туть... 

— Что туть?.. 

— Все пошло навыворотъ. Я и: тей залы 
томь моей жертвы. . 1 - 

.— Что за чертовщина!.._ р 

— Вы быть можеть, думаете. что онь быдт 


2 
: 
8 


-сказадъ его друтъ, 


разборчивт, ?—спросиль Лоудопь въ шутливомъь тонф.—НЪть, 
это былъ на р®дкость симпатичный человЪкъ. 

— Ну, Лоудонъ,—сказаль Хевенсв, —гы пачали товозить 
мелфности.—=Иойдемтс-ка обЪфдать. 


ее" бе 


Окружающая ночь была вся полна ревомъ прибоя. Въ ку-. 
щахъ зелени мелькали сьфтляки. Туземныя женщины ходили. 
труппами, по двЪ, по три, и, встрёчая двухъ бЪлыхъ, улыбались 
имъ, строили глазки и, не удостоившись внимая, проходили 
мимо, оставляя позади себя крёик! запахъ пальмоваго и мин- 
дальнаго масла. |. 

Отъ клуба, до дома Херенса, было рукой подать, по для евро- 
пейца, этоть персходъь показался бы вступлешемъ въ какую-то. 
вомтебную страну. Еелибъ такой человЪкъ послфдоваль за на- _ 
шими двумя друзьями въ этоть домъ съ просторною верандою, — 
усфлся вмфетЬ съ ними въ прохладной комнат, гдЪ ‘на стол, 
покрытомъ скатертью, сверкало вино ‘при яркомъ свЪтб лампы; 

’еслибъ онъ отвФдалъь вмфетв съ ними экзотическую пищу—сы- 
рую рыбу; плоды хлЪбнато дерева, печеные бананы, жареную 
‚ свинину, приправленную неподражаемымъ мити и царемъ топ- 
кой снфди, салаломъ изъ капустной пальмы; еслибъ онъ. ви- 
дфлъ и слышаль по временамь фигуры и шаги хорошенькихь 
туземныхъ молодыхъ женщинъ, то появляющихся въ дверяхт, 
то исчезающихъ, казавшихся слишкомъ скромными, чтобъ ихъ 
принять за членовъ семьи, и слишкомъ гордыми, чтобъ ихъ при- 
нять за, прислугу, — и еслибъ поелЪ того онъ вновь внезаио = 
перенесся къ себф домой, къ собствениому домашнему очагу, ^ | 
оНь навфрное протерь бы себ глаза и сказаль бы:—Вее это 
мн приснилось. Я видфлъ во сиЪ, что быль гдф-то Въ о. а 
колько въ такомъ дом, который похожь на небо. . й 

Додлъ и его собесфдникъ, какъ люди привычные, пе. — 16 
особенно поражены прелестью этой тропической ночи, и. 
что было передъ ними на столф, тоже давно уже вошло 
обиходъ ихъ повседневной жизни. Они ли, какъ люди съ 
‘рымь апнетитомъ, и вели лЬнивый разтоворъ, какъ ‚люди уто- 


28а 


“ 


мивитеся. о 
а и т въ с 


ворили столько чепухи, - сказаль ХОЗЯИНЪ. - ] 
— Да, миЪ показалось, что въ воздух» запахло, пор. х 
и началь разтоворъ для разговора, —от иль До. Ъ.— 
никакой четухи я не сказалъ. 
— Да неужели же все ее 


М. 
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пасчеть оума, и о кораблекрушени, и о шаптажь, п о томъ, 
что этоть человЪкъ сталь вашимьъ друтомъ?.. 

— Вее правда, оть перваго слова до послЪдняго,—сказаль 
Лоудонъ. 

— Ну, коли такъ, то видали вы виды на своемъ вфку!— 

Фтиль Хевенсъ. 

— Ла, это занималельная исторя,—сказалъ его другь.— 
Пели вы хотите, я, пожалуй, разскажу вамъ. 

Лальше и слВдуеть разсказъ Лоудона Лодда, только пе въ 
томъ видЪ, какъ онъ сто передаваль своему другу, по въ томъ 
видф, какъ.тоть ето потомъ записаль. 


Тайиа корабая. _ 9 


и 


’ 


ПОБЪСТЬ. 


1. Основателькое Че образован. 


и. точкою этой исторш бы характеръ ‘моето: ов, 
паго отца. Никогда еще не было человЪка лучше и прекраснъе. 


ето, но и никогда не было (по-моему) болфе песчастливаго че- — 


ловфка—несчастливато вт своихъ дфлахт, въ своихъ развлечс- , 
шяхъ, въ выбор мЬста жительства и р дфлать, надо и. 
объ этомъ сказать) въ своемь сы. 
Началь онь свою карьеру землемфромъ, потомь ‚ пмобрь 
пенодвижную собствегность, пускалея въ разныя он 
сдфлался извстнымь по всему штату Мускетонъ *), какъ дит 
_ изъ самыхъ Флдкихъ пасифиниковт: | 
ие: У ТИ одда ыы: Вой голова **),—товорили про пот а 


тапо вставалъ, паскоро акусываль, возвращался д ло 
усталый и изморенный, даже въ слу ча удачи. 0 
ссбЪ во гсякихъ развлечешяхь, и, казалось, ` 61 


мало чВмъ отличались оть грабел:а па большо 
те м 


*) Пазваше вымышленное. Такого штата въ С. Амори 
ствует. 
м т т бу квально—болышая т 
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Къ посчаетно, я ии въ гропгь не ставилъ что-либо гром ис- 
пусства, да никогда и не буду ставить. По-моему главная задача 
человЪка п нфль его жизни должна состоять въ томъ, чтобъ обо- 
затить мръ произведешями изящнато искусства, и я таки по- 
чратиль ис мало своего времени па выполнеше этой задачи. Я 
ие любилъ распространяться о такомъ времяпрепровождеши, но 
отенъ замфтить это умолчаше и все это мое выспреннее стрем- 
лене къ искусству понималъ какъ сто потворство своимъ 
хапризамъ. 

— Ну, а вы!-—крикнуль я ему какъ-то разъ.—Вы па что 
тратите себя всю жизнь? Вамъ только бы добывать деньги, да 
притомъ добывать ихъ оть другихъ! 

Энъ; по своему обыкновенно, огорченно золожиуат, ЗЕ к 
знлъ мн’ своею бЪдною толовело. 

`—Эхь, Лоудонъ, Лоудонъ!—сказаль онъ.—Веф вы, маль- 
чутаны, ‘считаете себя бойцами. Впрочемъ, что жъ, борись, какъ 
хочешь. Въ’ этомъ м рф человЪкъ долженъ работать. Что-нибудь 
одно. Лоудонъ: надо быть либо честнымъ, либо воромъ. 

Изь отого вы можете. видфть, что съ моимъ отцомь трудно 
было’ спорить. Взяло меня горе ‘иослф этой бесЪды съ намъ, да 
сще торе-то это удручалось утрызешями совфети. Я`ипой разъ 
бываль и грубоватъ съ пимь, а онъ быль всегда ‘неизмфнио 
«лгокъ. Я восваль за свою личную свободу, отстаиваль соб- 
ственное удовольствие, онт же думаль только ‘о ‘моемъ благ. И 
пикогда ‘ие впадаль онъ въ отчаяше. 

— Въдь въ тебЪ основа, добрая, Лоудонъ,—товарнваль онъ 
миф. —Въ тебЪ просто’ горячитея кровь, тебф хочется поскорфе 
добитьея своего. Не я не боюсь, что мой мальчикъ захочеть огор- 
чить мепя; мн% только непрятно, что онъ иной разъ скажеть 
тзлоръ. 

И опъ треналъь меня по плечу, либо по рук съ чисто матс- 
ринекою” ифжностью, которая была особенно тротательна въ та: 
комъ снльномь и прекрасномъ человЪк$. й 

Котда я окончиль курсъ въ средней школЪ, ошъь опредфлилъ 
меня въ Мускегонскую Коммерческую академно. Вы иностра- 
нень и вамь трудно будеть понять реальность такого учебиаго 
заведешя. Но увфряю васъ, что я говорю внолнЪ серьезно. Та- 
кое заведеше дйствительно существовало, и возможно, что су- 
ществуеть и тснерь. Нашь штать тордилея имъ какъ вению, 
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которая кладоть па страну особенный, искаючительный отис- 
чалокъ девятнадцатако вЪка и вносить цивилизанно. И отень, 
смотря на меня въ ту минуту, когда я садился въ вагонъ, вф- 
роятио думаль про себя, что онъ паправилъь меня на прямой 
путь къ будущему президентству. 

——= Лоудонъ,—товориль онъ,—я предоставляю тебЪ то, что 
но могь бы предоставить своему сыну самь Юл Цезарь, —я 
даю тебф возможность вндЪть жизнь, какова она есть, прежде 
чЪмь ты самъ въ свою очередь начнешь серьезную жизнь. Из- 
бЪгай рискованныхь слскулящш, старайся вести собя джентль- 


‚меномъ и, коли захочешь, послушайея моего совЪта, отраничи- 


вайсл вЪрнымъ дЪломъ-желЬзнодорожнымь. Нравда, дЪла сь 
хлфбомъ ‘и мукою очень соблазнительны, но и очень опасны; въ 
твои годы я не сталъ бы ввязываться въ дфла съ хафбомъ; но мо-— 
жеть быть ты, больше склоненъ къ какимъ-нибудь друтихь д1.- 
ламъ. Гордиеь порядкомь, въ которомь содержишь свои тор- 
говыя кинти, пикогда не швыряй деньги на вЪтеръ. Теперь, мн-_ 


‚ ый мой мальчикъ, поифлуй меня на прощание, и никогда по 


забывай, что ты мой единственный цыпленочекь, и что твой 
папа будеть слЪлить за твоею карьерою съ безумною тревогою. 
Коммерческая зикола занимала прекрасное, просторное зда- 
ше, красиво осЪисиное деревьями. Воздухъ быль здоровый, ниша. 
превосходная, плала высокая. Электрическе провода соедипяли 
ее (придерживаясь выражен! объявлешя о ней) «съ разными 
центрами ма». Читальня была. обильно снабжена «коммер- 
ческими органами печати». Ученики, которыхъ было въ ней отъ 
полусотни до сотни, побуждалиеь вести игру между собою из 
поминальныя суммы, стараясь при этомъ поддЪть друг друга; 
для этого завели особыя «школьныя бумаги». По утрамь. 
были лекщи, во время которыхъ мы изучали нёмениш н фран- 
цузскй языки, бухгалтерно и друмя тавя же при ныя вещи. 
Но наше главное заняте въ теченю дня, самая суты®нашего 
обучешя сосредоточивалаеь на бирж, тдЪ мы патаядно. обуча- 
лись обращению съ ифнностями. Такъ какъ ни у одного изъ нас 
не было пи оли зерна и ни на одинъ ‚ оне ов 


Это было простоо р ре в не м 


Именно потому, что всяксе дЬйствительное комерческое сост 
зан! туть было устранено, мы и могли предаваться игрЪ совсЪ 
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какъ на театральной сисиЪ. Наше подобе рышка, дополиялось 
Аагь, что мы должны были соблюдать его внфшность и практи- 
ховаться въ рыночномъ колебавни иЪфть. Мы были обязаны ве- 
‘сти книги, и въ концф каждато мфсяца наши тлавныя книги 
поступали па просмотръ къ директору школы или его помощии-- 
тамъ. Для большаго сходства съ дЪйствительностью были пущены. 
въ обращеню особыя «школьныя асситнаши» (вродЪ фишекъ 
въ карточной игр). Родители или опекуны пр!обр$тали извЪст- 
ный запасъ этихь фтинекъ для каждато ученика, по одному 
центу за долларъ. Потомъ, по окончанм курса, ученикъ перс- 
продавазлъ все, что у него оставалось, по той же ифиЪ, да и во- 
время обучешя иной изворотливый дфлецъ, случалось, «реа- 
лизироваль» часть своихъ капиталов и могъ по секрету устро- 
ить пирушку гдЪ-нибудь въ сосфднемь поселкф. Короче сказать, 
мудрено было бы сыскать гдф-пибудь на сент учебное заведено 
съ худшею системою воспиташя. 

Когла меня въ первый разъ привели на биржу и одинъ изъ 
учителей помфстиль меня за конторкою, я быль прямо ошелом- 
лень нарящимь тамъ смятешемъь, шумомъ и тамомъ. Черпыл 
доски па другомъ конць помфщешя были покрыты какими-то 
цифрами, безпрестапно смёнявшимиея. Какъ только полвлялсл 
новый рядъ цифръ, ученики наши приходили въ ажитацио и под- 
пимали ревъ, который въ моихъ глазахъ былъ лишенъ всякаго 
смысла; они вскакивали на сидфнья, на конторки, дфлалн как!е- 
то сигналы толовами и руками и что то возбужденно записы- 
вали, МиЪ казалось, что я въ жизнь свою пе видывалъ болЪе 
пешиятной сцены. Притомъ я номпилъ, что вЪдь вся эта, коммер- 
ческая суста—одна иллюзя, что па веЪ наши капиталы можно 
было купить развф только пару коньковъ. Я быль до нельзя 


изумаень, хотя и по надолго. Въ самомъ дёлЬ, едва усиёль я 


сосредоточить свое вниманше на внезапно появившихся, ви- 
димо а мужчинахъ и жонщинахъ, выходившихь изъ себя 
‚по поводу какой-то отмфтки въ поль-пении, какъ мн пришлось 
перенести все свое изумлеше на одного изъ нашихъ учителей, 
торый, —бЪдный джептльмень! — совебмъ забыль обо миЪ и 
осей конторкф и остаповился посреди этого гвалта, весь погло- 


и ИМ и видимо не а собою. 
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пнадеше! Медвфди*) еще со рчобашняго дня успфяи все по-—^ 
УСНЧИТЬ! г. , : : | 

---.ВЪФдДЬ.это ничего не значить ‚ возразиаъ Я, СЪ , трудом 
перекрикивая всеобиай томонъ, среди какото ‘я не Ур то- 
ворить,—вВдь.все это только такъ; для виду. 

— Совершенно вЪрцо,—сказалъ онъ.—И вы всегда Должны. 
помнить, что главная суть состоить въ бухгалтери. Я ‘увЪренъ, 
Доддъ, что смфло могу васъ поздравить съ вашими книгами. У. 
васъ капиталъ въ ‘десять тысячъ долларовъ въ школьныхъ ас- 
сигнащяхъ. Это хороний капиталъ, который поставить. васъ на 
зиду ро все время обучешя, если только вы изберете себЪ вЪрное 
и надежное дфло... Но, что это?—вдруть прерваль онъ свою 
рЬчь, увидавь па доск% новыя цифры.— Семь, четыре, три!.. 
Лоддъ, вамъ везеть! Это самое оживленное собраше за текущий 
куреъ. И подумать только, что такая же самая сцена, происходить ^ 
теперь въ Нью-ГоркЪ, Чикаго, Санъ-Луи и. другихъ соперпичато- 
щихь между собою центрахъ! Я и самъ охотно. рискнулъ бы. 
двумя центами вмЪстф съ нашими юношами,—кричаль онъ по- 
тирая руки,—да нельзя, уставъ не’ позволяетъ. 

— Что вы хотВли бы сдЁлать, сэръ ?—спросилъ я. 

— Что сдфлать?—воскликнулъ онъ, сверкая глазами.—Ла 
рискнуть всЪмъ своимъ капиталомъ! 

— РазвЪ это такое в®рнос и падежное д$ло?—спросилъ я 
еъ певинностыю агпци. 

Онъ бросилъ на меня уничтожаюнщий взтлядт. 

— Видите *вы этого человфка въ очкахъ, съ волосами пе- 
сочнаго цвЪта?—спросилъ онъ, какъ бы желая перемВнить раз- 
товоръ.— Это Билльсонъ, нашь выдающийся ундерградуатъ”” ). 
Мы твердо вЪримъ въ будущность Билльсона. Вы ничего лучше 
пе придумасте, Доддъ, какъ слфдовать примфру Билльсона. 

пслфдь затЪмь, среди возраставшато твалта, вь виду этихь 
цифръ, все ‘болБе и боле оживленио смфнявшихея на доку, 
посреди этого зала; превратившатося въ какой-то пандемонумъ, . 
паполненный воемъ дфльцовъ, мой учитель отошелъ отъ меня и 


предоставить меня за моею конторкою собственному усмотриио: — 


Мой сосфдъ ученикъ сидфлъ за свосю тлавною книгою, вниеывая. 


*) Медвфдями (Беаг) на американскихь биржахъ называются спеку-. 
"чнты на поннижене буматгъ. . 
*) Стулентъ, еще не получивиий первой ученой степени. 
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пъ пес какъ я‘узналь отомъуенои утрение ‘убытки; и ‘среди этого ^ 
цеблатюдарнаго заняця разваекалея созерцашемь коваго липа’. 

— Слушайте-ка, новичекъ,—обратился ‘онъ ко миЪ;—какъ 
расъ зовуть?.. Какъ?.. Сынъ Додда,большеголоваго?.: Великъ’ 
ли вашъ каниталъ?.. Деслаьтысячъ?.: Такъ; что вам’ за охота, 
возиться: съ-ташиими гнигами? : 

Я спросилъ ‘у него, какъ-же-миЪ быть, коли и гиросма- 
риваются: каждый мЪеацъ? : 

— Экй вы. простофиля! Наймите писца!—крикнуль онъ 
миЪ.— Возьмите кого-нибудь изъ праздношатающихея; тутъ ихъ 
сколько ”утодио: Вели вы-усифино онерируете, то ‘замъ инкоглА! 
ис понадобится и пальцемь двинуть, пока вы будете мы ВЪ 
этой старей школф. 

Гвалть становился теперь отлушительнымъ. Мой новый 
другь сообщиль мнЪ, что кто-то ‹провалился», что надо сб- 
тать, узнать новости, и что когда онъ. вернется; то приведсте 
мнЪ писца-конторщика. Ок застегнулея на, вс путовицы и пыр- 
пуль въ бурную толпу: Онъ быль правъ; кто-то провалился; 
рушилось чье-то могущество, а въ результать онъ вернулся ко 
мнЪ съ конторщикомъ, который призваль къ амзни мой книги, 
избавивъ меня оть всякато труда, и понетъ на себЪ весь грузъ 
моего коммерческато образовашя за тысячу долларовъ въ М%- 
сяць на наши, школьныя деньги (десять’ долларовъ по курсу 
монеты Соединсиныхь Штатовъ); и это быль никто иной, какъ 

_ миотообфщаюний Билльсонъ, тоть самый, про котораго учитель 
` товорилъ, что я лучше ничего не придумалъ, какъ слфдовать 
сто примфру. БЪднять не везло. Единственное доброе слово, 
какое 1 могу сказать о нашей Мускегонской торговой коллеги, 
это то, что вс мы, словно стайка молодыхъ рыбешекъ, были 
о  такъ запутганы, что насъ нельзя было и причислить къ вино: 
Ё затымъ. _Паденю такого коммерческаго приица, какъ. Билаявеонь 
ыь который. такь чванилея въ дии своего величия, было какъ-то 
а ; Сповенво тяжко вндфть. Но духъ соблюдешя вныиности одол*- 
а галъ даже горечь педавняго нозора, и мой конторщикъ вотупилЪ 
въ свою® должность, соблюдая всю подобающую учтивостк и 
_ вообще внышш декорумъ. 
_ Таковы были мои первыя впечатлЬшя въ этомъ нелфпомъ 
_ утобпомъ заведений, и, говоря по правдЪ, опи нс были особенно 
_попрятны, Покуда я оставался богачемь, мои вечера и нослф- 
` 


—94 3 


обфденное время сыли въ моемь полномь ‘распоряжени. Мой _ 
письмоводитель вель мон книги, онъ же за меня толкался и 
дралъ горло на биржЪ; а я себ спокойно рисоваль ландшафты, 
либо читалъ романы Базьзака,—два моихь любимыхъ занят. 
Теперь у меня была только одна забота-оставалься богачемь, 
или, другими словами, заниматься только вфрными дЪлали. Я и 
до-днесь соблюдаю это правило. Я полагаю, что въ семь иесо- 
вершенномь мфЪ лучше всего придерживаться такой спе- 
куляци, которая предательеки предлагается ребятамь въ фср- — 
мулф:— «Орсаь—я выигрываю, рЁнетка — ты проитрываень». 
Помня папутственныя слова отна, я робко обратиль свое 
вниман!е на желфзныя дороги. Съ мсянъ или около того, я вы- 
‹ держивалъ позицию безусловнаго равновфея, длая ставки лишь  — 
въ ничтожныхь дфлахъ и териЪливо перенося презрительное — 
отношене ко мн моего письмоводителя. Однажды я было’ но- _ 
пыталея чуть-чуть рискнуть, дфйствовать пошире и, будучи 
убфждень, что акщи будуть падать, продаль на ифеколько ты- ^ 
сячъ. долларовъ бумагь какой-то компани сковородокъ (сколько _ 
помнится). Едва я это соверииаъ, какъ какте-то болваны въ Иью- 
Торк% начали спекулировать на повышеню, н мон «ековородныя? 
вдругь вздулись какъ пузырь. Въ каве-нибудь нолчаеа мое е0- = 
стояне ‘оказалось крФико компрометированнымь. Во мнЪ загово- 
рила кровь, какъ выражался ‘мой отецъ. Я отважно ветрЬтиль. 
ударъ. Весь день я хлопоталь надъ продажею этихь чортовых 
акцй. Должно быть я шелъь прямо наперекоръ махннашямь 
’Лжея Гульда, и вообще вся эта моя выходка надфлала шума. В». 
‘нашей школьной газет имя Лоудона Додда въ тоть день запале. 
замфтное мфето. Я н Билаьеонъ, вновь вынырнувний на поверх. 
ность, ириглашалиеь на одно и то же место клерка. Мое злоио- 
лутше было боле видимое, и мфето осталось за мною. Какъ ви-. 
дите, даже и въ Мускегонскомь торговомь училищ было чему 
поучитьея. Е. 
Что до меня касается, то я мало заботилея о томь, теряю 
или выигрываю въ этой сложной, азартной и глупой игрё. Но. 
все же пришлось сообщать бЪдному моему отцу дово®но-таки 
печальныя новости, и мн понадобились на это вс№ рессуре 
моего краснорфчы. Я писаль ему (и это была правда), 
блатоусп® ваюние молодые люди вообще ие блешуть › востии 
н1емъ. и 970 сели онь хочеть меня“ чему-нибудь. обучать. 
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пусть порадуется моему злополучйо. Я проенжь (это ужь бызо 

пе очень послфдовательно), чтобъ онъ снова поставиль меня на, 
поги, и давалъ торжественное обЪщалие поправить свои финансы 
па желфзнодорожныхъ. дфлахьъ. Въ заключене же (ужъ совезмь 
непослдовательно) я увфрялъь ето, что вообще неспособенъ къ 
дЪламъ и умоляль его взать меня изъ этого гнуснаго. м%ста, и 
отпустить меня въ Парижъ, изучать искусство. Онъ отвЪчаль 
мнз краткимъ и печальнымь нисьмюмь, въ которомъ говорить 
только, что вакашюниое время ле за горами, а что тотда мы обо 
всемъ потоворимъ толкомт. 

Когда пришло это время, я ветрЬтилея еъ нимь на вокзалЪ; 
туть мнЪ сразу кинулоеь въ глаза, что онъ постарфаъ. Казалось, 
его единственнымь желалиемъ бьыю утшить и ободрить-меня. Я 
не долженъ былъ падаль духомъ; мног!е изъ лучшихъ людей тер- 
иЪли неудачи вначаль. Я отвфчаль ему, что моя голова не еов- 
дапа для дЪалъ, и его доброе лине омрачилось. 

— Не надо бы такъ. говорить. Лоудонъ,—возразиль онъ.— 
Й пикотда не пов рю, что мой сынъ труст. 

— Но я этого не люблю, — жаловался я. — Эти ве дЪла но 
имфють для меня ни мааЪйшато интереса, искусство же мнЪ 
правнтся. Я знаю, что въ. искуествЪ я пойду тораздо дальше. 

И я наномниаъ ему о томъ, что хоропие художники зараба- 

_ тывалють много денегь, что, напр., картины Месонье продаются 
за громадныя суммы. 
_. — Не думаешь ли ты, Лоудонь,—возразняь онъ;—что чс- 
: ловзкъ, который можеть написать картипу въ тысячу долда- 
`ровъ, не найдоть въ себЪ отваги на то, чтобъ бросить картины 
я и выступить на рыпкЪ? НЪтъ, сфръ, этоть самый Месонье, о 
которомь ты товоришь, нли нашъ собственный америкамени 
Бирштадтъ, сслибъ ихъ двинуть хоть завтра же въ аи 
съ шиерянцею, опи навЪрное выказали бы энергию. Милый ты 
‘мой, видить Богъ, я стараюсь только ради твоей же пользы, и 
предлатаю тебЪ такую сдфлку. Я вновь снабжу тебя капиталом 
_въ десять тысячъ долларовъ; покаан что ты человфкъ способный, 
вой эту сумму и затфмъ, коли ужь это теб такъ хочется, 
офзжай въ Парижь; я отпушу тебя. Но отпустить тебя теперь, 
_цакъ бы побитато, этотс мнЪ гордость не позволяеть сдфлать. 
У меня сердце сначало взытрало оть такого предложешя, 
› потомь велЪль затЬмъ и сжалось. МнЪ казалось, что легче 
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патисать “картину” Месонье,‘чфмъ выитрать”“ жесять.тысячь “дол 
ларовъ въ эту мимическую биржевую игру. Мои размышлешы о. 
томъ, какъ странно. подобнымъ путемъ испытываль таланть чс- 
ловфка, къ. живописи, не способствовали” уясненпо ‘положешя. 
Однако, я все же`‘сд$лаль понытку. заговорить объ’ этом: 

Онъ глубоко вздохнуль, и сказалъ: Я 

— Ты забываешь, другь’ мой, что я могу быть судьею-только - 
въ олпомъ случа; и отнюдь пе могу быть имъ въ. другомъ. Мо- 
жеть быть ты такъ же тешаленъ, какъ самъ Бирштедтъ, но я оть. 
этого не стану уми$е. 

— Видите ‘ли; —троделжазиь-я;—вфдь-у меня всегда будеть 
неудача. У ‘лругихъ: мальчиковъ есть кто-нибудь, помогающий 
им, ‘посылаюний и телетрамемы, чизвфщалотщуй о ‘пфиахь. У’ 
насъ есть, напр., нк Лжимъ Кастелло; его отець посыласть 
ему извфетя изъ Нью-орка, безъ которыхъ онъ никогда. ничего 
и не предиринимаетъ. Вфдь вы сами понимаете, что коли кто-пи-^ 
будь выигрываеть, такъ, разумфется, кто-нибудь друтой долженъ 
же проигрывать. | 

— Такъ я буду извфщать тебя!—вскричаль мой. отец: еъ 
необычнымъ одушевлешемь.—Я пе зналъ, что это дозволено у’ 
васъ въ школЪ. Я буду тебЪ передавать по телеграфу услов- 
иымъ пгифромъ вс нужныя свфдЪшя, и такимъ манеромъ.у насъ 
выйдетгь цЪлый торговый домъ подъ фирмою «Лоудоны-—Лоддъ 
и Сынъ», продолжаль онъ, похлопывая меня по плечу— Доддъ 
и Сын, Лоддъ и Сынъ, — повторяль ошь съ явнымъ навела _ 
ждешемъ. - }8 

Пу, коли самъ отецъ брался быть мопмъ руководителемь п — 
паставникомъ, и коли коммерческое училище для меня стано- _ 
вилось необходимымъ путемъ къ Парижу, то я еще могь смфло 
смотрёть въ глаза певфдомому будущему. А старикъ мой былъ 
такъ доволенъ этой затЪей съ нашей аосошащей, что весь такъ и 
воспрянулъ лухомъ, такь и @яллъ. ВетрЬтилиеь мы съ пимъ, 
какъ ньмые, а тсиерь усаживались за столъ съ праздничными 
физономями. 

А теперь миф падо вывести на сцену повос’ дЪйствующее  — 
лицо, которое ие произнесло ни слога и ие двинуло пальцемь, их 
и, однако, обусловило `созидан® всей моей послЬдующей: 
карьеры. Вы изъфздили Соединенные Штаты вдоль и попе 
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съ желобкамин, ‘поднимающуюся тдф-нибудь. ‘падъ. деревьями, .- 
среди равнины, ибо. это повое дЪйствующее лицо было. ничто 
иное, кахь капитоли штата, Мускегона, тогда только что про-. 
ектированный. Мой ‹отець предался этому дфлу со смБшанпымь . 
чувствомъ: патрютизма и коммерческой ревности, которыя оба. 
были въ немъ искренни и неноддфльны. Онъ участвоваль’ во 
веЪхъ комитетахъ, подписалъ на это. дВло изрядную сумму и 
постарался заручиться учаесмемъ во всяческихъь поставкахъ и 
контрактахъ. Было представлено пе мало соревновательныхь 
плановъ, и ко времени моего возвращеня изъ школы отець 
какъ разъ быль погружень въ ихь разсмотрёне. Мысль эта 
всецфло овладЪла его умомъ, и въ первый же вечеръ по моемъ 
прибыли домой онъ пригласиль меня къ совфщанию. Предметь 
быль такого свойства, что и я самъ предался ему съ ревностиою 
охотою. Правда, архитектура была вещь мнф. незнакомая, но 
все же это было искусство; а я ко всякому искусетву. чувство- 
валь естественное тяготф не и готовъ быль посвятить ему всЪ 
свои усимя, что, по мифншю какого-то знаменитаго идюта, и 
служить, якобы, признакомъ тешя. 1 съ головою погрузился въ 
работы отца, ознакомился со вс$ми представленными планами, 
съ ихъ достоннствами и недостатками, просматриваль и изучаль 
спешальныя сочиненя, ‘самъ сдфлался знатокомъ архитектур. 
иыхь стилей, ознакомлялея съ цфнами на. матералы и, словомъ 
сказать, такъ вникъ въ дфло, что когда приступили къ оконча- 
тельному избраню плана, то ‹сорванецъь» Доддь пожалъ лавры. 
_ го доводы показались самыми основательными, сто выборъ 
‘быль одобренъ комитетомъ, и я иифлъ удовольств!е убфдиться 
вЪ томъ, что выборъ этоть былъ, въ сущности, мой. Вт оконча- 
_ тельной обработкз плана, которая затЪмъ послфдовала, мое 
_ участе было самое широкое; я собственноручно размфтилъ вс 
— отдЬльныя помъщешя, и эти размфтки имфли удачу или за- 
‘слугу быть принятыми. Энермя и способности, камя я при 
всемъ этомъ выказаль, восхищали и удивляли моего отца, и я 
ло говорю, —хотя и долженъ бы быть скроменъ на языкъ,— 
что только благодаря моимъ старашямь Мускегнеюй капито- 
И пе сдЗлалея бБльмомъ на глазу у всего моего родного штата. 
Я вернулся въ школу въ отличнЪймемь настроенш, и мон 
иервыя коммерчесвя операши прошли съ отм$ннымъ усиЪхомъ, 
утець писалъ ‘и телеграфирогаль. миЪ постоянно: «Старайся 


самъ все обдумать, практикуйся, упралитяйся», — казалось, ` хо-_ 
тЪлъ онь внушить миф. Все, дескать, что я дЪлаю для тебя, сво- 
дится къ тому, что я иодаю тебб шашки, а ты ужь самъ веди. 
игру на свою отвфтственность, и тогда все, что ты заработаешь, 
все это будеть паодомъ: твоей собственной сметливости и преду- 
смотрительноети. Онъ велъ, однако же, двло такъ, что ясно да- 
валъ мн указашя, что именно я долженъ дфлать, и я такъ и. 
дБлаль. Не прошло и мфеяца, какъ я уже собраль семпал- 
пать или восемнаднать тысячъ лолларовъ, конечно, папиоие, 
школьными бумагами. И воть туть-то я и палъ жертвою этой 
пашей системы. Какъ я уже объяснилъ, бумаги наши соотвЪт- 
ствовали одному проценту истинной денежной стоимости; ихъ 
можно было свободно продавать, обмЪнивать на настояния — 
деньги. Неудачные спекулаторы у насъ то и дало продавали за, 
нихъ одежду, книги, титары и иныя вещи, чтобъ оплатить прои- 
грышъ, а удачники, съ своей стороны, часто испытывали иску 
реализировать и издержать на свои увеселешя часть своихь при- — 
былей. МнЪ понадобилось купить долларовъ на тридцать рисо- 
вальныхъ принадлежностей, такъ какъ я часто ходилъ въ лЬеъ 
рисовать этюды, и мое желаше было летко исполнить. Я уже на- 
чалъ было емотрЪть на, биржевую игру (съ помощью отца), какъ 
°на хорошее номфщене денегь въ рость. И воть въ одинъ вл0- 
получпый часъ я пе вытериль и «реализоваль» три тысячи 
долларовъ въ школьшыхъ буматахъ и купилъ, что миф требова- 
лось. 

Это было въ среду утромъ. Я быль па седьмомъ цебЪ. А мой 
отецъ (не могу позволить себЪ сказать, что я) какъ разъ въ эту 
минуту задумаль «зад Фе» ") съ шиеницею между Чикаго и 
Ныюо-Торкомъ. Операщя эта, какъ вы хорошо зпасте, одииъ изъ. 
самыхь искушающихъ, но зато и самыхъ ненадежныхь ходовъ 
на шахматной доскЪ финансовъ. Въ четверть удача пачала по- 
ворачиваться спиною къ разсчетамь моего родителя, а въ пят- 
пицу вечеромъ я уже попалъь въ списокъ банкротовъ, —во в 
рой разъ. Это быль тяжи ударъ; отецъ особенно тяжело поч: 
ствоваль ето. Трудно, вообще, человЁку, видЪть неспособное 
своего единсгвеннато сына, а онъ видЪфль это воочйо. Но в 
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*) Буквальное значене слова «зга@е»-—зда верхомь но-му; 
ходьба раскарячивииеь; въ чемъ же состоитъ Уна ре 
жевая операщя— не умъемь сказать 
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пашей неудач было н5что, что дЪлало изъ нея чистую отразу. 
Онъ поставиль меня вновь на ноги, онъ даль мнф три тысячи 
‘долааровъ въ нашихъ бумагахъ, и выходило такъ, что я укралъ 
эти три тысячи, но только уже въ видЪ наличныхь тридцати дол- 
ларовъ. Конечно, что было черезчуръ крайнее толковаше, но, 
до нЪкоторой стенени, оно было вЪрно. Въ общемъ отенъ былъ 
пе противъ всей этой спекуляцит, но ея подробности смущали 
его. И вотъ. я снова началъ влачить существоване письмоводи- 
теля, и мечты о ПарнжЪ у меня завяли. Отець не хотЪлъ обо: 
дрить меня никакимъ добрымъ словомъ, не хотфлъ пособить миф 
пнкакимъ благимъ совЪтомъ. 

Безъ сомнфшя, все это время оть раздумывалъь о своемъ 
сынкВ и о томъ, что еъь пимъ дфлаль. Я думаю, что онъ быль 
очень потрясенъ моею безпринцинноетью и изыскиваль средства. 
и способы оборонить меня ©?ъ соблазновь. Впрочемъ, архитек-. 

, торъ капитоля превосходно отзывалея о моихъ рисупкахъ. И 
въ то время, какъ отецъ колебался и не зналъ, что со мной дф- 
лать, фортуна выступила на мою защиту п Мускегонскй капи- 
томй перевернуль мою судьбу. 

— Лоудонъ—6ъ улыбкою оказалъ мнЪ отецъ, когда мы съ 

пимъ епова свидЪлись,—скажи, еслибъ ты отправился въ Па- 

рижъ, сколько понадобилесь бы тебф времени, чтобъ сдфлатьея 
 опытнымъ скульиторомъ? 

: — Чо вы хотите сказать, отенъ?—вскричаль я.— Что зна- 

> чить ‹опытнымъ» ? 

я — Я подразумфваю человЪка, озпакомивигатося ©ъ выс- 

_ шими стилями, — отвфчаль онъ,—напр., съ натимь тЪломъ, и 

оже подразум5ваю патрютическй и эмблематичесьй стили. 

а — Я думаю, что на это понадобится года трн,—отвф- 

ТИаЪ Я. 

о _ _ Иты думаешь, что необходимо Ъхать въ Парнжь ?—спро- 

’ силъ онъ—У нась есть, въ пашей родной странф, отличные 

кульиторы. Воть, напр., хотя бы Проджерсь — прекрасный 
кульшторь, хотя не знаю, сталь ли бы онъ даваль уроки. 

_ — Парижь единственное место для этото,—увфряль я его. 

_— Да мн и И кажется, что такъ и. о —©о- 
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траждант. обучавпийся подъ руководствомь опытнЪзйшихь ма-. 
стеровъ Парижа!.. о иНЕЕя п 

— Но, милый мой папаша, что все ото. значить —прер- 
валъ я его.—МиЪ никогда не грезилось быть скульиторомъ. 

— Видишь ли, въ чемъ дЬло,—сказаль онъ.—Я взяль на. 
себя поставку сталуй для пашего поваго капитомя. Сначала я. 
смотрфлъ на это съ чисто коммерческой стороны, а потомъ, мнЪ 
подумалось, что лучше бы устроить изъ этого фамильное дфло.. 
Это какъ разъ и сходится съ твоими мыслями; туть и деньги, и 
патр!отическая. заслуга. Такъ что если ты согласишься, то .от- 
правишься въ Парижъ, а вернешься оттуда черезъ три тода и 
изукрасишь капитоми своего штата. Это крупный шансъ въ 
твою пользу, Лоудонъ. Обфщаю тебЪ, что около. каждаго дол- — 
лара, который ты заработаешь, я положу другой. Но. чЪмъ ско- 
рЪе ты отправишься и чЪмъ усерднфе возьмешься за работу— 
тъмъ лучше. Если первая же полдюжина статуй не придется по 
вкусу Мускегону, то дЪло будеть плохо. 


Й. Руссильонснсе вино. 


* . > 


Моя мать происходила изъ шотландской семьи, и потому 
было сочтено приличнымъ, чтобы по доротв въ Парижь я сдЪ- 
лалъ визитъ моему дядЪ Адаму Лоудону, богачу-оптовику, оста- 
вишему‘ торговлю и жившему въ ЭдинбургВ. Это быль очень 
чопорный и очень насмфшливый человЪкъ. Кормилъ онъ меня 
превосходно, помфстилъ у себя роскошно и, казалось, хоть 
‚все это изъ меня вымотать башъ на башь путемь скрытныхь. 
издфвательствь надо мною, оть которыхъ у пего сверкали очки. а 
и подергивалея не Главнымъ источникомъ этой худо скрывас-_ 
мой радости, какъ я догадываюсь, быль просто-на-проето отв. 
фактъ, что я быль американенъ. 

— Да-а-а.., — говориль онъ, елико возможно расти’ ‘ивая. 
слова, —такъ, Найт у васъ, въ вашей странЪ, то- то и то-то 
обетоитъ или дЪлается воть такъ-го и такъ-то!.. — 

А кучка моихъ двоюродныхъ братьевъ при этомь преп осоло 
 хихикала. Безпрестанныя новторешя такихъ выходокъ, ОИ, дол 
жно полагать, считали какимъ-то особеннымь способомь. раз 
влечешя, который можно бы назвать, пожалуй, американскимъ 
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0 ‘Тохь, ‘20’ ‘мои’ америцаинеке ‘друзьязпрытели? в’ летнем - 
‹яцы ходять толые, и что методнстская церковь‘ въ’ Мускёгон - 
вся изукрашена скальпами. Впрочемъ, такими штуками‘ ихъ не 
очень-то” удавалось пронать. Этому опи не такЪ изумлялись, 
какъ тому, что мой отецъ республиканец, или тому, чо я, когда, 
быль въ 1иколЪ, то’выговариваль слово союнг черезь и *). 
Когда же я сообщель имь о томъ (это была, однако’ же; ‘сущая 
правда), ‘что мой отець ежегодно расходоваль значительную 
сумму па то, чтобъ приучить меня къ игрЪ, то хихиканье и зубо- 
скальства всей этой ‘ужасной семейки, пожалуй; еще можно 
было и извинить. 

`Не стану отпираться, что иной разъ мн ‘ужасно. хотаось 
хорошенько ‘иряколотить длядюшку: Адама. `Ножалуй; въ кониб 
концовъ ото и случилось бы, не догадайся они во-время устроить 
пикникъ, въ которомь я оказалёя львомъ. При семъ случаф я 
узналъь (къ великому моему изумленно’ и успокоенйо),` что ис- 
вЪжливое обращене со мною практиковалось лишь тъ своемъ’ 
тБеномъ, семейномъ кружкЪ, и что, въ сущности, это была своего 
рода шутливая ласка. Чужимъ же. меня представляли весьма 
почтительно. быль «сыпь мосго америкаискаго свояка, мужа 
моей бВдной Джонъ, Джемеа Додла, извфетнаго мускегонскаго 
милл!онсра»,—рекомендащя, явно разечитанная на питаше 
серлиа моето чувствомь фамильной тордости. 

Пожилой помошиикь дЪда мосго, забавное создан, съ явно 
ъыроженнымъ пристрастемь къ виски, былъ ко мнЪ прикоманди- 
рованъ въ качестьф моего проводника но городу. Съ этимъ безо- 
Онднымь, но полнымь аристократическато достоинства компань- 
опомъ я ходиль па Артуровъ Стулъ и па Кальтоновъ Холмт, 
®  флушаль концерты въ садахь Принцъ-Стрита, осматриваль дра- 

_  тощфалюзти Короны и кровь Риччю и проникался любовью къ 
большому замку па скалЪ, безчислениымь шиицамь церквей, 
стройнымь здапямъ, широкимъь улипамь и узкимь кривымъ 
переулкамь стараго города, гдф предки мои жили и умерли еще 

| го дни, предшестзовавние открыто Колумба. 

я _› Мо превыше тефхъ этихъ тородскихь доетопримфчательно- 
стей интересональ меня дЪлъ мой, Александръ Лоудонъ. Въ сзое 

_ время старый джептльмсиь быль простымъ каменщикомь и 


*) Слово со1оиг, цегь, выговаривастся кбаёръ, а съ буквою и выго- 
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пост, вже и манерахъ онь посиль явный отиечатокъ своего 
происхождешя, которое поднимало ‘желчь дяди Адама и было. 
для него горче полыни. Чогти его, на зло тщательному надзору, 
были въ авномъ траурЪ; одежда висЪла на немъ мфшками и. 
складками, и иохолила на, воскресную одежду мужика; стиль его — 
рёчн биль самый вольный и зерзающий ухо. Даже въ лучшемт 
случа, когда можно было заставить его держать свой языкъ 
за зубами, одно его присуств@ въ углу комнаты, съ этими его’ 
морщинами, обфзлой толовой, широкими руками и какимъ-то’ 
непрялно пошлымъ выражешемь лица, давало намъ чувотво- 
вать наше происхожденю. Тетупка, моя умфла его извинять, 
двоюродные братья умЪли сго’обуздывать, но весе же намъ некуда. - 
было дЪваться отъ грубаго, физическато факта присутстня этого 
камня, полбженнаго «во гаавЪ угла» нашей фамими. 
На ст@ронё американиа, какимь быль я, оказалась значие 
тельиая зилгода. Я ни кали не стыдилея своего дЪдушки, и ета-. 
рый джейтльмень отутиль эту разницу. Онъ храниль нЪжную. 
память о моей матери, быть можеть, нотому, что она, въ его гла». 
захъ, была полною иротивоположноетью дядЪ Адаму, которато 
_ онз ненавидЬль яростно; и мое ласковое обращеше съ пимъ онъ 
приписываль насафдетвенной преемственности оть моей матери. | 
Вр уремя пашихъ протулокъ, которыя скоро стали ежедневными. 
отв иной разъ украдкою забфталъ въ кабачекъ (предварительно. 
вуушивъ мн, чтобы я держаль это въ строгомъ секрет от». 


друзьями-иртятелями ветеранами, онъ съ явною тордостью 
ставлять меня честной компаши, а зъ то же вре 


славный милый. 7: НА 
вы же и наниихь экскуреш было вовсе. 
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крьнши поблднЪли‘оть стыда; но я, конечно, старался не дать 
замфтить ‘моихъ чувствъ ‘престар$лому строителю, который 
шель рядомъ со мною, и когда онъ мнЪ показываль какое-ни- 
будь новое безобразие, да еще съ комментарями наечеть того, 
‹ что, молъ, воть моя мысль, которую у меня потомъ перехватили 
п построили по ней цфлый кварталь около Глазго, —я сифшиль 
Ьжливо похвалить и (что кажется особенно его восхищало) 
спросить о стоимости каждаго украшешя. Само собою разу- 
мфется, что Мускегонскй капитомй очень часто служиль дая 
пасъ предметомъ собесфдовашя. Я на память разсказываль ему 
обо вефхъ планахъ, онъ же, при пособ небольшой книжки, 
полной чертежей и таблицъ, которая, сколько помнится, носила, 
имя Мольсуорса и была его вфчнымъ карманнымъ спутникомъ, 
сейчасъ же сообщаль мн трубо-приблизительные расчеты ‘и 
расцфнялъ поставки и подряжы; Нашихъ мускегонскихъ строите- 
лей онъ пазываль пе иначе, какъ стаей баклановъ. Знакомство 
сто съ дЪломъ въ сочетани съ монмъ знашемъ архитектурныхь 
терминовъ и стилей, а главноо цфнъ на матемалы въ Соединен- 
пыхь Штатахъ способствовали тому, что изъ насъ вышла весьма 
дружная и хорошо подобранная пара, и дЪдушка часто съ пыя- 
кимъ одушевлешемъ объявляль меня «настоящимъ умницей-пар- 
нишкомъ». Такимъ образомъ, какъ видите, канитол моего род- 
ного штата уже во второй разъ проявиль благодфтельное дЪй- 
стве въ моей жизни. 

Я покинуль Эдинбургь не безъ мысли о томъ, что мнЪ уда- 
лось не мало кое-что совершить въ свою пользу. А главное, я 
радовался, что бЪжалъ, наконецъ, изъ этого несноснаго дома и 
скоро погружусь въ мой радужный Парижъ. У каждаго челов ка 
_ свой романъ; мой собтоялъ въ томъ, чтобъ предаться исключи- 
тельно обучению искусствамъ, вести жизнь студентовъ Лалин- 
_ скаго квартала и вообще войти въ мръ Парижа, какъ онъ изо- 
_ браженъ маститымъ мудрецомъ, авторомь Га Соштефе На- 
_ лалте *). И я не былъ разочарованъ, да и. не могь быть, потому 
что мн не надо ‘было видЪть фактовъ, я ихъ принесъ. еъ-с0- 
бою готовыми. Марка жиль рядомъ со мною въ моемъ неуют- 
_ номъ и вонючемъ отел$ въ улинф Расина; я обфдаль въ сквер- 


*) Человфческая комедя. Авторъ ея Бальзакъ. Прим. перев. 
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помт расторанинек вмЪетЬ съ, Лусто и съ Растинвякомь. Веди. 
мнв встрфчался на- нерекресткь. Факръ, то кучеромъ на. немь. 
‘былъ. Максимъ де Трейль. Какъ я сказаль, жиль я въ сквер- 
номъ отель и обфдаль въ. скверномь ресторанЪ; по БАВЬ ЭТО в. 
совсфмъ не по нуждЪ, а изъ чувства. Отець щедро спабдиль 
меня средствами, и л, кабы захотБаъ, моть бы дить въ квар-. 
талЪ ЭвЪзды и ежедневно Ъздить въ экипаж на уроки. #9” 
сслибъ я такъ поступилъ, все очарован исчезло бы, и я осталея = 
‘бы. просто Лоудономь Доддомь; а теперь я былъ студентомь — 
_Латинскаго квартала, преемникомь Мюрже“), который во 
плоти и крови переживаль одинъ изъ тьхь романовъ, которые я 
такъ любиль читать и перечитывать, и мечтать надъ ними въ 
л5сахъ Мускегопа. 

Въ тЬ времена всф мы, обыватели Латинскато квартала, 
‘были выкроены по Мюрже. `Вь Одеонф тогда была поставлена — 
«Жизнь Ботемы» (очень унылая, плакеивая пьеса), держав- о 
шаяея на сценЪ пепостижимо долгое (для Парижа) время, и 
ожививщая свфжесть легенды. Такъ какъ на любомъ чердак по _ 
сосфдству творились «совершенно ташя же дла, то добрая 
треть парижекато студенчества весьма добросовфетно олицетво- 
ряла тероевьъ Мюрже, Родольфа пли Шонара, къ ихь великому 
собственному удовольствно. НЪкоторые изъ насъ дБлали то же 
самое, а иные шли и еще дальше. Я, напримфръ, всегда съ за-. 
зистью смотрфлъь на одного свосго земляка, у которато была 
лвоя стумя въ улиц Мосье-ле-Пренсъ, который носиль са- _ 
поти и длинные волосы въ сБткЪ, и въ такомъ видБ заявлялея ^^ 
въ сквернЪйшую столовую квартала въ сопровождении своей на- _ 
турщицы и любовницы корсиканки въ живописномь нашопаль- 
номъ костюмЪ. Во орать жи велицемъ души, | 


зывавшияся Берси. И в$ль каждый разъ; изо ‘дия въ день; котла 
д кончаль работу въ ©тудик тдбоя запималел ‘чрезвычайно 
усердно п далеко пебезуспъино, меня словно окатывало волною ' 
отпращешя. МнЪ приходилось украдкою ускользать отъ своихъ 
приятелей п обычныхъ комнаньоновъ и гознатраждать себя за, не- 
дБяи самонстязашя тонкими винами и вкусными баюдами, сидя 
т1%-нибудь па террас или’среди зелени въ саду съ раскрытою 
кНиЖЕОюЮ ОДНОТО изъ моихъ любимыхь авторовъ, въ которую’; 
по врёменамъ затлядыгалъ. Такъ д паслаждалел до тВхъ поръ, 
иока не наступала ночь и не зажигались отни въ городф, ‘а 
потомь брель домой по пабережной при свфтб мфсяца нли 
зьфздь, предаваясь мечташямь и перевариванйо вкусиаго обфда. 

Такая слабость духа вотлекла меня, на второй годъ моего 
пребывашя въ ПарижЪ, въ иЪкоторое приключеше, о которомъ 
я доащенъ повЪдать. Я придираюсь къ этому случаю, потому 
чо ОНЪ послужиль породомъ моего знакомства съ Джимомь 
Пащертономъ. Въ одинъ оклабрьский день, когда пожелтвлые 
листья валятся на бульгары и пастроешю впечатлительныхь 
людей клонитея въ одинаковой степени къ грусти и къ исканио 
общества, я сидфлъ одинъ за обфдомъ въ ресторан%. `Ресторат- 
чикь быль неважтый, по въ немъ быль хороний погребъ и 
пмфлел длинный списокъ разныхъь гииъ. Я туть услаждаяся 
рдвойнф, и какъ любитель винъ, и какь любитель тромкихь 
‚ именъ; просматривал карту, л, уже въ самомьъ кониф са, натолк- 
нулея на имл, не особенно прославлениое и знаменитое —Рус- 
сильонъ. Я вспомпиль, что никогда еще не пробоваль такого 
рина, пригазаль подать бутылку, нашель вино великольинымь, 
и когда прикончилъь бутылку, крикнуль гарсона и, по мо6му 
обычаю, хотЬль спросить еще полбутылки. Но Рубенльонекато 
гъ полубутылкахь не оказалось. 

— Ну, такъ давайте бутылку, —сказалъ я. 

Въ этомъ заведений столики были сдвинуты вилоть. ПослЪд- 
исс, что оть этого обфда осталось у меня въ памяти, это то, что 
и вель весьма громкй разговоръ съ моими сосбдями. Затфмт, 
п постепенно раздвигаль круть моего нимашя, ибо ясно 
гомню, что стулья вокругь меня начали поворачиваться, п лица 
СЪ усиками уставлялись па меня. Что такое я товорилъ, 
отото и пе помйю, пои теперь, черезъ двадцать лть побл® того, 
г ъсвеще испытываю утрызешя совфеги; скажу, вамъи только 
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вкратцф, что моя муза въ эту минуту была наетроена, патрлоти- 
чески. Помню, что мнЪ непремфнно захотЬлось пойти пить кофе 
въ обществЪ моихъ новыхъ друзей; но едва, ступивъ на тротуаръ, 
я нашельъ себя въ полномъ одиночеств». Въ то время это обстоя- 
тельство удивило меня еще меньше, ч$мъ удивляеть теперь; но 
все же я былъ слегка опечаленъ, продолжая, однако, шоствовать 
въ кофейню. Я удивлялся, почему я такъ оплохъ послЪ. моей 
второй бутылки, и порЪшиль подправить себя кофе и водкой. 
Въ кафе Сурсъ, когда я туда пришелъ, фонтанъ былъ пущенъ 
ВЪ ХОДЪ, И, ЧТО меня ужасно удивило, мельница и разныя меха- 
ническя фигурки на скалахъ казались всф заново отдВланными 
и выдфлывали презабавныя штуки. Въ кофейнф было жарко и 
она была ярко освЪщена, такъ что. все въ ней было ужасно 
отчетливо видно,—и лица гостей, и даже буквы’ на тазетахъ 
которыя лежали на, столикахъ,—и все помфщене какъ-то плавно 
и приятно покачивалось, словно висячая койка. Въ первыя ми- 
путы все это донельзя очаровало меня и мнф казалось, что 
я никогда не устану смотрЪть на это; потомъ я внезапно впалъ 
въ безпричинную трусть; а затВмъ, съ тою же внезалностью и 
скоростью, я, наконенцъ, догадался, что я просто на просто пьянъ, 
п что мнф всего лучше улечься спалъ. . 

До моего дома было отеюда нЪсколько шаговъ. Я взялъ оть 
швейцара зажженную свЪчу и началъ шатать по лфстницф къ 
с0бЪ, въ. четвертый этажь. Хотя я не могу отпираться, что быль 
пьянохонекъ, но. въ то же время помню, что думаль и разсуж- 
далъ здраво. Главное, что меня заботило, это, чтобъ хорошенько 
выспаться и не опоздать утромъ на работу; и когда увидаль, 
что часы у меня ва каминЪ остановились, я порфшиль вновь 
спуститься внизъ и сказать швейцару, чтобъ онъ меня разбу- 
дилъ. Оставивъ свЪчу у моей открытой двери, чтобъ потомъ по 
заблудиться, я пошелъ вкизъ. Весь домъ быль погруженъ во 
тьму; но на каждой площадкЪ было только по три двери, такъ, 
что запутаться было невозможно, и миф оставалось только спу- 


скаться по лестниц, пока не увижу огонька, въ каморкВ швей-. 


цара. И воть, отечиталь я четыре этажа, а швейцара не видать. 
Ну, что жеь, возможно, что я.невЪрно сосчиталъ; иду себ. дальше 
и дальше, спускалось этажь за этажомъ, наконецъ, по моему, 
счету, спускаясь до какого-то невозможнаго девятато. МнЪ ста- 


1%, 
5% 


повится яснымъ, что.я какъ-нибудь. проглядЪль швейцарскую 
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каморку. Да и въ самомь дл, я топерь вилфль пять паръ звЁз- 
дочекъ тдф-то ниже улицы, такъ что, значить, я очутился уже 
подъ землею. Видимое дЪло, нашь домъ быль выстроенъ надъ 
парижскими катакомбами, и Это ‘открьыт!е' возбудило во мнЪ вы- 
сок интересъ; не будь бы л такъ крфико одержимъ заботою о 
своей работ, я навЪрное занялся бы ‘изслЬдовашемъ этого под- 
земнахо ‘царства. Но я помнилъ, что мнф надо’быть въ мастер: 
ской утромь, въ извъстный часъ, и что я во что бы то ни стало 
долженъ найти шрейцара. Я повернулъ назадъ ин поднялея снова 
до уровня улицы. Я ‘взобрался на пятый, шестой, седьмой 
этажъ,—швейцара’ все нЁть какъ нЪть. Это меня, наконецъ, 
истомило; я сообразилъ, что теперь я недалеко оть своей ком- 
паты, и порзшилъ бросить поиски, и лечь спать. Я взбирался всо 
выше. Воть восьмой, вотъ девятый, десятый, одиннадпатый, двЪ- 
надцатый, тринадцатый этажъ, и... моя открытая дверь оказа- 
лась для меня столь же потерянною какъ и каморка швейцара, 
какъ ето оплывшая свЪча. Я вспомнилъ, что нангь домъ быль 
всего-на-все шестиэтажный, такъ что по самому умфренному 
расчету я поднялся теперь на три этажа надъ крышею. Свой- 
отвенный мнф врожденный юморъ внезапно уступилъ мФето не- 
свойственному моей натурЪ раздраженио. 

— Моя комнала, должна, быть тутъ, воть туть!-—порфшиль 
я и пошель прямо къ двери, протянувъ руки. 

Но передъ мною не было пи двери, ни стёны; передъ мною 
простирался темкый коридоръ, по которому я нфкоторое время 
подвитался впередъ, не встрфчая ни малфйшаго препатствя. 
И это въ домЪ, гдЬ далиннфИшая дистаншя включала, въ себь 
три небольшия комнаты, узкую площадку аЪстницы и самую 
лЬстницу! Чистая нелфность! Вы не удивитесь, узнавъ, что я 
теперь уже началь выходить изъ себя. Въ ту же минуту я за- 
мётилъ полоску свЪта па полу; протянувъ руку, я нащупаль 
дверную ручку и безъ дальнфишихъ церемоний вошель въ ком- 
нату. Въ ней была молодая женщина; она собиралась лечь въ 
постель; и ея туалетъь уже далеко подвинулся впередъ... или па- 
задъ, если вамъ такъ больше нравится. 

` = Надфюеь, что`вы извините мое вторжене,— сказалъ я;— 
но моя комната-— № 12, и..; чорть его знаетъ, что такое случи- 
10сь съ этимъ домомъ!.. 

Ола съ минуту посмотр$ла, на меня и о сказала: 
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— Подождите минуту ‘около дверей; я проведу васъ. 
> ЗалЪмь все дВло уладилось при обоюдной съ обфихь сто- 
ронъ готовности. Я переждать около ея двери: Потомъ она вышла 
въ платьЪ, взяла меня за’руку; провела въ друтой этажъ, чет- 
вертый падъ крьниею (по моему счету), и втолкнула меня въ 
мою комнату, тдЪ я, совершенно истомленный моими необычай- 
ными  странствовашями, живо уснуль сномъ невиннаго’ мла- 
денна. р 
Я разсказываль вамъ все это спокойно, такъ какъ оно мн% 
предетавляется и’ вспоминается. Но на другой день, когда я про- 
снулея и сталъ рыться въ своей памяти, я не мотъ скрыть. отъ 
себя, что вся эта исторя полна неимов5рныхъ вещей. Я и: не 
подумать итти въ мастерскую, а направился въ Люксембургский 
садъ, чтобъ нЪсколько освЪжить толову среди воробьевъ, статуй 
ц падающихь листьевъ. Я всегда очень любилъ этоть садъ. Въ 
немъ сидишь словно въ общественномъ м ств истори и рома- 
новъ. Вотъ-изъ этихъ оконъ смотрёли Барра и Фушэ; Лусто и 
Банвилль (оба кажущиеся реальными) сочиняли стихи на этихь 
скамейкахъ. Изъ торода доносится оживленный шумъ уличнаго 
движеня; а вокругъ и вверху шумятъ деревья; дЪти и воробьи 
наполняють воздухъ криками, и статуи смотрятъ на все это. сво- 
ими вЪЯными взглядами. Я убблея на скамью, стоявшую про- 
тиВъ входной талереи, раздумывалъ надъ. собымями минувшей 
ночи, стараясь, елико возможно; отдфлить возможное отъ нетоз- 
мозжнаго. ОЕ 
Теперь, при дневномъ евЪтЬ; домъ оказался: въ шесть эта- 
щей, какъ и всегда быль. И я, со всЪмъ мопмъ архитекторекимъ 


ОПЫТОМЪ, Не МОТЪ найти комнату по всему протяженио его вы- - 


соты п ’ето безконечныхъ: лЪстницъ, не могъь нащупать стЬнЪ въ 
этомъ коридорЪ; но’ которому слонялся ночью! Но’ было еще бо- 
лЪе значительное затруднен. Я гдф-то вычиталь афоризмъ, гла- 
сяИИ, что все можеть оказаться фальшивымь и обманчивымь, 
кромф человЪ ческой природы. Домъ можетъ-уданниться или уши 
риться, или показаться ‘таковымь джентльмену, который: плотно. 
нокушахль и обильно вынилъ. Океанъ можеть высохнуть, скалы, 


раоплавиться отъ солица; эвЪзды валиться съ неба, какълолови 


осенью; во всемъ этомъь ифтъ ничего такого; что-мотло бысемуя 
тит философа. Но случай съ молодою`дамою стоялъ нагосабыхь 
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или вовсе не добры, наи елишкомь добры, въ. подобиомь случа. 
Я тотовъ быль принять дюбую изъ. этихь мЬръ; вс. онЪкаони- 


_ ЛЬ КЪ одному: и.тому же завлюченно,: которое я уже. склонен 


быль сдфлать, когда внезапно ко мн пришель. на помощь свъяия 
аргументь, который сразу порёшиль. вотросъ. Я. емогь прином-. 
нить ВЪ точности слова. которыя произнцесъ каждый изъ нас; 
и я говориль, и она отвфтила мнь по-ангашеки. Нололимъ, оо 
это могло быть грезою и сномъ: и катакомбы, и аветинцы, и 
милосердная лама. 

- Я только’ что пришель цъ такому заключению, какъ вдругъ 
по саду пронесся порывъ вфтра; повалилиеь мертвые листья съ 
деревьевъ, и цфлая стая воробьевъ, похожая на сиъжиную туну, 
взвилась ‘надв моею толовою съ дружнымь чириканьемъ. „Эта 
иртятная суматоха была дфломъ одной минуты, но она оторвала 
меня оть отвлечениостей, въ которыя я вналъ, словно меня кто 
окликнулъ. Я быстро выпрямился, и въ это время мои глаза оста- 
иовились на фигур женщины въ коричневомъ пальто, неешей 
ящикъ съ рисовальными принадлежностями. Рядомъ. съ нею, шель 
молодой челов къ на нёсколько лЬтъ постарше меня, неся, цодъ 
мышкою мольберть. По направлешю нхъ хода и по ношамъ я за: 
ключиль, что они идутъ въ таллерею Люксембургскато дворца, гдз 
лама, по всей вфроятности, копнровала какую-нибудь картину. _ 
Можете судить о моемъ еюрпризЪ, когда л.распозналь въ неи 
тероиню моего приключеня! Словно ради устранешя всякихъ 69-. 
миЪиИ глаза наши вотрётились, и она, казалось, съ своей сто- 
роны все ‘припомнивъ, а въ томъ;числЬ и то состояне, въ ка- 
комъ я передъ исю предеталь, ое опустила глаза съ явнымь 
смущешемъ. 

Тенерь я пе сум$ю вамъ сказать, была ян она хороша, или. 
ить; но она, держала себя такъ’ хорошо, н я представляль ря- 
домЪ съ’ нею такую жалкую фигуру, что я воспламенилея жела- 
шем выказать себя въ наивозможно блатопрятномь освЪщеши. 
Возможно было ‘предположить, что ‘молодой человъкъ, шедний съ 
нею; былъ ел братъ. Братья же часто опфшать стать взросдыми 
мужчинами ‘въ сравнительно юпомъ возраств; миф подумалось, 


ито будеть очень благоразумно предупредить возможныя .0649- 
жиешя,-прибфтнувъ къ извиненно. .. 


_ Остановившись на такомъ рен, я и а: дверянь 


; галлереи - и сталь въ позицио прежде, чвмтъ. молодой человькь 


ыы 


успЪлъ дойти до нея. Такъ очутилея ‘я линомъ къ.лицу съ 
третьимъ вершителемъь моей судьбы, ибо вся моя карьера 
была всецфло обоснована на трехъ элементахь: моемъ отцф, 
Мускегонскомь капитоли и моемъ друг Джим Пинкертон%. 
Что же касается до молодой леди, которой мои мыели были ис- 
ключительно заняты въ ту минуту, я никогда ничего не слыхалъ 
о ней съ тВхь поръ, —превосходнЪзйний примфръ той. игры въ 
жмурки, которую мы называемь жизнью. 


ИТ. Знакомство съ мистеромь Пиннертономь. 


Какъ я уже сказалъ, незнакомецъь быль на нЪоколько лЪть 
постарше меня. Это быль человЪкъ крЪикаго сложешя, съ ожи- 
вленнымъ лицомъ, сердечными, живыми манерами и острыми 
птичьими глазами. 

— Могу я поговорить съ вами ?—сказалъ я. к 

= Дорогой сэръ, —отвфтилъ онъ,—я не знаю, о чемъ вы хо- 
тите: говорить со’ мною, но сдфлайте милость, говорите сколько 
вам: угодно. 

— Вы сейчасъь были рядомъ съ молодою дамою,—продол- 
жаль я,—©ъ которою я вель себя, хотя и ненамфренно, такъ, что 
она могла, счесть это за обиду. Обратиться прямо къ ней—это 
значило бы вновь поставить ее въ затрудненге; ия, поэтому, поль- 
зуюсь случаемъ оправдаться передъ лицомъ моего пола, которое 
состоить съ нею въ дружескихъ отношешяхъ, и даже можеть 
быть, —добавилъ я, является ея _естественнымъ защитникомъ. 

— Вы мой землякъ, это я зпаю!—воскликнулъ онъ.—0Объ 
этомъ я заключаю по вашему деликатному отношению къ дамЪ. 
Но вы только отдаете. ей должное. Я быль ей представленъ не- 
давно вечеромъ, за чаемъ, въ дом моихъ друзей, и вотъ ветр$- 
тилъ ее опять сегодня утромъ, и помогъ ей донести сюда ея моль- 
бертъ. Скажите мнф ваше имя, другь мой? 

Мн было не совсфмъ прятно, что онъ такъ мало близокъ къ 
молодой дамЪ. Я самъ искалъ знакомства, а, теперь чувствоваль 
искушен!е повернуть назадъ. Однако, въ то же время меня что-то 
привлекало во взглядЪ незнакомна. 

— Мое имя. Лоудонь Доддъ, — сказалъ я. ет ИЗЪ ее. 

‚ тона, и обучаюсь здЪсь скульттур$. АЯ 
— 0. скульшурв? — воскликнуль`онъ; словно’ онз' ‘меньше 
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рсего моть’ этого ожидать. —А меня зозуть Джемеъ Пинкертонъ. 
Очень радъ познакомиться ‘съ-вами. 

— Пинкертонъ! — въ свою очередь воскликнуль я. — Вы 
Пинкертонъ Изломанный Отуль: !. 

Онъ принялъ эту кличку съ веселымъ смфхомъ мальчугана; 
да и въ самомъ дфлё, любой мальчикъ въ Латинскомъ кварталь 
тордилея бы, нося кличку, такъ доблестно прюбрфтенную. 

Для того, чтобъ объяснить ея‘ происхождене, мнф придетея 
коснуться истори нравовъ девятнадцатаго столЪйя, заслужи- 
вающихь внимая. Въ тв времена во многихъ стумяхъ шутки и 
каверзы, устраиваемыя новичкамъ, отличались и варварствомъ, и 
крайнимъ неприличемъ. Вотъ два примфра, сл$ довавшихъ одинъ 
за другимъ, и которые, какъ это часто случается, являлись ка- 
кими-то странными потугами двигать впередъ пивилизацио, при- 
бЪтая къ чисто-варварскимъ средствамъ. Первый случай вы- 
шель съ однимъ молодымъ армяниномъ. У него на толовф была 
феска, а въ карман (обстоятельство никфмь неучтенное)— 
кинжалъ. Каверзы начались и шли обычнымь ходомъ, и, должно 
быть, благодаря головному убору жертвы, приняли гораздо ‚болфе 
бойвй размахъ, чфмъ обыкновенно. Тоть принялъ сначала эти 
приставанья, съ терифыемъ, раеполатавшимъь къ дальнфйшей 
атакЪ. Но когда одинъ изъ учениковъ черезчуръ ужъ разошелся, 
вдругъ сверкнулъ кинжалъ и погрузился во чрево шутника. Я 
должень съ удовольстйемъ упомянуть о томъ, что этотъ 
джентльменъ нфсколько мёсяцевъ пролежаль въ постели, прежде 
чЪмъ могъ продолжаль учене. 

А другой случай какъ разъ и былъ тотъ, при которомъ Пин- 
‚кертонъ завоеваль свою кличку. ДФло происходило въ одной 
очень многолюдной студш. Въ то время, какъ надъ однимъ тре- 
петавшимъ новичкомъ совершались разныя грязныя штуки, ка- 
кой-то крупный дфтина вскочилъ съ мфста, и безъ всякато преди- 
словя, вступленя и объясненшя заоралъ: 

—- Ве англичане и американнцы-—вонъ. отсюда! 

‚Наша раса, груба, но не развращенна. На воззвание послЁ- 
довала, блатородная отпов%дь. Каждый англосажеъ схватилъ’ свой 
стуль, и мастерская въ одну. минуту наполнилась окровавлен- 
ооными головами. Французы въ безпорядкв ударилиеь въ бЪгетво, 
къ удивленно ихъ освобожденныхъ жертвъ: Въ этой балалёи 06Ъ 

‚’ снажли, оговорянця . ‘по-аптаайски, покрыли себя исувядаемою 
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сларою; мой же‘новый знакомець, Нинкертонь, гакъ передавала 
потомъ молва, явить собою выдающагося ратоборца въ’ этой 
стычЕЪ. Онъ однимъ взмахомь разаомаль свой стулъ и самымъ 
обстоятельнымь образомъ’ «выставиль» изъ мастерской своего 
очень дюжаго протнвиика, который при этомъ мимоходомъ нро- 
шибъ холеть, натянутый на подрамникъ, да такъ п на улицу вы- 
летбль, оправленный въ раму. 

Легко себЪ предетавить, каке толки поднялись въ Латип- 
скомъ кварталЬ по поводу этого случая. Я быль чрезвычайпо 
доволенъ, что заручился знакометвомъ съ моимъ знаменитымь 
‘соотечественникомъ. Въ это же-утро я успфль ознакомиться съ 


донкихотскою стороною его. характера. Мы шли и болтали и по». 


дошли къ мастерской одного молодого француза, работу котораго 
я оббщалъ посмотрЪть; сотлаено обычаямь квартала я захватиль 
<ъ собою п Пиикертона. Многе изъ моихъ товарищей тото вре- 
мени были пренепраятные парни. Я всегда ифнильиночиталь уже 
сдБлавшихъ усиЪхи учениковъ по художественной части, обучав- 


шихся въ ПарижЪ; но среди начикающихь было много ужасно. 


неприятныхь юношей; п я часто удивлялся, откуда являются ху- 
дожтики; те куда дваются эти ученики. Подобная же тайна, тя- 
тотеть надъ медицинскою профессею и заставляетъ глубоко за- 
думаться наблюдателя. Тоть увалень, къ которому-я вель Пин- 
кертона, былъ однимъ. изъ самыхъ грязныхь пачкуновъ во всемъ 
кварталЬ. Для нашего услаждешя онъ выставиль чудовищную 
корку “). какъ у насъ принято выражалься, изображавшую 
св. Стефапа, валяющатося па брюхБ, въ чемъ-то красномъ, и 
толну евреевъ около него, синихъ, зеленыхь; желтыхъ,. которые 
дубасять, ото, повидимому, какими-то прутьями или пучками. А 
нова мы разсматривали эту мазню, онъ угощаль насъ автобюгра- 
фическими свёдфшями о себ, причемъ пытался себя выставить 
чуть не тероемъ. Я быль однимъ изъ тфхъ американскихъ космо- 
цолитовъ, которые принимаютъ мръ Божий, все равно у собя ‘или 
на чужбинЪ, какъ его паходять; при чемъ любимою ихь ролью 
служить роль простого. паблюдателя. Такъ и туть, я стоялъ 
и смотрль съ дурно скрываемымъ отвращешемъ, какъ: вдруть 
почувствоваль, что меня крёпко‘дергаютъ за рукавъ.. 

— Что онъ такое разсказываль о томъ, что кого-то те Стиль 


.# 


УНИЧИЯИ ельная ВИЧ дурно намалеванной картины. а, 


‚= -Сгизь: по-ангаШеки: Ча’ стоще, по-еранцузеки, . ‚значить бра — И 


съ афетнины? — рН: меня Нинкертонъь; бфлый какъ св. 
Стефанъ. . 

‚—_Ну, да отвфтилъь я— это онъ разсказываль о своей от- 
вергнутой любовниц, и дальше товорилъ о томъ, что швырялъ. 
пъ нес камнями. Я думаю, что не это ли и нодало ему мыель на- 
счеть сюжета сто картины. Онъ товорнлъ, въ видЪ оправдан, 
о томъ, что она была такъ стара, что тодилась ему ‘въ матери. 

У Пинкертона вырвалось что-то врод% рыдашя или вехлийы- 
раны. 

— Окажите ему, —съ трудомъ вытоворнлъ: онъ,—я самъ худо 
товорю по ихнему, хотя и понимаю; я вфдь худо- воспитанъ... 
скажите ему, что я размозжу ‘ему башку!.: 

—= Ради Бога, ие дЪлайте ничего подобнаго!-—взмолился я.—= 
Они вЪдь все равно ничето ие понимають въ этихъ зещахь!: 

И я попытался увести его. ‹ 

— Нётъ, сначала вы скажите ему, что мы онемъ дум аемъ,— 
розражаль онъ,—пусть. онъ знаетъ, какимь онъ выглядить въ 
тлазахъ благомыслящаго американца. га 

— Предоставьте это миф, —сказалъ я, выпроваживая ше 
кертона за дверь. 

— ОтезЕ-ее ап’ а? *)—спросиль студентъ. 

— Мопзент =е зеп! та] ап соецг 4’ауот {тор терат4е” 
уоге столце **),-отвфтиль я и постыпиль выбъжать РОВ 

за Нинкертономъ. 

— Что вы ему. сказали? —спросилъ тотъ. не 

— Единственное, что онъ еще можеть понять, и чфмь его 
можно пронать, —быль мой отвЪть. 

Посл этой сцены, послЪ вольности, съ какой я. вытолкаль 
моего новаго знакомато, и поспфишности, съ какою выскочилъ 
солфдь за нимъ, оставалось только’ пригласить ето. нозавтракаль. 
Я уже п забылъ,; куда я его повелъ; это было тдЪ-то около Лю- 
кесмбурга, въ саду. Тамъ мы усфлись другь противъ друга -за 
столикомъ п начали копаться въ жизни и характер$ друтъ друга, 
цакъ это обычно водится среди юпошей. 

Родители Пинкертона были. уроженцы Ольдъ-Кентри. реа 
я догадываюсь; и-онъ самъ родился тамъ же, хотя онъ, кажется, 


*) Что съ нимъ. 
**) Этотъ. господинъ почувствовал рЬЗь. въ ИЗО оттого. что слиш- 
гомъ долго засмотрЪлся, на ванеу. мазню. бани 
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забыль объ этомъ: Язникогда, нё могь допытатьея, самъ ‘ли онъ. 
убъжалъ изъ дому, или ‘отецъ бросилъ его; знаю только, что съ” 
двфнадцати лЪть ‘онь началь существовать на, ‘собственномь 
иждивенш. Странствуюцщий фототрафъ-ферротиписть подобраль 
его тдф-то на, дорогф, въ Нью-Джерсеф. подобраль тажъ, какъ 
срывають ягоды боярышника съ живой изгороди; ему понра- 
вился этоть мальчуганъ, и онъ всюду таскалъ его за собою въ 
своей бродячей жизни. Онъ научилъ его всему, что самъ зналъ, 
т. е. искусству снимать портреты на ферротинныхъ: пластин- 
`кахъ и сомнфвалься въ священномъ писанш. Онъ померъ потомъ 
тдф-то на, дорот® ‘въ Огайо. «Это былъ любопытный человфкъ,— 
роскликнулъ Пинкертонъ,—и я хотфлъ бы, чтобъ вы видфли 
ето, м-ръ Доддъ. У него было въ наружности что-то такое, что 
заставляло меня вспоминать о патрархахъ». 

По смерти этого случайнаго покровителя мальчутанъ уна- 
слЪдоваль его фотографио и продолжаль самъ заниматься этимъ 
дЪломъ.—«Это. была жизнь, которую я охотно избралъ, м-ръ 
Доддъ!—воскликнулъь онъ.—Я посЪтилъ всф интересныя м%ста, 
видфль всю жизнь этого великолфинато континента, который 
мы съ вами рождены унаслфдовать. Хотвалъ бы л, чтобъ вы 
взглянули на мою коллекипо снимковъ; жаль, что ея нЪть сей- 
часъ со мною. Я нарочно дфлалъ эти снимки для себя, на память; 
па нихъ природа схвачена въ самые ея величественные и пол- 
пые красоты моменты!» 

Въ то время какъ онъ странствовалъ по западнымь штатамъ 
и территорямъ, дЪлая снимки, мальчикъ постоянно запасалел 
книгами, безъ разбора, худыми, хорошими, безразличными, рах- 
пространенными, неизвЪстными, начиная съ повъстей Сильвану- 
са Кобба, вплоть до элементовъ Эвклида;къ моему удивленно, объ 
эти книги онъ читалъ съ одинаковымъ усермемъ. Онъ по дорог 
вдумчиво изучалъь народъ, продукты страны и самую страну, 
обнаруживая замфчалельный даръ наблюдательности и удиви- 
тельную памятливость. Онъ собралъ ради собственнаго удоволь- 
стыя и поучешя кучу разнаго вздора, который по его убЪжде- 
ню, такъ сказать, резюмируеть собою природнаго американца. | 
Быть благомыслящимь, быть патротомъ, загребать обфими ру-°_ 
ками свъдЪшя и деньти, то и другое съ одинаковымъ рвешемь— ^_ 
вотъ, казалось, въ чемъ состоялъ главный членъ его символа 
вЁры. ВпослЪдетвиь, конечно, не`въ первые дни знакомства, я — 
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спрашиваль у него пе разъ, зачфмъ онъ это дфлаеть. У него. на. 
это былъ свой отвфть:-—«Для того, чтобъ создать тинъ!-—вос= 
клицаль онъ.-——ВсЪ мы обязаны участвовать въ этомъ; всз мы 
должны стараться надъ ‘восполненемъ типа американца! Лоу- 
донъ, на, насъ вся надежда ма. Если и мы провалимся, какъ 
феодальные монархи, такъ что же останется?» 

Однако, снпимаше ферротиповь показалось мальчугану 
слишкомъ узкимъ дЪломъ. Его амбищя мЪтила дальше. Фототра- 
фия не могла быть расширена, —так% объяснялъ онъ свои дЪло- 
выя соображешя, —притомъ это дЪло недостаточно современное. 
И воть онъ дфлаеть внезалную перем$ну фронта и становится 
желзнодорожнымь скальпировщикомъ. Я никогда не моть 
себЪ уяснить этоть промысель въ сго основахъ, а знаю только, 
что сущность его, какъ кажется, состоитъ въ томъ, чтобъ наду- 
тать желЪзныя дороги на профздной нлатф, оттягивая часть 
этой платы. 

— Я вложилъ въ это дфло всю мою душу. Я отказывался 
оть ды и оть сна, когда я погружался въ него. Опытные люди 
утверждали, что я обдумаль и наладилъ это дЪло въ теченше 
мфсяца и практиковаль его въ течеше года, —товорилъ онъ.—А 
преинтересная штука, какъ никакъ. ВЪдь въ самомъ дЪлф за- 
бавно подхватить кого-нибудь, идущаго мимо, обдумать его, при- 
способить вашъ умъ къ его характеру и вкусамъ, отвлечь его 
отъ кассы и палету всучить ему билеть туда, куда ему надо. 
Едва ли какой-нибудь скальнировщикъ на континент дЪлале 
меньше промаховъ. Но для меня это было только временнымъ 
дЪломь. Я берегъ каждый долларъ: я смотрфлъ впередъ. Я зналъ, 
чего я хочу— богатства, образовашя, уютнато и комфортнато 
дома, образованной женщины въ жены, потому что, м-рь 
Доддь,—это онъ уже выкрикивалъ изъ всЪхъ силъ, каждый 
человЪкъ долженъ жениться на женщин выше себя духовно; 
если жена не беретъ верхъ падъ мужемъ, то я клеймлю такой 
бракъ назвашемъ чувственности. Гакова, моя мысль. Ради этого 
я и быль бережливъ. Ну, и довольно объ этомъ! Но далеко не 
каждый человЪкъ, о, далеко не каждый, можеть сдфлать то, что 
я сдБлаль:—взакрыть дЗятельнЪ нее атентство въ Сенть-Джо, 
тдЪ можно было добывать доллары ифлыми котлами, уединиться, 
и безъ единато друга, безъ знан1я единато, французекаго. слова: . 
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поселиться здась: п авиа свой капиталь на еек 
искусства! И дЕня } "ЕЕ 

— У вась всегда была страсть къ искусству, к я 
‘ето—или она внезанио овладфла, вами? 

— Ни то, ни друтое, м-ръЛоддъ,—сотвфтиль ойъ. - 
зо время монхъ фотографическихь странетвованй я научился 
ифиить и возвеличивать творешя Бояи. Но это все-таки не то. 
Д№ло въ томъ, что п спросиль себя:—что можеть быть желан- 
Бе всего въ моемъ возраст и моей стран? Очевидно, больше 
образовашя, больше искусства, —отвфтилъ я себЪ. Я п выбрал® 
лучшее изъ двухь, захватить вс® деньги и явился сюда, чтоб: 
свладЪть тмъ, что избраль. 

Все ‘существо этого молодото челов ка и возоуждало и при- 
стыжало менл. У него было больше отня въ мизинцф, чём у 
меня во всемъ т6лф. Онь весь пылаль мужественными добродф- 
телями, и хотя его художественное призван пи въ чемъ явно не 
выказывалось (въ глазахъ такого проникнутато призвашемъ че- 
ловЪка, какъ я), кто мотъ предугадать, что выработается изъ 
отого создан, одарепнаго такою кипучею кровью, такою тфлес- 
ною и духовною энерйею? Когда онъ предложиль мнф побывать 
у него и ВЗГЛЯПУТЬ па сто работы (это ужъ облий обычай дружбы | 
въ Латинскомь кварталЪ), я отправился съ нимь охотно и съ 
любопытствомъ. 

Онъ жилъ очень окопомно, на самомъ верху большого. дома. 
неподалеку отъ обсорватори. Онь напималь комнату, которая 
вся была наполнена сего собственными лщиками и чемоданама 
й вмбсто обоевъ покрыта сто собственными никуда негодными 
этодами. Кажется, ить человфка, который бы нмёль менфе 
вкуса къ нешиятнымь обязанностямъ, чёмь я, и быть можеть, 
сдинственное, чего л ис могу совершить—это льстить человЪку, 
ие красифя. Во веемъ де, что касается искусства, у меня чието- 


римская прямота и искренность. Я раза два молча отлядфль эти. 
стфны, отыскивая въ гакомь-нибудь потаенномъ утольЪ, ХОТЬ. 
что-нибудь стоющес гнимашя. А онъ твмь временемь. ходиль 
за-мною по пятамъ, читая свой приговоръ. на моемъ лицЪ, нота. 
показывая мнЪ какой-нибудь свъяйй этюдь съ неестественною | 
боязнью и потомь (когда онъ бываль безмолвно вовЪшенъ .на.. 


взсахъ критики и пайдень плохимь) убирая-сто.св явнымь-дви- 
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женшемъ безнадежности. Но воть окончижл п а — 
ходъ, и оба мы были совершенно подавлены. 
5 ^. < О— пробормоталъ онъ послВ долгаго а 
ифтъ надобности и товорить'.. 

— Хотите я буду вполнф откровенень съ вами? я думаю, 


‹ ЧТоЗы напрасно тратите время—_сказалъ.л. 


‚ —_ Неужели вы не видите во всемъ этомъ ничего су дящаго 
удачу?—спросилъ онъ, все еще не теряя надежды и вперивъ 
въ меня своп сверкаюние тлаза.—ФВоть взтляните хоть на эту 
дыню. Одинъ прятель находилъ ее педурною. 

Миф оставалось только еще разъ внимательно разглядЬть эту 
дыню; но, вемотрфвигись въ нее, я мотъ только покачать головою. 

— Мнф очень грустно, по я не могу поошрять васъ къ даль- 
чфингимь старалямъ, Пинкертонъ, —сказаль я. 

Онъ, казалось, успФлъ вполнф овладЪть собою и воспряпуть 
пзъ бездны разочарованя, такъ сказать, подскочить, словно ре- 


‘ЗиНОвыЙй МДЧИКЪ. - 


— Ну, что жъ!-—проговориль онъ рЬшительнымь тономъ.— 
Конечно, это для меня сюрпризъ. Но я буду продолжать, что 
началь, п вложу въ это дЬло всю мою душу. Не думайте, что 
время потеряно даромъ. ВЪдь это все-таки образованше; это по- 
можеть мнф расширить кругь спошешй, когда вернусь домой; 
это поможеть миф пристроиться къ какому-нибудь иллюстриро- 
занному журналу; а потомъ я всегда могу сд$лалься купцомъ,— 
говориль онъ, съ удивительною простотою дфлал это’ предполо- 
кеше, которое произвело бы на Латинекй кварталъ потрясало- 
щее впечатлЪне.——Впрочемъ, это вЪфдь просто-на-просто опытъ, 


попытка, продолжаль онъ;—а здфеь, какр миф кажется, прояв- 


ляется склонность унизить опыть и со сторопы выгоды, и со сто- 
роны помфщешя капитала. А между тьмъ все это сдфлано мною 
не безъ выгоды. Во всякомъ случаф вамъ надо было обладать 
мужествомъ, чтобъ сказать то, что вы сказали, и я никогда 
этото не забуду. Воть вамь моя рука, м-ръ Доддъ. Я не ровия 
вазгь по образованию и талёмту. | 

— = Почемъ же вы знаете?—прёргаль я 60. — Я. иг: 
тату работу, но’вы моей не видфли. 
7 Да, не’ видфлЪ.-—вобкаикнуль онъ, —— и потому отараз 


®—  вимся сейчасъь ке взтлянуть па нее. "Голько я зцаю, что’ ваша 
абота’я о, чувствую“ это заранее: “7: ли 


По праздф сказать, мн было почти стыдно ВВОДИТЬ СТО. ВЪ 
свою студно, потому что моя работа, ужь какая бы тамъ она 
пи была, худая ли, хорошая ли, была неизмфримо лучше, чмъ 
его. Но теперь онъ совершенно оправился, и онъ даже удивил 
меня дорогою своими легкомысленными разговорами и новыми 
затВями. Я уже начиналь понимать, что туть у насъ въ сущно- 
сти произошло; не артисть въ немъ быль задфть и обиженъ въ 
своей страсти къ своему искусству, а только дфловой человкь, 
съ широкими замыслами и интересами, вдругъ убфдивнийся (да 
еще при томъ съ такою неожиданностью), что одно изъ двадцати 
помфщенй его калитала, было неудачно. . 

Впрочемъ (хотя я никакъ этого не подозръваль), онъ 756 
пачалъ искать себф утВшене въ другомъ и лаская себя мыслью 
объ отплатВ мн за мою искренность, о скрёилеши нашей 
дружбы, и- одно къ одному—0 подъем моей оцнки его талан- 
товъ. Я тёмъ временемъ говорилъь ему что-то о себф; онъ вы- 
нуль записную книжку и что-то въ ней записалъ. Котда мы во- 
шли въ студио, я снова увидфлъ книжку въ его рукахъ и вид ль 
какъ онъ поднесъ. ко рту карандаить, послЪ тото какъ бросиль 
выразительный взглядъ вокрутъ, на мою некомфортабельную об- 
становку. 

— Чт это вы, хотите сдфлать набросокъ моей и. 
ской?—не удержался я отъ вопроса, снимая покрывало съ мо- 
его Мускегонскато Генйя. 

— 0, это м8И секреть,—сказалъ онъ.—Вамъ пи за, что но 
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цогадаться. Мышь можеть пособить льву. 

Онъ обошелъ вокругъ моей статуи, и я объясниль ему ее. Я 
представиль Мускегонъ въ видЪ очень юной матери, нЪсколько 
напоминающей индянку; на колБняхъ у ней сидБль младенецъ 
съ крыльями, —эмблема нашего будущато воспарешя; сЪдалище 
ся было покрыто смЪсью скульитурныхъ орнаментовъ въ грече- 
скомъ, римскомъ и готическомъ стиляхъ, чтобы напомнить намъ о. 
тЬхь древнихъ мрахъ, откуда мы сами произошли. | 

— И что же, это удовлетворяеть васъ, м-ръ Доддь?— опре 
силъ онъ, когда я объяснилъ ему вс подробности моего произ- 
ведешя ты чи 
— Ла, —©сказаль я трятели, какъ кажется, находять эту 


НЙ 


7 ЕВ. 


вещь недурною Боппе Фетше *) для начинающахо. Да я.и самъ. 
думаю, что это не такъ ужъ плохо. Воть, взгляните отеюда, съ 
этого мЪста. НЪть, какъ хотите, въ этомъ уже есть что-то похо- 
жее на дВло—допустилъь я;—но я намфренъ сдфлаль нЪчто по- 
лучше. - 

— Воть это пастоящее слово! —вокричаль Пинкертонъ.— 
Это слово я люблю!—И онъ снова что-то записалъь въ свою 
книжку. 

-— Что вамъ въ этомъ твореви не нравится ?—спросиль я. 

— Часъ отъ часу не легче! разсмфялся Пинкертонъ.— Что 
хе туть можеть не нравится? Это прекрасная вещь! | 

И онь опчть принялся записывать. 

— Ну, коли вы намфрены говорить тажя вещи, то я уберу 
съ тлазъ долой предметь нашего собесфдовашя.—И я пачалъ 
закрывать холетомъ своего Гешя. 

— Нфть, нфть,—сказалъ онъ, — не спфшите. Лучше по- 
‘учите меня. Укажите мнф, что туть у васъ вышло особенно хо- 
рошо. 

— Смотрите сами, что вамъ кажется лучше, —сказаль я. 

— Горе-то мое въ томъ, что я никогда не былъ особенно 
внимателенъ къ скульнтур$,—сказаль онъ; я только любовался 
10, какъ, впрочемъ, и всякш, у кого есть душа. Будьте же доб- 
рымъ малымь, объясните мнЪ, что вамъ тутъ всего болЪе нра- 
вится, и что вы хотфли этимъ представить и въ чемьъ тутъ за- 
слуга. ВЪФдь это для меня будетъь цЪлое воспитаже. 

— Ну, хорошо. Воть видите ли, въ скульштурв первое 
дфло—масса. ВЪдь скульитура—родъ архитектуры, — началъ 
я и прочелъ ему лекиио объ этой отрасли искусства, иллюстри- 
руя ее указашями на мое собственное произведеше, лекцию, ко- 
торую я не привожу, хотите вы этого или не хотите. Пинкер- 
‚ тонъ слушаль съ большимь интересомъ, переспрашиваль меня 
съ иъеколько трубою безцеремонностью и все продолжаль стро- 
чить свои замфтки и занимать ими свфяйя странички въ своей 
записной книжкЪ. МнЪ нравилось, что мои слова, записывалотея, 
словно лекшя профессора. Я быль очень неопытенъ во веемъ, 


о  *) Добрая женщина—выражеше, соотв$тетвующее пашему: тетка, 
_ тетенька, бабенка. 
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что касается нечати, я не зналъ, что вое это -будеть напечатано. 
По той же причин .(страпная черта въ американи\!) я никакь 
пе предполаталъ, что эти его записки предназначалотся на то, 
чтобъ изъ нихь вышли строчки газетной статьи, по пенни за : 
штуку, не думая, чтобъ я самъ, моя персона, и мон работы въ — 
области‘ искусства предназначались на убой, въ интересахъ чи- 
тателей воскресной газеты. Между тЬмъ, прежде ч$мь я окон- 
чилъ изжяня своего теоретическаго. краснор5ия, на Мускетон- 
скато Гешя успфла уже спутитьсл ночь, и я разстался съ моимъ 
новымь друтомъ не безъ того, чтобы утовориться повстрфчаться 
на слёлующий день. 

Я быль очень взволнованъ этою моею первою встрфчею съ 
землякомъ, п чЪмъ дольше подвигалось наше знакомство, твиъ 
боле я имт, заинтересовывалея и развлекался, и привязывалея 
къ нему. Не могу сказаль, чтобъ въ немъ не было никапихь 
недостатковъ, и не только потому, что уста мои затраждало чув- 
ство признательности, но нотому, что т недостатки, которые въ 
немъ обнаруживались, происходили больше отъ его воспитан, 

и можно было видЪть, что онъ ихъ замфчаль самъ и исправляль. 
Однако, все-таки, онъ былъ для меня довольно таки безнокой-. 
нымъ другомъ, и, главное, эти мои безнокойства отъ его дружбы 
начались въ самомь непродолжительномъ времени. р 

Прошло, кажется, не больше двухъ недфль, какъ я уже раз- 
тадалъ секретъь его записной книжки. Скоро мнЪ стало извЪет- 
нымъ, что мой хвать пишеть корреспонденщи въ одну изъ та- 
веть дальняго Запада, и что одна изъ этихъ корреспонденций 
была посвящена мнЪ. Я поставиль ему на видъ, что онъ нд 
имблъ права такъ поступить, не испросивъ моего позволения. 
# —_ Я быль увфрень, что вы согласитесь! — воскликиуль › 
онъ.— Но вы могли изъ скромности, для виду, начать отн®ки- | 
ваться. 

— Но, друтъ мой ‚ возражать л ему —вы бы хотя преду- 
предили меня. . 

`-ь Я знаю, что такъ полагается по этикету, —согласилеи 


этомъ имфлось въ виду только оказать вамъ услуту, я полатал\® 
что’ можно обойтись и безъ лишнихъ церемовй. Мнъ ий 
слЪяать вамъ сюрпризъ. МнЪ хотфлюсь, чтобы вы, какз' `лорль 
Байронт, проснулись инатшли около себя газету, гдф написано. 


, 
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© васъ. Бы сами, сотааситесь, что ‘такая мысль’ но пы ъ БЪ 
ссбф ничего ненатуральнато. Кому же охота ВОО хвастаться 
тмъ, что онъ услужить своему пиятелю. 

— Но, Господи Боже мой, почемь вы знали, что я сочту 
гто услугою?!-—вскричалъ я. ь 

Готда онъ мтновенно впалъ зъ отчаянг. 

—- Я вижу, вы сочли это за излишиюю вольность, —сказалъ 
слъ.—Но я тотовъ дать руку на отсефчеше. Я бы все это уни- 
чтожиль, кабы не было поздно; но теперь статья ужь налеча- 
тапа. А я то еще съ такимь удовольствемъ, съ такою. гордостью 
писаль ес! |1 

Тенерь ужъ я старался только о томъ, чтобы утБиить ето.. 

— Ну, ладно, оставимъ это,—товорилъ я.—Я увфренъ, что 
ры это сдфлали съ наналучииеми намфрешями и притомъ были. 
увфрены, что дЪиствусте воли добропорядочно. с. 

— Можете поклясться ч\Ъмь угодно, что это такъ!—звекри- 
чалъ онь.— Это блестящая, первокласснфишая тазета — «Ве-. 
скресный Герольдъ», издающаяся въ Сенъ-Джо. Мыель о кор- 
респонденщяхь принадлежить миф; я лично видфлся и Иерего- 
ворить съ издателемъ, убфдилъ его. Новость этой идеи `понра- 
внлась ему, и я ушелъ оть него съ контрактомъ въ карман, и. 
пъ тотъь же вечеръ, тамъ же, въ Сент-Джо, напиваль свою пер- 
вую корреспонденцию изъ Парижа. Издатель, какъ только взгая- 
пуль на заголовокъ, такъ прямо и сказалъ:—«Вы такой самый, 
хакого намъ нужно». | 

Конечно, я быль ие очень-то уфшень этимь краткимъ очер- 
цомъ литературнаго жанра, въ которомь я совершаль свое пер-. 
вос выступлеше; 19 я ничего не сказаль и упражняль свою 
душу въ терифнш, пока не. дождался номера, газеты, на утолкь 
цоторой было нанисано: «ПривЪть отъ Л. П.». Я съ чувствитель- 
ною робостью развернуль листь, и воть, между отчетомъ, .о 
борьбб па призы и статьею о какой-то хироподш (вы только во- 
образите ‹ебБ эту хироподю, обработанную по тазетному!) я 
увидаль. полтора столбца, въ поторыхь шло восхвален!е меня 
самого-и моей статун. Подобно тому, какъ это едфлаль издалель. 
съ первою корреспондениею, я тоже. прежде всето бросилъ 


вэлядь: на заголевень изоыхь удовлетворен во горло. м 
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НОВАЯ ПИКАИТНАЯ И ИНТЕРЕСНАЯ БЕСЪДА ПИНКЕРТОНА. 
УЧЕНИКИ-ХУДОЖНИКИ ВЪ ПАРИЮЗ. 
МУСКЕГОНСЮЙ КОЛОНАДНЫЙ КАПИТОЛИИ. 


Сын5 Милмонера Додда, 
Патруот5 и артисть 
«Он5 намьреи5 сдълать лучше». 


Въ текстЪ статьи, по мёрЪ того, какъ мои глаза пробЪгали его, 
они встрётили чертовски сильныя выражевя: «Фигура нЪеколько 
мясистая»... «яркая, полная. ума, улыбка»... «безсознательность 
теня»...`«Теперь м-ръ Доддъ,—заканчиваль корреспондентъ,— 
каково же будеть ваше мнЪше объ особенномъ, чисто американ- 
скомъ качеств® скульптора? ВЪрно, что вопросъ этоть быль за- 
данъ, иувы!-—вЪфрно и то, что я на, него отвфтиль! И мой от- 
вфть, представлявиий собою какое-то странное крошево, быль 
преданъ гласности, напечатанъ. Я блатодарилъ Бога, что мон 
друзвя, французеке студенты, не понимають по-антиеки, но 
когда, л вспоминаль о товарищахъ антличанахъ, Мейнер%, натр., 
или СтеннайзЪ,—мнЪ кажется, я тотовъ былъ бы кинуться па, 
Пипкертона и избить его. 

Съ иблью разсфять, еслибъ это было возможно, мои мрачныя 
мысли, вызванныя этою напаетью, я обратился къ письму моего. 


отца, которое какъ разъ было получено. Въ конверт была вы-. 


р%зка изъ газеты, и мои глаза опять сновали по «сыну миллюнера 
Додда», «Мясиетой фигур»... и прочимъ позорнымь беземысли- 
цамъ. Что подумалъь мой отецъ ?—пожелалось мн узнать, и я 
развернуль его письмо. 

«Дражайшии мой мальчикъ,—такъ начиналюсь. оно,—посы- 
лаю тебф вырЪзку изъ Сентъ-Джозефокой большой тазеты, доста- 
вившую мн% большое удовольстве. Наконецъ-то и о тебЪ загово- 
рили, и я не могу безъ радости и признательности подумать о 
томъ, сколь немноге юноши твоего возраста занималоть собою 
два тазетныхъ столбца, посвященные исключительно имъ. Какъ 
бы мнЪ хотфлось, чтобы твоя мать была при этомъ и прочла 


бы это черезъ мое плечо. Но мы будемъ надфяться, что она в0-. 


зериаеть мое признательное волнеше съ небесъ. Я послалъ вы- 
рфзку твоему дЪдушк$ и дядф въ Эдинбургь, такъ что прила- 


таемую ты. можешь оставить у себя. Повидимому, этоть Джимъ . 
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Пинкертонъ— очень цфнное для тебя знакомство; у него навЪрное 
большой талантъ. Вообще знакомство съ писалелемъ— очень хо- 
рошая вещь». 

Все это, надфюсь, можно было записать на правую сторону 
моей счетной книги. И не успЪлъ я дочитать этихъ словъ, такихъ 

`тротательно мяткихъ, жакъ моя злоба противъ Пинкертона пре- 

вратилась въ благодарность. Изъ всфхъ событ моей жизни, за 
исключешемъ, быть можеть, моего рождешя, ни одно не до- 
ставило моему отцу такой тлубокой радости какъ эта статья въ 
«Воскресномъ ГерольдЪ». Какъь же я быль глупъ, что вздумаль 
жаловаться! Вм$сто того, я долженъ былъ бы благодарить, и 
мн слфлусть теперь погасить этотъ долгъ. Поэтому, при первой 
же встрёчЪ съ Пинкертономъ я все ему разсказалъ. 

—- Отець доволенъ и находить статью очень искусно нати- 
санною,—сказаль я ему.—Вирочемъ, что до меня самого, то 
публичность мнЪ не по вкусу; публика не иметь дзла съ арти- 
стомъ, а только съ его произведешями искусства. Я знаю, что вы 
дЪиствовали побь вмянемъ добраго чувства, но прошу у васъ, 
какъ милости, чтобъ вы впредь этого не дЪлали. 

— Ну такъ и есть, — уныло произнесъ онъ. — Я обидфаъ 
васъ, знаю, что обидЪль, Лоудонъ, не разувЪ$ряйте меня. Это 
была, безтактность. 

Опъ сЪлъ и склонилъ голову на руку. 

— Видите, когда я быль тоношей, я не получиль хорошаго 
роспиташя,—добазиль опъ. 

— Ничуть не бывало, милый мой другъ,—сказаль я.— 
'Голько въ другой разъ, когда захотите оказать мн услугу, го- 
ворите лишь о моей работЪ; оставьте въ покоф мою злополучную 
особу, и въ особенности мон злополучные разговоры, а главное, 
прошу васъ,—добавилъ л съ содрагалиемъ, которое не мотъ пода- 
ВИТЬ, — не описывайте какъ я говорю, мою манеру говорить. ВЪдь 
воть туть, напримфръ, вы пишете, что я проговориль свои слова, 
«Съ тордою и веселою улыбкою». Ну, кому надо знать, улыбался 
я или пе улыбался!:.. 

— Ну, нфть, Лоудонъ, вы ‘ошибаетесь, — прерваль онъ 
меня. Публика это’ любитъ; описаше личности имфеть свои вы- 
годы. Передъ читателемъ словно воочно происходить вея сцена; 
разв неприятно нослЪднему изъ гражданъ пережить тоже, что я 
_пережиль?' Модумайте: хоть, паприм8ръ, о моихь чурствахь; въ 
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то время когда-я странетвоваль:со своими ферротишяуи,: ослибъ 
зъ то время мнЪ ионалось полтора столбца разговора, журналиста, 
съ какимъ-нибудь артистомъ; въ’: его. мастерской, за границей, . 
разговора именно о его искусствЪ; развЪ миЪ не было бы‘праятно 
узнать, какъ онъ выглядить, какъ онъ сдфлаль то или другое, 
гакой вилъ имфла комната; что подавали на завтрак. РазвЪ я пе 
мечталь бы въ то время, какъ. усфлея закусывать тдЪ-нибудь у 
ручейка о томъ, что если дфла пойдуть удачно, то рано или 
поздно и у меня будеть такая же участь. ВЪФдь это похоже на, 
щелочку, сквозь которую подглядываешь, что дфлается на иебЪ! 

— Ну, коли это деставаяеть такое удовольств!е, то потери%- 
гщМ не будеть жаловаться, —сотласилея я.—Только нанинеите: 
ужь и о другихъ товарищахъ. 

Дло кончилось тфмъ, что дружесвя отношения между мною и 
тазетнымь сотрудникомъ очень укрёнились. Если я что-нибудь 
понимаю въ человЪ ческой натурф—и здфсь слово если я упо- 
требляю вовсе не ради риторики, а чтобъ выразить отк ровенное 
сомифие, —то дружба наша закрёпилась не взаимными: выго- 
дами, ие вмфеть перенесенными ‘и благополучно пережитыми 
онасностями, а именно’ этой размолвкою, этою фундаментально 
разницею вкусовъ и воспиташя, взаимно признанною и про- 
щенною. 


1У. Я испытываю крайности фортуны. 


Оттого ли, что я уже быль наученъ торькимъ опытомъ моего 
двукратнаго банкротства въ Коммерческой школ, или путемъ 
прямого унаслфдоваюя оть моего дфда, бывшаго подрядчика, 
старика Лоудона, не подлежить сомнфню тоть фактъ, что я быль 
человфкъ бережливый. Смотря на себя безпристрастнымь окомъ, 
я долженъ признать, что это была моя единственная доброд тель. 
Въ течене двухъ первыхь тодовъ моей жизни въ ПарижЪ, я ис 
только не выступаль изъ предфловъ получаемой мною пенеш, но 
даже. скопиль изрядное сбережеше въ банкЪ. Вы скажете, что 
при моей маскарадной жизни на манеръ бфднаго студента, мнЪ. 
это вовее не трудно было; у меня должны были оказаться запаеы 
средствъ, и было бы удивительно, еслибъ у меня ихъ не было. 
Случай, приключивнийся со мною на третьемъ году парижекой. 
жизни, скоро посл знакомства съ Пинкертономь, показать мнЪ,. 
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что я постуналь очень блахоразумно. Подошель срокъ присылки 
мнЪ денегъ, а повфстки не было. Я послалъ письмо, и въ первый 
разъ за все ‘время не‘получиль на, него отвфта. Каблограмма, ока- 
залась дфйствительнЪе, потому что принесла мнЪф хоть надежду. на 
то, что мнф окажуть вниман!е. «Напишу обо всемъ», телеграфи- 
роваль мн отецъ. Но я долго не получаль оть него письма. Я 
быль сбить съ.толку, золъь и встревоженъ. Однако, блатодаря 
сбережешямъ, не могу сказать; чтобъ.былъ на самомъ дфлЬ по- 
ставленъ въ затруднеше. Затрудненте, бБдств!е, агоня—все было 
ца сторонф моего несчастнахо отца, тамъ, дома, въ Мускетонъ, 
гдф онъ боролся за существоваюие и имущество протизъ свое- 
правной судьбы; послЪ длиннаго дня, проведеннато въ безилол- 
ныхь хлопотахъ, онь возвращался домой, чтобы читать и быть 
можеть рыдать надъ послВднимьъ сердитымь письмомь его ‘един- 
. ственнаго дЪтища, на которое онъ не имфаъ мужества отвфчать: 
М$сяца. черезъ три, когда мои сбережешя начали уже исто- 
щаться, я, наконець, нолучилъ письмо съ обычнпымь перевол- 
нымь векселемъ. За 
«Доротой мой мальчикъ, — писалъ опъ, — подъ давлешемь 
трудныхъ обстоятельствъ, твои послфдня письма поневоль 
были оставляемы безъ отвзта нфкоторое время. Ты. должень 
попытаться извинить твоего бЬднато стараго папу, потому что 
для него наступили тяжелыя времена. И теперь, когда все это 
прошло, докторъ. преднисываеть мнф взять ружье и отправиться 
гь Адирондаксъ ради отдыха. Не думай, что я расхворался, нЪть, 
л только ужасно утомленъ и сталъ чувствителенъ къ погодЪ. Мно- 
6 изъ нашихъ дзальцовь уззжають отсюда. Джонъ Макъ-Бреди: 
уфхаль въ Канаду; Билли Сандуисъ, Чарли Дауксъ, Джо Кай: 
зеръ и мноме друпе изъ нашихь выдающихся людей повалилкеь 
такъ, что ужъ и подняться не могутъ. Только упорный Доддъь вы- 
держалъ бурю, п я думаю, мнЪ такъ удалось устроиться, что къ 
осени мы будемт, богаче, ч$мъ были раньше». | 
«Теперь хочу сказать теб, дорогой мой, что я затЪялъ. Ты 
говоришь, что твоя первая статуя удалась. Отдфлай и закончи. 
ее какъ слфдуеть, п если твой учитель—все я забываю какъ вы 


_ товаривается ‘его’ имя— пришлетв мнЪ удостовфреше, что она’ 


исполнена вполнЪ‘удовяетворительно по правиламъ искусства, ть 
получишь десять тыеячъ долларовъ; и можешь ими-распорядиться. 
какъ.тебь вздумается; у’себя па родинь или въ НарижЪ; Если; > 


бе 


‚ хакъ я предполатаю, въ Париж всето. удобнЪе работать, то теб 
бы хорошо было купить или выстроить ‘©ебф тамъ домикъ; и 
твой папа первымъ. долгомъ заявится къ тебф на новоселье по- 
завтракать. Я и въ самомъ дфлЪ собираюсь къ тебф; старъ ста- 
новлюсь и очень ужъ соскучился о моемъ доротомъ мальчик%, 
такъ долго его не видавши, да только вотъ задерживають разныя 
операщи, которыя надо какъ слдуеть наладить и пустить въ 
ходъ. Скажи своему другу Пинкертону, что я читаю его коррес- 
понденщи каждую нед$лю; и хотя я напрасно искалъ въ нихъ 
имя моего Лоудона, все же ознакомился съ жизнью, какую опъ 
ведеть въ этомъ страшномъ Отаромъ СвЪтв, описываемомъ та- 
лантливымъ перомъ». , 

Это было такое письмо, какое ни одинъ молодой человфкь 
не можетъ переварить въ одиночеств$. Въ немъ было нфчто, чфмъ 
было необходимо съ кЪмъ-пибудь подфлиться. И, конечно, избран- 
ный мною для этого прятель не могъ быть никто иной, какъ Пин- 
кертонъ. На этоть выборъ могло навести меня даже самое письмо 
моего отца; но я это только такъ говорю, потому что наша, дружба, 
съ Пинкертономъ и безъ того зашла достаточно далеко. Я чуз- 
ствоваль неодолимое сердечное влечеше къ моему земляку. Слу- 
чалось, что я и трунилъ надъ нимъ, и журиль его, но все же лю- 
билъ его. Онъ съ своей стороны питалъ ко мнЪ что-то врод% со- 
бачьей привязанности; онъ смотрфль на меня какъ-то внизу 
вверхъ, какъ человфкъ, который восторгается въ другомъ тВми 
преимуществами, какими самъ желалъ бы обладаль. Онъ ходиль 
за мною по пятамъ; его см$хъ сопровождалъ мой; наши обще 
друзья дали ему кличку «пажа». Порабощеше ближняго пред- 
стало предо мною въ этомъ коварномъ видЪ. . 

Мы съ Пинкертономъ читали и перечитывали знаменитое по- 
слане, и могу поклясться, что онъ дфлаль это ©ъ боле чистою 
п шумною, болтливою радостью, чфмъ я самъ. Моя статуя была 
почти закончена; мнф оставалось нЪсколько дней работы, чтобъ 
изготовить ее на выставку; она была показана учителю, и опъ 
даль соглас1е. И вотъ, въ одно пасмурное майекое утро ‘мы ©о- 
брались въ моей мастерской, ожидая экзамена. Учитель былъ 
украшенъ) своею орденскотю ленточкою. Онъ явился въ сопрово- 
ждене двухъ моихь сотоварищей учениковъ, франи\зовъ; оба 
были мои друзья; и оба теперь извфетные парнжеюе скульпторы. 
Нашъ ‹капралъ» (какъ мы называли его) па этотъ разъ отаоллель 
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`ръ сторону свои учичельскя манеры, которыми онъ такъ много 
выигрывалъь во мн$фнши публики и держался просто, по провин- 
альному. Туть же, по особой моей просьбЪ, присутствоваль 
и мой милый, старый Ромнэй; кто его зналъ, тотъь понималь, что 
удовольств!е тогда только будеть полнымъ, когда сто раздфляешь 


съ Ромнэемъ, да и торе переносится куда легче, если Ромнэй 


тутъ; онъ суметь утфиить. Сборище дополнялось антличаниномъ 
Майнеромъ и братьями Стеннисами, Стеннисомъ-—а1иб (т. с. 
старшимъ) и Стеннисомь—4гёге (т. е. братомъ), какъ они обычно 
различались; оба были легкомыеленные шотландцы; конечно, при- 
сутствоваль и неизбфжный Джимъ, блЪдный какъ полотно и по- 
крытый испариною отъ боязливаго ожиданя. 

Я думаю, что и самъ-то я былъ развЪ немного получше въ 
ту минуту, когда стаскиваль холеть съ моего Мускегонскаго 
Гения. Учитель молча и серьезно обошель его вокругь; потомь 
онъ улыбнулся. 

— Что жь это уже недурно, —сказаль онь на своемъ лома- 
номъ антлШскомь язык, которымъ онъ такъ гордился, —иЪть, 
ничего себЪ, не дурно. 

ВсЪ мы вздохнули съ облегчешемъ. Капраль Жанъ (какъ 
стариий среди присутствующихъ), объяснилъ, что статуя пред- 
‚ назначается для публичнаго здашя, которое представляеть со- 
бою нфчто вродЪ префектуры. 

— Чт0-0-0?.—внезапно ‘переходя на родной языкъ, 3вос- 
кликнуль учитель.-С©)и’езф-се ие уоцз ше свазцех 1а?.. (Что 
»хы мн поете)—Ахъ, да, въ Америка! добавилъ онт, выслу- 
шавъ дальньйния разъяснешя.—Ну, эта трукой тБлъ! Тогда 
ошень харошь, ошень харошь!.. 

'Туть ему постарались осторожно и въ шутливомъ тон внзд- 
рить мысль насчеть свидЪтельства сть его имени о блатоуспнт- 
ности работы. Упомянули при этомъ и объ отцовской фантази 
американскато набоба и даже что-то такое о краснокожихъ Фе- 
нимора Купера. Пришлось вкупВ сочетать вс наши таланты, 
чтобъ. придумать премлемую съ обфихъ еторонъ формулу этого 
аттестата. Наконець придумали, и канраль Жанъ изложиль ее 
своимъ неудобочтимымь поючеркомъ; учитель украсиль ее своимъ 
подписомъ ©ъ палаежащимь росчеркомъ; я запечаталь аттестать 
въ конверть вмфстЬ съ. другимь  заготовлешнямь письмом, п 
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въ 10 время какь мы всею компашею тронулись завтракать: на, 
бульваръ, Пинкертонъ помчался на почту, сдать моб. послаше. 
Завтракъ быль заказанъ у Лавеню, тдф можно было безъ сму-` 
щешя и колобашя угощать даже и учителя. Столь накрыли въ 
садикЪ. Я самъ озаботился насчеть меню, а насчеть винь со- 
стоялся ивлый военный совЪтъ, постановивиии самое удовлетво- 
рительное рфшене. Какъ только учитель отдожиль Въ сторону 
свой ужасный ангийски языкъ, такъ тотчасъ же общая бесЪда, 
приняла почти изступленные разм$ры. Правда, она, по време- 
памь, прерывалась тостами. Выпили за здразе наставника, 
и онъ отвфтилъ ловко скомпанованнымъ спичемъ, полнымъ счаст- 
тивыхь намековъ на мою будущность и на Соединенные Штаты. 
Потомъ пили за мое здоровье; потомъ не только предложили и 
сыцили за моего отца, но и порфшили ему послать телеграмму—- 
экстраватантность, которая прияла начало едва ли не въ раз- 
пузданныхь оть возмяни чувствахъ учителя. Избразъ для пс- 
„олнешя этого поручешя капрала Жана (вЪроятно на томъ осно- 
ванш, что онъ уже почти сталь артистомъ), учитель все только 
повторяль: ‹с`‘езё Раграте!», очевидно, выражая этими словами 
свой восторженныя чувства. Въ промежуткахь между этими из- 
олящями пылкихь чувствъ мы говорили, говорили безъ’ умолка 
объ искусствЪ, говорили о немъ такъ, какъ могуть говорить 
только артисты. Здфсь, въ южномъ морф, мы больше всего тово- 
римъ о шкунахъ, а тамъ, въ Латинскомъ квартал, мы толко- 
вали объ искусствЪ съ такимъь же неослабнымъ интересомъ и 
пожалуй съ такимъ же результатомъ. | 
Учитель черезъ ифкоторое время удалился во-свояси; кап- 
ралъ Жанъ послфдоваль за нимъ по пятамъ (вфдь онъ быль уже 
и самъ что-то вродф юнаго учителя), & съ ихъ уходомъ устрани- 
лись всявя перемониг; теперь вЪдь мы оставались вс*, равные; 
бутылки ходили вкругъ, разговоръь оживился. Миф кажется, я и 
сейчасъ слышу словообильныя тирады бральевъ Стеннисовъ. Дн- 
жонъ, мой сосЪдъ по комнат, сыпаль удачнфйшими остротамя; 
кто-то другой, не французъ, и челов къ не бой въ иностран- 
пыхь языкахъ, все старался’ вломиться въ беду, выстрёливая 
фразами, ‘вродё: «Те 4тоуе ие роге ооп а 4е Чей- 


сасу, Сохо...» или «Ройг плоЁ Согоё езё 1е роц» *), но, его. | 
маленью!и французскш плоть сразу нырялъ подъ воду, а потомъ. 


снова, карабкался на берегь. Но этоть, по крайней мЪрЪ, хоть 
понималь, что товорять друше; а воть Пинкертонъ, такъ тоть 
_оть шума, вина, солнца, сть зеленой тнистой листвы, наконец, 
оть гордаго сознашя, что онъ участвуеть въ иноземномъ пиршс- 
ствЪ, лишился всякихь средствъ участвовать въ разговорЪ. 


Мы с<$ли за столъ около половины лвЪнаднатаго и, надо по*' 


латать, часовъ около двухь, нодъ вляшемъ разтоворовъ и епо- 
ровъ объ искусств$ и картинахъ, порзшили отправиться въ Лувр- 


скую Галлерею. Я уплатиль по счету и спустя минуту мы уже: 
шествовали по Реннской улиц. Была удушающая жара. Па-, 


рижъ блисталъь тЪмъ, ему свойственнымь поверхностнымь бле- 
скомъ, который такъ ирятенъ человЪку.въ сильшю приподнятомтъ, 


пастроенши духа ин такъ утнетаеть при подавленномъ настроеши. 


Вино шум%ло у меня въ ушахъ, прыгало и сверкало у меня. ВЪ 


тлазахъ. Картины, которыя мы смотрёли въ тоть день, быстро и. 


шумно проходя по безсмертнымь галлереямъ, казались мнЪ 
уноительными; а наши замфчашя о нихъ, то важныя, то игри- 
выя, относились къ области критики высочайшей марки. 

Когда мы вышли изъ музея, въ нашей компаши обнаружи- 
лась разница расовыхъ вкусовъ и склонностей. Дижонь предла: 


таль идти въ кофейню и закончить день пивомъ. Стариий‘ Стен- 


писъ возмущалея этимъ предложенемъ и настаиваль на’ заго- 
родной прогулкЪ въ лЪеъ, что ли, но только чтобъ куда-нибудь 
подальше идти. Въ то же время англичане стояли за, какую-ни- 
будь гимнастическую или спортивную затфю. Мнф лично, часто 
тлготившемуся моимъ сидячимъ образомъ жизни, мысль о заго- 
родной прогулкф показалась самою привлекательною. Сообра- 
зили время и увидали, что у насъ какъ разъ хватить времени 


поенфть на извозчикахъ къ скорому пофзду, идущему въ Фонте-` 


небло. Но съ нами кром$ одежды не было почти ровно ничего изъ 
обычной поклажи путешественниковъ; возникъ вопросъ, не най- 


дется ли у пасъ еще времени на то, чтобъ запастись, зафхавъ- 


домой, сумками? Но братья Стеннисы возопили противъ нашей 
нзнфженности. Они прхали изъ Лондона, кажется, только ‘съ 


*) Французскя Фразы, изуродованный въ произношеши на `англ- у. 
ск манеръ: — «Я нахожу, что въ отношения чувства ИЕ 


Коро...» и: «Для меня Коро `наиболье. „». 
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однимъ пальто, да зубными щеточками. Вся тайна, существова-°^ 
шя состоить въ томъ, чтобы обходиться безъ батажа. Конечно, 
обращаться къ парикмахеру каждый разъ, когда пужно приче- 
саться: или побриться,—это требуеть лишнихъ расходовъ, ‘и 
каждый разъ при покупк® новой рубашки приходится бросать 
заношенную. Но все, что вамъ угодно, лучше, — разсуждали 
братья Стеннисы,—чЪмъ быть рабомъ чемодана, и саквояжа. 

— Добрый малый долженъ понемногу освобождалься оть вся- 
кихъ матеральныхь привязей,—говорили они;— это будеть на- 
стоящее состояне человЪка, взрослаго; а до тфхъ поръ покуда 
вы чЪмъ бы то ни было связаны—домомъ, зонтикомъ, дорож- 
`нымъ ремнемъ, это будеть все равно, что у ваеъ еще пуповина, 
не перерЪфзана. 

Въ этой теор было что-то заманчивое, увлекавшее большин- 
ство изъ насъ. Правда, два француза, посмфявшись падъ нами, 
ушли пить пиво, да Ромной, человЪ къ небогатый, не могиий при- 
нять участе въ пофздкВ на свои средства, и не желавиий одол- 
жаться, тоже ушелъ, чтобъ не навязываться. Оставииеся въ 
компани усЪлись въ экипажь; кони- вдохновились, воспринявъ 
влохновен!е вознины, къ карманнымъ интересамъ котораго было 
обралцено надлежащее звоззване; пофздь быль захваченъ за 
минуту до отхода. Не прошло полутора часа какъ мы уже вды- 
` `хали нъжнЪИипий воздухъ л$са; мы шли черезъ холмъ отъь Фонте- 
небло къ Барбизону, и вожди нашей компан прошли это раз- 
стояше въ пятьдесять одну съ половиною минуту —въ своемъ 
родЪ исторический рекордъ той мЬстности. Едва ли вы изумитесь, 
узнавъ, что я ифсколько поотсталь оть пихъ. Философически па- 
строенный британець, Майнеръ, быль моимъ спутникомъ; ве- 
ликолие солнечнаго заката, длинныя тфни, чудный воздухъ, 
вообще все настроеше, доставляемое лфеомъ, побуждало меня 
шатать молча, и мое молчаше сообщалось моему спутнику. По- 
мню, что когда онъ, наконецъ, затоворилъ, то я словно ветрепе- 
пулся оть тлубокой задумчивости. 

— Вашь отецъ, должно быть, добрВиний изъ отцовъ,—ска- 
залъ онъ._Чего онъ не прЁдеть сюда, повидаться съ вами? 

У меня нашлось бы на, это несколько дюжинъ отвфтовъ гото- 
выхъ, да еще больше того въ запас; но Майнеръ со свойствен- 
пою ему пронинательностью, за которую его всф боялиеь и ко- 
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торой всф дивились, внезапно. уетавился на, меня сквозь свои. 
очки и; спросилъ: те 

— Вы настаивали на томъ, Я онъ ир!Вхаль? 

Кровь залила мое лицо. О, нЪть, никогда я не настаивалъ 
на томъ, чтобъ онъ прРВхалъ; никогда даже никакъ и ничфмъ его 
пе побуждалъ къ тому. Я имъ гордился, гордился его внЪи- 
ностью, его манерами, его лицомъ, которое становилось такимъ. 
яснымъ, когда онъ видЪль, что друйе счастливы; гордился, хотя 
и нехорошо, пожалуй, было этимъ гордиться, его большимъ бо- 
талствомъ и щедростью. Нритомъ онъ зналъ о моей жизни въ Па- 
рижЪ во всЪхъ подробностяхъ, и кое-что въ этой жизни не одоб- 
рялъ. Я боялся, чтобъ кто-нибудь не сталъ насмЪхаться надъ 
сто наивными отзывами объ искусств$. Я веЪмъ говорилъ, да 
отчасти и самъ тому вЪрилъ, что онъ не собирается въ Парижъ. 
Я быль, и теперь еще остаюсь въ убфъждеши, что внЪ. Муске- 
тона онъ всюду будеть чувствовать себя нехорошо. Словомъ 
сказать, у меня были тысячи всякихъ дурныхъ и хорошихъ при- 
чинъ, ни на 1юту не сомнЪвалься въ томъ, что онъ ждеть только 
моего приглашения. 

— Спасибо вамъ, Майнеръ,—<казалъ я,—вы лучший това- 
рищь, ч$мъ я думалъ. Я сегодня же напишу ему. 

— 0, вы очень скромный человфкъь,—отвЪтиль онъ, съ бо- 
лс чфмъ обычною живостью, но какъ мнЪ казалось безъ ма- 
лъишаго слЗда иронш. 

Да, это были хоронне дни, о которыхъ я всегда буду по- 
мнить. Не дурны были и тв, которые за нимн послфдовали, когда 
мы съ Пинкертономъ слонялись но Парижу и ето пригородамъ, 
осматривая дома для моей новой мастерской и приифияясь къ 
нимъ, или, покрытые пылью, несли домой разныхъ китайскихъ 
идоловъ и бронзовыя вещи, прюобрЪтенныя оть старьевщиковт. 
Пинкертонъ потратить немало денегь на покупку разныхъ кар- 
тинъ и рфдкостей для Соединенныхъь Штатовъ; туть въ этомъ 
дЪлБ, между прочимъ, выказалось, что онъ, не будучи знато- 
комъ, проявиль себя все же хорошимь оцфищикомъ. Самыя 
вещи не возбуждали въ немъ ровно никакого чувства, но опъ 
радовался, что дешево купиль ихъ и дорого продаетъ. 

Между тЬмъ, подошло время, когда я долженъ бы уже быль 
получить отвфтное письмо отъь моего отца. Почты приходили 
одна. за. другою, но ничего мнф,не доставляли. Наконень, я по- 
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лучилть какое-то странное письмо, почти безсвязное, въ кото- 
ромъ были п утЬшещя, и ободрешя, и вопли раскаяшя и отчая- 
я. Изъ этого возбуждавшато жалость документа, который л, 
леижимый сыновнимь чувствомъ, поспфшиль сжечь какъ только 
прочиталъ, я убфдился въ томъ. что пузырь богатства, моего отца 


лопнулъ, что онъ и нишъ, и болень, а я, вмфето того, чтобъ по- 


лучить десять тысячъ долларовь и растранжирить ихь по-маль- 
чишески, мотъ быть спокоенъ за свою будущность лишь въ про- 
двлахъ той четверти. тода, которая у меня была оплочена. Касса, 
моя пока еще была довольно иоправна; но во мнЪ нашыось до- 
статочно здравато смысла, чтобъ понять, и достаточно блатопри- 
лия, чтобъ исполнить свой долгъ. Я продаль всБ свои рЬд- 
кости, или, правильнфе товоря, поручиль Пинкертону продать 
ихЬ; но онъ такъ экономно ихъ иокупалъ и такъ разечетливо 
раюопродалъ, что нотеря моя на нихъ оказалась ничтожною: Вм\- 
ст съ тБмъ, что у меня оставалось оть послфяней пенси, у меня 
всего скопилось не менфе пяти тысячь франковъ. Изъ нихъ 
‚ ПЯТЬСОТЪ Я ОТлОжиль на мои текупия нужды; остальное все на, 


той же недфлВ отправиль: къ отцу въ Мускегонъ, куда в. 


деньти и пришли какъ разъ ему на похороны. 
ИзвЪсте о смерти отца поразило меня болБе гакъ неожи- 


#. 


данность, нежели какъ торе. Я не. могь себв представить: отца“ 
`бЪднымъ человькомъ. Онъ слишкомъ долго велъ жизнь безза- о 


ботную и расточительную, чтобъ перенести такую перемфну. ‘За 
себя я горевалъ, но за отца радовался, что онь ушель оть 
предстоявшей житейской борьбы. Я сказаль, что торевалъ за 
себя; кто знаеть, можеть быть, въ то самое время тысячи лю- 
дей тоже горевали по причинамь гораздо боле ничтожнымъ. Я 


потерялъ. отца; я лишился средствъ къ жизни; все мое богат-. 


ство, считая и то, что мн пришлють обратно изъ Мускс- 
тона, едва ли превысить тысячу франковъ; да еще къ доверше- 
тю моей бфды контракть на поставку ‘статуй перейдетъ въ дру- 
ия руки, А у новато контрагента быль свой собственный сынтъ 
или быть можеть племянникь и мнЪ, съ надлежащими соболЪз- 
новашями было дано знать, чтобъ я искалъ другой рынокъ для 
моего товара. Я. сдаль свою комнату ‘и сталь ночевать. въ ма- 
стерской на складной кровали. И теперь, было ли дЪло ночью, 
когда я укладывался спать, или утромъ, когда’ я просыпался, 
передо мною торчала эта, отнынф. безнолезная труда-—мой Му- 


Е 


скегонскш Гений: Бфлдная каменная барыня! Язвилась’ она“ па 

свЪть для ‘того, ‘чтобъ воцарится’ надъ позолоченнымъ, тулког 
звучнымъ куполомь новато канитоля, а теперь куда-то ‘ее приз” 
быоть волны! Можеть быть она будеть разбита, пойдеть” въ 

ломь, кавъ неудачно выстроенное судно, негодное для нлавая! 
П что-то станется съ ‘ея заополучнымъ. создателемъ; съ его-тыс- 

ченкою франковъ’на’ порог. такой трудной жизни, какъ’ жизнь 

скульптора! У 

Обо всемъ‘этомъ мы съ Пинкертономъ часто: разговаривали. 
По ето мнфншо; мнЪф слфдовало немедленно бросить мою ‘про-” 
фессио. : 

— Бросить надо ‘все это, сейчась де! убфждаль опь 
меня. —Пофдемъь вмфетЬ домой и тамъ всею душою уйдемъ: вЪ 
дла. У меня есть деньти, у васъ образоваие. «Доддъ и 
Пинкертонъ»! Лучшато сочетая нменъ для объявлений я и не 
видывалъ. А вы себф представить не можете, Лоудонъ, как’ 
много значить имя! 

Я лично держалея того мньвя, что скульнторъ должеиъ 
обладать однимъ изъ трехъ:—капиталомь, значешемъ, или же 
энермей, но не менфе какъ адскою. Два ‘первыхъ’ шанса у меня 
теперь были утрачены, а къ третьему у меня никогда не’было 
ии малфишато позыва. Поэтому у меня теперь и обозначилоевь” 
малодуцие (а, кто знаетъь, пожалуй и мужество), побуждавиее 
меня повернуть тыль къ моей карьерЪ, хотл и пе бфжать’ оть- 
иея. Я товорилъ Пинкертону, что какъ ни малы были мои нтансы 
успфховъ по скульитурной части, но въ коммерческихь дВлахь 
они мотуть оказатьея еще слабъе, и что къ нимъ-то ся уже .с0: 
всфмъ не чувствую ни склонности ни способности. Но объ этомь 
онъ разсуждаль такъ же, какъ покойный отецъ. Онъ увфряль 
меня, что я говорю ие зная дЪла; что каждый умный и обра- 
зованный человЪкъ навфрное будеть имфть усифхь въ торговль; 
что я должент же въ этомъ смысл: унаслВдовать способности‘ 
своего отца; и что, наконець, такъ или иначе, вВдь я чоже м 

_подтотовлень кв этому въ спешальной торговой школ%. : 

`— Но, вспомните же, Пинкертонъ,—товориль я ‘ему, — Что 

за все время пребывая здЪев я-не выказываль ии малЪйшато 

интереса къ какому-либо торговому дву! Для меня всякое 
«Во» чистая: отрава! 

`—- Не можеть `этото: быть! ричаль онъ: вовне 
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это! Вамъ нельзя ‘будеть жить среди, дЪлъ и пе чувствовать. 


стремленя къ нимъ! Какая бы тамъ ни была у васъ поэти- 


ческая душа вамъ не утерифть! Ей Богу, Лоудонъ, вы меня съ. 


ума, сведете! ВЪдь подумайте, тамъ, гдф люди быются съ утра, 
до ночи, до истощешя силъ, вы не хотите рискнуть грошемъ, 
чтобъ попытать счастье! Туть у васъ, около самыхъ рукъ ва- 
шихъ, цфлая будущность, цЪлое богатство, и вы только вы- 


сматриваете какую-нибудь щелочку, куда бы можно было про-. 


сунуть руку съ долларомъ, и вы стоите одной ногою на, раззорс- 
ши, а другою на труд долларовъ, и все крутомъ васъ бурлить 
и кипить въ погонф за удачею,— да неужели рсе это не спо- 
собно вовлечь въ себя человЪжа и закружить его! 

На эту ноэму торгашества я могъ отвфтить поэмою искусства. 
Я напомнилъ ему примфръ упорнаго труда, настойчивости, упор- 
паго сопротивлешя всякимъ невзтодамъь жизни, которыми иллю- 


стрируется служеше Аполлону, начиная отЪ Милье, и кончая на- ^ 


шими товарищами и друзьями, которые избрали эту прятную 
торную тропу черезъ жизнь ‘и емфло карабкаются сквозь скалы 
и камни, безъ копфйки въ карманЪ, но полные надеждъ. 

— Вамъ никогда не понять этого, Пинкертойиъ, —сказалъ 
я ему.— Вы глядите только на результать; вамъ нужна выгода, 
какъ результать вашихъ уси; поэтому, вы никогда не выу- 
читесь рисовать, хотя бы прожили Мафусаиловъь вЪкъ. Резуль- 
тать всегда ошибка; взоръ артиста утлубленъ внутрь; онъ жн- 
веть ради идейнаго образа. Взгляните на Ромнея. Воть это на- 
стоящая артистическая натура. У него нёть ни копЪфйки; а 
предложите ему на завтра командоване армею или президент- 
ство въ Соединенныхь Штатахъ, онъ не приметь, вы это сами 
хорошо знаете. 

— Да, не. приметъь, —кричалъь Пинкертонъ мнф въ отвЪфть, 
ероша волосы обфими руками—и я не могу. понять почему! 
И не знаю, чего онъ хочеть и что изъ него выйдеть. Я не могу 
до этого возвыситься; ‘должно быть это происходить оть.пс- 
достатка образоватя. Но, одно скажу, Лоудонъ; я такъ ничто- 
женъ, что все это мнф кажется глупостью. ВЪдь какъ ни верти, — 
добавилъ онъ съ улыбкою,—я не вижу, что вы будете дЪлать’ 


съ вашими «идейными образами» безь хорошаго. обфда. И вы 


никакимн силами пе выколотите изъ моей головы‘ убЪждени, 
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что задача каждаго человЪка состоить въ томъ, У. стать 
богачемъ, если онъ можеть. 

— Но чего ради ?— спросиль я. 

— Не знаю, отвфтиль онъ.—Чего ради, напр., воть хоть 
вы стремитесь сдфлаться скульнторомъ? Я самъ еъ удоволь- 
стыемъ сталь бы скульшторомъ. Я только не могу понять, по- 
чему вы не хотите быть и еще ч$мъ-нибудь. Мн думается, что 
это указываеть на ограниченность натуры. 

Ужь не знаю, понялъ онъ меня или нЪть,—притомъ я самъ, 
послЪ перенесенныхъ мною ударовъ былъ въ такомъ состояши, 
что и самъ то себя пожалуй не понималъ,—но все-таки черезъ 
пЪкоторое время убфдился, что я говорю серьезно. Пробившись 
со мною дней десять, онъ вдругъ оставиль вс эти разговоры 
и объявиль мнЪ, что его деньги на исходЪ, и что ему надо Ъхать 
домой. НЪть сомнЪфвя, что онъ уже давно бы собрался и узхаль 
и если оставался, то лишь ради нашей дружбы и во внимаше 
къ моимъ бЪдстыямъ. Но человЪкъ ужъ такъ устроенъ, что я 
хоть и понималъ это, но оть этого только пуще раздражался. Его 
отьфздъ мн представлялся чЪмъ-то вродЪ бфтства. Я этого не 
товорилъ, но должно быть невольно это выказывалъ. И мнЪ ка- 
залось, что я усматриваю что-то вродф раскаяня въ ето удру- 
ченномъ, какъ у висфльника, лин и всей фигурЪ. НесомнЪнно 
лишь то, что во время его сборовъ мы какъ-то сторонились друтъ 
оть друга, обстоятельство, о которомъ я вспоминаю со сты- 
домъ. Въ посл дай день онъ повелъ меня обфдать въ ресторанъ, 
который, какъ онъ зналъ, я раньше посфщалъ, а потомъ, ради 
экономи, пересталъь туда ходить. Онъ казался очень разстроен- 
нымъ; я тоже быль и скученъ и золъ; обфдъ прошелъ у насъ 
почти безъ разговоровъ. 
°. < Ну, Лоудонъ,—затовориль онъ съ видимымь усимемъ, 
посл тото какъ мы выпили кофе и стали курить, —едва ли ‘вы 
въ силахъ понять всю признательность, все блатожелаше, какмя 
я кь вамъ чувствую. Вы не знаете, какое это блатодзяше— быть 
принятымъ въ друзья человфкомъ, который стоить на вершинь 
цивилизащи; вы не можете себ представить какъ это испра- 
вило и очистило меня, какъ это подняло мою духовную натуру. 
И мнЪ хочется оказать вамъ, что я готовъ умереть у вашихь 
дверей, какъ собака. 


- Тайна корабля. ; В 
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Ужь нс помню, что я Е отвфтить сму, но онъ пере- 
билъ меня.. 

— Дайте мн договорить! крикнул ОНЪ. Я глубоко ува- 
аю васъ за то, что вы всю душу влагаете въ искусство; я ие 
могу до этого подняться, но во мнЪ есть какая-то поэтическая 
струнка, Лоудонъ, которая даеть на это отзвукъ. Ия хочу в 
держать васъ, помочь вамьъ. 

— Что это за нелбиости, Пинкертонъ ?— прерваль я его. 

— Погодите, Лоудонъ, не выходите изъ себя; это чисто 
ц6ловое предложеше,—сказаль онъ— Вфдь какъ живуть в6% 


эти ребята въ ПарижЪ, —Гендерсонъ, Сомнеръ, Лонгъ?.. У всЪхь. 


одна и та же исторя. Съ одной стороны молодой человкъ, пол- 
ный художественнато тешя, съ другой дЪловой чедовфкъ, ко- 
торый не знаеть куда дфвать свои доллары... 

— Но, тлупый вы человЪкъ, в5ль вы бЪФдны какъ крыса! — 
вскричаль .я. 

— Лайте миф раскалить въ огиф мое жедфзо!-возразиль 
Пинкертонъ.—Я поклялся стать богачемъ. И я. вамъ говорю, 
что я этого добьюсь. Воть ваша первая пенся; возьмите се изъ 


рукъ друга. Я изъ тЬхъ, кто считаеть дружбу вещью священною,. 


и я знаю, что вы такой же. Туть всего сто франковъ. И такую 
же сумму вы будете получать каждый м5сяць; а какь только 
МОИ дЪла, улучшатся; мы повысимъ пенено до надлежащихь раз- 


м6ровъ. И не думайте, что это милость съ моей стороны. Н$ть, . 
я буду продавать ваши статуи въ АмерикЪ, и буду это считать. 


однимъ изъ самыхъ лучшихь торговыхь дфлъ въ моей жизни. 
Не мало мнЪ довелось потратить времени и пе мало мы оба, 
испытали тяжелыхъ зволненш, пока я, наконець, рёшительно 


отказался оть сто предложешя и мы покончили дЬло, потребо-. 
завъ бутылку вина. Онъ, наконець, бросиль этоть разговорь, 


рфшительно выкрикнувъ;—Ну, ладно, пусть будетъ такъ! 


Остатокъ дня мы ‘ие разставались, но онъ уже не возвра-' 
щалея въ этому предмету. Я провожаль его до Сенъ-Лазарскаго. 


зокзала. Я почуветвоваль утнетающее одиночество. Какой-то 


толосъ шепталь мнф, что я разомъ отринулъ и совфты мудрости” 


и дружескую руку помощи. И вь то время какъ я возвращался 


кь себЪ домой черезъ блестяпий р Я ВЪ и разъ в: а 


рялч» ето тлазомъ певзголь. *^ 


ет 


: — 0 —. 


\. Я вь затруднительныхь обстоятельствахь вь ПарижЪ. 


НигдЪ въ мфЬ голоданье ие бываеть нрятнымь занятемт, 
110. я думаю, что едва ли тдф въ друтомъ м$етВ оно такъ тягостно, 
цакъ въ Нарижф. Здесь вныиняя сторона жизни такая веселая, 
столько тутъ увеселительныхь садиковъ съ выпивкою, дома такъ 
разукрашены, тсатры такъ многочисленны, экипажи такъ ожив- 
леино мчатся, что человфкъ, у которато подавленъ духъ или 
страждеть тЬло, волей неволей углубляется въ себя. Самому себЪ 
онъ кажется сдинственнымь серьезнымь существомъ, движу- 
щимея среди этого мрка, полнато какой-то ужасной нереально- 
сти. Веселый пародъ, выходяний изъ кофеень, схвоеты» поку- 
пающихь бнлеты у театровъ, праздничные экипажи, наполнен- 
ные людьми, предиринявиими увеселительную пофздку, раз- 
раженныя женщепы на панеляхъ, роскошныя выставки въ 
окнахъ ювелировъ-веЪ эти обычныя париженя зрфлища, какъ 
будто усиленно подчеркивають личное несчастье человЪка, его 
ожидания, сто отчужденность. Но въ то же время человЪкъ съ 
моимъ складомь натуры паходить въ отомъ и свое ребяческое 
ут6шеше. «Вфдь это и сеть жизнь, это именно и есть настоящая 
хБИствительность, —товорить онъ себ. Пузыри, которые дер- 
жали меня на водЪ, лопнули, и теперь я очутился во власти 
океапа; отф моей ловкости зависить, погибнуть или спастись». 
И я на дБаЪ переживаль теперь вес, что съ такимъ наслажде- 
шемт читаль когда-то о терояхъ романов Люсьен, 
РодольфЪ и Шопарь. 


Не буду шатъ за шатомъ прослЬживать мое обнищанте, При- 
шло время, когда мнЪ пришлось прибфгать къ тому, что поли- 
тично называется «займомъ» (хотя эти займы никотда не воз- 
мЬщаются),—вещь, состоящая въ безпрестанномь бфтаньи отъ’ 
одного приятеля къ друтому, практикуемая иными по нЪсколько’ 
лЬть подрядъ. Но меня и туть преслФдовала неудача. Мноме 
товарищи уЪхали, а друме и сами бились въ нужд%. Такъ, на- 
примфръ, Ромней дошелъ до того, что странствовалъ по Парижу 
въ деревянныхь башмакахъ, а костюмъ ето пришель въ такое. 
плачевное состояше (на зло искуснЪйшему примфненио къ нему 
булавокъ), что служащие въ. Люксембургскомъь музеф намекали 


ему, что, молъ, лучше бы ему уйти. Лижонъ то же быль выки-. — 


нуть на, берегь, и кое-какъ. неребивалея  расписывалиемь часо- 
выхъ циферблатовъ да ламповыхъ подставокъ по заказу одного 
.‚ купца. Все, что онъ могь мн® предоставить,—это уголь въ ето 
мастерской, тдф я могъ работать. Моя собственная мастерская 
была мною утрачена, и во время моего выдворешя изъ нея. Му- 
скегонскому Генно пришлось распроститься со своимъ созда- 
телемъ. Для того, чтобъ держать у себя такую статую во весь 
ростъ, надо обладать. мастерскою или таллереею или хоть угломъ 
гдЪ-нибудь на задворкахъ или въ садикф. Нельзя увезти се съ 
собою, какъ чемоданчикъ, положивь ее въ пролетку, нельзя 
также и жить въ каморкЪ, длиною въ пятнадцать и шириною въ 
десять футовъ, съ такимъ объемистымъ компаньономъ. Я сна- 
чала, думалъь было оставить ес въ мастерской; тутъ, въ месть 
своего нарождешя на свфтъ, она, быть можетъ, какъ мп дума- 
лось, могла бы вдохновлять моего преемника. Но домохозяинъ, 
съ которымъ я, по несчастью, повздорильъ, радъ быль случаю 
сдЪлать мн лишнюю непруятность и потребовалъ, чтобъ я 
убралъ свою движимость. Для меня при тогдашнихь моихъ фи- 
нансахъ наемъ телЪжки для перевозки составлялъ крупный раз- 
счетъ, да притомъ меня разбиралъ истерически смфхъ при мы- 
сли о томъ, какъ я повезу по улицамъ Парижа моего Мускегон- 
скаго Гешя. Да и куда повелъ бы я его? РазвЪ до ближайшей 
мусорной кучи, куда и пришлось бы ми свалить это излюблен- 
ное дфтище моей творческой мысли. Въ сей крайности я быль 
радъ радехонекь, когда пашелся покупатель, которому я и 
збыль моего Гевшя за тридцать франковъ. ГдВ-то онъ теперь 
красуется? Подъ какимъ наименовашемъ выставленъ на одобре-_ 
и или” порицане публики? Объ этомь истошя умалчиваеть. 
МнЪ хотфлось бы, чтобъ онъ украшалъ собою тЬиистыя кущи 
какого-нибудь пригороднаго кабачка, гд$ праздничныя посЪти- 
тельницы вЪшають па мать свои шляпки, а кавалеры ихъ изъ 
любозности называютъ младенца богомъ любви. 

Миф удалось заполучить кредить въ одной съфетной аа- 
вочкЪ, находившейся въ чертЬ внЪинихь бульварсвъ; я тамъ 
обфдаль. Что же касается ужина, тд я сказалъ, что обычно про-. 
вожу вечера въ домахъ у богатыхь знакомыхь. Такой распоря- 
докъ моего дня быль, кажется, принять съ большимъ недовЪ- 
ремъ. Съ перваго раза моимъ розеказнямь еще, пожалуй, и 
можно бы было повфрить, покуда моя одежонка, была въ енос- 
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помъ состояни; но котда мой сюртучекъ началъ ярко лосниться, 
а затЪмъ и обтрепываться по краямъ, а салоги—чавкать при 
ходьбЪ. Притомъ однократное въ день питаше, хотя и чудесно 
соотвфтетвовало состоянию моихъ финансовъ, вовсе не удовле- 
творяло мое чрево. Рестораны такого рода я часто посфщалъ 
еще въ то время, когда, опыта ради, желалъ испробовать жизнь, 
какую вели студенты бЪднЪе меня. И никогда я не могъ въ нихъ 
войти безъ отвращеня, и выйти изъ нихъ безъ тошноты. И воть 
теперь я дивился на самого себя, какъ это я $мъ въ такомъ мЪсть 
съ такою алчностью, встаю изъ-за стола очень довольный со- 
бою и считаю часы, отд$ляющие меня отъ новаго засфдашя за 
этимъ столомъ. Но голодъ-— велик магъ и волшебникъ. ЦКакъ 
только моя кассовая наличность изсякла, и я не могь заморить 
червяка чашкою шоколада или добрымъ ломтемъ хлЪба, я очу- 
тился въ полной зависимости отъ этой извозчичьей съЪстной и 
кромЪ нея могъ разсчитывать только на рфдюя, долго и томи- 
тельно ожидаемыя и долго потомь всноминаемыя счастливыя 
случайности. Такъ, иной разъ Дижонъ заполучаль мзду за свою 
мазню, иной разъ какой-нибудь старый прятель проЪздомъ 
являлся въ Парижъ. Туть мн удавалось пообфдать, какъ душа, 
требовала, да еще и устроить заемъ на началахъ, принятыхъ 
въ Латинскомъ кварталЪ, заемъ, который обезпечиваль меня 
табакомъ и утреннимъ кофе недфли на двЪ; послЪднее было, 
конечно, много существенне перваго. Можно бы подумать, что 
такая жизнь, протекающая въ самомъ близкомъ сосфдствЪ съ 
ен толода, должна была бы притупить остроту чувствъ 
моего неба. Ничуть не бывало. Ч$мъ скуднЪе у человВка, д1эта, 
тБмъ больше изощряется вкусъ къ лакомому куску. Остатокъ 
моей кассовой наличности, что-то около тридцати франковъ, быль 
мною добросовЪстно про$денъ на одномъ обЪдЪ, а, все мое свобол- 
пое время, когда я былъ одинъ, расходовалось на изобрВтене 
подробностей разныхъь пиршествъ, о которыхь я мемталь 
взасосъ. 

Однажды, блеснуль было мнЪ лучь надежды, —заказъ на 
бюсть, сдфланный однимь богатымъ американцемъ, урожен- 
цемъ южныхъ штатовъ. Это быль щедрый господинъ, говорунъ, 
весельчакз; во время сеансовъ онъ все потЪшаль меня, а послв 
сеансовъ водилъ меня обЪдать и осматривать Парижь. Я хорошо 
и сытно флъ, началь даже отьфдаться. Я снова ощущаль радость 
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бышя и, признаюеь ‘откровенно, началь даже мечтать о’ томъ, 
что Моя будущность обезнечена. Но’ когда бюсть быль готовъ, 
ия @0 отправиль за Атлантическй океанъ; я такъ и не до- 
ждался увфдомленя о сто получении. Это быль для меня жесток | 
ударъ. Я быль повержень во ‘прахъ да не чаяль и подняться... 
А туть еще впуталась въ дло и честь моей родины. Дижонъ . 
освЪтиль все это происшестве еъ европейской точки зрфния. 
Онъ.началъ меня увфрять, что таковы ужьъ нравы американ- 
цевъ. Вся Америка — вертень разбойниковъ безъ малфйшахто 
признака законности и порядка; тамъ долги мотуть быть взы- 
сканы лишь съ помощью огнестрфльнаго оружя. | 

— Вфдь это знаеть весь свЪтъ,—товориль онъ,-только вы. 
одинъ, шоп рейё Лоудонъ, не знаете этого. Быль случай, что 
члены верховнаго суда въ Цинцинати дрались кинжалами на _ 
своихъ судейскихъь креслахъ. Прочтите, коли хотите книжку _ 
одного изъ моихь друзей «Те Топтё\е Чапз 1е Кат-\Уезв» 
(туристь ‘на; дальнемъ западв). Все это тамъ разсказано ясным _ 
французскимъ языкомъ, 

Совершенно изведенный и измученный такими разговорами, 
тянувшимися пфсколько дней, я принялъ рёшеше доказать ему 
противное и поручиль это дфло, адвокалу моего покойнаго отца. 
Оть него я черезь нЪфкоторое время получиль извъщеню, что 
мой должникъ уже успфлъ скончаться оть желтой лихорадки, 
и что посл него его дла оказались въ весьма плачевномъ с0- 
стояши. Я умалчиваю объ его имени, потому что, хотя онь.и 
отнесся го мнЪ съ жестокою беззаботностью, но мн думается, 
что, въ кони% концовъ, онъ бы щедро расплатился со мною. 

ВекорЪ послЪ того я замфтилъ иБкоторую перем$ну въ обра- 
щени со мною въ извозчичьей съЪстной, которая положила на- 
чало новой фазЪ моихъ бдствй. Въ первый день мнё еще уда- 
лось себя убфдить, что это миф такъ только показалось; на слф- 
дующ день я уже убфдился въ томъ, что это дЬйствительно 
такъ; на трет день я уже не рёшился и войти въ съфстную, и 
такимъ образомъ пропостилея сорокъ восемь часовъ. Это было. 
зссьма неблагоразумно, потому что должникъ, избътаюций. по- 
цазываться на глаза, этимъ-то именно и кидается въ глаза, и 
нахлЬбникъ, отказывающийся отъ обфда, легко можеть быть под- 
пергнуть `подозрьнию. На четвертый день я, однако, пришель, 
ринутренно весь содратаясъ. `Хозяинъ ‘посмотрёль на, меня весьма 
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° косо; служанки {это были сто, дочки) не обращали’ впимаше на. - 
мои" требования, да и па мои. любезифйние. поклоны. н. привЪт- 

стыя только фыркали въ отвЪть. Вотда же я въ. конецъ -изму- 

‚ ченный кликпуль швейцара, который подаваль кушанья посф- 

тителямъ, мнЪ напрямикъ объявили, что никакого певейцара для 

меня иЪтъ. МнЪ стало ясно, что я дошель до крайняго предл, . 
свосто кредита; одна эта планочка отдфляла еще меня отъ пол- 

ной голодовки, н теперь я чувствовал, что п она начинаеть 

трещать. Я провелъ безсонную ночь, и какъ только подпялся на, 

другое утро, то первымь дфломъ направился въ мастерскую 

Майнера. Я давно ужъ думаль объ этомъ, да все откладываль, 

потому что л быль далеко не такъ близокъ и дружень еъ.этимъ 

антличаниномъ. Я зналь, что денегь у него много, но, однако, 

ни нравъ его, ни молва о немъ отнюдь не располагали къ попро- 

шайничеству. 

Я засталь сго за работою: онь писаль картину. Я съ чув- 
ствомъ похвалилъ ее, Онъ былъ просто, но очень опрятно одёть, 
предетавляя въ этомъ отношеши пренеприятный контраеть съ 
моим изношеннымь и истрепаннымъ костюмомъ. Въ то время, 
какъ мы бесфдовали, онъ то н дЪло мереводиль свои тлаза со 
своей работы па свою жирную натурщицу, которая сидфла по- 
одаль въ совершенно натуральномъ вндф, дутообразно возведя 
руки надъ головою. Задача моя, даже и при наиблагопрятнЪи- 
шихъ обстоятельствахь была бы нелегкая, а теперь, когда я 
очутился между Майнеромъ, погруженнымь въ свою работу, и 
этой жирной толой бабой въ сыбхотворной озф, я находилъ 
ее окончательно певыполнимою. Я иЪфеколько разъ начиналъ 
попытку приступить къ дфлу, но каждый разъ самъ же свора- 
чиваль рЬчь на художество. Такъ шло дфло до тЬхь поръ, пока 
патурщицЪ не быль предоставлень перерывъ для отдыха; она 
пемедленно овладфла разтоворомъ и принялась слабымъ, тихимъ 
толосомъ разсказывать памъ объ успфшныхь дфлахь своего су- 
пруга, да о ссвращенш свосй сестры со стези добродфтели, ла 
сще что-то такое о`своемъ бралЪ, крестьянин, жившемь гдЁ-то 
около Шалона- на-Мариз, такь что я долгое время ие могь сдф- 
лать приступа. съ новому натиску. Я снова затоворилъ, расточая 
общая места, объ искусств, но па этоть разъ самь _Майнцеръ пре- 
рвалъ меня и, что называется, наставиль на надлежащую точку. 
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— В%ль вы, очевидно, не за тёмъ пришли, чтобъ болтать 
вс эти пустяки, —сказаль онъ. 

— Ньть,—отвЪфтилъ я съ раздраженемъ,—я пришель, чтобъ 
попросить у васъ денегь взаймы. 

Онъ нЪкоторое время молча, работал”. 

— Сколько помнится, мы никогда особенно ие дружили съ 
вами ?— спросилъ онъ. 

— Благодарю васъ, — сказалъь я,—я принимаю это, какъ 
отвЪть. Е 

И я собрался уходить. Злоба кипфла въ моемъ сердиф. 

— Коли хотите— уходите, —сказаль Майнеръ,— по я сов%- 
тую вамъ остаться и успокоиться. 

— Ла зачфмъ же мнЪ оставаться!—вскричаль я.—Вы хо- 
тите задержать меня, чтобы полюбоваться моимъ унижешемъ?.. 

—- Слушайте, Доддъ, вамъ слфдуеть постараться умфрить 
и сдержать свое раздражеше,— сказаль онъ.—ВЪфдь этого еви- 
датя добивались вы, а пе я. Если вы думаете, что оно для меня 
неприятно, то вы ошибаетесь. Если воображаете, что я дамъ 
вамъ денегъ, но осв$домившись о вашихъ обстоятельствахъ и 
видахъ на будущее, значить, считаете меня дуракомъ. Притомъ 
же, добавиль онъ,—вф$дь самое трудное вами уже выпол- 
нено:—вы высказали вашу просьбу и вамъ извЪстно, чфмъ мо- 
жеть быть обусловенъ мой отказъ. Призпаюсь, я не питаю‘ о0со- 
бенныхъ надеждъ, но все же вамъ стоило бы попытаться сдфз 
лать меня судьею вашихъ дЪлЪ. 

Долженъ признаться, что это ободрило меня, и я ему разска- 
заль мою исторно о томъ, какъ я получиль кредить въ съфетной 
лавочкЪ и какъ этоть кредитъ, повидимому, изсякъ; о томъ, какъ 
Дижонъ уступилъ мнЪ уголокъ въ своей мастерской, гдб я пы- 
тался выдфлывать орнаменты, фигурки для часовъ: Время съ 
косою, Леду съ ея лебедемъ, мушкетеровъ для подовЪчниковъ 


и прочее въ такомъ родъ, да только все это не удостоилось до-. 


селЪ ничьего одобрешя. 

—- А ваша комната?—=сиросиль Майнеръ. 

— 0, съ моей комнатой все обстоить блатополучно, —ска- 
заль я Хозяйка добрая о и ни разу еще не подавала 
мн счетъ. 

— Коли она добрая старуха, такъ: я пе понимаю, за что же 
се наказывать ?— замфтиль Майнеръ. 
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— Что вы хотите сказать ?— вскричаль я. 

— А воть что,— отвЗтиль  онъ.-У французовъь приняты 
длинные сроки уплаты, при чемъ, конечно, предполатается, что 
плата производится сполна и аккуратно, а инало такая система, 
конечно, никуда не тодится. Теперь, посмотрите, что мы сдф- 
лали изъ этой системы. Я не думаю, чтобъ было честно со ето- 
роны англосаксонцевъ пользоваться льтотами этой системы и 
задаваль тягу черезь Ламаншь или, какь дфлаете вы, янки, 
черезъ Атлантический океанъ. 

— Да я вовсе и не думаль о бЪгствЪ,—замфтиль я. 

— Прекрасно, —возразилъ онъ.—Но выдержите ли вы, воть 
въ чемъ вопросъ. МнЪ вотъ что-то думается, что вы не очень-то 
заботитесь о хозяевахъ вашей извозчичьей съфетной лавочки. 
По вашимь собственнымъ словамъ вы съ ними не разочитались. 
И чЬмь дольше вы будете жить здфсь, тВмь накладнЪе будеть 
для кармана вашей старухи. А теперь я скажу вамъ, что хочу 
вамъ предложить. Я приму на себя расходы по вашему путс- 
шествпо въ Ныо-Торкъ, и затЁмъ, оттуда, до Мускегона (такъ, 
кажется?), гдЪ жилъ вашь отенъ, и гдЪ у него вфроятно оста- 
лись” друзья, которые, безъ сомнЪшя, окажуть вамъ поддержку. 
‚ Я не: о разсчитываю на, благодарность и даже увЪренъ, что вы ечи- 
таетв меня порядочной скотиной; я просто ставлю услове, чтобъ 
вы мнф вернули эти деньги, когда будете въ состояни. Воть 
и все, что я могу сдЪфлать. Еслибъ я считаль васъ талантливымь 
хуложникомъ, Доддъ, тотда бы, разумЪется, дЪлю иное; но я 
гасъ вовсе не считаю инь, да и вамъ бы тоже посо- 
вЪтовалъ. к 

— Ми кажется, ‘д васъ объ этомь не спрашиваю, и вы могли 
этого не говорить, —еказаль я. 

— Ая смЪю думать, что могь,—возразиль онъ все съ тою 
же спокойною твердостью.—Я не нахожу свои слова, неумфет- 
ными. Да вфдь сами же вы обративиись ко мнЪ съ просьбок. & 
деньгахъ безъ всякаго обезпечешя, отнеслись ко мнЪ какъ кз 
другу, значить, и я могу къ вамъ отнестись такъ же. Но тепер 
весь вопросъ въ томъ, принимаете ли вы мое предложене? 

— НЬть, благодарю васъ;—сказаль я-—На моемъ лук дру. 
гая тетива. 

— Хорошо,—сказаль Авар — такъ, конечно, и 
честиЪе. 
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— Честнфе?.. Честибе?.— векричать л. — Что вы‘ хотите: 
сказать, поднимая вопросъ-о.моей чести? и о 
— Если вамъ это не нравится, то я‘не буду этого длаль. 
Вы, повидимому, считаете вопросы чести, чфмъ-то вродф игры 
въ жмурки, а я—изть. Мы разно опредфляемь это понятие; 

Прямо съ этого раздражившаго меня бвидалия, во время ко-.. 
гораго Майнеръ не переставаль спокойно рисовать, я направился 
зъ мастерскую своего учителя. У меня въ рукахъ оставалась 
только одна карта, и я рёшился сдфлаль ей посл5 дай ходъ. Я 
порвшиль скинуть джентльменское обличье и рии къ 
искусству въ блузЪ чернорабочато. 

— Т1епз, это маленьюй Доддъ!—воскликнуль учитель. Но 
въ ту же минуту сто взглядъ окинулъ мой несчастный костюмъ, 
и мнЪ показалось, что его привфтственное настроене тотчась. 
померкло. 

Я разсказаль ему по-англйски про всф мои бЪды; я нарочно 
товорилъ по-англ иски, зная ‘его слабость къ языку островитяць. 
знашемъ котораго онъ очень гордился. 

— Г. профессоръ,—сказалъ я ему,—не возьмете ли вы меня. 
снова въ свою мастерскую, только на, этоть разъ уже въ роли 
простого. работника? 

— Но я думаль, вашь отца биль огромная богача?—ска- 
залЪъ онЪъ. 

Я объяенилъ ему; что а теперь сирота, и у меня иъть гроша 
‚ ва, душою. 

Опъ покачалъ головою. 

°— Гораздо луччи работникъ ждуть у мой дверь, —товорилъ 
снъ, гораздо много луччи. 

— Но, вЁдь вы до нЪкоторой степени одобряли мою работу, 
соръ,—товорилъ я просительнымь тономъ. г 

— Да, до нЪкоторой степени; до ифкоторой степени!—векри- 
чалъ онъ. — Она и была уховаетворительна для сына ботача, 
но далеко неудовлетворительна для сироты. Вы. могли выучиться 
и стать артистомъ, но едва. ли вы могли бы выучиться быть про- 
стымъ работникомъ. 

Я ушелъ па внъше авы и здБеь, неподалеку отъ Ре 
ницы Наполеона, усфлся на скамью: Въ то время эта скамейка 
была, отьнена деревьями, и съ ‘пея открывался видъ па, грязную 
дорогу. и. бфлую ствну. Я сидЪлъ и мужественио боролся съ моими. 
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‚бБдами. Погода стояла ненастная, быль ‘пасмурно. За послВд- 
не три дня я пофлъ только одинъ разъ; у меня не было табаку; _ 
сапоги у меня истрепались, на брюки было смотрфть страшно; 
и настроене мое, и все окружающее, и потода сливались въ одну - 
мрачную гармонию. Были два, человЪка, которые прекрасно отзы- 
вались о моей работВ, когда, я быль богать и пе зналъ никакой 
нужды, а теперь, котда я сталъ бфденъ и во всемъ нуждался, 
одинъ изъ нихъ товориль:—<Ни малЪйшато таланта», а дру-: 
той—‹«далеко неудовлетворительно для сироты». Одинъ предла- 
таль оплатить мой профздъ на родину, словно снаряжаль туда’ 
нищаго эмигранта, а другой отказываль мн въ поденной платв 
за каменотесную работу, —заняте какъ разъ впору для чело- 
вфка съ пустымъ желудкомъ. Оба были неискренни въ прош- 
ломъ; неискрення были и теперь; просто-напросто, перемВна, 
обстоятельствъ породила новый критерий, вотъ и все. 

Но хотя я и оправдываль обоихъ этихъ утЬшителей меня, 
многострадальнаго Това, въ ихъ неискренности, все же я быль 
далекъ отъ того, чтобъ признать ихъ непогрёшимыми судьями. 
Артистовъ часто подолгу не призназали, и они смЁялись надъ сво- 
ими хулителями. Въ какомъ возраств Коро’ удалось, паконецъ, 
пайти въ себ жилу блатороднаго металла? Какой молодой че- 
ловфкъ” подвергалея болфе лютымь насмфшкамъ, да еще и не 
лишеннымь основашя, чмъ мой идсаль, мой предметь изумле- 
шя и поклоненшя, Бальзакъ? Но еслибъ я пожелаль вдхоновиться 
сще основательнфе подобными примфрами, что стоило мнё по- 
хернуть голову вонъ туда, гдЪ сквозь мглу ненастнато дня тускло 
свЪтится золотой куполъ дома Инвалидовъ и вспомнить повЪсть 
того, кто тамъ покоится! Вспомнить всю жизнь его, съ того дня, 
когда, онъ быль еще мелкимъ артиллеристомъ и надъ вимь изд%- 
вались р$звыя барышни; называя ого Котомъ въ Сапогахь, и до 
того времени, когда у него было столько побфдъ и столько коронъ, 
и столько сотенъ пушечныхь жертвъ и столько тысячъ конскихь 
копытъ подъ сто командою стучало по’ дорогамъ изумленной Ев- 
ропы ‘за ифсколько миль впереди “ето ‘великой армш! Уступить, 
сдаться, признать свое поражеше, постыдное поражеше,—®, 
нфть, пусть будеть сначала ракета, а потомъ ужь ея хвость! 
Чтобъ я; Лоудонь Доддъ, который гордо отринуль вс друйя 
средства существовашя; о которомъ возвфетили въ Сенъ-Джо- 
зефекомъ «Тлеа4дау Него! а'$у; какъ о зеликомь патр!оть’ и ар- 
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тистВ, вернулся въ свой родной Мускегонъ, какъ попорченный 
товаръ, и началъь шататься по старымъ знакомымъ ‘отца; ени- 
мая передъ ними шляпу и прося ихъ взять меня къ себф на 
службу, подметать полы у нихь въ конторф! НФть, клянусь име- 
немь Наполеона! Я умру на избранной стезЪ! И пусть т двое, 
которые отринули меня, мучаются завистью при видф моего тор- 
жества, или захлебнутся слезами отъь поздняго раскаяшя, идя 
‚за моимъ нищенскимъ тробомъ! 

Но, за вефмъ тЬмъ, хотя мое мужество и не ноколебалось, 
я оть этого не подвинулся ближе къ своему обЪду. Какъ разъ 
неподалеку оттуда стояль мой кабачекъ для изьозчиковъ, и 
виднфлся длинный рядъ трязныхь флакровъ, и словно маниль 
меня. ВБдь можеть быть меня туда ‘и впустять, и миЪ удастся 
еще разъ утихомирить мою утробу. — : 

Но вЪль и другое можеть быть:—какъ разъ сегодня у меня 
передъ носомъ захлопнуть дверь съ обычнымьъ трескомъ. По- 
пытаться можно, отчего не понытаться. Однако, въ это утро я 
уже дважды потерифль посрамлене, и мнЪ казалось, что жегча 
помереть, чЪмъ стать лицомъ къ лицу еще еъ однимъ. Я воо- 
ружился мужествомь и порЪииль оставить это посрамлеше про 
запасъ, на будущее время, чтобъ не все претерифть въ одинь 
день. Надо экономить мужество для большого боя, а не тратить 
его на пичтожную стычку въ съфстпой лавочкЪ. И я продолжаль 
сидфть на скамейкЪ неподалеку отъ останковъ Наполеона, то 
одержимый дремотнымъ состояшемъ, то вновь прибодраясь, то 
впадая въ полную душевную тупость и иснытывая лишь какос- 
то чисто животное удовлетворене оть чувства покоя. Я раз- 
мышляль, строилъь иланы, многое очень ясно вспоминаль, тё- 
шиль себя исторями о разныхъ внезапно сваливавшихся съ 
пеба, богатетвахъ и иногда принимался’ мысленно заказывать 
гдф-то какя-то роскошныя пиршества. Туть меня мало-но-малу 
и одолфлъ сонъ. 

Было уже почти вовсе темно, когда холодный душъ дождя 
‘вернуль меня къ рфзкому ощущенио толода. Я быстро вскочиль 
па, ноги. Одно мгновеше я стоялъ какъ оглушенный; у меня въ 
толовз снова проснулись всв мои разсуждешя и трезы. Снова 
затуманиль меня образъ съЪфетной лавочки, и меня потянуло 
туда, словно на веревкЗ, и снова я Дуная, вепомнивъ о тро- 
зящемъ тамъ посрамлени. 


— Ош 40:5 4те!*). — ‘подумаль я. И я колеблющимися 
шагами нобрель къ своему жилью но трязнымъ улицамь, въ ко- 
торыхъ уже’ свЪтились окна оть зажженныхъ лампъ въ лавоч- 
кахъ, гдЪ чудились мнф толпы обфдающихъ. 

— А, это вы, шопчепг Доддъ, — встр$тилъь меня нашьъ 
консьержъ.—А вамъ было заказное письмо. Почтальонъ доста- 
вить вамъ его завтра утромъ. 

Минь, заказное письмо, мн, который такъ давно’ не полу- 
чалъ ихъ!.. Какое, отъ кого, я не мотъ даже догадаться, да, и не 
трудился надъ этимъ. У меня сразу безъ предварительнато при- 
думываюя возникъ безсовЪстный планъ; ложь сочилась изъ 
меня словно какое-то естественное выдВленге. 

— 0, —сказалъ я,—наконецъ-то прислали мнф деньги! Но 
какая досада, что онъ не засталъ меня дома! Не можете ли вы 
одолжить мнЪ сотшо франковъ до утра? 

Раньше я никогда еще не посягалъ на заемъ у консьержа; 
впрочемъ, на этоть разъ письмо служило залогомъ, и онъ высы- 
паль мнф все, что у него нашлось—три наполеондора, да на 
иЪеколько франковъ серебра. Я съ беззаботнымьъ видомъ опу- 
стиль деньги въ карманъ, да еще для виду помедлилъ, постоялъ 
у дверей. Потомъ во всю прыть моихъ дрожавшихь оть голода 
ногъ Фпомчалея въ” кафэ Клюни. Французская прислуга вообще 
проворна, но на этотъ разъ на меня не угодила бы никакая рас- 
торопность. Я не дождался, пока, тарсонъ поставить на столь 
вино, хлЪбъ, ‘масло, какъ мой стаканъ быль уже налитъ, а роть на- 
бить. О, чудный хлЪбъ кафэ Клюни, о, изысканный первый ста- 
канчикъ старато Помара, заигравиий въ моихъ ногахъ, о, неопи- 
суемая первая маслина, подхваченная мною изъ какого-то Вогз 
4’оецуге’а! Кажется; умирать буду, при посл днемъь изды- 
ханши вспомню вашъ вкусъ! Конецъ этого пиршества, и конецъ 
вечера, для меня тонуть въ туманз; в$роятно въ Бургундскомъ 
туманЪ, а можеть быть тоже, отчасти, въ туманЪ голодовки, 
гнезанно см$нившейся  пресыщенемъ. 

Впирочемъ,.я хорошо помню тотъь стыдъ, то отчаяне, кажл 
свладфли мною на, утро, когда я вспомнилъ свою продфлку, какъ 
я надуль б$днаго честнаго консьержа; и словно этого еще мнё 
показалось мало, я сжегь корабли и вернулся со своимъ бан- 


*) Кто спитъ, тотъ обЪдаетъ. ве тах 
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гротетвомь къ. себф домой, на свой чердакь. Тенерв консьорнеь — 
ложидается этихь денегь, а мн нечфмь отдать ему долгу. по-.. 
дымется скандаль на весь домъ, и кончится тфмъ, что придется. 
и отсюда выбираться— Что вы хотите сказаль, поднимая во-_ 
просъ о моей чести?—>-—-кричалъ я за день до этого. Майнеру. 

Охь, этоть день! Это канунъ Ватерлоо, канунъ Флуда; калунть. 
того дня, когда я продалъ кровлю надъ своею головою; все’ мое 

будущее, уважене къ своей личности, за одинъ сытный обфлъ 

въ кафе Клюни! 

Но. во время всВхъ этихь терзанйй заказное письмо подошло 
къ моей двери, и припесло исцфлене подъ своими печатями. На 
немъ стояль штемпель Санъ-Франциско, тдф поселился и велъ^ 
разнообразныя дфла Пинкертонъ. Онъ возобновляль. свое пред- 
ложене насчеть выплаты мнЪ стипендии, цифру которой онъ, 
благодаря своимъ поправизвшимся лфламъ, могь теперь новысить 
до двухсоть франковъ въ мВсяць. На случай же, если нужда 
притиснула меня и мнЪ деньги нужны до зарЪзу, онъ вложиль въ 
послаше свое. переводъ на сорокъ долларовъ. Найдутся тысячи 
причинъ, по которымъ человЪкъ, попавпий въ безвыходное. по- 
ложеше, тотовъ стать въ полную зависимость оть другого; въ 
моемъ же положении этихь причинъ набралось бы 6 езчисленное_ 
множество, и потому едва двери банка отверзлись въ то утро.” 
какъ я уже получиль деньги по переводу. 

Эта, продажа себя въ рабство приключилась у меня въ дс- 
кабрф. ПослЪ того я битые полгода влачиль длинную ифиь. при- 
‘знательности и душевной тяготы. Усиливаясь исполнить свой 
долгъ, я старался превзойти самого себя и создать пЪчто по- 
чище моего Мускегонекато Гешя; я трудился надъ маленькимь 
тлубоко патрюотическимь «Знаменосцемъ», котораго предназна-- 
чаль для выставки. Его туда и приняли, и онъ стояль там 
долме дни, никЪмъ не замфченный, и вернулся ко миф, во-всс-- 
оружи своего патротизма. Тогда, я, какъ выражался Пинкер-. 
тонъ, всею душою погрузился въ часы и канделябры; но эти 
черти, чавовиики и литейщики, каждый разъ находили что зозра-. 
‘зить противъ моихъ моделей. Лижонъ, вЪчно подтрунивавиий 
надъ этою художественною поденщиною и считавиий ее позо- 
ром, попробоваль было сбывать мои издфмя вмфст со своими, | 
но покупатели отбирали мои и браковали ихъ; и всв они возвра- - 
щалиеь ко мнф домой, казъ-и мой Знаменосець, который: тенерк, - 
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въ ряду другихъ’ истуканчиковъ, торчелъ, какъ бльмо пазтглазу; : 
зъ убогой ‘мастерской моего’ друта` Мы съ Дижономъ иной:разъ 
ифлыми часами глядфли на эти изваяня. И. чего тутъ только не; 
было, какихь стилей:—строгаго, и игривато, и классическаго, 
и стиля Людовика ХУ’, начиная съ Жанны д’Аркъ, въ.ся воин-. 
скихь доспьхахъ, и кончая Ледою съ ся лебедемъ; были даже, — 
ла простить мнЪ Богь-—юморостичесые опыты. Мы сидфли и 
смотр®ли ‘на все это; мы судили, рядили, разбиралн и такъ и 
отакъ; по самой строгой оцфикЪ нашей выходило; что все-таки 
эти статуэтки какъ слБдуеть быть; однако никто и даромъ ие 
браль ихь. 

Тщеслав!е вещь упорная; бывають и таюме случаи, когда опо 
переживаеть иного упрямца. Однако, по истечени шести м$ся- 
певъ, когда я задолжалъ Нинкертону около двухсоть долларозвъ, - 
да още ‘половину этой суммы въ Париж, я въ одно’ утро про- 
снулея, одержимый страннымъ сознашемь одиночества: мое 
тщеславе выдохлось безъ осталка за эту почь. Я не смЪат, глубже 
‘погружаться въ эту тЪнь; я видфль, что на, мое ‘злополучное вая- 
тельство не остается никакой надежды; я призналь себя, нако- 
нець, побфжденнымъ. Я ‘усЪлея у окна въ одной ночной. ру- 
башкв и скользиль взглядомъ по высокимъ деревьямъ бульвара, 
и котда до моего ‘уха начала’ доноситься обычная уличная суто- 
лока, я началь писаль окончательное «прости» и Парижу, и 
искусству, и всей моей прошлой жизни, всему моему прежнему 
кя».—<Я сдаюсь», —тисалъ я.—«Когда получу слфдующую сти- 
пендио, двинусь на Запалъ, гдф вы можете дБлать со мной, что. 
хотите». 

По правдф товоря, Пинкертонъ съ самаго начала звалъ мена, 
хотя и не прямо, а косвенно, раснисывая свос полное одиноче-- 
ство въ кругу своихь знакомыхъ, «среди которыхъ не. найдется 
ии одного съ вашимъ развитемъ»,— писаль онъ. При этомъ онъ 
зысказываль свою дружбу ко мнЪ въ такихъ пылкихь выраже- 
тяхъ, что миф, минутами, становилось тяжело при восномина- 
ии о’томъ, какъ мало я быль отзывчивъ на нее; гореваль онъ и 
о томъ, что иВть-у него никого, кто помогаль бы ему; но туть же 
спЪшиль прибавить похвалы моей твердости, постоянству и по- 
буждалъ меня оставаться въ Нарижф.—«Помните только, Ло- 
удонъ;—писаль онъ, — если все” это: падофетъ вамъ тамъ, то 
здЪев для: вас найлутся люлиы: руки дфла, и: дфла; честнаго, 
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хорошо оплачиваемаго дЪла, состоящато въ разработкВ еете- 
ственныхъ богатствъ этого, въ сущности, дфвственнато штата. 
Я ужь и не говорю о томъ, сколько удовольетня: вы доставили 
бы мнЪф, работая со мной рука объ руку>. 

Теперь оглядываясь пазадъ, я только дивился, что такт 
долго не откликался на эти призывы, а вмЪсто того тратилъ 
деньги своего приятеля на таюя дЪла, которыя, я зналь, были. 
ему вовсе не понутру. Но зато, когда, я очнулся и вполн® оць- 
пилЪ <вое положене, то очнулся уже вполиф и окончательно и 
порфшилъ не только въ будущемь слЁдоваль его совЪтамъ, но 
и, по возможности, загладить всф потери прошлаго. Я. веном-- 
НилЪ, что въ этомь смысл я не совсЪмъ лишенъ всякихъ 
средствъ, и, какъ это ни было тяжко и унизительно для меня, 
я рёшился взяться за фамилио Лоудоновъ въ ся нсторическомъ 
городф. } 
Я началь съ того, что распростился безъ малЪишаго сожа- 
лфшя со всЪмъ моимъ имушествомъ. Дижонъ унаслВдоваль отъ 
меня и Жанну д’Аркъ, и Знаменосца и Мушкетеровъ. Я въ ого 
присутстви увязалъь мон пожитки въ повые ремни. Разсталея 
я съ нимъ у дверей кабачка и посл$дше н$еколько часовъ 
моего пребывашя въ ПарижЪ провелъ въ полномъ одиночеетв$. 
Одинъ, въ предфлахъ, допускаемыхъ моими финансами, заказалъ 
я себЪ обфлъ. Одинъ купилъ себЪ билеть на’ Сенъ-Лазарскомъ 
вокзалв. ОдинокШ, хотя и окруженный толпою пассажировъ, 
любовался я игрою луны на волнах® Сены въ НарижЪ, потомъ 
на колокольни руанскихъ церквей, потомъ на лфеъ мачть въ 
Длениской гавани. Когда первые проблески разбудили меня отъ 
тревожныхъ сновъ на палубЪ, я впервые съ удовольстыемъ по- 
любовалея утреннею зарею. Я съ удовольствемъ караулилъ 
минуту, когда передо мною покажутся зеленые берега Англиг 
изъ-за розоваго тумана; я вдыхалъ соленый воздухъ полною 
трудью. Потомъ вдруть вспомпилъ обо всемъ: о томъ, что я 
больше ужъ не артисть, что я боле не я; что я бросилъ все, 
что было мн дорого, и вернулся ко всему тому, чего терп$ть 
нс могъ, рабомъ долга и признательности, что я потериЪлъ бан- 
кротство полифйшее. 

Отъ этой картины моего собственнаго злополуч!я моя мысль 


обратилась къ Пинкертону, который, я быль въ этомь убёж- — 


день, любовно ждалъь меня’и быль полонъ глубокаго уваженя 
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ко миф, котораго я вовсе не заслуживалъ, но котораго, какъ. 
я смфло могь надфяться, я никогда не утрачу. Наше неравен- 
ство кр№ико поразило меня: Я быль бы очень ужъ тупъ, еслибъ 
могь взирать на всю исторпо нашей дружбы, не ощущая стыда; . 
вЪдь я такъ мало далъ, а между тЬмъ столь многимъ спокойно 
воснользовался. 

У меня былъ въ распоряжеши пфлый день въ Лондон, ия 
хотВлъ какъ слВдуеть свести наши счеты съ нимъ. Я исписы- 
валь листь за, листомъ, стараясь вылить на бумать всю полноту 
моей признательности, все мое раскаяне за, прошлое, всю мою 
рфшимость вести себя какъ слЗдуеть въ будущемъ. До этого 
времени, —писаль я ему/—я жиль, какъ настояний эгоиетъ. Та- 
ковъ я быль по отношению къ отцу и таковъ же по отношению 
къ другу; я принималь ихъ помощь и поддержку, а самъ отказы- 
валъ имъ даже въ моемъ сообществ и сотрудничеств%, хотя они 
оть меня больше ничего и не требовали. 

Какъ велико утВшенте, доставляемое сочинительствомъ! Едва 
я сочинилъ, запечаталъ и отправиль это письмо, какъ уже во 
мнз расивЪло сознане своей выспренней добродфтели и разли- 
лось по жиламъ моимъ, -словно благороднЪйшее вино! 


\У1. Я отправляюсь на Запалъ. 


Я прхаль къ дядф па друтой день, какъ разъ во время, 
чтобъ усЪсться за завтракъ со всей семьей. Прошло чуть не три 
тода, въ течеше которыхь въ этомъ устойчивомь дом не про- 
узошло почти никакихъ перем нъ. Тогда я быль въ первый свой 
прЁздь свЪж американски юнецъ, дививиийся на невиданныя 
шотландеюя кушанья; вродф копченой семги, вахни *), копче- 
ной баранины, и старавцийся отгадать, что такое таится подъ 
покрышками. Если я и замЪтиль какую перемфну, то разв® 
только въ томъ, что вся семья относилась ко мнЪ гораздо почти-› 
тельнЪе, чёмъ раньше. Прежде всего, конечно, была. отдана дань 
собол$зновашя по случаю смерти моего отца, трустнымъ покачи- 
вашемъ толовы со стороны женской половины семьи, а затЬмъ 
завтракъ прошель въ изумлеши передъ моими блестящими усп-. 


и) порода. трески; . 
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хами: Они были. такъ.рады, слыша обо миф тая. лестныя венки, 
Я сдфлался вЪдь. почти великимъ человЪкомъ. ГдЪ теперь. эта. 
великол%пная статуя «Гешя?.. ГдЪ-то и друйя мои ии - 
деня? н ‹ ЕВЕ 

— Она не съ вами? Она не аев = опраииваяа меня | туно- 
умифишая изъ кузинъ, встряхивая своими кудряшками. Она, 
кажется, думала, что я все это привезъ съ собою на извозчик, 
или держу спрятанное въ карман, словно сюрпризь, подноси-` 
мый въ день рождешя. Въ нЪдрахъ этой семьи, не освоившейся 
съ безсмыслицами дальняго Запада, пышныя корреспонденши 
Пинкертона въ «Зип4ау Нега!» были приняты за чистую мо- 
цеху. Трудно было бы и вообразить. что-либо болфе. мучительное 
для меня, чфмь эти разтоворы; въ продолженше этого завтрака, я. 
чувствоваль себя. въ положени школьника, ле к 
ченно. т 
„Но, наконецъ, этоть мучительный завтракъь окончилея; изя: 
попросилъ позволешя побесфдовать съ дядею Адамомъ ‘насчеть 
«моихъ дЪлъ». При этомъ заявлении: физ1оном1я добрЪйшато: чело- 
вфка, изрядно вытянулась. Когда это заявлене было повторено 
дфдушкЪ (онъ быль туговать ‘на ухо) и онъ изъявиль. желане 
присутствовать при совфщани, мнЪ показалось; что трустное 
пастроене дяди Адама на минуту смфнилось видимымь раздра- 
жешемъ. Однако, внфшность его не выражала ничего, кром% 
обычной сердечности. Ве мы церемонно’ перешли въ соефднюю 
‚ сс столовою библютеку— мрачный театръ для исполнешя удруча- 
ющих духъ дЪловыхь иБесъ. Дфдушка, набиль табакомъ глиня- 
ную трубку, усфлся у нетопившатося камина и принялся бурно 
сосать трубку. Утро было холодное и пасмурное, но, несмотря на, 
это, окно позади него было прюткрыто, и штора, приспущена. 
Онв сидфлъ съ какимъ-то страннымъ видомъу словно потери впий 
кораблекрушене. Дядя Адамъ занялъ позицию за столомъ по- 
средин%. Ряды хорогихв книгъ смотр$ли со своихъ полокъ на’ 
всю эту сцену пытокъ. Я слышаль чириканье воробъевъ въ саду 
п ТОлосъ моей игривой кузины, усфвшейся за’ фортешано` въ 1о- 
стиной у меня надь’ толовой и ‘затянувшей какую-то ки 
Пень. 

Въ такой-то обстановкЪ, въ угрюмомъ настроен, съ какою-' 
то мальчишескою краткостью.и отрывистостью, уставившиеь тла- . 
зами въ поль, я повздалъ моимъ. родственникамъ-о-евоемтефи» 
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пансовомв положении, ‘0’ своемъ долгв Нинкертону, обв’`утрат% 
всякой надежды на екульитуру, о карьер, которая мнф пред- 
стояла въ Соединенныхь Штатахъ, и о томъ, что, прежде: чфмъ 
продолжать зал$зать въ долгь чужому, л рЬшилъ разсказать обо 
реемъ своимъ роднымъ. | 

— Очень сожалВю, что вы прежде всего не обратилибь ко 
мн, —сказаль дядя Адамъ;— позволяю себъ в ры что это 
было бы приличн$е. 

— И ято же’думаю, дядя Адамъ,—возразиль я, —но НЫ я 
совсфмъ не знать, какъ вы приняли бы мое обращен1е къ вамъ. 

— Надфюсь, я ‘никогда не оборачивался спиною къ моей 
плоти и крови, —отвфтиль онъ напыщеннымь тономъ; только 
моему робкому уху въ его тонЪ послышалось больше раздраже- 
шя, нежели любовнаго чугства.—Не моть же я забыть, что вы. 
сынъ моей сестры. Я смотрю на это, какъ на свой долг. У меня 
пфть другого выбора, какъ принять вполнф на свою отв тствеп- 
пость создавшееся у ваеъ положеше. 

Я могъ. только пробормотать: — «Благодарю васъ» — въ 
отвЪть на эти елова. 

— Да,-—продолжаль онъ,—и я вижу что-то провиденшаль- 
1106 вЪ ТОМЪ, что вы явились какъ разъ во время. У моей прежней 
фирмы ссть свободная ваканс1я; они теперь стали называться 
«Итальянскими оптовиками» “), — добавиль онъ, подмигивая 
мнЪ съ оттЬнкомъ юмора. Вамъ повезло: мы вЪдь назывались 
просто оптовиками. Я завтра же опредзлю васъ на это м$ето. 

—- Погодите, дядя Адамъ,— прервалъь я его.—-Я совсёмъ но 
тото хотьлъ бы. Миф хотЪлось бы только, чтобъ вы уплатили 
мой долгь Пинкертону; онъ человЪкъ пе богатый. Я прошу васъ 
лишь очистить меня оть долга, а не о томъ, чтобы вы меня 0без- 
исчили па, всю” мою жизнь. 

— Шелибъ я пожелалъ быть съ вами рЬзкимъ, л мотъ бы 
гамъ напомнить, что попрошайка не располатаеть свободнымъ 
выборомъ,—сказалъ мой дядя; —чЧто же касается до устроешя 
вашей жизни, то вы уже пытались сами это сдЪлать, и сами ви- 
дите, что изъ этото вышло. Теперь вамъ волей-неволей прихо- 
дится подчиниться руководительству мюдей боле солидныхъ по 
льтамъ и боле разумныхь, чЪмъ вы сами. Что же касается ва- 


`*) Въ подлинник®: «Навап У/агевоизшей › ; это’ значить, с0б- 
ственно— продавцы събетныхь принасовь» 5:17: 
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шихъ друзей (о которыхъ мн% ровно ничего не извЪстно), и ихъ 
плановъ и предложений и разговоровъ о какихъ-то. открыпяхъ 
на дальнемъ Западь,—я просто-напросто ничего знать не хочу 
`0бо всемъ этомъ. Въ томъ же положенш, какое`я, по счастливой 
случайности, могу вамъ предоставить, и за которое любой блато- 
разумный молодой человЪкъ съ радостью ухвалился бы, вы бу- 
дете, для начала, зарабатывать восемнадцать шилинтовъ въ не- 
дЪлю. 

— Восемнадцать шилинтовъ въ недёлю!—вскричаль я.— Да 
мой б$дный другь даромъ даваль мнф больше этого! 

— Это тоть самый друтъ, объ уплат долга которому вы те- 
перь хлопочете?—замфтиль мой дядя, съ виломъ челов$ка, го- 
товаго выдвинуть р$игительный доводъ. 

- Адамъ..—произнесъ мой дёдушка. 

—- Я очень сожалВю о томъ, что вы присутствуете при этомъ 
совЪщанш, — обращаясь къ каменщику съ дВланною  любез- 
постью,—но долженъ вамъ напомнить, что вы сами того хотвли. 

— Адамъ...—повторилъ старикъ. 

— Я слушаю васъ, соръ,-сказаль мой дядя. 

Лфдушка два-три раза пыхнуль своею трубкою, ис товоря 
ни слова, а затВмъ промолвилъ: 

— Мнъ тошно смстрЪть на тебя, Адамъ. 

`’Лядя, видимо, былъ задЪть этимъ оскорбленемъ. 

— Очень жало, что это такъ, — сказаль онъ, — и еще 
больше жалЪю о томъ, что это было высказано въ присутствии 
нашего собесВдника. 

— ВЪрю, что тобб это непрятно,—вухо отвфтиль ему ста- 
рый Лоудонъ.— Да вЪдь я пе изъ церемонныхъ. Слушай, милый 
мой, обратился онъ ко миф.—Я твой дфдъ, такъ вЗдь? Не об- 
ращай внимашя на Адамовы слова. Я помогу теб. Я богатъ. 

— Батюшка, —сказаль дядя Адамъ,—я хотЬль бы погово- 
рить съ вами наедни. 

_Я всталъ. 

— Сиди, сиди! крикнулъ мнЪ дфдушка, почти свирфпымъ 
тономъ.— Если Адаму надо что сказаль, такъ и пусть товоритъ. 
Деньги, кавя здфсь есть—мои, чорть побери! И меня должны 
слушаться! 

На эти обращенныя ко миъ ободрительныя слова дядя, по- 
видимому, не нашель пикакото замфчаншя. Дважды приглашеп- 
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пый товорить, онъ дважды уклонился. Миф показалось, что онъ 
вдругь проникся ко мн% нперасположешемъ. 

— Слушай-ка, что я скажу, ты сынъ моей Дженни!—ска- 
заль дфдушка.-—Я устрою тебя. Твоя мать всегда была моей 
любиминей, а съ Адамомъ я никогда не ладилъ. Я и тебя люблю; 
ты разумный парень; ты хорошо понимаешь строительное дЪло. 
Гы былъ во `Франиш, а мнф говорили, что тамъ отличные зна- 
токи штукатурной работы. А у насъ во всей Шотландш ве най- 
дется такого строителя, который бы такъ много занималея шту- 
катуркою, какъ я. Если ты займешься этимъ дёломъ съ тЬми 
зеньтами, каюя я тебф дамъ, такъ ты сдфлаешься богаче меня. 

Лядя Адамъ прокашлилея и сказаль: о, 

— Это прекрасно, отець, и я увфренъ, что Лоудонъ чув- 
ствуеть это. Это прекрасно и справедливо. Но позвольте мнё вы- 
сказать вамъ, что быть можеть лучше было. бы, еслибъ это. офор- 
мить въ видЪ писаннаго документа. 

Вражда, всегда теплившаяся между этими двумя людьми при 
отихь словахъ едва не вспыхнула яркимъ пламенемъ. Старый 
гаменщикъ повернулся къ своему отпрыску и вытянуль губы, 
словно раздраженная обезьяна, и нЪкоторое время храннль зло- 
.фщее молчане, а нотомъ сказалъ: 

— Позвать Грегга! 

Слова эти произвели видимый эффектъ. 

— Онь ушель къ себЪ въ контору, —пробормотальъ дядя. 

— Позвать Грегга!—повторилъ дфдъ. 

— Я же вамъ говорю, что онъ въ контор, повторилъ дядя. 

— А я тебЪ говорю, что опь ушель покурить, —возразиль 
старикъ. 

— Ну, хорошо!—крикнулть дядя, съ раздражешемь подии- 
маясь съ м\ста—Я самъ схожу за нимъ.. 

— Не надо!крикнуль ддъ.— Сиди здфеь, не уходи! 

— Но, чорть возьми, какъ же его тогда, позвать!-—крикнулъ 
дядя съ преувеличенною живостью. ь 

Л$душка вмЪето отвфта взтлянулъ на своего сына, съ какой- 
то школьнической усмфшкой, и позвониаъ. 

— Возьми ключь оть сада, — сказаль олъ вошедшему 
слутВ, — пойти туда, и если мистеръ Греггъ, стряпй, тамъ,—а 
о@пъ весгла видить подъ боярышникомь, скажи, что старый 
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мистеръ: Лоудонъ ему кланяетея и а его’ ода придти ‘га 
минутку. 

-«Мистеръ Греггь, стряпй!»... Я`бразу понялъ т0; что сиа- 
чала было’ для меня `загадкою,—значене словъ моего дяди ‘и’ 
тревоги бЪднато дяди. ДЪло шло о завъщани дфдушки. 

— Послушайте, дВдушка,— сказаль яя не добиваюсь ни- 
чего подобнаго. Все, чего я желаль—это была ссуда, примЁрно, 
фунтовъ въ двЪсти. Я сумбю самъ о себ промыслить; у меня. 
есть друзья въ Соединенныхь Штатахъ, и имются въ виду бла- 
топр1ятные случаи и надежды... 

Старикъ махнулъ мнф рукой. 

— ЗдЪеь я говорю, —отрёзалъ онт. 

Мы всЪ трое замолчали и стали ждать стряпчаго. Онъ, на- 
понець, явился; служанка доложила о немъ. Это быль сухой, 
но це угрюмый челов» къ, въ очкахъ. 

— Слушайте, Греггъ,—крикнуль ему дБдъ,—воть въ чемь 
дьло. Что можеть сдфлать Адамъ. съ моимъ завфщанемъ? 

— Боось, что я не вфрно васъ понимаю, — проговорилъ оше- 
ломленный законникъ. 

— Что онъ имЪеть право сдлать?— повториль старикъ, ко- 
лотя кулакомь по ручкв кресла-—Мои деньги чьи:—мой или 
Адамовы? Можеть Адамъ ими распоряжаться? 

_ — 0, я понимаю теперь, —еказаль Греггь.—Ну, конечно, 
ифть. При бракосочеташи вашихъ дфтей оба они получили из- 
вЪетную сумму на выдЪль. Вы, безъ сомившя, помните это об- 
стоятельство, мистеръ Лоудонъ. 

— Ну, коли такъ,—заключиль дфдъ, колотя словами, словно 
молоткомъ,—значитъ я могу все, что послЪ меня останется, от- 
дать кому хочу, хотя самому великому Магуну? (Опъ должно 
быть хотфль скавать: Великому Моголу). 

-_.Безъ всякаго сомнфшя,—еъ легкою улыбкою отвфтидь 
Гр реггъ. 

г Ея ты, Адамъ?-— спросиль дфдъ. 

„— Позволю еебЪ замфтить,— что мнф нЪфть никакой —е 
ности слышать это, —сказалъ дядя. 

- «= Отлично, — сказалъ дфдъ. — Теперь вы оба, ты и сынь 
Дженни, можете: пойти ран Мы. съ ыы ем 
это дЪло вдвоемъ. : 2 иомадаа 
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Как’ только мы очутились. вдвоемъ съ дядею. Адамомъ,.я,. 
съ болью въ сердцф, повернулся къ нему. и 

— Дядя Адамъ,—сказаль я ему—вы лучше меня самого 
поймете, до какой степени все это мучительно.для меня. . 

— Да, жалЪю, что вы видфли вашего дБдушку въ .такомъ 
нелюбезномь состояши духа, —отвфтиль этоть необыкновенный 
челов$къ.—Вы,; одпако-же, педопустите, чтобъ это произвело на 
васъ слишвомъ сильное впечатльн1е. У него вфдь удивительный 
характеръ. Я не сомнфваюсь, что онъ будеть очепь щедръ къ 
вамъ. И 

Но я не хотЬль отвфчать па это примирительное настроеше 
дяди. Я не хотЪаъ оставаться въ этомъ домф и пе намфренъ быль 
никогда въ него возвращаться. Было рЬшено, что черезъ часъ я 
буду въ конторф стряпчато, которому дядя Адамъ объ этомъ 
скажетъ, когда тоть будеть уходить. МиЪ кажется, что никогда 
еще не создавалось такого толоволомнаго положеншя. Выходило 
чакъ, какъ будто я получиль холодный отказъ, а твердый Адамь 
былъ великодушнымъ побфдителемь, которому не хотфлось зло- 
употреблять своимъ триумфом». 

- Ясно было, что мнф собираются выдфлить мою часть на- 

слЪдетва. Нри такихъ-то обстоятельствахъ мнф было теперь ире- 
доставлено размышлять, слопяясь по улицамь новаго города, со- 
вфщаясь съ статуями Георга, ТУ и Уильяма Питта, услаждаясь 
картинами въ окнф матазиновъ и возобновляя свое знакомство 
съ Эдинбургомъ. Часъ спустя я направился къ конторф мистера. 
Грегга, тдф мнф быль, съ надлежащею рЬчью врученъ чекъ на. 
двЪ тысячи фунтовъ и пачка книгъ по архитектур. 

— Мистеръ Лоудонъ просилъ еще меня сказать вамъ,—про- 
должалъ законникъ, просматривая свою записную книжку, —что 
хотя веЪ эти книжки очень цфины для зодчаго— практика, но, 
что вамъ надо заботиться о’ самобытности, самостоятельности въ 
работВ. Онъ товорилъ, ‘чтобъ вы ‘см$ло довфрялись портланд- 
скому цементу, и что при надлежащей примфси песку, онъ яз- 
ляется очень прочнымъ строительнымъ малерьяломь: 

Я улыбнулея -и: сказаль, что навЪрно онъ будет очень 
прочен. ве 

-— МнЪ однажды случилось жить въ домЪ, построенномь 
моимъ достопечтеннЪйшимь кментомъ,—замфтиль ЕЕ 
мн казалось, что онъ простоить очепь долго. с... 2 
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— Только ДВло-то въ томъ, сэръ, сказать я, что’ я но 
имфю ни малЪйшаго желашя быть архитекторомъ. 

При этихъ словахъ онъ оть души раехохотался. Ледъ быль 
сломанъ, и я порЪшилъ посовфтоваться съ нимъ насчеть того, 
какъ мнЪ вести себя. Онъ настанвалъ на томъ, чтобъ я вернулся 
въ домъ, хотя бы къ завтраку и къ обычной моей прогулкВ съ 
дфдушкою. 

— А вечеромь я вась вызволю, если хотите, ‘пригласивь 
ваеъ на холостецюй обфдь къ себ. Но завтрака и прогулки, по 
моему, вамъ не избЪжаль, неловко будетъ. Надо угодить ста: 
ричку; да притомъ онъ, кажется, въ самомъ дфлВ очень любить 
васъ и будеть очень огорченъ, если увидитъ, что ‘вы, какъ будто, 
избЪтаете его; Что же касается мистера, Адама, то ‘съ нимъ из- 
лишняя деликатность, пожалуй, будеть и не у м%ста... Ну, а те- 
перь скажите, мистеръ Доддъ, что вы намфрены дфлать съ этими 
деньгами? , 

А’ вфдь это, въ самомъ дЪлЪ, вопросъ! Съ двумя тысячами 
фунтовъ, т. е. пятьюдесятью тысячами франковъ, я могу вер- 
нуться въ Парижъ и снова, заняться искусствомь и зажить по- 
царски въ этомъ экономномъ Латинскомъ кварталв. Съ одной 
стороны, я радовался тому, что послалъь Пинкертону мое письмо 
изъ Лондона; а съ друтой стороны—торько въ этомъ каялея. Въ 
одномъ только пункт все мое существо чувствовало полное удо- 
влетворене:— ‘письмо было уже отправлено, значить и мнф са- 
мому оставалось только отправиться всл$дъ за’ нимъ. Соглаепо 
везмъ этимъ соображешямъ деньги мои были раздфлены на двЪ 
неровныя части. Одна часть была переведена на имя Лижона, 
въ Парижъ, чтобъ онъ заплатиль всф мои долги, а`другая часть 
осталась у меня, и Грёггь даль миЪ на нее переводный вексель 
на; Санъ-Франкиско. 

'Дальнфйпия мои’ дла въ ЭдинбургВ, кромф очень а 
проведеннахо обфда со стряпчимъ и ужаснаго фамильнато зав: 
трака, приняли форму прогулки съ старымъ подрядчикомъ, ко-, 
торый на, этотъ разъ не водиль меня по пригородамъ и не пока- 
зываль выстроенныхь имъ домовъ, но повель меня прямо къ 
„тому, болфе прочному и предназначенному на вфчное пребыва- 
но жилищу, которое онъ заготовить для своихъ бренныхъ остан- 
ковъ. Оно было` на кладбишф, страннымъ образомъ втиенув- 
шемся между стБпами тюрьмы, на краю скалы, покрытом»ь над- 


Ее петозотиьязьротаечеа нашу зи тн 


— Я хочу, чтобъ. ты видбаъ. ото’ м%сто... 


тробными камнями и осфненномъ деревьями и плющемъ. Восточ- 
ный взтеръ, должно быть, очень тяж! для старика, сотрясалъ 
вЪтви, и скудное солныиеко шотландскато ата рисовало ихъ 
движкупияся тии: 
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— Я хочу, чтобъ ты. видВль это. мвсто,— товориль онъ. ==: 


Воть.они. Воть туть Эвфемя Россъ,—моя покойная жена, твоя 


бабушка... Охъ, вру, это не она, это.моя старшая дочь; твоя. 


мать— вторая дочь. Вотъ туть-——_Мэри Моррей, родилась въ. 1819, 


году; умерла въ 1850; славное было создаше. Воть туть Алек-. 


сандръ.Лоудонъ, родивиийся въ 1792 г., а дальше пустое м$ето; . 
это.я буду туть лежать. Мое имя Александръ. Меня, когда я 
быль маленьюй, звали Экки. Эй, Экки, теперь ужъ ты сталь ста- 
рикомъ! 

Потомъ было у меня другое, болЪе грустное посъщене клад- 
‚бища, на моей второй остановкф въ пути, въ МускегонЪ, кото-. 
рый сталъ теперь’куда, величественнфе, благодаря куполу новаго 
капитомя, окруженному лЪсами. Я прибылъ туда, днемъ, въ дожд- 


ливую погоду. Я двигался по большимь улицамъ, имена, кото- 
рыхъ были. мнЪ неизвфетны; по нимъ тянулись двойные, трой-. 


ные, четверные ряды экипажей; надъ ними тянулись еотни_ те- 


леграфныхь и телефонныхь проводовъ, затмевавшихъ небо у. 
меня надъ головою; меня съ обфихъ сторонъ обступали тромад-.. 


ные, многоэтажные дома. И туть мнф вспомнился мой домь въ 
улиц Расина и мой извозчич!Й кабачекъ, и эти воспоминашя 
вызвали у меня слезы. ПослВ моего отъфзда изъ Мускегона, изъ. 
него ‘выросъ такой монотонный Вавилонъ, что миф то-и-дфло. 
приходилось распрашиваль про дорогу. И кладбище оказалось 
другое, новое.. Смерть, однако, ие сидЪла сложа руки въ Мус- 
кегонЪ, и могилъ было уже изрядное число; я долго брелъ подъ 
дождемъ среди роскошныхъ памятниковъ миллюнеровъ и скром- 
ныхьъ черныхъ крестовъ бфдняковъ, пока инстинкть или случай 
ие привелъ меня къ могилЪ моего отца. Надь ней былъ надгроб- 
ный камень, поставленный ‹«признательными друзьями», о ко- 
торомъ я уже зналъ; теперь я моть судить о ихъ вкусЪ, по части 
монументовъ; могь также судить и о ихъ литературномъ вкуеЪ 
и стилф, когда подошелъ ‘валоть къ камню и прочелъ надпись на 
иемъ. Имя было вы ори буквами: «Джемсь К. 
Доддъ».. ' 
Странная вещь имя ор ба оно уе 


пляется въ человЪка; какъ оно, иной разъ, невЪрно его’ пред-. 
ставляетъ, какъ оно переживаеть его! И воть-я теперь съ какою-: 


то странною смесью сожалфшя и. торькой радости подумаль” о’ 
томъ, что. я. никогда не зналъ, и вфроятно.не узнаю; что: обозна-- 
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чаеть эта буква’К. Кильтерь; Кай, Кайзеръ--перебираль я въ 
ум%; и, наконецъ; почему-то уперся въ имя Корнемуса, и чуть- 
чуть”не расхохотался. Никогда еще кажется, я не быль въта- 
комъ. ребяческомъ настроеши, и: быть ‘можеть именно’ потому, 
что быль’ глубоко растротанъ. Но среди этого ни съ чфмъ несо- 
образнаго нервическаго веселья я быль охваченъ настоящею ‘па- 
никою угрызешй совЪсти‘и быстро обратился въ бфтетво съ клад- 
бища. нра и - 
Я остался въ Мускегонф на нЪфоколько дней, посъщая дру- 
зей‘и‹знакомыхьъ моего отца; къ этому меня побуждало чувство 
блатотовф я къ его памяти; но я смЪло могъ бы не тратить ‘на- 
прасно времени. Его, правда, помнили, и ради него меня ра- 
душно принимали. Но его видимо уже начали забывать. Разго+ 
горы; съ трудомъ и натугою, вращалиеь вокругь добродЬтелей 
покойнаго; ‘друзья и знакомые, пока я товориль съ ними, вопо- 
минали его дЪловые таланты, его ревность къ общественнымъ 
интересамъ; но когда я уходилъ, они больше ужъ и не вспоми: 
нали о немъ. Отець любиль меня. Я бросилъ его одного жить:и 
умереть среди равнодушныхь чужихъ; теперь я вернулся и на- 
шелъ его умершимъ, погребеннымъ и забытымъ. Мое’ позднее 
раскаяше побудило меня принять новое рфшене. Я вспомнилъ 
о другой душ, которая прилфпилась ко мнЪ;—о Пинкертон$. 
Я не долженъ былъ дважды впадать въ одну и ту же ошибку." 
Я запоздаль на, цфлую недфлю и не извфстилъ объ этомъ 
своего друга. Котда я пересаживался на другой пофздъ въ Вон- 
силь-БлуфсВ, я увидфль человЪка, который войдя въ ватонъ`и 
держа въ рук телеграмму, опрашивалъ, н®ть ‘ли туть пасса- 
жира по имени Лондонъ Доддъ? Я счель, что это имя подхо- 
дить къ моему достаточно близко, чтобъ я могъ овладфть этою 
телеграммою, и увидалъ, что она оть Пинкертона и тласить:— 
«Въ какой день прибудете? Очень важно».—Я. отправиль ‘ему 
отвфть,. обозначивъ въ немъ день и часъ, а’въ Огденф меня ожи- 
дала новая депеша:—«Несказанно радъ, встр$чу  васъ въ Са: 
краменто». Въ парижеве дни у меня было придумано прозвище. 
для Нинкертона: «Неукротимый»,—такъ звалъ я’его въ минуты 
раздражешя;`и на этоть разъ ‘кличка припомнилась мн%: Нав%р-- 
ное онъ опять надумалъ какую-нибудь штуку. Въ какую новую 
затБю‹впутаюсь я на берегахъ Тихаго Океана? Моя вфра; въ. 
этого челов$ка’ и мои ‘недовЪ!е къ нему стояли на одинаковой 
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зысотВ. Я зналь, что онъ ничего ‘не-едвааеть съ дурнымъ умы- 
сломъ, и въ то же время былъ увфренъ, что ничего онъ (съ’моей 
точки зря) не сдфлаеть, какъ слфдуеть. 

Эти неопредфленныя опасешя еще болфе стустили тьни моего 
путешествя. Небраска, Уайомингь, Ютехь, Невада мелькали 
передо мной и, какъ мн казалоеь, заслоняли отъ меня мой дру- 
той родной край— ЛатинскИ кварталъ. Но когда, наконецъ, пс- 
ревалили черезъ Сефру, и пофздъ затромыхалъ на равнин по ту 
сторону горъ, котда я увидаль передъ’ собою безконечную ширь 
процвЪтающей страны, тянущейся отъ торныхъ лёеовъ въ сто- 
рону океана, и безграничныя ха5бныя поля, и деревья, расту- 
пия и цвфтушия вдоль желфзной дороги, и мальчиковъ, толпами 
осаждавшихъ пофздъ, предлагая фиги и персики, и ломовиковь 1 
фермеровъ, по торло погруженныхъ въ свою дловыя хлопоты, 
моя душа приподнялась и воснарила, словно воздушный шаръ. 
Забота, навалившаяся на мои плечи слетфла съ нихъ, какъ ку- 
рица съ пашести. И когда въ толи, собравшейся для встрЪчи 
по%зда въ Сакраменто, я разсмотрфль моего Пинкертона, я ду- 
малъ только объ одномъ—кричать и махать ему и схватить его 
въ свои объятия, этого дражайшато изъ друзей моихъ. 

— 0, Лоудонъ—кричаль онъ,—другь вы мой, какъ я стра- 
даль о васъ! И вы явились какъ разъ во время. ЗдЪеь васъ ужъ 
знають и ждутъ. Я ужъ туть нашумф ль: о васъ. Въ тазетахъ уже 
объявлено о томъ, что вы завтра вечеромъ читаете лекцио:— 
«Студенческая жизнь въ ПарижЪ, ся серьезныя и веселыя. сто- 
роны». ДвЪнаднать тысячъ мёеть уже запродано... Но, постойте, 
вы ч10-то пе хорошо выглядите! Воть вынейте-ка капельку этой 
штуки. 

И онъ подалъ мнЪ бутылку съ рьжущею тлаза надписью: 

‚ «Пинкертоновская тринадцати-звЪздная водка, тарантиро- 
ванная цфльная». 

- 0, Господи! воскаикнуль я, разинувъ роть носа пер- 
ваго же глотка этой свирзной жидкости.—Но я не понимаю, что 
значить «тарантированная ифльная>? 

—_ Ну воть еще! Вы должны это знать! отвфтиль Пинкбр-. 
тонъ._Это настоящая ангийская надпись, ‘и вы могли ев видЪть 
на всЪхъ придорожныхъ кабачкахъ! Е: 

* —2"Ног-если ие ошибаюсь, она; обозначаеть, чтф за вещь 
ручаются, что ‘она обобенная; отличная оть обычнаго, —сказаль 
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я, —и относится это къ заведению, ‘а не къ напиткамъ, ий 
въ немъ продаются. : 

— Можеть быть и такъ, —сказалъ Джимъ, ни мало не сму- 
щаясь.—-Но надпись оказываеть свое дфйстве, и я вамъ до- 
ложу, сэръ, что изъ-за нея это пойло чудесно прославилось и 
продается теперь дюжинами ящиковъ... Да, я надЪюсь, вы ни- 
чего не будете имфть противъ,—я заказалъ вашъ увеличенный 
портретъ съ.визитной карточки, и его носять по всему Санъ- 
Франциско, при объявлешяхъ о завтрашней лекщи, и съ над- 
писью:—«Лоудонъ Доддъ, американо-парижск скульшорз». 
Вотъ туть я захватилъ съ собою маленькая объявлен!я для раз- 
дачи на улицахъ; они так1я же, только т напечатаны краенымъ 
и СинимЪ. 

Я смотрфль на этоть листокъ, и у меня голова шаа кругом. 
Къ чему послужили бы слова? Зачфмъ напрасно пытаться ‘разъ- 
ленять Пинкертону весь ужасъ выражешя ‹американо-париж- 
скШ»? Опъ сказалъ бы, что это удвоеше придаеть ‘двойной 
блескъ имени. Когда мы прЪхали въ Санъ-Франциско, и я уви- 
даль эти мои изображен:я на. тромадныхъ афишахъ, я излилъ свои 
чувства и мысли въ словахъ, но мнф никакъ не удалось с00б- 
щить Пинкертону своего отвралщен!я отъ такой рекламы. 

— Еслибъ я зналъ, что вамъ такъ не нравятся красныя 
буквы!-—воть все, что онъ уловилъ въ моихъ <Втовашяхъ.—Вы 
правы, правы, —твердиль онъ.—Черныя буквы гораздо лучше, да 
ихь и видно гораздо. дальше... Да, портретьъ, ну... такъ.вфдь ес- 
либъ я зналъ, что это вамъ. не понравится... Но ув$ряю васъ, что 
это вышло очень удачно, и всЪ. газеты теперь подхватили... 

— Но, послушайте, Пинкертонъ,—перешель я прямо къ 

сути дфла,—вфдь эта лекшя самая сумасшедшая изъ веъхъ ва- 
шихъ сумасшедшихь затЬй. Ну какъ могу я приготовить лекцио 
въ тридцать часовъ? 
- _ Ла она ужъ готова, Лоудонъ!—еъ торжествомъ восклик- 
пуль онъ.- Она тотова! Готова и переписана на машин% и ле- 
жить готовая у меня дома на конторк$. Ее составилъь самый 
бойкШ писатель въ Санъ- Франциско, Гарри Милаерь, самый 
блестящий литераторъ во всемъ городф. 

И оньъ продолжаль трещать, не слушая моихъ вовражегий, 
7 своихь очень осложнившихся дфлахъ, о своихъ новыхъ зна- 
кометвахь и вес повторялъ, что познакомить меня съ `какимъ-то 
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великимъ человЪкомъ ‚сострымъ, какъ- игла», ‘оть. которато и, 


уже заран$е, инстинктивно; иятился, не-чуя: Е ЗВЪ ЭТОМ -НО- 
вомъ знакомствф. о. . ` . 
Ну; ладно; пусть будеть-такъ! я вотуплю ‘во’ всю эту, ина 
кертоноБскую затБю, помирюсь съ портретомь и съ. лекшею,- 
перенисанною на машинЪ. Я только вынудиль-у него’ обфщан!е; 
что впредь онъ никогда не выдвинеть меня ни въ какой затёЪ. 


безъ моего вВдома. Но л чувствоваль, какъ ему ‘это было тя-- 


гостно и мнЪф было жаль его; но. я досадоваль, что мнЪ прихо- 
дится волей-неволей идти за нимь тенерь на веревочкЪ, Я па- 
зыраю его «Неукротимымъ», а. пожалуй, лучше было бы на- 
звать его «Неотразимымъ». 

Но взглянули бы вы на меня, когда я усфлея за чтеше лек- 
щи Гарри. Миллера! Забавный парень быль этоть Гарри Мил- 
леръ! У него было удивительное умфнье ходить вокругь да, около 
самыхь скоромныхъ сюжетовъ, но такихъ, что у меня они вызы- 
вали что-то вродЪ физической тошноты. Онъ обладаль также ма- 
стерствомъ по части изображешя въ сентиментальномъ, даже ме- 


и 


лодрамалическомь тонф гризетокъ и умирающихь съ голода те- 


шевъ. Онъ, очевидно, широко воспользовался моими письмами 
къ Пинкертону. Мои собственныя приключешя то-и-дфло вы- 
ступали на сцену въ самомъ ужасномь зидф; мои собственных 
чувства, отразились въ его лекщи въ такомъ видЪ, что я весь 
пылаль оть стыда. Но я долженъ отдать справедливость Гарри. 
Миллеру:—у пего быль несомнфиный литературный талантъ,. 
почти тени. ВсЪ мои попытки смягчить его произведене сво- 


ими вставками оказались безплодными; я не могъ стереть съ его. 


лхекщи печати Гарри Миллеризма. У него быль своеобразный 
стиль, который было невозможно нарушить; мои вставки, как’ 
я съ пими ня бился, до такой степени пе гармонировали съ ето 


текстомъ, такъ шли съ НИМЪ въ разрЪзъ, что не только не смяг- 


тали его; а, наобороть, только подчеркивали и усиливали. 


Въ началф вечера, назначеннаго для’ лекши, меня можно’ 


было видфть обфдающимъ въ ресторанф «Пуделя» вмЪсть съ’ мо-. 
ямъ «атентомъ»:такъ Нинкертону было блатоугодно паимено- 
вать’ себя. Потомъ онъ меня отвелъ, словно быка на веревк, 


котораго волокуть на’бойню, въ залъ, тдф я очутился лицомь. 
къ ‘лицу еъ публикою: Санъ-Франциско, * столомъ; ‹ стаканомъ | 
воды и кучею рукописныхь и машинописныхь  замфтокъ, кото-2 
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рыя‹ представляли меня-и-Гарри Миллера. Я лтрочелъ лекцио. 
Такъ какъ у меня не было времени выучить ее`наизусть, то’ чи- 

талъ я съ заминками, нетвердо, конфузяеь. По временамъ мн 

удавалось схватить въ’ толп® слушателей пристальные взгляды, 

по временамъ я запинался около черезь чуръ живыхъ мфеть 

лекщи Гарри Миллера и тогда сердце во мнЪ падало, ия. начи- 

наль неясно’ бормотать. Публика. з5вала, пошевеливалась, -ти- 

хонько роптала, ворчала и, нажонець, послышалиеь тромкЁя за- 

мфчаня, вродЪ:— «Говорите громче!»—«Ничего не слышно»! Я 
пачаль перепрыкивать черезъ цфлые перюды лекщи, ‘и,’ будучи 
плохо ознакомленъ съ рукописью, по которой читаль, то-и-дфло 

попадалъ на самыя неудачныя мфста; такъ ‘что рфчь моя “да 

леко невсегда была удобопонятна. Особенно зловЪщимъ” каза» 

лось МнЪ, что всЪ эти мои комическе выпады ‘принимались’ пуб, 

ликою молча, безъ хохота, который они должны были вызывать.” 
Я ‘началъь побаиваться кос-чего худшато, даже чего-нибудь 

вродф личнаго оскорблешя, но весь юморъ того, что ‘происхо. 

дило, внезапно разбился 0 меня. Публика расхохоталась, и, 

погда’послЪ того меня попросили продолжать, я въ первый раз\ 

смфло взглянуль на моихъ слушателей съ улыбкой и ска- 

залъ имъ: 

_ — Очень хорошо, я попытаюсь, но не думаю, чтобы кто- 
нибудь желаль слушать меня, да и пе вижу прочины, почему 
бы кто-нибудь могъ этого ножелаль. 

Туть и публика, и самъ лекторь расхохотались до слезъ; 
тромве возгласы и шумныя рукоплескашя наградили мою вне. 
запную выходку. Я перевернуть разомъ три страницы руко- 
писи и разразился новою выходкою. 

— Вы видите, сказаль яя пропускаю елико возможно 
больше! а. 

Публика оть этого прониклась еще большимь сочувствемъ 
ко мнф и, когда я кончиль и уходилъ, меня провожали хохотомъ, 
топаньемъ, криками и.маханьемъ шляйЪ, (ое. а 

Пинкертонъ ждаль меня въ другой комнать, пожираемый не: 
териъемъ; онъ: быстро писалъ что-то въ своей записной книжкф.. 
Увидавъ меня, онъ ринулся ко мнЪ со слезами на глазахъ. >. 

вн Милый мой-—вскричалъ онъ,—я никогдалне прощу .себ$,. 
паовы никотда: не простите меня! Но; кляпусь; вамъ; я дЪйство-. 


валъ съ добрьнеь намфрешемъ! И. какъ вы ловко выпутались! А 
я ужь думалъ, что намъ ирйдется вернуть деньги. 

— Это было бы всего честиЪе съ нашей стороны. 

За, мной тнались представители печати съ Гарри Миллеромъ 
во глазЪ. Въ общемъ это были славные люди и въ особенности 
Гарри Миллеръ, который выглядЪль истымъ джентльменомъ. Мы 
усвлись за устрицы и шампанское, —ипотому что выручка оть 
лекши была превосхолная,—и такъ какъ я быль въ очень при- 
поднятомъ нервномъ настроеши, то пиръ у насъ вышелъ ‘очень 
шумный. Никогда, кажется, въ жизни, не быль я такъ вдохно- 
вленъ, какъ на этоть разъ, когда разглагольствоваль о литера- 
турномъ стил Гарри Миллера, и о моихъ чувствахъ передъ ли- 
помъ моей аудиторш. Мои застольники заявили мнЪ, что ечи- 
тають меня душою доброй компаши и настоящимъ наремь лек- 
торовъ. И еслибъ вы прочли газетные отчеты о моей лекцш, по- 
явивицеся на другой день, вы остались бы въ убЪждеши, что я 
имЪлъ небывалый, выдаюпийся успЪхъ. 

Я вернулся домой въ прекраснЪйшемъ расположен духа, 
но бълный Пинкертонъ терзался вдвойнЪ, за насъ обоихъ. 

— 0, Лоудонъ,—товорилъ онъ,—я никогда не прощу себф! 
Право, еслибъ вы отказались оть лекщи, то я, кажется, р- 
шился бы салиь прочесть ес. 


УП. Жельзо въ огнЬ. 
Орез Э!тер14итаме. 


'ГЬлесная пища не слишкомъ различается для глупца и ум- 
наго, для слона и воробья; одни и т же химические элементы, 
въ разныхъ формахъ, поддерживають смертныхъ. Непродолжи- 
тельное наблюдеше надъ Пинкертономъ въ его новомъ положе- 
ши убВдило меня въ аналогичной истинВ по отношенно къ. дру- 
тому, духовному пищеваренио, поюсредствомъ готорато’ мы  из-` 
влекаемъ изъ жизни, какъ товорится, «удовольствие за свои 
деньги». Какъ школьникъ, погрузившиеь въ Майнъ-Рида, ору- 
дуеть не стрфляющимъ ружьемъ и бродить по воображаемымъ”. 
лфсамъ, такъ Пинкертонъ ежедневно спфшиль по Кэрни Стритъ 
къ своимъ занятямъ, разыгрывая въ мысляхЪ яркую роль. на, 
жизненной сценЪ, и радуясь но ифлымъ часамъ, если ему удава- 
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лось потерсться около миллюпнера. Реальность была сто рома- 
номъ; онъ гордился своими запятями, съ головой уходиль въ 
свое дфло. Представьте себЪ человЪка, который откопалъ та- 
леонъ на Коромандельскомъ берегу, и пока его валкая шхуна 
уходить въ открытое море съ неполной парусностью, онъ м$- 
ряеть ведрами золотые слитки на бурномъ взморьЪ; такой чело- 
вЪкъ, быть можеть, получить тораздо большую матеральную до- 
бычу, но не извлечеть изъ своего дфла больше романтическаго 
интереса, чёмъ Пинкертонъ, котда онъ подводилъ еженедфльный 
баланеъ въ своей тощей конторБ. Каждый выитранный имъ дол- 
ларъ былъ подобенъ сокровищу, извлеченному на берегъ изъ та- 
инственныхъ нздръ; каждое предпряте уподоблялось нырку во- 
долаза; и запуская свою см$лую руку въ гущу денежнаго рынка, 
онъ съ наслажденемь чувствовалъ, что потрясаеть основы су- 
ществован!я, разсылаеть людей, съ боевымъ крикомъ, работать, 
въ дальшя страны, и перетряхаеть золото въ сундукахъ милл!ю- 
неровъ. 

Я никогда не могъ измфрить всей глубины его спекулящй; но 
было пять отдфльныхь дфлъ, съ которыми онъ носился, какъ со 
знаменсмъ. «Водка Тринадцаль Золотыхъ Звфздъ, высшаго каче- 
ства» (отвратительной очистки) занимала большое мъето въ его 
мысляхьъ, и рекомендовалась публик въ краснорфчивомъ, но 
вводившемь въ заблуждеше трактат, «ЗачЪмь Пить Француз- 
скую Водку? Слово Мудрому». Онъ держалъ контору для объ- 
яБителей, дававшую совфты и указашя, принимавшую посред- 
пичество по печатанио и расклейкЪ объявлен, для неопытныхъ 
или не одаренныхъ фантаз!ей: тупой лавочникъ являлся къ нему 
за идеями, бойюй театральный агентъ за, свЪдЪшями относи- 
тельно м%®стныхъ условш, и тотъ, и другой уходили съ экземп- 
ляромъ брошюры «Какъ, Когда и ГдЪ» или «Спутникь Объ- 
явителя». Онъ нанималъ буксирное судно для рыбной ловли въ 
субботу отъ полудня до вечера, и снабжаль желающихъ удоч- 
ками и прикормомъ для шестичасовой ловли но пяти долларовъ 
съ персоны. Я слыхалъ, что иные изъ нихъ (несомнБино искус- 
пые удильщики) оставались въ барышахъ отъ такой сдфаки. При 
случа онъ покулалъ разбитыя и предназначенныя на сломъ 
суда; эти послдшя (не знаю, какимъ образомъ) спова выхо- 
дили въ море подъ другими назвашами и продолжали торже- 
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ственио разсфкать волны подъ флагомъ Боливиг или Никарагуа. 
Наконець, была какая-то сельскохозяйственная машина, близ 
ставшая алой и толубой красками и восполнявшая (кажется) о, 
«давно ощущавиййся пробфль», въ которой онъ имфлъ долю 
процентовъ въ десять. я. 
Все это фигурировало въ качествЪ казовато конца, его пред- 
пят. «За кулисами, по ето выражению, онъ пускался въ 
самыя разнообразныя и таинственныя аферы. Ни одинъ дол- 
ларъ не задерживался въ его рукахъ; напротивъ, они всЪ куда- 
то исчезали моментально, какъ апельсины у фокусника. Мои 
получки— когда я вошелъ въ долю—онъ только показываль мнЪ 
на минуту и тотчасъ же пускалъ въ оборотъ, какъ т мнимые по- 
дарки, которые показываются дЪтямъ, чтобы немедленно исчез- 
нуть въ миссюнерской кружкЪ. Подведя балансъ за недфлю, онъ. 
являлся сяюний, хлопаль меня по плечу, сообщаль о своихъ 
барышахъ цифры Гаргантуа и оказывался безъ гроша на вы- 
пивку. 
— Да куда же вы ихъ дёвали ?— спрашивальъ я. 
— Пустиль въ обороть; все снова помфщено! — отв%- 
чаль онъ. 
«Помфщене» было его любимымь словомъ. Онъ терифть не 
могь биржевой игры. «Никакихъ оборотовь съ акщями, Лоу 
донъ>,—товориль онъ,—«ничего, кромф законнаго дЪла».— А 
между тЬмъ, ей Богу, иной закаленный биржевой игрокъ отшал- 
нулся бы въ ужас при одномъ намекЪ на кое-какя изъ Пин- . 
кертоновскихь «помфщени»! Однимъ изъ нихъ, которое мнЪ уда- 
лось прослфдить, и которое я привожу въ качеств примфра, 
была доля, въ седьмой части, въ найм нЪкоей злополучной 
нгхуны, отправлявшейся въ Мексику—съ ифлью провезти кон- 
трабандой оруже въ одинъ конецъ, и сигары въ другой. Заклю- 
чительная часть этого предприятя, связанная съ кораблекрушс- 
шемъ, конфискацей и судебнымъ процесеомъ со страховщиками, 
была слишкомъ печальна, чтобы останавливаться на ней по- 
дробно. «Вышла неудача», — воть все, что сказаль мнф мой 
другъ по этому поводу; но я замфтиль, что здаше его уснфховъ 2, 
пошатнулось. Остальное я узналъ только случайно, потому что 
Пинкертонъ, съ течешемъ времени, пересталъь посвящаль меня 
. ВЪ СВОИ Тайны: причину вы сейчасъ узнаете. 
Контора, которая была (или должна была быть) моломъ уб- — 


ре: — же 
тока ‚ Чаарозъ, о въ центрЪ города— 
себя высокую и просторную комнату въ н$- 
сколБо”ОконЪ 2% ` зеркальными стеклами. Полированный шкафъ 
краснаго дербза являл» взорамъ армпо бутылокъ, штукъ въ двф- 
т ярлыками. Веф онф были наполнены Пинкерто- 
повсьиь «Тринадцаль ЗвЪздь», хотя только экспертъ могъ бы 
Г ить зи черезъ компату отъь бутылокъ Курвуазье. Я обык- 
мк моего друга этимъ сходствомъ и предлаталъ 
новое издаше брошюры съ измфненнымь заглавемъ: «ЗачЪмь 
Пить Французскую Водку, Когда Мы даемъь Вамъ ть же Яр. 
лыки?» Дверцы шкафа, весь день вращались на своихь петляхъ; 
и если являлся кто-нибудь, еще незнакомый съ достоинствами 
папитка, то уходиль, нагруженный бутылкой. Когда я протесто- 
валъ противъ этой расточительности, Пинкертонъ восклицалъ: 
«Лоротой Лоудонъ, вы, повидимому, не усвоили принциповъ 
дБла! ВЪдь напитокъ себЪ буквально ничего не стоить. Я не 
найду болфе дешевой рекламы!» Къ боковой стЬикф шкафа при- 
слонялся пестрый зонтикъ, сохраняемый, какъ реликвая. Когда 
Пинкертонь тотовился выпустить на рынокъ «Тринадцать 
Звфздъ», приближался сезонъ дождей. Онъ поджидалъ, въ стЬс- 
пенныхъ обстоятельствахъ, почти въ нищетф, перваго ливня; а 
‘лить только хлынулъ дождь, на всЪхъ перекресткахъ, точно по 
ситналу, появились его агенты, раздаватели объявлешй, и вс\ 
обитатели Санъ-Франциско, отъ дЪльца, сиъшащато на перевозъ, 
до дамы, поджидающей на углу ватона, укрылиеь подъ зонти- 
ками съ странной надписью: «Вы промокли? Попробуйте «Три- 
надцать Звфздъ». 

— Это была трандюзная спекулящя,— разсказываль Пин: 
кертонъ, видимо наслаждаясь воспоминанемъ.— Никакого дру: 
гого зонтика не было видно. Я сталь у этого окна, Лоудонъ, лю- 
бовался зрфлищемъ; и увфряю васъ, чувствоваль себя Вандер: 
бильтомъ. < 

Этому умфлому использованию мЪфетнато климата онъ быль 
обязань не только значительнымь сбытомъ «’Тринадцати 
Эвфздъ», но и всфмъ предирятемъ агенства объявлений. 

`Большая конторка (чтобы закончить описан!е комнаты) сто- 
яла посрединЪ, утопая въ грудахъ объявлешй и брошюръ «За- 
чфмъ Пить Французскую Водку»? и «Спутникъ Объявителя». Съ 
одной стороны помфщались дез барышен съ пишущими маши- 
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пами, работавния безъ перерыва съ девяти до четырехь часовъ, 
съ другой модель сельекохозяйственной машины. Стфны, тамъ, 
гдЪ онЪ не были заняты телефономъ и двумя фотографями-— одна, 
изображала кораблекрушене «Джемса Л. Мауди» у пустыннаго и 
скалистато берега, другая субботшй буксиръ, благополучно везу- 
пИй любителей рыбной ловли-——почти исчезали подъ картинами 
въ яркихъ рамкахъ. Большинство представляли. реликвия Талин- 
скаго Квартала, и я долженъ отдать справедливость Пинкертону: 
ни одна не была плоха, а нфкоторыя отличались замфчатель- 
ными достоинствами. Онф сбывались медленно, но за хоропия 
ифны; и ихъ мфста постепенно занимались произведешями м$ет- 
ныхъ художниковъ. Моимъ первымъ дфломъ было разсмотр$ть и 
раскритиковать ихъ. НЪкоторыя были безобразны, но всЪ годи- 
лись въ продажу. Я сказалъ это; и въ ту же минуту почуветво- 
валъь себя ренегатомъ, перебЪжчикомъь во вражескй латерь. Я 
смотрфль на картины уже не глазами художника, а глазами тор- 
товца, и чувствовалъ, какъ расширяется пропасть, отдфлявшая 
меня отъ того, что я любилъ. 

— Теперь, Лоудонъ,— сказаль Пинкертонъ на другое утро 
послВ лекщи,— теперь, Лоудонъ, мы можемъ идти нлечомъ къ 
плечу. Это все, о чемъ я мечталъ: мнф нужно было двЪ головы 
и четыре руки, и воть онф на лицо. Вы увидите, что это все 
гавно, что искусство— все дфло въ наблюдени и воображени; 
хребуется только больше движешя. Подождите, немножко, и вы 
почувствуете прелесть этого дфла. 

Мнф пришлось долго ждать. Быть можеть у меня не хва- 
тало смысла; но все наше дЪло казалось миБ удручающей суе- 
той, а мЪсто, тдВ мы суетились, по моему всего правильнъе было 
бы назвать «Мфстомъ ЗФвоты». Я спалъ въ маленькой коморк® 
за копторкой; Пинкертонъ въ самой конторЪ, на патентованномъ 
диванЪ, который для этого развертывался; кромф того, его сну м$- 
‚шали неизбЪжные часы съ будильникомъ. Благодаря этому дья-; 
вольскому приспособлен мы вставали рано, рано уходили зав- 
тракать и возвращались въ девять часовъ къ тому, что Пинкер- 
тонъ называлъ. работой, а я развлечешемъ. Приходилось расие- 
чатывать п прочитывать массу писемъ и отвфчать на нихъ; на 
однф отвфчалъ я, за добавочной конторкой, поставленной въ 
день моего вступлешя въ дЪл0; на друйя мой быстроглазый 
другъ, расхаживавиий по комнатЬ, точно левъ въ каЪткЪ, и дик- 
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товавпий ностукивающимъ барышнямъ. Приходилось просматри- 
вать массу влажныхъ корректуръ и дфлать отмфтки синимъ ка- 
рандашомъ-—<«рустикъ», «шестидюймовый», «раздвинуть»; — 
инотда же и въ болВе р$зкихь выражешяхъ, напр., въ такомъ 
род (замтка Пинкертона на полф объяваеня объ «Умягчаю- 
щемъ СиропЪ»): «Разобрать все. Или вы никогда не печатали 
объявлени? Зайду черезъ полчаса». Главная конторская и тор 
товая книги также всегда были съ нами. Таковы были наши ос- 
новныя занят!я, довольно выносимыя; но гораздо большую долю 
нашего времени отнимали посфтители—безъ сомнфшя благодулт- 
ные, славные ребята, и. острые, какъ игла, но къ несчастью не 
интересные для меня. Иные; казались полоумными; имъ приходи- 
лось втолковывать битый часъ самое простое ршеше, и все для 
того, чтобы, оставивъ контору, они вернулись (десять минутъ 
спустя) отмВнить его. Друме дВлали видъ, что очень заняты и 


спфшатъь,—но я замфчаль, что это только для пущей важности.. 


Сельско-хозяйственная модель, напримфръ, которую можно было 
пускать въ ходъ, оказывалась чфмъ-то вродф мушиной бумаги для 
этихъ занятыхъ людей. Они вертВли ручку минутъ по пяти кряду, 
съ напускнымь (никого не обманывавшимъ) видомъ дьлового 
интереса: «Хорошая это штука, Пинкертонь? Много такихъ про- 
даете? Хе! А нельзя ли ее пустить въ ходъ для рекламы моего 
завода?»—то есть, напримфръ, туалетнато мыла. Друме (еще 
худшая разновидность) тащили насъ въ сос$дши ресторанъ вы- 
трать въ кости «на пфтуний хвость» *) и (по уплатЪ. за п%- 
тупий хвостъ) на доллары, примостившись на краешкЪ конторки 
Къ костямъ вся эта публика питала дЪиствительно необычайное 
пристрасте: въ одномъ клубЪ, гдЪ я обфдаль какъ то въ ка- 
чествЪ «моего компаньона, мистера Додда», ящичекь съ костями 
появился на столв вмфстВ съ виномъ, какъ безыскусственная 
замфна послВобЪденной бесВды. 

Изъ нашихъ посЪтителей я, кажется, предпочиталь всфмъ 
остальнымъ Императора Нортона; и вспомнивъ это имя, чув 
ствую, что не совсфмъ справедливо отнесся къ публикв Санъ- 
Франциско. Въ какомъ другомъ городЪ безобидный сумасшедний, 
вообразивиий себя императоромъ обЪихъ Америкъ, нашелъ бы та- 
кую ласку и поошреше? ГдЪ уличная толпа уважила бы иллюзис 


*) Сосдай («итуний хвостъ»), ембеь нЪеколькихь водокъ съ раз- 
личными ингредентами, Пер. 
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б$дняги? Гдф банкиры и купцы принимали бы ето визиты. вы- 
плачивали по его чекамъ, подчинялись его маленькимъ поборамъ? 
ГдЪ допустили бы его присутствовать и произносить привЪтетея 
по торжественнымь днямъ въ школахъ и колледжахь? ГдЪ въ 
Божьемъ м1рф онъ могъ бы выбирать любой ресторанъ, требовать 
по картЬ, что ему вздумается, и уходить безнаказанно? Миф го- 
ворили даже, что онъ былъ очень требовательнымь кментомъ и 
грозилъ перемфнить ресторанъ, если что-нибудь ему неправилось; 
и я готовъ повфрить этому, такъ какъ по лицу его было видно, 
что онъ большой гастрономъ. Пинкертонъ получиль отъ этого мо- 
нарха кабинетское назначеше; я видфль патенть и удивлялся 
добродупию типографщика, который напечаталь его; помпитея, 
мой другъ быль поставленъ во глав министерства, иностранныхь 
дфль или народнато просвфщеня: это, впрочемъ, не имфло зна-. 
чешя, такъ какъ дань во всфхъ министерствахъ была, одинакова. 
Миз сравнительно рано довелось увидфть Джима за исполнешемь 
ето государственныхь обязанностей. Его Величество вошелъь въ 
контору—тучный, довольно рыхлый человфкъ, съ наружностью 
джентльмена, которому большая сабля на боку и пфтушьи перья 
на шляпв придавали необыкновенно патетическое и нелфпое вы- 
ражеше. 

— Я пришелъ напомнить вамъ, мистеръ Пинкертонъ, что вы 
немножко запоздали съ уплатой, —сказаль онъ съ старосвЪтской, 
величавой любезпостью. 

— Слушаю, ваше величество, какъ великъ итогъ ?— спросилъ 
Джимъ; и когда цифра была, названа (она составляла обыкно- 
венно два или три доллара), расплатился чистоганомъ, прибавивъ 
премпо въ вид 'Тринадцати ЗвЪздъ. 

— Я всегда радъ покровительствовать отечественнымь про- 
йзводствамъ—сказалъ Нортонъ Первый. Санъ-Франциско оду- 
шевленъ усерд1емъ къ своему императору; изъ всфхъ моихъ вла- 
дн, сэръ, это мой любимый городъ. 


— Право, —сказалъ я, когда онъ ушель — я предпочитаю 
этого посЪтителя остальной публик®. 
— Онь оказываеть намь особое внимаше, — замфтилъ 


Джимъ. Должно быть его привлекла исторя съ зонтикомъ. 
Между нами товоря, насъ отличали и друпе, болЪе важные 

люди. Бывали дни, когда Джимъ напускалъ на себя необычайно 

важный и рЬшительный видъ, говориль отрывисто, точно торо* 
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пился, и съ языка сто то и дфло срывались фразы вродЪ «Лонис- 
ретъ сказаль мнЪ сегодня утромъ» или ‹я сейчасъь оть Лонис- 


_ рета». Я не удивлялся, что Пинкертона приглашали на, совЪща- 


ше съ такими титанами, такъ какъ его находчивость и быстрота, 
соображеня были выше всякой похвалы. Въ первые дни, когда, 
онъ совЪтывался со мною безъ всякато стЪснешя. расхаживая по 
комнатЪ, проектируя, выводя цифры, высчитывая гипотетические 
барыши, утраивая воображаемый капиталъ, причемъ его «ма- 
шина» (чтобы возобновить это превосходное старое выражеше) 
работала на всЪхъ парахъ, я никогда не мотъ рЬшить, какое чув- 
ство у меня преобладаеть, уваженше или ‘интересъ. Но этимъ 
хороптимь часомъ суждено было укоротиться. 

— Ла, это довольно ловкая штука, —замЪтилъ я однажды. — 
Но, Пинкертонъ, неужели вы думаете, что это честно? 

— Вы думаете, что это нечестно! простоналъ опъ.—Боже, 
пе думаль я услышать такое выражеше изъ вашихъ устъ! 

При видф его огорченя я не постфенялся сдфлать плапалъ 
у Майнера. 

— Вы, кажется, думаете, что честность такая же простая 
вещь, какъ игра въ жмурки, —сказалъ я.—Это гораздо болфе де- 
ликатное дфло: деликатное, какъ всякое искусство. 

— 0, въ этомъ смыслЬ! — воскликнудъ олъ, совертенно 
успокоившиеь.—Ну, это казуистика. 

— Я совершенно увфренъ въ одномъ: то, что вы предла- 
гаете, нечестно, —возразилъ я. 

— Ладно, не будемь больше товорить объ этомъ; это рЪ- 
шено,— отвЬтилъ онъ. 

Такимъ образомъ недоразум$ше было улажено почти съ 
первыхъ словъ. Но бЪда въ томъ, что подобныя недоразумвия 
повторялись, такъ что, наконецъ, мы стали тлядфть другъь на 
друга съ тревогой. Единственная вещь, которую Пинкертонъ 
цЪниль въ себЪ, была его честность; единственная вещь, кото- 
рой онъ дорожиль, было мое доброе мнЪше; и разъ то и другое 
колебалось, какъ оно и было при этихъ коммерческимъ недо- 
разумБшяхъ, онъ оказывался въ мучительномъ положенш. Мое 
собственное положенше, если принять въ расчетъь какъ много я 
быль обязань ему, какъ непрятно ремесло обличителя чужихъ 
гр$фховъ, а’ равно и то обстоятельство, что я жилъ и кормился 
этими самыми операшями, оказывалось, пожалуй, не менфе тя- 
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желымъ. Если бы я былъ честнфе или сварливфе, дЪло могло бы 
зайти очень далеко. Но, сказать правду, я былъ достаточно ни- 
зокъ, чтобы пользоваться тЁмъ, что не навязывалось моему вни- 
манио, и не искать объяснений; Пинкертонъ досталочно хитеръ, 
чтобы приспособиться къ моей слабости, и мы оба почуветво- 
вали облегчеше, котда. онъ началь облекать свои операши покро- 
вомъ пристойной тайны. 

Нашъ послфднШ споръ, имфвпий совершенно неожиданныя 
послфдетвя, произошелъь по поводу передфлки судовъ, назна- 
ченныхь въ сломъ. Онь купилъ какую-то несчастную посу- 
дину и, потирая руки, заявилъ миф, что скоро она уже выйдетъ 
въ море подъ другимъ именемъ. Когда я впервые услыхалъ объ 
этой индустрш, то не совефмъ ясно понималь въ чемъ дфло; но 
позднЪйпие разтоворы уяснили мн ея суть, и теперь мой лобъ 
нахмурился, 

— Я не хочу участвовать въ этомъ дфлЪ, Пинкертонъ,— 
сказаль я. 

Онъ подпрыгнулъ, точно ужаленный. 

— Что такое?—воскликнуль онъ. — ЧЪмъ вы недовольны? 
Вамъ, кажется, не по вкусу всякое доходное предприяте. | 

— Судно было назначено въ сломъ атентомъ Ллойда—от- 
ВЪтилЬ я. 

— Но увфряю васъ, это интриги. Корабль въ отличномъ 
состояши; попорчены только шпунтовый поясъ и сторнъ-поетъ.. 
Й вамъ товорю, что атенть Ллойда плутъ, какъ и всЪ они; только 
онъ англискш плутъ и это вводить васъ въ заблуждене. Будь 
онъ американець вы бы сами разнесли его. Это англомавя— 
чистая англомашя!—кричалъ онъ съ возрастающимь раздраже- 
шемъ. 

— Я не хочу наживать деньги, рискуя жизнью людей, — 
поставилъ я ультиматумъ. 

— Велик Цезарь! Ла развЪ всякая спекулящя пе рискъ? 
РазвЪ самое честное кораблестроительство не рискуеть жизнью 
людей? А торное дБло— разв въ немъ нфть риска? А опера 
ЩЯ съ элеваторомъ—это ли не опасность? РазвЪ я не риско- 
валъ, когда купиль ее? А она могла, бы зайти черезчуръ далеко; 
и гдЪ бы я быль теперь! Лоудонъ, —воскликнулъ онъ,—я скажу 
вамъ правду: вы слишкомъ утонченны для здЪшняго мра! 

— Я буду судить васъ на основанш вашихь же еловъ—в03- 
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разилъ я;—вы сказали «самое честное кораблестроитбельство».. 
Такъ воть и будемте заниматься только самыми честными 
предпрятями. 

ВыстрЬль оказался удаченъ; неукротимый былъ принужденъ 
умолкнуть; а я воспользовался случаемъ, чтобы сдфлать залнъ 
съ другого борта. Я указалъ ему на то, что онъ совершенно 
ушелъ въ добыване денетъ, и не думаетъ ни о чемъ, кромВ дол- 
ларовъ. Куда же дЪвались всЪ его благородныя, протрессивныя 
чувства? Что сталось съ ето культурой ?—спрашиваль я.—И 
что сталось съ Американскимъ Тиномъ? 

— Это правда, Лоудонъ!—воскликнуль онъ, бфгая взадъ и 
впередъ по комнат и отчаянно ероша, волосы.—Вы совершенно 
правы. Я превратился въ матералиста. О, какое слово прихо- 
дится выговорить! Какое признан!е сдфлать! Матерталисть! Я! 
Лоудонъ, это не должно продолжаться! Вы еще разъ’ показали 
себя моимъ вЪрнымъ другомъ; дайте миф вашу руку—вы еще 
разъ спасли меня. Я должень что-нибудь сдфлать,- чтобы под- 
нять духовную сторону; что-нибудь отчаянное; изучать что-ин- 
будь, что-нибудь скучное, тяжеловфеное. Что бы мнЪ выбрать? 
Теологио? Алгебру? Что такое алгебра? 

— Вещь достаточио сухая и тяжеловфеная— отвфчаль я:— 
а ав-- в’. 

— Но все же и возбуждающая ?— осв$ домнася онъ. 

Я отвфтилъ утвердительно, и прибавилъ, что она считается 
полезной для Типозвъ. 

— (Стало быть, эта вещь какъ разъ для меня. Я буду изу- 
чать алгебру, —рЪивить опъ. 

На другой день, при посредствЪ одной изъ пишущихь бары- 
шенъ, онъ познакомился съ молодой леди, нЪкоей миссъ Мэми 
Макъ-Брайдъ, которая была тотова и мотла руководить имъ въ 
этой безотрадной области; и такъ какъ ея средства были скудны 
и потому условя ум$ренны, то онъь и Мэми живо сотласилиеь 
относительно двухъ уроковь въ недфлю. Опъ увлекся ©ъ без- 
примфрной быстротой; повидимому онъ не могъ оторваться оть 
этой символической науки; часовой урокъ занималь пфлый ве- 
черъ; и первоначальные два урока скоро превратились въ че- 
‘тыре, затЬмъ въ пять. Я предостерегаль его противъ женской 
прелести: 


—406 — 


— Смотрите, не влюбитесь въ эту алгебристку — сказаль 
я ему. 

— Не говорите этого даже въ шутку!—воекликнуль онъ.— 
Я уважаю эту леди. Я такъ же не способень прикоснуться къ 
ней, какъ къ безплотному духу. Лоудонъ, я увЪренъ, что Ботъ 
никогда не создаваль женщины съ боле чистой душой. 

Это заявлеше показалось мнЪ черезчурь пылкимь, чтобы 
быть успокоительнымъ. 

Немного погодя, я объяснился съ моимъ другомъ по другому 
предмету. 

— Я здЪеь пятая спица въ колесниц, — сказаль я ему. На 
что я здесь нужень? Я могъ бы съ такимъ же усифхомъ жить въ 
(‘енегамбш. Я отвЪчаю на письма; но на нихъ могь бы отв%- 
тить трудной младенец. И воть, что я вамъ скажу, Пинкертонъ; 
или пайдите мнЪ какое-нибудь занят!е, или я найду его самъ. 

Говоря это, я подумываль о своемъь мобезномъ искусствф, 
не подозрфвая, какая участь готовитея миф. 

— Я пашель вамъ заняте, Лоудонъ,—объявилъь, наконецъ, 
Пинкертонъ. Эта идея пришла мнЪ въ голову въ вагон® Потреро. 
Карандаша у меня не было, я занялъ его у кондуктора и сочи- 
ияль всю дорогу. Я убфдилея, что это наетоящее дЪло; оно по- 
кажеть васъ во всемъ блескЪ. ВсЪ ваши таланты и способности 
мотуть развернуться на немъ. Воть проектъ объявлешя. Посмот- 
рите-ка: «Солице, озонъ и музыка! Е женед$ льные пик- 
ники Пинкертона!» (Это очень заманчивая фраза, хотя 
«пеЪаотаагу» (еженедЪльное) трудно произносить. Я замф- 
тилъ это слово, когда смотрфлъ въ словарЪ, какъ пишется Веефо- 
©опа|. Ну, товорю ему, ты дфйствительно вефмъ словамъ слово. 
Воть погоди, я пропечатаю тебя такими же длинными литерами, 
какъ ты само. И воть оно здЪсь, видите. Пять долларовь съ 
персоны, дамы безплатно. Чудная смфсеь Атракц!о- 
зову!» (Какъ вамъ это покажется). «Безилатный ленчъ подъ 
золеными деревьями. Танцы на упругой муравЪ. Возвращение 
домой въ Яеные Вечерше Часы. Распорядитель и Почетный стар- 
шина, Г. Лоудонъ Доддъ, эскв., извЪстный знатокъ». 

Какъ странио человфкъ попадаеть оть Сциллы въ Харибду? 
Я такъ хлопоталь объ устранени одного единственнаго эпитета, 
что безъ разтоворовъ приняль остальное объявлеше и весе, что 
изъ него слфдовало. Такъ и вышло, что слова «известный. зпа- 
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токъ» были вычеркнуты; но Г.. Лоудонъ Доддь сдЪлался распоря- 
дителемъь и почетнымъь старшиной Еженедфльныхь Пикниковъ 
Пинкертона, которые народный толосъ превратиль въ Дрома- 
деровъ ^). 

Каждое воскресеше, въ восемь часовъ утра, публика могла 
любоваться мною на пристани. Облачеше и знаки достоинства, 
состояли изъ чернаго фрака, съ розеткой, съ оттопыривающимися 
оть конфекть и дешевыхъ сигаръ карманами, свфтлоголубыхъ 
брюкъ, шелковой шляпы, напоминающей рефлекторъ, и лаки- 
рованнаго жезла. Съ одного бока, у меня пыхтВль и трясся кра- 
сивый пароходъ, украшенный на корм и на носу флагами, го 
славу Дромадеровъ и патриотизма. Съ другого бока находилась 
касса, ввБреная надежному малому шотландскаго происхожденя, 
украшенному розеткой, такъ же какъ его принциналъ, и кури- 
вшему сигару но случаю торжества. Въ ноловинЪ девятаго, убф- 
дившись, что все необходимое для безнлатнаго ленча иригото- 
влено, я тоже закуриваль сигару и поджидаль «Оркестръ Шонс- 
ровъ». Миф недолго приходилось ждать — они были нЪмцы и 
отличались пунктуальностью—и спустя нЪеколько мипуть до 
моего слуха доносился тулъ отряда, спускающатося по удинЪ 
съ барабаннымь боемъ: десятка два добровольныхь ословъ. въ 
медвЪжьихь шапкахъ и нолукафтаньяхъ изъ оленьей кожи, съ 
блестящими сЪкирами. Мы, разумфется, нанимали этотъ отрядъ; 
но пристрасте жителей Санъ-Франциско къ публичнымь предста- 
влешямъ такъ велико, что ослы поступали къ намъ доброволь- 
пами, единственно изъ любви къ искусству, и не стоили намъ 
ничего, кромЪ утощешя ленчемъ. 

Музыканты располагались на носу моего парохода и приии- 
мались отхватывать веселую польку; ослы становились на страж 
на шкафутб и нодлВ кассы; а затфмъ начинала съфзжаться пуб: 
лика пфаыми вьюками заразъ, въ вид семей, состоящихь изъ 
отца, матери и дфтей, влюбленныхь парочекъ и одинокихъ мо- 
лодыхъ людей, оть четырехеоть до шестисотъ, съ сильной при 
мфсью имцевъ, и всЪ веселые какъ дфти. Когда они устраива- 
лись на пароходЪ, и неизофжные двое-трое запоздавшихь под- 
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пямались на палубу при понуканяхъь пубанкн, 
натъ, и‘мы отилывали въ заливъ. 

'Теперь-то почетный старшина является во всемъ блескЪ ис- 
полнешя своихъ обязанностей; стоитъ посмотрфть, какъ я раз- 
гуливаю въ толиф, яя благодуниемь и улыбками, угощая нас- 
сажиревъ конфектами и сигарами. Я товорю безсов®стные комп- 
лименты дфвочкамъ-подросткамъ, увфряю робкихъь молодыхъ 
060бъ, что это судно только для женатыхъ людей, лукаво осв%- 
домляюсь у разсфянныхъ, не задумались ли они о своихъ ми- 
лыхъ, угощаю сигарой отца семейства, поражаюсь красотой ма- 
маши и любопытствую, сколько лВть ся младшему сынку, кото- 
рый (какъ я шутливо увфряю ее) сдфлается взрослымъ раныше 
своей матери; или, если мнф кажется, по осмысленному выра- 
женпо ея лица, что она можеть, дать разумный совфтъ, спра- 
шиваю, не знаеть ли она какого-нибудь особенно праятнаго м%- 
стечка на берегу Сауселито или Санъ-Рафаэля, такъ какъ мЪето 
пашего пикника предполагается неизвЪстнымъ. Затмъ я воз- 
вращалось къ легкомысленной болтовнф съ молодыми леди, воз- 
буждая на своемъ пути см5хъ и одобрительныя замфчашя, врод% 
«пе правда ли, мистеръь Доддъ большой забавникъ?» или «По 
моему, онъ очень милЪ!» 

Проведя часъ въ такихъ легкомысленныхъ заняяхъ, а снова, 
начинаю обходъ съ сумкой, наполненной цвфтными билетиками 
съ воткнутыми въ нихъ булавками и съ надписями: «Старая Гер- 
машя», «Калифоршя», «Истинная Любовь», «Старые чудаки», 
«Та ЪеПе Егапсе», «Зеленый Эринъ», «Страна Кэковъ», «Ва- 
шлигтонъ», «Голубая Сойка», «РФполовъ», по двадцати экземи- 
лярозъ каждато пазвашя, такъ какъ за ленчемъ мы разсажи- 
гасмся по двадцати. Они распредБляются съ строжайшимъ раз- 
боромъ,—это дЪйствительно самая деликатная часть моихъ обя- 
занпостей, —но съ виду совершенно наудачу, среди веселой су- 
малохи и гомона; они немедленно пришииливаются къ шлянамъ 
и шаянкамь, что сопровождается проявлешями крайней экспап- 
сивности; совершенно незнакомые люди окликаютъ другъ. друга 
но ихь артельнымъ кличкамъ, какъ мы юмористически назы- 
ваемь эти билетики, н. палуба отлашается криками: »Сюда, въ 
Голубыя Сойки на выручку!» или «Неужто я одинъ на этома 
‘прокаятомьъ пароходь? Сеть туть еще Калифорнйцы?» 


отдавали ка- 
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Т$мъ временемъ мы подплываемъь къ назначенному пункту. 
Я поднимаюсь на мостикъ, привлекая взоры всфхъ пассалагровт. 

—щ Капитанъ, говорю я яснымъ, звучнымъ, далеко разно- 
сящимся толосомъ,—повидимому большинство публики рёшило 
ВЪ пользу маленьгой бухты за Онъ-Три-Нойнтомъ. 

— Ладно, мистеръ Доддъ, — дружелюбно отвфчаеть капи- 
танъ,—мнЪ все единственно. Я не помню въ точности тото мъета, 
которое вы назвали; постойте здЪсь и будьте моимъ лоцманомъ. 

Я такъ и двлаю, указывая направлене моимъь жезломъ. Я 
руковожу плавашемъ къ невыразимому удовольствио публики, 
потому что я (зачЪмъ мнЪ отрицать это?) популярный человЪкъ. 
Мы медленно приближаемся къ устью травянистой долины, оро- 
шаемой ручьемъ и усфянной соснами и секвойями. Якорь бро- 
шенъ, лодки спущены—двЪ изъ нихъ уже нагружены матера- 
лами для импровизированнато бара-—а оркестръ шюнеровъ, со- 
провождаемый лучезарными ослами наполняетъь третью и на- 
правляется къ берегу при увлекательныхъ звукахъ: «Выходите 
вечеркомъ, дфвушки Буффало!» Согласно нашей программЪ, 
одинъ изъ ословъ долженъ, по своей неуклюжести, уронить во 
время высадки въ воду свою бутафорекую сЪкиру, отчего ве- 
селью компани нЪфтъ конца. Въ одномъ изъ такихъ случаевъ 
сЪкира веплыла, и’ веселье направилось не ио надлежащему 
адресу. 

Минуть черезъ десять—двадцать лодки возвралцаются, уча- 
стники выстраиваются на палубЪ по артелямъ, и вся компашя 
переправляется на берегъ, гдЪ ее ожидають оркестръ и импро- 
визированный баръ. Туть выступають на сцену корзины, на- 
троможденныя на берегу подъ строгой охраной дюжихъ ословъ 
съ сЪкирами на плеч». ЗдЪсь помфщаюсь я, съ записной книж- 
кой въ рукЪ, подъ флагомъ съ надиисью «ПЛожалуйте за корзи- 
нами». Каждая корзина содержитъь полный припасъ на двад- 
цать человЪкъ: холодныя закуски, тарелки, стаканы, ножи, 
вилки и ложки. Трогательное печатное воззвание, набросанное 
лихорадочнымъ перомъ Пинкертона и приклеенное на внутрен- 
ней сторон крышки, умоляеть беречь стекло и серебро. Пиво, 
вино и лимонадъ уже текутъь изъ бара, и отряды по двадцать 
душъ отправляются въ рощу, съ бутылками подъ мышкой и съ 
корзинами, подвфшенными па палкахъ. Тамъ они угощаются до 
часу, въ довольно сомнительномъ уединеши, на такомъ раз- 
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стоянш, откуда можно было слышать оркестръ. Оть часу до 
четырехъ происходили танцы на травЪ; баръ дЬйствоваль во 
всю; а почетный старшина, уже и безъ того выбивнийся изъ 
сиаъ, стараясь развеселить скучныя компани, должень быль 
теперь неутомимо выплясывать съ наименфе интересными да- 
мами. Въ четыре раздавался гудокъ, а въ половин пятаго мы. 
снова были на пароход$—шонеры, разобранный желЪзный баръ, 
пустыя бутылки и все остальное; и почетный старшина; освобо- 
дившись, наконецъ, благодушествоваль въ капитанской кають 
за содовой водой съ виски и книгой. Я товорю. освободившиеь;: 
но еще оставалось шумное прощаше на пристани и скромное 
путешестве въ контору Пинкертона, съ двумя полисменами и 
дневной выручкой въ мфшк$. 

Я описаль обычный типъ пикниковъ. Но мы лучше угождали 
вкусамъ Санъ-Франциско ёъ спешальныхь празднествахъ. «Пик 
никъ старыхъ временъ», шумно возвфщенный въ афишахъ, на- 
чинавшихея словами: «Слушайте, слушайте!», и привлекиий мно- 
жество рыцарей, монаховь и кавалеровъ, попалъ подъ несвос- 
временный дождь и представляль во время возвращеня въ то- 
родь самое илачевное зрфлище, какое мнЪ когда-либо случалось 
видЪть. Забавнымь контрастомъ и нашимъ тлавнымъ успфхомъ 
быль: «Сборъ клановъ» или шотландский пикпикъ. Никогда еще 
не выставлалось разомъ въ публик столько бБлоснЪжныхъ ко- 
лЪиъ, а судя по преобладанио «Королевскихь сенешалей» и ко- 
личеству орлиныхъ перьевъ, мы были очень высокородной ком- 
пашей. Я выставлялъ па показъ Шотландекую линио моихъ пред- 
ковъ и вызваль апплодисменты какъ вачальникъ клана, дёлая 
провЪрку. Только одно облачко омрачило этотъ счастливый день. 
Я захватилъ съ собой большой запасъ нашюпальнаго напитка 
«Настоящая старая О’бленда Роброя Макъ Грегора»; и она не- 
сомнЪино оказалась блатороднымь напиткомъ, такъ какъ мн 
стоило немалато труда перетаскивать на бортъ безжизненныя, по- 
видимому, тБла вождей между четырьмя и половиной пятаго. 

На одилъ пзъ нашихъ обычныхъ праздниковъ явился инког- 
нито самь Нинкертонъ, съ алгебраисткой подъ-ручку, и заявилт 
себл хушою и жизнью своей артели. Миссъ Мэми оказалась не- 
дурненькой барышней съ большими свфтлыми глазами, съ очень 
хорошими манерами и съ потокомъ самыхъ приличныхь выра 
жешй; кашл я когда-либо влышаль изъ человческихь уеть,. 
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Такъ какъ инкогнито Пинкертона хранилось строго, то миф пе 
пришлось много пользоваться обществомь этой леди; но потомъ 
я узналь, что она отозвалась обо мнЪ какъ «о самомъ остроум+ 
номъ джентльмень, съ какимъ когда-либо встрфчалась». «Ла ис- 
править Богь твое поняте объ остроумш», подумаль я; но пы 
могу скрыть, что таково было общее мнфше. Одна, изъ моих», 
остроть даже прюбр$ла популярность въ Санъ-Франциско, и а 
самъ слышаль ее въ ресторанахъ. Подъ конецъ почти не оста- 
`лоеь людей, не знающихъ меня; мое появлен!е вызывало шо- 
поть. Если кто-нибудь спрашивать: «Кто это?», ему отвЪчали: 
«Это? Дромадерный Доддъ!», или съ уничтожающимь презрф- 
шемъ:—Гакъ вы не знаете мистера Додда, устроителя пикни- 
ковъ? Ну!»,—и я думаю, что такое незнаше дЪйствительно гово- 
рило о печальной судьбЪ; потому что наши пикники, хотя и 
немножко вультарные, отличались весельемъ и певинностью 30- 
лотого вЪка. Я увфренъ, что ни одинъ народъ не развлекается 
такъ благодушно и искренно; и несмотря на заботы почетнаго 
старшины, я часто былъ очень доволенъ своимъ участемъ. 

Въ самомъ дЬлЬ, туть были только дв непраятныя вещи. 
Первая— мой ужасъ передъ дЪвицами противъ которыхъ я (но 
сбязанностямь моего положешя) быль беззащитенъ. Вторая, 
менфе осрьезная, была: еще непр1атнЪе. Въ раниемъ возраств— 
можно сказать, на колЪняхъ матери—я прюбрфлъ незавидную 
привычку (оть которой викогда съ тЬхъ поръ не могь отд+- 
латься) расифвать «Передъ самой битвой». Голосишко у меня 
быль слабенькИ— мои лучиия ноты едва можно было слышать 
за, объдепнымь столомъ, а верхн! регистръ можно было принять 
скорфе за молчане. Зналоки говорили мнЪ, кромф того, что я 
пою безъ выражешя; и будь я лучшимъ ибвномъ въ мБ, я бы 
обладая зрЪлымъ вкусомъ, не выбраль для пБшя «Передъ самой 
битвой». Несмотря на вс эти соображешя я, на одномъ изъ 
пикниковъ, замфчательно уныломъ, истощивъ всф способы раз- 
веселить публику, проплъ, съ отчаявя, свою пфеню. Съ этого 
дня моя участь была рфшена. Быль ли у насъ какой-нибудь 
безсм$нный пассажиръ (хотя я никогда не могь открыть та- 
кого) или самыя желВзо и дерево парохода сохранили воспоми- 
пане о моей пЪснЪ, только на каждомъ посл$дующемъ пикникь 
возникала молва, что мистеръ Доддъ пфвець; что мистеръ Доддь 
поеть «Передъь самой битвой»; и, наконець, что мистеръ Доддь 
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сейчасъ споеть «Передъ самой Битвой». Такъ что въ конц 
кониовъ 910 сдфлалось такимъ же неизбфжнымь пунктомъ прот- 
раммы, какъ потоплеше бутафорской сзкиры; и мнЪ приходи- 
лось каждое воскресенье пищать мою плачевную арно, по окон- 
чаши которой слфдовали блатодушные апилодисменты.. Могу 
отмЪтить, какъ сокровенную черту челов ческой природы, что 
меня всякШ разъ просили повторить. 

Правда, мн хорошо платили даже за пфше. Въ среднемъ 
каждый пикникъ даваль намъ съ Пинкертономъ нятьсотъ долла- : 
ровъ. Мало того, эти пикники, хотя и коевенно, сдЪлались ору- 
д1емъ необыкновенной удачи для меня. Это случилось въ конц 
сезона, посл «Болыного Прощальнато Фантастическаго Костю- 
мированнато Бала». Мномя изъ корзинъ жестоко пострадали; и 
мы нашли боле благоразумнымь не платить за сохранеше, а 
продать корзины, съ тЬмъ, чтобы сдфлать новый запасъ съ во- 
зобновлешемъь кампаши. Въ числЪ моихъ покупщиковь быль 
мастеровой. по имени Спиди, къ которому послЪ нЪеколькихъ 
тщетныхъ писемъ, мнф пришлось отправиться лично, съ удив- 
лешемъ сознавая, что я снова нахожусь въ ложномъь положени 
и играю роль кредитора по отношенно къ чьему-то должнику. 
Спиди находился на воинственной стади страха. Опъь не моть 
заплатить. Кажется, онъ уже перепродалъ корзины и заявилъ 
мнЪ, что я могу дфлать, что миЪ вздумается. Я не хотЬлъ терять 
мои деньги; мнЪ было очень неприятно терять Пинкертоновсвя; 
а поведен!е моего кредитора взорвало меня. 

— А знаете ли вы, мистеръ Спиди, что я могу засадить васъ 
ъъ исправительный домъ? — сказалъ я, желая прочесть ему 
потацио. 

Это жестокое выраженше было услышано въ сосЪдней ком- 
патВ. Изъ нея тотчасъ выбЪкала здоровенная, толстая тетеха 
прландка и принялась осаждать меня ласками и мольбами. 

— Конечно, вы не будете такъ жестоки, мистеръ Доддъ—вы 
вовмъ изрЪстны за милаго джентльмена; и дЪйствительно у васъ 
такое милое лицо, —какъ двф капли воды мой покойный брат». 
Это правда, что онъ выпивши, вы сами можете слышать по за-. 
паху, и тЬмъ хуже для него. Но, право, въ домф нфтъ ничего, 
кромЪ мебели и нетодныхь акцш. Возьмите акциг, милый. ОнЪ 
таки стали мнф въ копеечку, а теперь, веЪ говорять, не стоять 
нонюшки табаку. 
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Подъ вмяшемь этихь заклинаши и иЪсколько сконфужен- 
ный собственной свирфпостьыю, я позволиль ей навязать мнф 
значительное количество потерявшихъ цфну акций, на которых 
эта, превосходная, но нелогичная женщина затратила свои тру- 
довыя денежки. Врядъ ли онЪ могли улучшить мое положен1е, но 
`мой поступокъ успокаивалъь женщину; а съ другой стороны н 
не особенно рисковалъ, такъ какъ эти бумаги (я пазову ихъ 
акщями Катомоунтекой Серебряной Копи), уже пЪсколько вре- 
мени пазадъ упали до того, что перестали котировалься на 
биржЪ, и покупались въ обороть (подобно другимъ обезнфнив- 
шимся акщямъ) только обанкротившимися спекулянтами. 

Спустя мЗсяць или два я замфтиль въ биржевомъ бюллетенз, 
что Катомоунтемя внезанно поднялись; еще до полудня «негод- 
пыя акщи» стоили изрядную сумму денегъ; и я узналъ, наведя 
справки, что въ забракованномь карьерф была найдена бога- 
тая жила и отъь копи ожидалиеь теперь чудеса. Любопытная 
ъещь для философовъ это нахождеше богатыхъ жиль въ за- 
бракованныхъь карьерахъ, причемь всегда такъ бываетъ, что 
конь находилась какъ разъ передъ этимъ на, точкЪ замерзашя! 
Олучайно Сциди сдфлали выгодное помфщеше, и если бы я не 
явился требовать долгъ, мистриссъ Спиди могла бы теперь ще- 
толять въ шелковомъ платьЪ. Я, конечно, не захотЬлъ восполь- 
зоваться случайностью, и отправился къ ней вернуть деньги. 
Въ домЪ стояла суматоха; сосфди, всЪ отчаянные игроки, толпи- 
лись въ дом, явившись выразить свое сочувстве, а мистриссъ 
Спиди, заливаясь торючими слезами, сидфла въ цептрф трога- 
тельной группы. 

— Пятнадцать лЪтъ я билась, жаловалась она, когда п 
тошелъ,—дфтишкамъ жалфла молока — безстыдница! — чтобы 
выплачивать ноганые налоги. А теперь, толубчики, могла бы за- 
зкить барыней, и кататься въ собственномь экинажЪ, если бъ 
все дЪлалось по справедливости; ни дна ни покрышки этому 
Додду! Только взглянула на него, сразу увидфла, что разбы- 
иикъ пришелъ. , 

Мое появлеше сотпало съ этими словами, такъ что вышае 
довольно драматичнымь, хотя его и сравнивать нельзя съ тЬмъ, 
что послЪдовало. Ибо вы сами можете представить себЪ, какой 
энтузазмь цариль въ маленькой голой комнал$ съ швейной ма- 
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иной въ одномъ углу и елящими младенцами въ другой, съ 
картинками, изображавшими Гарфильла и сражеше при Ге- 
тисбург$, на скелтыхь стфнахъ, когда выяснилосъ, что я при- 
шель вернуть утерянное состояше, и когда мистриссъ Спиди 
(проливъ потоки слезъ на моей груди) отказалась принять его 
обратно, а мистерь Спиди (нарочно для это вызванный изъ 
лагеря Великой Армш Республики) тоже отказался, а я настал- 
галъ, и они настаивали, и публика апплодировала и выражала 
сочувстве каждой сторонф поочередно, и рЬшено было, нако- 
нецъ, что мы раздфлимъь акши на три части: одну мнЪ, одну 
мистеру Спиди и одну его супрутВ. Кто-то изъ сочувствующихь 
принесъ бутылку портвейна и мы распили ее, смБшивая вино съ 
нашими слезами. 

— Шо за ваше здоровье, толубчикъ,—вехлинывала мист- 
риееъ Спиди особенно тронутая моей галантностью по поводу 
третьей доли— и увфрена, что ве выпьють за ваше здоровье— 
кто же пе знаеть мистера пикниковаго Додда? НЪФть другого 
такого извфетнаго джентльмена, и я молю Бога, чтобы онъ но- 
слалъ вамъ здоровье и счастье на много лЬтъ! 

Въ концф концовъ я оказался въ небольшомъ выигрыш, 
такъ какъ продаль свою долю, когда она стоила пять тысячъ 
долларовъ, Спиди же рискнули держать ее, пока синдикать не 
затЪяль обратной аферы, такъ что они рады были, когда уда- 
лось сбыть акцш за четверть этой суммы. Это впрочемь не по- 
могло, такъ какъ большая часть вырученныхь денегь была 
(употребляя выражеше Пинкертона) снова помфщена; и когда 
я встрытилея съ мистриееъ Спиди, она все еще была въ наряд- 
номь платьЪ, результать послБдней удачи, по уже омоченномь 
слезами велЬдетв!е новой катастрофы. 

— Мы разорены, голубчикъ! Ве деньги, кая у насъ были, 
и швейная машина, и мундирь Джима пошли на Золотой За- 
палъ; а эти аспиды налоя.или новый налог. 

4 Г» компу года мои дЬла обстояли такъ. Я нажилъ: 
На Катамоуитской Серебряной Копи. . 5,000. долл. 
На Никниках ве ватта, га орла: озоФбнх 
На ое ОЕ МИ ОВ Сун 
Прибыли и убытки на капиталъ, завазан- 
ный въ НПинкертоновскомь дф4$ . . 1.350 » 


9,9509 долл., 
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Къ которымъ нужно прибавить 
Остатокъ оть подарка моего дфда. . 8,500 долл. 


18,450 долл. 


Съ другой стороны 
ПИТА о ить. 4.000 


Не стыжусь сознаться, что я смотрфлъ на этоть результать 
съ гордостью и благодарностью. Тысячь восемь (послднял 
добыча) были на лицо и дВйствительно находились въ банкЪ, 
остальныя кружились гдф-то внЪ сферы достижешя и даже внъ 
поля зря (развЪ въ зеркал баланса), новинуясь заклина- 
вямъ кудесника Пинкертона. Мои доллары направлялись къ 
берегамъь Мексики, рискуя погибнуть въ пучинЪ или попасть въ 
лапы таможенныхъ; они катались по прилавкамъ салоновъ въ 
тородВ Томбстонз, вь АризонЪ; они сверкали въ иторныхъ’ па-' 
латахъ въ становищахъ рудокоповъ, и воображеше уставало сл$- 
дить за ними, такъ широко они были разсфяны, такъ быстро 
вертфлись по мановенио палочки кудесника. Но здфсь, тамъ и 
тдЪ бы то ни было, я все же могъ сказать, что все это мое, и 
что было еще убВдительнзе — приносить существенные ди- 
виденды. Я называль это свонмъ состояшемъ; и, выраженное въ 
долларахъ или даже британекихъ фунтахъ, оно составляло по- 
рядочную сумму денегь; а переведенное на франки подлинное 
состояше. Быть можеть, я выдаль себя; быть можеть вы уже 
видите, куда устремляются мои надежды, и упрекаете меня за 
пепослВдовательность. Но я долженъ сначала, изложить мое изви- 
иене и перемфну въ судьбё Пинкертона. 

Спустя около нед$ли посл пикника, на которомъ онъ быль 
съ миссъ Мэми, Пинкертонъ признался мнЪ въ состояни своихъ 
чувствъ. На основан того, что мнф пришлось наблюдать на 
пароход — тдЪ, какъ мнЪ показалось, Мэми не спускала, съ него 
своихъ свфтлыхь тлазокъ—я ободрилъ робкаго вмобленнаго; и 
въ слБдующи же вечеръ онъ пригласилъ меня къ своей невест. 

— Вы“должны подружится съ ней, Доудонъ, какъ всегда 
дружили со мной, —сказалъ онъ патетически. 

—щ Говоря непрятныя вещи? СомнЪваюсь, чтобы этимъ спо- 
собомъ можно было заслужить расположеше молодой леди! — 
воскликнулъ я.—Со времени. пикниковъ а таки пробрфль кое- 
какой опыть. 
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— Ла, вы ведете ихъ блистательно; не могу выразить, какъ 
я восхищаюсь вами!—воскликнуль онъ.—Не то, чтобы она, ну- 
ждалась въ этомь; она обладаеть всЪми преимуществами. Богь 
знаеть, чфмъ я могь заслужить ея расположене. О, какая от- 
вфтственность для грубаго малаго, къ тому же не всегда прас- 
диваго! 

— Бодр$е, старина, `бодръе! —сказаль я. 

Но когда мы пришли въ пансюнь Мэми, опь представиль 
меня ей почти со слезами. 

—- Воть, Лоудонъ, Мэми, были его слова—_Я желалъ бы, 
чтобы вы полюбили его; онъ человзкъ великой души: 

— Вы, конечно, не незнакомецъ для меня, мистерь Доддъ,— 


сказала она любезно.—Лжемсъ пе устаеть расхваливать вашу _ 


доброту. 


и Дорогая леди, —_сказаль я когда вы получше узнаете 


нашего друга, вы будете списходительно относиться къ его то- 
рячему сердцу. Моя доброта заключалась въ томъ, что я по- 
зводяль ему кормить, одфвать и содержать меня, когда у него 
самого едва хватало средствъ. Если я тенерь живъ, то обязанъ 
этимъ ему; ни у кого еще не было такого н5-жнаго друга. Вамь 
слфдуеть хорошенько заботитьея о немъ, — прибавиль я, поло- 
живъ руку ему на плечо — и держать его въ порядк$, потому что 
онъ нуждается въ этомъ. 

Пинкертонъ быль очень тронуть этой рёчью, а также, боюсь, 


и Мэми. Я согласенъ, что мое заявлеше было безтактно. «Когда. 


вы получше узнаете нашего друга», —было неудачно сказало; 
и даже «держать его въ порядкЪ, такъ какъ онъ нуждается въ 
этомъ»,—можно было принять за оскорблеше. Но спрашизвал, 
вполнЪ полагаясь на ваше суждеше: разв обний тонъ быль «по- 
кровительственный» ? Если таковъ быль приговоръ леди, то я не 
могу винить въ этомь ни себя, ни её; я могу только ‘предноло- 
жить, что Нинкертонъ уже прожужжаль бЪдняжЕкЪ уши моимъ 
именемъ; такъ что явись я хоть съ иъснями Аполлона, она вее 
же была бы недовольна. . 

Такимъ образомъ два, обстоятельства указывали на. Чарижъ: 
Джимъ собирался жениться и слфдовательно менфе нуждался въ 
моемъ обществЪ; я не понравился его невъеть, и слфдовательно, 
мнф, пожалуй, лучше было удалиться. Однажды вечеромъ я 
подфалилея этими мыслями съ моимъ другомъ. Это быль веливй 


м 
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день лля меня; я только что полежиль въ банкъ мои пять ты- 
сячь Катамоунтекихь долларовъ; и такъ какъ Джимь наотрфзу 
_  отказалея отъ акщи, то рискъ и прибыль были мои и я отпразд- 
_ новалъ это собыме портеромъ и бисквитами. Я началь съ за- 
явлешя, что если мой проекть внесеть какое-либо затруднен 
или безпорядокъ въ его дЪла, то ему стоить только сказать 
слово, и онъ больше не услышить о немъ. Онъ лучшии вЪриЪй- 
щий другъ, какой когда-либо былъ или будетъ у меня; и странно 
было бы, если бы я отказываль ему въ услугЪ, которая ему нс- 
обходима. Въ то же время я желаль бы, чтобы она была дЪй- 
ствительно необходима, такъ какъ я не доволенъ своею жизнью. 
Й какь будто не у себя дома: всЪ мои истинные интересы вле- 
куть меня въ другое мЪсто. Я долженъ напомнить ему, кром% 
того, что онъ собирается жениться, что-у него будуть новые ин- 
тересы, и что слишкомъ тфеная дружба между пами можеть даже 
оказаться неприятной для его жены. 

— 0, нЬть, Лоудонъ; я чувствую, что вы ошибаетесь, —перс- 
билъ онъ торячо,—она цфнить ваши достоинетва. 

— ТБмь лучше, если это такъ,—замфтиль я и продолжалъ 
доказывать, что паша разлука не будеть продолжительной; что, 
судя по ходу дЪлъ, онъ можеть разсчитывалть черезъь два тода 

*— присоединиться ко мн% съ состояшемъ, правда, незначительным ь 
для Соединенныхь Штатовъ, но крупнымъ на, французеюй мас- 
штабъ; что мы можемь соединить наши средства и купить домъ 
зъ Парижф для зимняго сезона и дачу въ Фонтенбло для л\т- 
няго и счастливо воспитывать маленькихъ Нинкертоновъ, какъ 
практическихъ артистовъ, внф атмосферы денежной наживы За- 
пада. : 

— Позвольте же мнЪ уйти, заключилъ я,—не какъ дезер- 
тру, а какъ передовому Пинкертоновскаго отряда. 

_Такъ я разсуждаль и доказываль, не безъ волнешя, а другъ 
мой сидлъ противъ меня, подперевъ подбородокъ рукой и храня 
полчане (кром приведеннатго выше случайнаго замфчашя). 

— Я думаль объ этомъ, Лоудонъ,—еказалъ онъ, когда я кон 
чилъ.—МиЪ это тяжело, не стану отрицать, — я такой жалкш 
собямобець! Я думаю также, что это смертельный ударъ для 
пикниковъ; нельзя же отрицать, что вы были ихъ сердцемъь и 
душою, съ вашимъ жезломъ и ваниьмии талантныхи манерами, 
съ вашшимъ остроумем“, юморомъ, мобезноетью и умфиьемь рас- 


5 — 118. — ь 
пространять вокрутъ . бы атмосферу общественпато ожи- 
влешя. Но при всемъ.томъ вы правы и должны ЪФхать. Вы. мо- 
жете разсчитывать на сорокъ долларовъ въ недълю; а если Динью 
Сити, одинъ изъ естественныхъ центровъ этого штата, хоть 
сколько-нибудь оправдаетъ мои ожидашя, эта сумма, пожалуй, 
удвоится. Но сорокъ долларовъь-—это во всякемъ случаЪ; а вЪдь 
два года тому назадъ вы чуть было не дошли до нищеты. 

— Я дошелъ до нея,-— замфтиль я. 

— Да, эти скоты не дали вамъ ничего, и теперь я радъ 
этому!—воскликнуль Джимъ. — Вы возвращаетесь съ торже- 
ствомъ, и я его участникъ! Подумайте объ учитель и о бездуш- 
номъ МайнерЪ! Да, пусть только афера съ Динью Сити станетъ 

_ина ноги, и вы можете отправляться; а черезь два года, день въ 
день, я встрЬчусь съ вами въ Париж, съ Мэми подъ ручку, да 
блатословить ее Богъ! 

Мы болтали на эту тему тлубоко за полночь. Я такъ радо- 
вался моей вновь обр$тенной свободЪ, а Пинкертонъ такъ гор- 
дился моимъ трумфомъ, такъ быль счастливъ моимъ счаствемъ, 
такъ восхищался своей женой, а комната такъ переполнилась 
воздушными замками и коттеджами въ Фонтенбло, что нь пи- 
чего удивительнаго, если сонъ бЪжалъ отъ нашихъ тлазъ, и на 
конторскихъ часахъ пробило три, прежде чфмъ Пинкертонъ ВА: 
вернуль механизмъ своего палентованнаго дивана. 


УПИ. Видныя лица города. 


Въ большомъ обычаЪ смотрЪфть на жизнь, какъ будто бы она, 
точио дфлилась на двЪ половины-—подобныя сну и бдфино — 
область развлечешя и область дБла, совершенно обособленныя 
другь оть друга. ДБаовая сторона моей карьеры въ Санъ-Фран- 
циско была теперь устроена; я приближаюсь къ главЪ о развле- 
ченяхъ; и окажется, что то и другое, играеть. приблизительно 
равную роль въ истори Крушителя,— джентльмена, появлене 
котораго теперь можно ожидать. 

При всъхъ моихъ заняйяхь шесть послБиолуденныхь отды- 
ховъ и два или три случайныхь вечера оставались въ моемъ рас- 
поряжени каждую недфлю: обстоятельство, особенно приятное 
для иностранца въ необыкновенно живонисномь тородф. Изъ 
«Парижекаго Лобителя», какъ я называль себя когда-то, я пре- 
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ъратился (или опустнася) въ бере о бродягу; въ зЪваку на 
пристаняхъ, въ посфтителя тлухихъ закоулковъ, въ искателя 
знакомствъ съ эксцентрическими людьми. Я посбщаль китайск!юо 
п мексиканске иторные тоны, германсыя тайныя общества, 
тостиницы для моряковъ и самые сомнительные и опасные вер- 
тепы. Я видфль На мексиканскя руки, пригвожденныя къ 
столу ножемъ за плутовство, матросовъ (когда цфна крови под- 
нималась высоко), сбитыхъ съ ногъ на модной улиц и уноси- 
мыхъ безъ чуветвъ на судно, гдЪ не хватало рукъ, обмфнъ вы- 
стрфлами, посл которато дымъ (и компашя) вылетали изъ дво- 
рей салоновъ. Я слышалъ хладнокровныхь поляковъ, разсу- 
ждавшихь о наилучшемъ способЪ сжечь до тла Санъ-Франциско; 
разгоряченныхь мастеровыхь и мастериць, галдфвшихъ на, три- 
бунв въ Сандлотв; и самого Вэрни, объявлявшато подписку на 
сооружеше висфлицы, называвшато фабрикантовъ, ' которые 
украсять ее своими качающимися тБлами, и читавшато велухъ 
восхищенной толи телеграмму о присоединениг какого-то члена, 
матистратуры штата; причемъ всЪ эти приготовлешя къ проле- 
тарской войнф разомъь сходили на-нфть и улетучивалиеь при 
одномъ имени мистера Колемана. Стоило только этому льву Ви- 
‚ джилянтовъ *) подняться и тряхнуть гривой, чтобы галдящал 
чернь умолкла. Я не моть не дивиться на этого страннато чело- 
вЪка, повидимому, частное лицо, купца, ничфмъ не выдфляв- 
шатося по образу жизни и тмъ не менфе внушавшато страхъ 
всему городу; и если въ качествЪ наблюдателя я бывалъ разо- 
чарованъ тфмъ, что ДЬло кончалось безъ выстрЪла и безъ по- 
вшешя хоть одного мнллюнера, то философля все же говорила. 
миЪ, что зрфлище оказывается тмъ живониенфе. Въ тысяч% го- 
родовъ и въ различныя энохи я могъ бы наблюдать трусость и 
жестокость уличной драки; но тдЪ и котда еще мнЪ удалось бы 
любоваться фигурой Колемана (временнато деспота), задумчиво 
взбирающатося на холмъ въ спокойной части города, медлитель- 
пой походкой, слегка, похлопывая себя по бедрамъ! 

М!1пога сапаштиз. Эта историческая фигура без- 
молвно выступаеть въ моихъ восноминашяхь о Санъ-Франци- 
ско. Остальное хламъ, воспоминания праздношатающатося рисо- 


*) УюПап{— частные комнтеты охранителей порядка, пользующеся 
въ западныхь штатахь Америки нерфдко гораздо большимъ значешемь, 
чЪмь алминиетращя. Пер. 
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вальщика. Моимъ главпымъ развлечешемъ были бфдные квар- 
талы. «Маленькая Италя» особенно манила меня. ЗдЪеь я за- 
глядываль въ одна маленькихъ харчевенъ, перенесенныхь ц\- 
ликомъ изъ Генуи или Неаполя съ ихъ макаронами, бутылками 
анти, портретами Гарибальди и’ раскрашенными политиче- 
скими каррикатурами, или (войдя внутрь) слушаль тромоглас- 
пыя разсуждешя какого-нибудь матроса съ серьтами въ ушахъ 
о планахъ Австрии и Роса. Меня часто можно было видЪть 
(если бы кому-нибудь вздумалось наблюдать за мной) въ мало- 
людной, пустынной раскинувшейся по склону холма «Малень- 
цой Мексики», съ ея грязными деревянными домами, безконеч- 
имми грязными деревянными афетницами и опасными тропии- 
ками по песчанымь обрывамъ. Китайеки кварталъ; съ его ты- 
сячами эксцентричностей, неудержимо привлекалъ меня; я ни- 
котла не могь падышаться двусмыесленной междурасовой ал- 
мосферой этого живого музея; падивиться на ипостранныя, не- 
цромантическато вида, овощи, выставленныя на продажу въ 
обыкновенныхъ американскихъь лавочкахъ, на открытыя двери 
храмовъ, въ которыхъ курилась смола, на зм$и восточнаго об- 
разца, запутывавиияся въ западныхь телеграфныхъ проволо- 
кахъ, на стаи бумажекъ съ напечатанными на нихъ молитвами, 
разносимыя пассатнымъ вЪтромъ по канавкамь западныхъ улилъ. 
Я часто павфщаль Норсъ Бичъ, глазЪя на проливы и высокш 
Капь Гориереъ, сползающ къ морю, и неизбфжный Тамал- 
пайсъ. Зат$мь, возвращаясь домой, я заходилъ иногда въ стран- 
пый грязный сарай съ землянымъ поломъ, уставленный вдоль 
стВнъ кафтками съ дикими животными и птицами, тдЪ за вет- 
химъ прилавкомъ среди визга обезьянъ, въ удушаивой атмо- 
сферЪ звЪринца, разливаль виски владЪлець, такой же трязный, 
какъ сго животныя. Не иренебрегаль я и Нобъ Гиллемъ, кото- 
рый самъ по себЪ представляеть родъ закоулка, населеннаго 
исключительно миллюнерами. Опи живутъь на вершинЪ холма, 
высоко падъ людской суматохой, и пассатный вЪтеръ дустъ 
межь ихъ дворцами по пустыннымъ улицамъ. . 

Но Санъ-Франциско пе исчерпывается самимъ собою. Это пе 
только самый интересный городъ союза и самая грандюзная пла- 
вильня расъ и драгоцвнныхъ металловъ. Онъ стоитъ, кром% того, 
у дверей въ Тихш океанъ и представаяеть ИЗЪ себя входъ въ 
другой зръ и въ боле рашшюю эпоху истори человфчества. Пш- 


тдЪ вы не увидите. (употребляя старинную фразу) столько отром- 
пыхъ садовъ, сколько ихъ сходится здфеь изъ-за, мыса Г орна, 
изъ Китая, изъ Сиднея и изъ Инди. Но въ толи этихъ океани- 
ческихъ гигантовъ шныряютъ, почти незамф чаемыя, другого рода, 
суда, островныя шкуны-—низко сидяпия въ водЪ, съ высокими 
мачтами и изящными очертавмями, оснащенныя и отдЪланныя 
на манеръ яхты, съ командой изъ смуглыхъ, съ мягкой рЪчью и 
мягкими глазами, тузеиныхь матросовъ, и съ большими, харак- 
терной формы, шлюнками, говорящими о бурныхъ морскихъ при- 
бояхъ. Онф уходятъ и приходятъ, не отмфчаемыя даже въ газе- 
тахъ,—раззЪ для пополнешя столбца проскользнеть коротень- 
кая замфтка: «Шхуна такая-то отплываеть въ Янъ и на Ост- 
рова»—выходять съ неописуемымъ трузомъ лососины въ кон- 
сервахъ, джина, пестрыхъ бумажныхъ матер, женскихъ шля- 
нокъ и часовъ Уотербери, а тодъ спустя возвращаются, натру- 
женныя до краевъ копрой или черенашьими щитами и перламу- 
тровыми раковинами. Для меня, въ качествв парижскато лю- 
бителя, эта островная торговля и даже островной мфъ были за 
предфлами любопытства и тьмъ болЪе знашя. Я стоялъ здЪсь на 
крайнемъ рубежь запада и настоящато времени. Семнадцать 
вВковъ тому назадъ и за семь тыслчъ миль къ востоку отъ меня 
какой-нибудь: легонеръ стоялъ, быть можеть, на валу Антонина, 
и смотр$лъ на сЪверъ, на торы пиктовъ. Несмотря на громадное 
разстоян!е во времени и въ пространств, я, глядя съ утеса на, 
безбрежный ТихШ океанъ, являлся родичемъ и наслВдникомъ 
этого легонера: каждый изъ насъ стояль на рубеж Римской 
Имперш (или, какъ мы выражаемся нын%, западной цивилиза- 
ци), каждый смотрфлъ на области, еще не романизированныя. 
Но меня одолЪвало уныше. Я чаще оглядывался назадъ, устре- 
мляя нфжные взоры на Парижь; и потребовался цзлый рядъ 
дЪиствовавшихъь въ одномъ направлеши случаевъ, чтобы мое 
равнодупие уступило м$ето интересу, даже влеченю, какого я 
пикогда въ жизни не ожидаль испытать. 

Первый изъ этихъ случаевъ познакомилъь меня. съ однимъ 
обитателемъ Санъ-Франциеко, имя котораго извЪъстно. за предф- 
лами этого города и знакомо многимъ любителямъ хорошаго ан- 
тийскато языка. Я открылъ новый закоулокъ, мЬстечко съ пес- 
чаными буграми, глубокими выемками, одинокими старыми до- 
мами и пустырями, заканчивающими улицы. Оно было уже вие- 
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сено въ черту города. Ряды уличныхъ фонарей уже пересфкали 
сего. Городъ тфениль его со вефхъ сторонъ свонмъ многолюд- 
ствомъ и шумной торговлей. Я не сомиЪваюсь, что теперь ве 
деревенеке признаки въ немъ исчезли; но въ то время тамъ ца- 
рила, въ тБеныхъ границахъ, восхитительная тишина, и (по ут- 


рамъ, когда я главнымъ образомь заходиль туда), почти дерс- 


венское уединене. По крутому склону песчанато. холма въ этомь 
закоуякЪ тромоздился, на самомъ ненадежномъ ‘основанш, рядъ, 
домовъ, каждый съ маленькимъ садикомъ, и вс (я предполатаю) 
пеобитаемые. Сюда-то я и взбирался по осыпающейся тропинкЪ, 
садился передъ послЬднимъ домомъ и рисовалъ. 

Въ первый же день я замфтилъ, что за мной наблюдаеть изъ 
окпа`нижняго этажа какой-то, еще не старый, добродушнато 
вида малый, преждевременно облысъвшит, съ живымъ и привЪт- 
ливымъ выраженемь па лиц$. Во второй разъ, такъ какъ кромв 

насъ двоихъ никого не было но сосфдетву, мы, весьма естс- 
ственно, кивнули другъ другу. На третш разъ онъ торжественно 
вышель изъ своей цитадели, похвалить мой рисунокь и съ им- 
провизированной сердечностью артиста утащилъь меня въ свои 
аппартаменты, гдЪ я очутился въ музеЪ странныхъ предметовъ— 


веселъ, боевыхъ палицъ, корзинъ, трубо отесанныхъ каменныхъ, 


нзображенш, украшен! изъ раковинъ, чашъ изъ кокосовыхъ 
орЪховъ, султановъ изъ кокосовыхъ листьевь—предметовъ, 1о- 
ворившихъ о другой землЪ, друтомъ климат, другой рас и дру- 
той (болфе трубой) культур. Они оказались также подходя- 
щимъ комментаремъ къ бесфдф моего новаго знакомца. Безъ со- 
мнЪшя, вы читали сто книгу. Вы уже знаете, какъ онъ страи- 
ствоваль и толодаль, и пользовалея рфдкимъ преимуществомь 
жить на островахъ; и можете себф представить, еъ какимъ увлс- 
чешемъ онъ разсказываль и съ какимъ удовольстиемь я елу- 
шалъ, встрЬтившиеь съ нимъ, такимъ же артистомъ, кавъ я, 
послЬ цфлыхъ мфсяцевъ конторскихъ заняти п пикниковъ. Въ 
этихъ разговорахъ, къ которымъь мы оба охотно возвращались, 
я впервые услыхаль названя и впервые поддался очарованпо 
острововъ; а послЪ первато же изъ нихъ вернулся домой (счаст- 
ливецъ) съ «Ому» въ одной рукЪ ‘и приключешями моего рута 
въ другой. 

Второй случай былъ боле драматиченъ и, кромЪ того, ока- 
заль вияше на мое будущее. Я стояль однажды на присташи 
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подъ Телеграфнымь Холмомъ. Довольно большое судно, при- 
ибрно въ тысячу восемьеотъ тоннъ, подошло необычайно близко 
къ м5ету моей стоянки; я невнимательно слфдилъ за нимъ, когда 
замфтиль двухь человфктъ, которые внезапно спрыгнули въ 
шлюпку и, отнявъ у матроса весла, направились къ пристани. Въ 
поразительно короткое время они достигли до нея, взбфжали по 
лфетницЪ, п я замфтиль, что оба слишкомъ хорошо одЪты для 
простыхъ матросовъ-—-одинъ даже щегольски; повидимому, оба, 
особливо первый, были въ сильнфйшемъ волнеши. 

— ГдЪ ближайшее полицейское управлене?— рикнулъ пер- 
вый. 

— Вонъ тамъ,—отвфтиль я, невольно ускоряя шаги веть 
съ ними.—Что случилось? Что это за судно? 

— Это «Собиратель Колосьевъ», — отвфчаль онъ. — 
Я штурманъ, этоть джентльменъ подштурманъ; мы хотимъ сдЪф- 
лать показавя раньше команды. Изволите видфть, они мотуть 

‚ запутать насъ вмфетф съ капитаномъ, а это миЪ вовее не улы- 
бается. Я пережиль не мало передрягь на своемъ вЪку, видалъ 
здоровыя потасовки,—но куда же имъ до нашего старика. Туть 
побоище не прекращалось отъь Гука до Форальонеса, и посл дни 
человькъ укокошенъ не болБе шестнадцати часовъ тому назадъ. 
Неробкая подобралась команда; однако, всяк разъ пасовала, 
когда капитанъ принимался палить. 

— Ну, теперь ему крышка, —замфтиаъ другой. — Больше 
ужъ не выйдеть въ море. . 

о  —_ Не мелите вздора!—возразиль штурманъ.—Если выбе- 
рется на берегь ифлымъ, и не будетъ линчеванъ въ первыя де- 
саять минуть, то отлично устроится. У владфльцевь память длин- 
нБе, чЬмъ у публики, они заступятся за не1о; такого молодца 
капитана не каждый день найдешь. — 

— 0, капитанъ лихой, что и говорить,—сочувственно под- 
хватиль другой. — Я думаю, жалованье на «СобпрателЪ» ‘не 
платилось узке за три паавашя? 

— Не платилось жалованья!—воскликнуль я, такь какъ 
еще не быль знакомъ съ морскими дфлами. 

-— Ни едниому матросу, — подтвердиль штурманъ. — Съ 

‚ людьми раздЪлывались на чистоту; не ловкая ли штука! Да, вЪдь 
это не первый корабль, который не платить жалованья! 

Я не могь не замЪтить, что наши шаги постепенно замед-- 
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ляются, и впослфдетви часто спрашиваль себя, не для вида аи 
разыгрывалаеь комедя торопливости. Во всякомъ случаЪ, когда 
мы явились въ полицию, и моряки сдфлали свое показаше и 
разсказали ужасную исторно о пяти матросахъ, убитых — 
частью въ припадкЪ бфшенства, частью съ холоднымъ звЪфр- 
стромъ— между Сэнди-Гукъ и Санъ-Франциско, полшия была по-_ 
слана какъ разъ во-время, чтобы опоздать. Раньше, ч$мъ мы 
пришли, негодяй улизнулъ на берегь, смфшался съ толной и 
наитель убЪжище въ домЪ одного. знакомаго; на суднв же оста» 
дись только его послЪдня жертвы. Счастье ето, что онъ поторо- 
пился, потому что котда-слухи распространились среди берего- 
выхъ жителей, когда послЪдняя жертва была перенесена, въ гос- 
питали, когда унфлёвиые (чудомъ) разошлись съ этой пловучей 
бойни и стали показывать свои раны толиф, странно было ви- 
дфть, какое волнеше охватило эту часть. города. Люди публично 
плакали; кабатчики, привыкние къ грубому обращеано, осо- 
бливо съ матросами, потрясали кулаками. Попадись капитаиъ 
«Собирателя Колосьевъ» въ такую минуту, расправа съ 
нимъ была бы короткая. Въ ту же ночь (такъ гласили слухи) его, 
запрятаннаго въ бочку, контрабандой вывезли изъ порта На 
двухъ судахъ уже онъ рисковалъ тюрьмой и висЪлицей; и тфмъ 
не менЪе, по послфднимь извъетямъ, командуеть нынф третьимь 
гъ западной части Беликато океана. 


Какъ я уже сказалъ, я никогда не могъ удостовфритьея, на- 
м$ренно ли мистеръ Нэреъ (штурманъ) далъ возможность улиз- 
нуть своему командиру. Это было бы подстать его предпочте- 
нию лояльности закону. Но этому суждено остаться въ области до- 
гадокъ. Хотя я хорошо познакомилея съ нимъ впослдетви, но 
онъ никогда не отличалея экспансивностью насчеть этого 
пункта, ни, вообще, насчеть плаваня «Собирателя». Безъ 
сомнЪн!я, у него были какя-нибудь основашя умалчивать объ 
этомъ. Даже во время нашего хожденя въ полицейскую контору 
онъ нфеколько разъ принимался обсуждать съ Джонсономъ (под- 
итурманомъ), слЪдуеть ли ему выдавать себя и доносить на, ка- 
питана. Онь ршиль отрицательно, разсуждая, что «вфроятно 
дфло кончится ничфмъ; а если и выйдеть какая нибудь сквег- 
ность, то у него не мало добрыхъ друзей въ Санъ-Франциско». 
И дЪиствительно, дЪло кончилось ничфмъ; хотя, кажется, было 
близко къ тому, чтобы что-нибудь вышло, такъ какъ мистеръ 
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Нэрсъ пемедленло скрылся съ горизонта и былъ запрятанъ по 
хуже своего капитана. 

Напротивъ, съ Джонсономъ я часто встр$чался. Я пикогда, но 
могъ узнать, откуда онъ родомъ; и хотя онъ называль себя аме- 
риканцемъ, но ни ето англйск языкъ, ни воспиташе ие гово- 
рили въ пользу этого утверждешя. По всей вЪфроятности онъ 
былъ скандинивскато происхождешя и племени, но долго окола- 
чивался па англйекихь и американскихь корабляхъ. Возможно, 
что подобно многимъ представителямъ своего племени, находиз- 
шимся въ -подобномъь же положен; онъ уже забыль родной 
иЗыкЪ Въ душЪ, по крайней мЪрЪ, онъ совершенно денацюнали- 
зировался; думалъ только по-антлйеки,—если можно такъ выра- 
зиться; и хотя по налур$.былъ добрЪйний, кротчайний и разве- 
селый малый, но до того привыкъ къ жестокоетямъ морской дис- 
циилины, что оть его исторй  (разсказываемыхъ со смЪхомъ) у 
меня иногда морозъ подираль по кожБ. Онъ быль высокъ ро- 
стомь, сухощавъ, темнорусъ и съ равном5рно бурымь цвЪфтомъ 
лица украшен! е моряковъ. Когда онъ сидЪфлъ, его можно было 
гринять за баронета или офицера; но стоило ему встать, и вы 
видфли морского волка съ неуклюжей, косоланой походкой; сто- 
ило ему открыть роть, и передъ вами быль морской волкъ, ку- 
ривиий трубку и разсуждавиий на тарабарскомъ язык. Онъ 
много плавалъ (кромф другихъ мЪетъ) между островами; и, 0б0- 
тнувъ мысь Горнъ съ его енфжными шквалами и инсемъ на пару- 
сахъ, объявилъ о своемъ намфреши «побывать у канаковъ». Я 

думаль, что скоро потеряю его изъ вида, но, соглаено неписал- 
_ ному закону моряковъ, онъ должень былъ сначала спустить свое 
жалованье. «Я задамьъ трезвону этому городу», говариваль онъ 
типерболически, такъ какъ, безъ сомнфшя, ни одинъь морякъ ие 
развлекался блатодушиЪе, чфмъ онъ, проводивиий почти всЪ дни 
ъъ маленькой задней тостиной трактира Чернаго Тома, въ от- 
Сорной компанш старыхъ приятелей, все тихоокеанскихь моря- 
ковъ, съ коротенькой трубкой въ зубахъ, за стаканомъ виски. > 

Трактиръ Чернаго Тома съ передняго фасада производилъ 
ризчатаЪе четвероразрядной харчевни для моряковъ канаковъ: 
трязь, табакъ, «негритянская голова», дрянныя сигары, еще бо- 
лЪе дряной джинъ, и гитары и банджо въ состоянш упадка и 
разрушеня. Хозяинъ, дюяжй цвЪтной, быль одновременно трах- 
тирщикомъ, городскимъ политикомъ, лидеромъ шайки ‚«ягнять» 
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или «зтазфегсвъ*). дубинки которыхъ, предполаталось, втоняли 
въ дрожь парминыхь вождей и мэра, и (что ничему не м$- 
шаеть) дВятельнымь и надежнымь вербовщикомъ матросовъ. 
Итакъ, его передшя комнаты были шумны, пользовались дурной 
славой и даже не могли назваться безопасными. Я видфль и 
худиия харчевни, гдЪ, однако, скандалы случались рЬже, потому 
что Томъ частенько и самъ напивался: пе подлежить сомнЪнию, 

что «ягнята» оказывались полезной корпорашей, такъ какъ 
иначе заведен было бы закрыто. и о 

Однажды, незадолго до выборовъ, я видЪль въ харчевн® сл\- = 
гого, очень хорошо одфтаго, котораго подвели къ конторк%, тд = 
онъ вступилъ въ продолжительную бес ду съ негромъ..Эта’Пароч- 
га выглядфла такой несуразной, а почтене, съ-котбрымъ пьяницы 
отходили стъ нихъ, чтобъ не помфшать Импровизированной бесф- 
дЪ, было такъ необычайно Ъ этомъ мфстЪ, что я обратился съ во- 
просомъ ном сосЪду. Онъ сказалъ мн\, что сл ной— 
извЪстный партийный вождь, называемый иными корблемъ Санъ- 
Франциско, но можеть быть боле извЪстный подъ живописнымъ 
китайскимъ прозвищемъ Слфпого Благо Дьявола. «Ребята, какъ 
я вижу, скоро понадобятся», прибавиль мой сосфдъ. У меня 
здфсь рисунокъ, изображаюний СлВиото Бфлато Дьявола, при- 
слонившагося къ конторк$; а на сл5дующей страницф набросан- › 
пая почти тотчасъ зат6мь фигура Чернато Тома, трозящаго — 
толив посфтителей огромнымъ Смитомь и Вессономь—воть до 
какихъ высоть и низовъ поднимаются и падають въ переднемъ 
помфщенши салоновъ. 

ТЪмъ временемъ въ задней комнатЪ засфдалъь маленькш Тихо-_ 
океанскй клубъ, толковавний о другомъ мфЪ и, конечно, о дру 
томъ вЪкф. Туть были старые капитаны шкунъ, старые тихо- _ 
океансве торговцы, коки и штурмана; хоропие ребята, емятчен- 
ные пребывашемь среди мяткой расы; и вдобавокъ тертые ка- 
лачи, богатые если не книжными знанями, то опытомъ; такъ что 
я по ифлымъ днаямъ съ неослабфвающимь вниманемъ слушаль 
ихьъ розсказни. У всфхъ, дфиствительно, была поэтическая 
жилка, такъ какъ тихоокеанск!й морякъ, если это не просто нс- — 
годяй,—бЪдный родственникъ артиста. Даже въ нечленораздфль- ль 
ной рёки Джонсона, въ его «О, да, канаки безобидный народъ», 
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*) Этазпег—американизмъ; слово это означаетъ все крупное, вы- 
дающееся, грандюзное, у 
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пли <0, да, это чертовски красивый островъ: какя тамъ горы; пе 
покидать бы мнЪ. этого острова», сквозило извфстное эстетич»- 
ское чутье; а ифкоторые изъ остальной компави разсказывали 
мастерски. Изъ ихь длинныхъ истори, съ проскальзывавигими 
_въ нихъ чертами нравовъ и непредумышленной живописностью, 
въ моей головЪ сама собою начала складываться картина остро- 
вовъ и островной жизни; обрывистые берега, островерхя горы, 
тлубокая тЬнь нависшихъ лЪеовъ, неугомонный прибой у рифовъ 
п безконечный миръ латуны; солнце, луна и звЪзды царственнаго 
блеска; мужчина, почти чуждый падешя, среди этой обстановки, 
и женщина прекраснфе Евы; прокляте гр5хопадешя снято, чу- 
жестранцу готова постель, жизнь течеть подъ непрерывную му- 
зыку, гостя встрёчають привЪтомъ, въ долгую ночь услаждаются 
поэзей и хоровымь пъшемъ. Нужно оказаться артистомъ-ис- 
удачникомъ, поголодать на парижскихъ улицахъ, связаться съ 
коммерческой силой вродЪ Пинкертона,—чтобы понять, какое 
томлеше по временамь крЪфико овладфвало мною. Пьяный, 
буйный тородъ Санъ-Франциско, шумная контора, тдЪ мой другъ 
Яжимъ расхаживаль, какъь левъ въ клЬткЪ, ежедневно отъ десяти 
до четырехъ, даже (по’временамъ) воспоминаше о Парижъ 
меркли передъ этими картинами. Мноме, при меньшемъ со- 
блазнЪ, бросили бы все, чтобы осуществить свои видЪшя; но я 
быль по натурь непредиримчивъ и лишенъ инищативы. Чтобы 
отвратить меня оть прежнихъ путей и нанравить къ этимъ рай- 
скимъ отроБамъ, требовалась какая-нибудь внфшняя сила; сама 
судьба должна была, вуБшаться въ дфло, и хотя я не подозрЪ- 
таль этого, ея мфдная рука уже готовилась дать мнЪ толчокъ. 

Однажды, послЪ полудня, я сидфль въ утолкЪ большого, съ 
зеркальными стеклами, разукрашеннаго серебромъ, салона; съ 
одного бока у меня помфщалась выпивка и закуска, съ другогс: 
находилась «добросовЪстная натота» кисти какото-то мЪстнаго 
таланта, какъ вдругь послышался топотъ ноть и гулъ толосовъ, 
двери широко распахнулись, и въ салонъ точно ворвалась буря. 
Въ вошедшей такимъ образомъ толиъ (состоявшей, тлавнымъ 
образомъ, изъ моряковъ, необычайно возбужденныхъ) имфлось 
какъ бы ядро или центральная группа, привлекавшая общий ин- 
тересъ, остальные окружали и сопровождали ее, какъ въ Ста- 
ромъ СвЪтЪ ребятишки окружаютъ и провожаютъ Петрушку; и 
въ салон мгновенно разлетфлась вфсть, что это капитанъ Тренть 
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п оставицеся въ живыхъ матросы англйскато брига «Летучеб 
Облачко», подобранные англИскимъь военнымъ кораблемъ у 
Мидуэй-Айленда, прибывпие сетодня утромъ въ Санъ-Фран- 


циско, и только что сдЪлавиие необходимыя заявлешя. Теперь а 


могь хорошо разсмотрфть ихъ:— четверо заторфлыхъ мо лодцевъ, 
стоявшихъ у прилавка, со стаканами въ рукахъ, среди дюжины 
любопытныхъ. Одинъ былъ канака— поваръ, какъ мнЪ сообщали; 
друтой держалъ клЪтку съ канарейкой, которая по временамъ 
пускала н®жную трель; трет носилъ лЪвую руку на перевязк® 
и вымядфль джентльменомъ, ньеколько болфзизннымь, какъ 
будто еще не совсфмъ оправился отъ тяжелой раны; у самого ка- 
питана-—краснолицаго, толубоглазато, плотнаго человЪка лфтъ 
сорока пяти— правая рука была забинтована. Этотъ случай за- 
интересоваль меня; заинтересовало въ особенности зр$лище ка- 
питана, кока и простыхъ матросовъ, разгуливающихь вм ст по 
улицамъ и пос$фщающихъ салоны; и какъ всегда, когда, что-ни- 
будь занимаетъ меня, я досталь свой альбомъ и принялея на- 
брасывать труппу. Толпа, сочувствуя моему намЪренйо, раздви- 
пулась; и я оставаясь самъ незамфченнымь, могь хорошо вемо- 
трёться въ лицо и маперы капитана 'Трента. 

Разгоряченный виски и поошряемый вниманемъ окружаго- 
щихъ, ототь джентльменъ. повторяль теперь разсказъ о своемъ 
песчасти. До меня долетали только обрывки: какъ онъ «поло- 
миль еб на правый галеъ», и какъ «налетЬль внезаино нордъ- 
пордъ-вестъ», и «тутъ-то она и очутилась на сушф». Иногда онъ 
обращался къ кому-нибудь изъ матросовъ — «Такъ это было, 
Джэкъ?»—а тоть отвфчаль: «ВродЪ того, капитанъ "Гренть». Въ 
заключеше онъ вызвалъ новый приливъ народной симнатш, за- 
явивъ: «Чорть бы побралъь карты Адмиралтейства, воть что я 
скажу!» Кивки и одобрительный товоръ, которыми была встрё- 
чена эта сентеншя, дали мнЪ понять, что капитайъ 'Гренть 
является въ мнфши публики джентльменомъ и образцовымь мо- 
реплавателемъ; и такъ какъ къ этому времени мой рисунокъ 


четырехь людей и канарейки быль готовъ, и ве (особливо ка-- 


нарейка) вышли очень похожими, то я закрыль альбомь и улиз- 
нуль изъ салона. 

Не думаль я тогда, чго только что пережилъ актъ Т, сцену 
1 драмы моей жизни, а все же сцена, или, вЪрнЪе, лицо капи- 
тана, оставалось нфкоторсе время въ моей памяти. Я не быль 


> 
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пророкомъ, какъ сейчасъ замфтнлъ; но я быль наблюдалелемъ; 
и я зналъ одно, что этоть человЪкъь быль испуганъ. Капитанъ 
британскаго брига «Летучее Облачко» 'Тренть былъ р%чисть, 
быль боекъ, быль громогласенъ; но въ его голубыхъ тлазахъ я 
замфтиль тренеть, а въ чертахъ его лица волнеше непрекра- 
щавшатося ужаса. Боялея ли онъ за результаты своего за- 
явлешя? По моему мнЪниюо, болЪфе живой страхъ пробфгалъ по ето 
хребту, когда онъ повернулся выпить. Не быль ли онъ резуль- 
татомъ недавняго потрясешя? Быть можеть капитанъ еще по 
вполнф справился отъ крушешя своего брига. Я вспомнил од- 
ного изъ своихъ друзей, который пережиль крушеше пофзда, 
и иблый м5сяцъ потомъ трясся и вздративалъ; и хотя капитанъ 
«Летучато Облачка» Трентъь вовсе не быль похожъ на нерв- 
паго человЪка, но л тозориль себЪ, съ пкоторымь сомнфемъ, 
что это подобный же случай. 


1Х. Крушене «Летучаго Облачна». 


На саЪдующее утро я нашель Пинкертона, который всталъ 
раньше меня, за нашимъ столомъ. Онъ былъ потруженъ въ что- 
ше газеты которую я назову «Западной Газетой». Этоть 
органъ пэчати (не знаю, существуеть ли онъ еще) стоял 0505- 
пякомъ среди своихъ собратьевъ на Западф. Остальные, вплоть 
дс самой крошечной статьи, были обезображены прописными 
буквами, аллнтеращями, развязно перевранными цитатами и 
риторическимь паеосомъ какъ у Гарри Миллера; только «Запад- 
ная Газета» писалась простымъ, толковымъ языкомъ людей, же- 
лающихъ единственно сообщить свЪдЪюшя. КромЪ этого достоин- 
ства которое дЪфлало ее ифнной въ моихъ тлазахъ-—она была 
паилучше освЁдомлена, въ дЗловыхъ вопросахъ, что привлекало 
Нанкертона. 

— Лоудонъ,—сказалъ онъ, отрываясь отъ газеты, — вамъ 
иногда кажется, что я хватаю черезъ край. Мое же миъше: если 
видишь долларъ валяется, хватай его! Ну, вотъ, я наткнулся 
на цфлую кучу ихъ на одномъ изъ рифовъ Тихаго океана. 

— Джимь, несчастный!-—воскликнулъ я. — РазвЪф у насъ 
шутъ Динью Сити, предназначеннаго быть одинъ пизъ центровъ 
этого штата? РазвЪ у насъ иЪтЪ... 
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_ —_ Воть послушайте-ка это, перебиль Лжимъ. — Статья 
жалкая; у репортеровъ «Западной Газеты» совсъмъ нфтъ отна; 
но факты, кажется, изложены вЪрно. 

Онъ началъ читать: 


КРУШЕН БРИТАНСКАГО БРИГА «ЛЕТУЧЕЕ ОБЛАЧНО». 


С.Е. Ъ. В. *) корабль «Буря», прибывиий вчера въ здЪший порту, 
доставияъ капитана Трента и четырехъь человЪкъ изъ экипажа британ- 
скаго брига «Летучее Облачко», потерибвшаго 12 Февраля крушенше у 
Мидузи-Айленда, снасенныхъ, по вол ПровидЪния, на слъдующ день. 
«Летучее Облачко», въ 200 тониъ, изъ Лондона, находилось въ плаван!а 
около двухъ лБтъ. Капитанъ Трентъ отилыль изъ Гонконга % декабря 
съ грузомъ риса и небольшимъ запасомъ шелковыхъ матери, чая и мел- 
каго китайскаго товара, общей стоимостью на 10.090 долл., застрахован- 
ными въ полной суммф. Корабельный журналъ указываетъ частую хо- 
ромую погоду, легки вЪътеръ, затинья и шквалы. На 95° с. шир. 
177 з. долг., въ ьиду испортившейся воды и введенный въ заблуждене 
«Указателемъ СЪверной Части Тихаго Океана» Гойта, въ которомъ ука- 


Зырается угольная станщя на Мидуэй-АйленлЪ, капитанъ Трентъ =: 


правилея къ этому острову. Онъ убфдилея, что это настоящая песчаная 
мель, окруженная коралловымъ рифомъ, большею частью затопленнымъ. — 
Здфсь было множество нтицъ, хорошая рыба въ лагунЪ, но топлива не 
нашлось; а вода, которую удалось добыть поередетвомъ рытья, ока- 
залась. солоноватой. Онъ нашель хорошую стоянку у сфвернаго конца 
болыной мели, на глубинф пятнадцати Фатомовъ; дно песчаное съ 
обломками коралловъ. ЗдЪеь ему пришлось простоять семь дней изъ-за 
штиля; команда жестоко страдала, такъ какъ вода совершенно иенор- 
тилась; и только вечеромь 12-го поднялся легюй вътеръ съ С. С. 3. 
Хотя было уже поздно, но капитанъ Трентъ немедленно снялея съ якоря 
и попыталея отплыть. Судно направлялось къ проходу, когла вЪтеръ 
внезапно уналъ, а затъмъ, усилившиеь до шквала, повернулъ къ С. и даже 
въ С. С. 3. п бросиль бригъь на песокъ приблизительно въ 10 минутъ 
местого. ДАжонъ Уолленъ, уроженець Финляндии, и Чарльзь Гольдорсенъ, _ 
уроженень Швеции, утонули у самаго борта, пытаясь спустить шлюнку, 
въ виду сильнаго нщвала и бурнаго прибоя. Въ то же время другой 
магроеъ, Джонъ Броунъ, сломаль себъ руку при паденш. Далфе кани- 
танъ Трентъ сообщиль репортеру «Западной Газеты», что бригь тяжело 
ударился носомъ, какъ онъ предполагает, о коралловый утесъ; затмъ 
перескочиль черезь препятстве и теперь лежитъ въ пескЪ, зарывшись 
носомь и накренившиеь на правый бортъ. При первомъ толчкВ онъ, 
должно быть, получиль поврежден, такъ какъ хватилъ воды въ перед- 
ней части. Рисъ, вфроятно, весь испортилея, но болЪе цфнная часть 
труза, къ счастью, помбщается въ кормовой части. Бапитань Тренть 
готовилея отплыть на баркасЪ, когда провиденщальное прибыт!е «Бури», ^ 
осматривавшей острова по предписанио Адмиралтейства, въ поисках 
потерифвшихь кораблекрушеше, избавило храбраго капитана отъ всякой 
дальнфйшей опасности. Врядъ ли нужно прибавлять, что капитанъ и . 
матросы злополучнаго судна отзываются въ самыхъ восторженныхь 
выражешяхь объ участш, которое они нашли на борту военнаго корабля. 


*} Службы Ето Британскаго Величества. 
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а списокъ оставшихея въ живыхь: Джокобъ Трентъ, капитанъ, изъ 
Гулля въ Анташ, Элайасъ Годдедааль, штурманъ, упоженець НЕ в. 
_  занла въ Швещи; Агь Вингь, кокъ, уроженець Сана въ Китаф; Джонъ 
®  ГБроунъ, уроженець Гласго, въ Шюотланлш; Джонъ Горди, уроженец. 
Лонлона въ Англи. «Летучее облачко» построено десять лЪтъ тому 
‚  Назадъ и сегодня утромъ будетъ продано, въ томъ состоянш, въ ка- 
_  КОоМЪ находится, но раепоряженйо агента Ллойда, съ публичнаго аукщюна, 
въ пользу страховщиковъ. Аукцюнъ состонтся на Кунеческой БиржЪ 
въ десять часовъ. 
_ Дополднительныя справки—Подъ вечеръ репортеръ ЕЕ Га- 
зеты» ипоеътиль лейтената Сибрайта, старшаго офицера С. 2 
_ _ «Бури», въ Малэеъ Отель. Доблестный озицеръ н%Феколько а т, но 
. подтвердиль отчеть канитана Трента во всЪхъ подробностяхъ. Он, 
прибавиль, что «Летучее Облачко» въ надежномъь положени, и если 
только ие случитея что въ высшей стенени невЪроятно, сильной с.-3. 
бури, можетъ дотянуть до ближайшей зимы. 


‚ —- Вы ничего не понимаете въ литератур$, — сказаль я, 

потда Джимь кончиль.—Эчо хорошая, честная, простая статья 
®— и излатаеть исторпо толково. Я нахожу только одну ошибку: 
кокЪ не китаець; онъ канака, и, какъ миЪ кажется, гаваненъ. 

— Почемъ вы знаете?-—спросилъ Джимъ. 

— Я видфлъ вс1о комнанно вчера въ салонф, —отвфчаль я.—- 
Я даже слышалъ разсказъ, или могь бы его слышать, отъ са- 
‚мого капитана Т репта, который поразиль меня своей первнеетью 
т жаждой, 

— Ну, да ие въ томъ дЪло,— воскавкнуль Пинкертонь, — 
ДЬло вт долларахъ, которые остались на. рифЬ. 

—- Окупять ли они хлопоты ?—спросиль я. 

—- Еще бы не окупить! Вфдь вы слышали, что сказаль 
офицерь о безопасномъ ноложен брига? Слышали, что трузъ 
онфнень въ десять тысячъ? Шкуны теперь бфдують безъ ра- 
боты; я могу нанять любую на выборъ за двфети пятьдесят въ 
мфеянь.е а сколько это дасть барыша? Триста процентовь могу 
получить. 

- __ Вы забываете, —возразиль я;—что по словамь самого 
капитана, рисъ испорченъ. 

—_ Это загвоздка, я знаю, согласился Джимъ.—Но рисъ 
исважный товаръ; онъ немногимь больше стоить, чфмь бал — 
ласть; я мёчу на чай и шелкъ: надо только узнать пропорции, — 
‚ для того достаточно заглянуть въ онись. Я звониль по’ этому 
човоду къ Ллойду; капитанъь ветрфтится со мною тамъ черезъ 
тасъ, а затЬмь миЪ будеть все извфетно о бригВ, какъ будто я 


гамъ его строилъ. Кромф того, вы пе имфете попятя, сколько 
реякато добра можно набрать на суднЪ— мфдь, свннець, снасти, . 
икоря, цЪли, даже посуда, Лоудонъ! 

— МыБ кажется, вы забыли одинъ пустякт,—сказалъ я. 
Прежде чфмъ подобрать это судно, вамъ нужно купить его, а 
сколько оно будетъ стоить? 

— Сто долларовъ,отвфчаль Лжимь съ быстротой авто- 
мата. у 

—- Почему вы думаете ?— воскаикнуль я. 

— Не думаю, а знаю, отвфчала коммерческая сила. — 
Дорогой мой, я можеть быть олухъ въ литератур, но вы ни- 
когда не будете дЪловымъ человфкомъ. Вакъ вы думаете, по- 
чему я купиль Джемса Л. Мауди за ‘двЪсти пятьдесятъ, хотя 
однф шлюпки его стоили вчетверо больше. Потому что мое имя 
стояло первымъ въ спискЪ. Ну, воть оно н теперь стоитъ пер- 
вымъ; я назначаю цифру, и назначу маленькую въ виду раз- 
столшя: но не въ тоуь дфло, сколько я назначиль; это и 0у- 
` деть ифна. 

— Мудрено что-то, —замфтиль я.—Этоть публичный аук- 
нюнъ происходить не въ поздемельф? Можеть простой смерт- 
пый,—я, наприм$ръ, зайти и посмотрфть? 

°-= 0, сколько угодно, доступъ открыть всфмъ и каждому!— 
госкликпуль онъ съ негодовашемъ. — ВсякШ можеть притти, 
только пикто не станетъь надбавлять противъ насъ; а если по- 
пробуетъ, то останется съ носомъ. Это было уже пробовано, и 
одного раза оказалось достаточнымъ. ДЪФло въ нашихъ рукахъ; 
у насъ есть связи; мы можемъ надбавлять больше, чёмь всякий 
посторони; туть замфшаны два милмона долларовъ; и мы ие 
остановимся ни передъ чЪмъ. А предположите, что кто-нибудь 
неребиль у насъ,—товорю вамъ, Лоудонъ, ему покажется, что 
торсдъ взбЪсился; онъ не сможеть устроить дфла, какъ я не могу 
танцовать-—шкуны, водолазы, матросы — все, что ему тре- 
бустея-_неимовфрно поднимется въ цЪнЪ и доконаетъ ето. 

—= Но какъ же вы это устроили ?—спросиль я.—ВЪ$дь и вы, 
я полагаю, были когда-то постороннимъ, какъ ваши сосЪди? 

— Я занялся этимъ дЪломъ, Лоудонъ, и изучилъ его доско- 
пально, —отвфтиль онъ.—Оно заинтересовало меня; оно такъ 
романтично, и я убфдился, что въ немъ можеть быть прокъ; и 
разобраль его такъ, что никто бы не могь потягатьея со мной. 
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Никто не зналь, что я занимаюсь разбивитимися судами, покл 
въ одно прекрасное утро я не явился къ Дугласу Б. Лаштерету 
въ его логовище, сообщилъ ему всЪ факты и цифры, и спросилъ 
папрямикъ: «Хотите принять меня въ ©0103ъ? Или я должен 
искать кото-нибудь другого?» Онъ потребоваль полчаса на раз- 
мышлеше,` когда же я вернулся, сказалъ:—<Пинкъ, я внесь 
ваше имя». Первый разъ я орудовалъ въ истори съ «Мауди»:; 
теперь пойдетъь «Летучее Облачко». 

Туть Пинкертонъ, взгаянувъ на часы, ахнуль, наскоро 
условилея со мною сойтись у подъЁзда биржи и полетЪль раз- 
сматривать опись и интервьюирсвать шкипера. Я докурилъ па- 
пироску съ безмятежностью человЪка, закончившаго много инк- 
ииковъ, раздумывая, что изъ всфхъ формъ погони за, долларами 
‘эти поиски разбившатося судна наиболБе улыбаются моему 
воображенио. Даже котда я шель въ шумной сустЬ и толчеЪ зна- 
комыхъ улицъ Санъ-Франциско, меня преслфдовало видфъше раз- 
битаго брига, жарящагося далеко подъ палящимь солицемь. 
среди тучи морекихъ птицъ; и даже тогда, безъ всякаго путнаго 
основания, мое сердце склонялось къ этому приключенно. Если 
ие я самъ, то нфчто мое, или но крайней мёрЪ кто-то, послуш- 
ный мнЪ, долженъ былъ Ъхаль къ этому окруженному океаномъ 
островку и спуститься въ нокинутую каюту. 

Пинкертошь встрфтиль меня въ назначенное время, съ под- 
жатыми губами и боле, чфмъ обыкновенно, важной осанкой, 
какъ человфкъ, принявиий великое р5шен!е. 

— Ну? спросилъ я. 

— Ну, отвфтиль онъ, могло бы быть лучше, могло бы 
быть и хуже. Этоть капитанъ Тренть замфчательно честный 
малый, —одинъ изъ‘ тысячи. Узнавъ, что я заинтересованъ въ 
дЬлВ, онъ тотчасъь подробно разсказаль мн№ о рисЪ. Но ето 
разсчету уцВалфли развЪ мФшковъ тридцать—не больше. Зало 
опись другихъ товаровъ оказалась веселе:—на пять тысяч 
долларовъ шелковъ, часвъ, орфховаго масла, и все это въ со- 
хранности п въ такой же безопасноети, какъ если бы лежало на 
Кэрки- Стрить. Бригъ быль заново обшить м$дью два года тому 
назадь. Цфиь въ полтораста, фатомовъ. Это пе золотой рудникъ, 
по дЬло выгодное, и мы попытаемъ счастья. 

Между тфмъ время подошло къ десяти часамъ, и мы вошли 


въ ауктонный заль. «Летучее Облачко», хотя и важное для 
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ласт, повидимому, лишь въ очень скромныхь размфрахъ 
приваекало всеобщее внимаше. Съ дюжину зЪвакъ окружали 
аукнюниста— почти все роелые ребята, настоящаго западнаго 
пошиба, длинноноге, пигроконлеше и одфтые (на взтлялъ про- 
стого человфка) съ ненужнымь щегольствомъ. Они держали себя 
еъ шумной фамильярностью. Бились объ закладъ, сынали проз- 
вищами. «Ребята» (какъ опи величали себя) крайне ребячились; 
и ясно было, что они пришан сюда для забавы, а не для дфла. 


За чими я замфтиль фигуру моего друга капитана 'Грента, явиз- ` 


зтагося (какъ миф естественно пришло въ голову) узнать объ 
участи своего стараго судна, и представлявшаго рЬзаи кон- 
трасть съ этими джентавьменами. Со вчерашняго дня онъ усиЪль 
наоядиться въ новенькую черную пару, не совсЪмъ хорошо си- 
дъвигую; изъ верхняго лфваго кармана торчалъ утолокъ шел- 
поваго платка, изъ нижняго на друтомъ боку высовывались бу- 
маги. Пинкертонъ только что притисаль ему высокя качества. 
Конечно, онъ казался очень откровеннымъ, п я снова всматри- 
калея въ него, стараясь подмВтить (если возможно) эту добро- 
дЬтель на его лиф. Оно было красно, и ироко, и взволновано, 
и, какъ мйЪ казалось, фальшиво. Казалось, этотъ человфкь то- 
милея какой-то невфдомой тревогой; не замфчая, что 2а нимъ 
наблюдають, онъ грызъ (ебЪ ногти, хмурилея, или бросалъ 
быстрые, пытливые и испуганные взгляды на проходящихъ. Я 
все еще смогрфль на него, точно очарованный, когда началея 
`аукшонъ. 

Кое-каюя формальности были исполнены при пепрерывномъ 
непочтительномь дурачествЪ ребять; а затЪмъ при чуть-чуть 
большемь внимани аукцюниеть. раел%валь пЪеню ‘сирены: 


— Прекрасный бритъ, -ифиныя принадлежности, —— новая 


мфдьзамчательный, отборный трузъ — аукщюнисть можеть 
назвать сго безусловно падежнымь обезпечешемъ: да, джентль- 
мены, онъ пойдеть дальние, онъ опредЪаить цифру; онь ме ко- 
леблется (все тоть же бамый акущонисть) опредфлить цифру; 
нокупатель можеть разсчитывать, продавъ то и се, и пятое и 
лосятое, выручить сумму, равную полной оцфнкф стоимости 
груза; иными словами, джентльмены, сумму въ десять тысячь 
долларовъ. Е 
Въ отвфтъ на это скромное заявлене, еъ потолка, какъ разъ 
надъ головой аукщюниета (полагаю пе безъ учасйя какого-ние 
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будь зрителя съ зревовЪщательными способностями) раздалось 


яеное «Кукарику», встрфченное общимъ хохотомъ, къ которому 


_ любезно присоединился самъ аукщюониетъ. 


— Итакъ, джентльмены, что вы скажете? — продолжаль 
этоть джентльменъ, поглядывая на Пинкертона.— Что вы ска- 
ете по поводу этого замфчательнаго блатошрятнато случая? 

‚ — Сто дблларовъ—сказаль Пинкертонъ. — 

— Мистерь Пинкертонъ даеть сто долларовъ, — объявилт 
аукщюониеть,—сто долларовъ. Не надбавитъ ли кто-нибудь изъ 
джентльменовъ? Сто долларовъ, только сто долларовт... 

‹ Аукщонисть тянулъ свою иъеню, а я съ какимъ-то смфшан- 
иымъ чувствомъ симпатш и удивлешя слфдиль за нескрывае- 
мымъ волнешемъ капитана Трента, какъ вдругь мы всф были 
поражены заявлешемь надбавки. 

— И пятьдесятъ, раздался рёзк голосъ. 

Пинкертонъ, аукшонисть и ребята, которые всЪ участвовали 
ть дфалЪ, разомъ встреленулись. 

‚ — Прошу прощешя, — сказаль аукщюонистъ, — кто-нибудь 
пабавляеть? 

— И пятьдесять, — повторить толосъ, принадлежавний, какъ 

я могь теперь убфдиться, какому-то маленькому, невзрачному 
человучку. Кожа его была сфрая, въ прыщахъ; голосъ надорван- 
ный, переходивий изъ тона въ тонъ; жесты, казалось, не со- 
везмъ повиновались его воль (какъ при болзни, называемой 
иляской св. Витта); онъ быль плохо одфть и держалъ себя съ 
пакой-то трусливой надменностью, какъ будто гордился тфмъ, 
‹то находится въ такомъ мфстЪ и дЪлаеть такое дЪло, а въ то же 
тремя ждаль, что вотЪ-воть сто вытолкаютъ. МнЪ кажется, 
я никогда не видаль такой’ характерной фигуры, и типъ былъ 
повый для меня; я никогда раньше не замфчаль подобных, и 
певольно вепомниль Бальзака, н низине типы его Сошеё4те 
Ламша:те. 
_ Пинкертонъ съ минуту смотрфль на незнакомца не совсфмъ 
дружелюбными глазами, затЬмъ вырвать листокъ изъ запиеной 
книжки, набросаль ифеколько словъ карандашемъ, повернулся, 
позваль посыльнаго. и шепнуль ему «Ловштерсту». Посыльный 
ксчезъ, а Пинкертонъ снова повернулся къ аукцюонисту. 

—- ДвЪети долааровъ,—сказаль Джимъ. 

— И патьдеслть, отозвался врать. - 


и 


мел 


— 156 — 


— Это похоже па что-то серьезное, —шепнулъь я Пинкер- 
топу. | | 

— Ла, каналья, хочеть намъ испортить коммерцио, —отв\- 
чалъ мой другъ.—Ну, онъ получить урокъ. Подождите, пока при- 
деть Лопггерстъ. Триста долларовъ,—прибавиль онъ громко. 

— И пятьдесятъ, откликнулось эхо. 

Въ эту минуту мой взглядъ снова упалъ на капитана Трепта. 
Глубокая тВнь лежала на ето лицф; новый сюртукъ былъ разстег- 
нуть и распахнулея; онъ мялъ въ рукахъ шелковый платокъ, п 
тлаза его, свфтлотолубые глаза моряка, блестфли оть’ возбуж- 
деня. Онъ: все еще волновался, но въ его волнении (если я пра- 
вильно объяспиль выражен его лица) проскальзывала теперь 
падежда. 

— Джимъ,—шепнулъ я. Взгляните на Трента. Держу пари 
па что угодно, что онъ ожидалъ этого. 

— Да, быль отвфтъ. — Туть затфяпа какая-то скверпая 
штука. 

И онъ снова надбавилъ. 

Цифра приближалась къ тысяч, когда я замЪфтилъ по ли- 
цамъ находившихся противъ меня, что случилось что-то сенеа- 
цюнное, и, оглянувшись черезъ плечо, увидфль высокаго, при- 
личнаго, элегантнаго тосподина, который сдЪлаль знакъ аукц!о- 
нисту. 

— Одно слово, мистеръ Борденъ,—сказаль онъ, а затфмъ 
обратился къ Джиму:— ину, Пинкъ, на какой мы цефрь? 

Пинкертонъ нпазвалъь цифру. «Я надбавлялъ до нея за своей 
отвфтственностью, мистеръ Лонггерсть»,— прибавилъ онъ, крас- 
иЪя.—«ДЪло, мнЪ кажется, вЪрнос». 

—щ Правильно, — сказаль мистерь Лонтгерсть, ласково 
трепля его по плечу, точно довольный дядюшка.— Можете над- 
бавлять до пяти тысячъ, если же онь дастъ больше, то и па 
здоровье. : 

— Между прочимъ, кто онъ такой?—спросиль Пинкер- 
топъ.— Вытлядить онъ проходимцемъ. 

— Я послалъ Билли навести спразки... 

Въ ту же минуту одинъ изъ энсиансивныхь молодыхъ 
джентльменовъ вручилъ мистеру Лонтгерсту свернутую бумажку.. 
Опа перешла отъ Лонгтерста къ Пипкертону, затЪмь ко миЪ, и 
а прочелъ: 


— 157 — 


— Гарри Д. Белаэреъ, адвокатъ; защищаль Клару Варденъ; 
дважды рисковать быть исключеннымь изъ сословя. 

— Ну, это пустяки!—замфтиль мистерь Лонтгерсть.— Кто 
бы могъ нанять подобнато ябедника? Никто изъ денежныхь лю- 
лей, во всякомъ случаЪ. Что если вы сразу наддадите, Пинкъ. 
Я бы сдфлаль это. Ба! Да это вашъ компаньонъ, мистеръ Доддъ? 
Счастливъ познакомиться съ вами, сэръ. 


Съ этими словами велик человфкъ удалился. 

— Ну, что вы думаете о Дуглас Б.?— шеннуль Пиикер- 
тонъ, почтительно тлядя всл$дъ уходящему. — Совершенный 
лжентльменъ и культурный человфкъ съ головы до ногъ. 

Въ течеше этого перерыва аукщонъ простановилея—аукио- 
пистъ, зрители и даже Беллэрсъ, вс они‘знали что Лонггереть 
принципалъ, а Джимъ только рупоръ. Но теперь, когда Юпи- 
теръ Олимшиски удалился, мистеръь Бордень счелъь умфетнымъ 
проявить строгость. 

— Ну, ну, мистерь Пинкертонъ, надбавлясте, что ли? — 
крикнуль олъ. — 

_ Пинкертонъ, рЬшивъ покончить разомъ, отвЪтиль: 

— ЛвЪ тысячи ‘долларовъ. 

Беллэрсъ сохранилъ свое хладнокрове. «И пятьдееятъ»,— 
сказалъ онъ-—_Но среди зрителей произошло движеше, и—что 
было важнЪе— капитанъ Тренть поблфдиЪ ль и тяжело дышалъ. 

—[ Надбавляй, Джимъ,—сказалъь я.—Гренть ослабЪваеть, 
- —_ Три тысячи,-сказалъ Джимъ. 

— И пятьдесятъ, —-падбавиль Беллэрсъ. 

ЗатЬмъ наддача вернулась къ первоначальному темпу по сто 
п пятидесяти долларовъ; но я тЬмъ временемъ’ усифлъ вывести 
два заключеня. Во-первыхъ, Беллэреъ дфлаль свон послЪдия 
надбавки съ улыбкой удовлетвореннаго тщеславя, и я могъ Ви- 
дЬть, что эта тварь тордится славой исключительнаго положен, 
п увЪрена въ усиЪхф. Во-вторыхъ, Грентъ снова побл дива 
при надбавкЪ въ тысячу долларовъ, и его радость при ответ «и 
нятьдесятъ», —была очевидна и непритворна. Здфеь, такимь 00- 
разомъ, предетавлялась загадка: повидимому, оба были одипа- 
ково заинтересованы, но не знали. о взанмныхь намфрешяхт. 
Это было не все. Посл ифсколькихъ наддачъ я случайно вотрЪ- 
тился глазами съ капитаномъ ТГрентомь, и опъ мгновенно, и, 
какъ мнЪ показалось, съ виповатымъ видомъ, отвель свои Въ 
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сторону. Стало быть, онъ желалъ скрыть свою заинтересован- 


ность? Вакъ сказаль Джимъ, происходила какая-то скверная 
исторя. Очевидно, эти двое людей, такъ странтю связанныхъ, 
такъ странно чуждыхь друтъ другу, ршили отбить у насъ раз- 
бившеесл судно, хотя бы за чудовищную сумму. 

Значить, оно стоило больше, чфмъ мы предполагали? Вис- 
запная мыель заторфлась у меня въ мозгу; надбавки приближа- 
лись кь назначенному Лонггерстомъь предёлу въ пять тысячъ; 
еще мипута,—и было бы слишкомъ поздно. Вырвавъ листокъ 
изъ моего альбома, и вдохновляемый (полагаю) тщеславемь по 
поводу своей наблюдательности и догадливости, я приняль 6с- 
зумное рБшеше. «Если вы пойдете выше», написаль я, «я рио- 
кую всфмъ, что у меня ееть». 

Лжимъ прочель и оглянулся на меня съ изумлешемь; затЪмь 
ето глаза просвътлЪфли и, повернувшись къ аукцюнисту, онъ над- 
бавилъ: 

— Пать тысячъ сто долларовъ. 

— И пятьдесять, монотонно повториль Беллэрсъ. 

Пиикертонъ написаль на листкЪ: «Что бы это могло быть?», 
а я отвфтилъ, то же на буматЪ: «Не могу. себЪ представить, но 
что-то есть. Обратите внимаше на Беллорса; онъ пойдеть до дс- 
сати тысячъ, воть увидите». 

И онь, дфиствительно, пошель, а мы подняли выше. Задолго 
до этого распространился елухъ о трандюзной ‘баталш. Насъ 
окружила, толна удивленныхь зрителей. Когда Пинкертон пред- 
ложиль десять тысячь (крайняя ина груза, если бы даже опъ 
быль доставленъ невредимымъ въ Санъ-Франциско), а Беллэрсъ, 
оскабляялсь во весь ротъ отъ удовольствя сознавать себя цент 
ромъ общато внимая, бросиль свой отвЪть: «и пятьдесять», 
‚удивлеше превратилось въ волнене. 

— Десять тысячъ сто—еказаль Джимъ; и говоря это сдф- 
лазъ внезанный жесть рукой; лицо его измфнилось, и я поняль, 
что онъ дотадалея или воображаеть, что догадался о тайн. 
Когда онъ снова сталъ пнсать въ запиеной книжкв, рука его 
подирыгивала, какъ у телеграфиета. 

— КитайскШ корабль,—иисалъ онъ, и прибавиль крун- 
‘пыми, неровными буквами съ снльнымъ росчеркомь: «ошумь»! 
— Конечно, —подумаль я—въ этомь, долаино быть, и сс- 
креть. ыы 
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-Я зналъ, что врядъ ли хоть одно судно уходить изъ китай- 
екато порта, не припрятавъ тдф-нибудь подъ переборкой или въ 
какомъ-нибудь тайникЪ, прикрытомъ брусьями, запаеъ этого цфн- 
паго зелья. Безъ сомнфня, подобное же сокровище имфлось н на 
«Летучемь Облачк%». Чего оно стоило? Мы не знали;- мы игралх 
въ темную. Но 'Тренть и Беллэрсъ знали; и намь оставалось 
только слдить за ними и выводить заключена. 

К» этому времени ни Пинкертоиъ, ни я не были въ пормаль- 
номъ состояний. Пинкертонъ быль внЪф себя, глаза его торЪфли, 
какъ лампы; я весь трясся. Котда дошло до пятнадцати тысячт, 
мы, въроятно, представляли на взгаядь посторонияго болфе жал- 
кя фигуры, чфмъ самъ Беллэрсъ. Но мы не’ останавливались; и 
толна, сл$дила за нами—то въ безмолвши, то внезапно начиная 
перешентываться. 

Добрались до семнадцати тысячъ, когда Дугласъ Б. Ленг- 
тереть, протискавшиеь сквозь толну, стоявшую противъ насф, 
ибеколько разъ многозначительно покачалъ головой, глядя на 
Джима. Дянохь отвфтилъ запиской, состоявшей изъ двухъ слов: 
«Мой рискъ!»,—прочитавъ которую, велиюй человфкъ предо- 
стерегающе помахалъ пальцемъ и ушель—какъ мн показалось, 
ие безъ сожалЬшя. 

Хотя мистеръ Лонггерсть ничего не зналъ о Беллорсь, по 
темный законникъ, повидимому, зналъ все, что нужно, о па- 
тронф покупателей разбитыхъ судовъ. Онъ, очевидно, ждаль его 
вмфшалельства въ борьбу; и съ явнымь удивлешемъ и разоча- 
ровашемь отнесся къ его уходу и продолжено наддачъ.— <)», — 
подумать онь; должно быть,—«такъ мнф не съ кликой прихо- 
диться воевать».-И рфшиль продолжать игру. 

— Восемнадцать тысячъ,—сказаль онъ. 

— И пятьдесять, — отвфтиль Джимъ, перенимая тактику 
свосто противника. 

— Лваднать тысячъ,—0объявилъ Беллэрет. Е 

—— И нятьдесять, —повториль Джимъ съ легкой первической 
дрожью. : 

‚ ЗатЬмь, точно по молчаливому соглашению, они вернулниеь 
ць прежнему темпу— только теперь Беллэрсъ набавляль но сту, 
а Лжимь по. пятидесяти. Тфмъ временемъ наша идея получила 
распространеню. Я слышаль слово ‹ошумъ», передаваинееси 
изъ уега въ уста; и по взглядемь публиуу му вжжЬть, что они 
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иродполагаетъ, будто у насъ имфются частныя свЪдЪшя. ЗаАЪеь 
произошелъ .инцидентъ, весьма типичный для Санъ-Францико. 
'Ротчаеъ за моей спиной стояль уже нфеколько времени дюяй 
ножилой мужчина съ веселыми глазами, легкой ‚просфдью и ве- 
сслымъ красноватымъ лицомъ. Внезапно онъ выступить въ ка- 
чествЪ третьяго соискателя, четыре раза надбавилъ по ‘тысяч\Ъ 
долларовъ и такъ же внезанно сошелъ съ поля; оставаясь ва- 
тЪмъ (какъ раньше) молчаливымъ, заинтересованнымъ: зрителем. 

бо времени безполезнато вмфшательства, мистера „Лоиггерета 
Беллэрсъ повидимому быль не въ своей тарелкЪ, и при. этомъ 
новомъ нападени началъ (въ свою очередь) писать что-то. Я, 
остественно, воображалъ, что записка предназначается капи- 
тану Тренту; но когда она была кончена и писавний повернулся 
и окинуль взтлядомь толпу, онъ, къ моему несказанному уди- 
влению, повидимому; не замфтиль присутс тия капитана. 

— Посыльный!- Посыльный! — кайкнуль онъ.— Ито-нибудь 
позовите мнЪ посыльнато. 

Наконецъ, кто-то позваль, но не канитанъ. 

5# Оль по бсылаеть за инструкцтями; наше 
салъ я Пиикертону. 


— За деньгами, — быль отвЁть. — Попытаться 
кончить д$10? Я думаю, пора. 

Я кивнулъ толовой. 

— ‘Тридцать тысячъ, — сказаль Пинкертонъ, перескочивъ 
сразу черезъ три тысячи долларовъ. 

Я замфтиль сомнЪне въ глазахъь Беллэрса; потомь внезапно 
рЪШимоСтЬ. 

- Тридцать’ иять тысячъ,—еказалъ онъ. 

— Сорокъ тысячъ,—еказаль Пинкертойъ. 

Посблфдовала долгая пауза, въ течене которой лицо Бел- 
лэрса напоминало книгу; затвуь, передь посл$днимь ударомь 
молотка, онъ сказалъ: 

-— Сорокъ тысячь и пать долларовъ. 

Пинкертонъ и я обмЪнялись `краспорфчивыми взглядами. Мы 
были одного миЪшя. Беллэреъ попробоваль кончить дЪло одним 
ударомъ; теперь онъ замбтиль свою ошибку и старался протя- 
зуть время до тЪхъ поръ, пока` вернется посыльный. 

—= Сорокъ пять тысячь долларовъ,—сказаль Пиниертонъ: 
толосъ сго звучаль гаухо и дрожалъ отъ волневя. 


— Вто надбавляетт на 50.000 долларовъ”.. 


— Сорокь пять тысячь и пять долларовъ, —сказаль Бел- 
лэрсъ. 


— Пятвдесять тысячъ,—сказаль Пинкертонъ. 
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— Прошу прощешя, миетерь Иникертонъ. Вы, кажетея, 
задбавили, сэръ?—спросиль аукщописть. 

— Я... мн трудно говорить,—ирохриифль Джимъ. Я 
патьдесять тысячъ, мистеръ Борденж» 

Беллэрсъ въ ту же минуту векочилъ. 

—— Аукщонисть,—сказаль онъ,— прошу дать мнъ три мИ-. 
нуты, чтобы поговорить по телефону. Я дЪйствую, какъ повЪ- 
рениый лица, которому только что нанисалъ... 
дбла, — грубо возразиль аукцо- 
нисть.—-Я здЪфеь нахожусь дая того, чтобы продать разбившееея 
сУлно. Надбавляете вы сверхъ пятидесяти тысяч? 

— Имфю честь объяснить вамъ, соръ, —отвфчалъ Беллэреъ, 
дЪлая жалкую попытку товорить съ достоинством, — пятьдесять 
тысячъ цифра назначенная монмъ принципаломъ; но еели вы 
разрЪшинтё мнЪ двЪ минуты поговорить по телефону... 

— 0, вздоръ!—сказаль аукцюониеть.— Если вы не надбаз- 
ляете, я оставляю судно за мистеромь Нинкертономъ. 

— Берегитесь, — крикнуль адвокать съ внезапной рБз- 
костью. Подумайте о томъ, что вы дфлаете. Вы здЪсь дла про- 
дажи въ пользу страховщиковъ, позвольте вамъ доложить. — 
не для угождешя мистеру Дутласу Лонтгерсту. Аукиюнъ быль 
уже неправильно прерванъ, чтобы дать возможность этой особ 
нобеефдовать съ своими фаворитами. 
° —_ Тогда не было протеста,—еказалъь аукщонисть, видимо 
смущенный.—_ Вы бы тогда и жаловались. 

— Я здЪеь не для тото, чтобы вести аукцюнъ,— возразила. 
Беллэрсъ.— Миф за это не платять. 

— А мн5 платять, —отвфтиль аукщонисть, къ которому вер- 
пулоеь его безстыдетво; и продолжаль свою ифеню: 

— Ито надбавляеть на пятьдесять тысячъ долларовъ? Ни- 
кто ие надбавляеть на пятьдесятъ тысячъ? Никто не надбавляеть 
джентльмены? Идеть за натьдесять тысячъ разбившийся бриг 
«Летучее Облачко»— идеть—идеть— пошелъ! 

— Боже мой, Джимъ, въ состояши ли мы уплатить ?—вос- 
кликнуль я, когда ударъ молотка точно разбудиль меня. 


* 


— Надо собраль,—сказалъ оиъ, бЪлый, какъ простыня.— 
ЛЪло потребуеть чертовскихь хлопоть, Лоудонъ. Кредить най- 
дется, я думаю; по придется обфтать веЪхъ. Напиши миб чекь 
на твой капиталь. Сойдемся въ «Западиомь ОтелЬ» черезь. часъ. 
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Я паписалъ чекъ и утверждаю, что ни за что бы не призналь 
своей подниси. Джимъ ушель въ ту же минуту; 'Гренть исчезь 
еще раньше; только Беллэрсь оставался, перебраниваясь съ 
зукщониетомъ; когда же я вышель изъ биржи, на меня нале- 
тВаъ человЪкъ, оказавнийся носыльнымъ. 

Гакъ-то мы сдЪлались собственниками «Летучаго Облачка». 


Х. Въ нсторой номанда исчезаеть. 


У подъзда биржи я очутился рядомъ съ коренастымь пожи- 
лымъ джентльменомь, который такъ сильно пи па такое короткое 


_рремя вмфшался въ битву. 


- — Поздравляю васъ, мистеръ Доддъ,—сказалъь онъ.—_Вы 
и вашъ другъ храбро сражались. 

— Не могу васъ благодарить, сэръ,—возразиль я,—за то. 
уто вы вздумали падбавлять по тысячф разомъ, соблазняя веъхъ 


спекуляитовъ Санъ-Франциско вмфшаться въ дЬло. 


— 0, это было временное безуме,— сказаль онъ,—и я бла- 
тодарю Веевышняго за. то, что остался свободнымъ челов комъ. 
Вамъ сюда, мистерь Доддъ? Я пройдусь съ вами. Такому ста- 
рому хрфиу, какъ я, пятно видЪть энергичную молодежь; въ 
свое время я то же продБлываль штуки въ этомь самомъ городъ, 
когда оть быль поменьше, а я помоложе. Да, я знаю васъ, ми- 
стеръ Доддъ, въ лицо. Я моту сказать, знаю васъ очень хорошо, 
гасъ и вашу свиту, ребятъ въ шотландекихъь юбкахъ, э? Про- 
стите. Но у меня сесть домишко на берегу Сауселито. Я булу радь 
гидЪфть васъ тамъ каждое воскресенье—безъ ребятъ въ шотланд- 
скихъ юбкахъ; и предложить вамъ бутылку вина и наилучшую 
въ Штатахъ коллекцио полярныхъ путешествй. Моя фамиля 
Морганъ—судья Морганъ— валмецъ, сорокъ девятато года. 

— 0, если вы шонеръ,— воскликнуль я,—идемте ко мнБ, 
л снабжу васъ топоромъ. 

— Топоры вамъ самому понадобятся, сдается мнЪ,—202- 
разиль онъ, бросивъ на меня быстрый взглядъь.—Если у вась 
ить частныхь свфдЪн, то вамъь придется превратить судно 2ъ 
обломки прежде, чфмъ вы найдете этотъ... ошумъ, не такъ ли? 

— Да, или это ошумъ или мы сваляли дураковъ, —отвфтиль 
я._Но увфряю васъ, у насъ нЪть никакихъ частныхь свЪлЬнИи. 
Мы руководились (какъ и вы, я полагаю) пабподешемъ. 


| -й 
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—- Такъ вы наблюдатель, сэръ?—спросилъ судья. 

— Моту сказать, это моя РАНЕ крайней мЬръ, быт- 
пая, —сказаль я. 

— Что же вы думаете о БеллэрсЪ? 

— Очень мало думаю,—отвЪтиль я. 

— Могу вамъ сказать, продолжалъ судья,—что для меня 
употреблеше такого субъекта въ качеств повфреннаго предста- 
вляется необъяснимымь. Я знаю его; да и онъ знаетъ меня; он 
часто слышить обо мнЪ въ судЪ; я увфряю васъ, это человЪфкъ 
крайне ненадежный; ему нельзя повЪрить н доллара, а туть’ 
онъ, оказывается, распоряжался пятьюдесятью тысячами. Не 
могу представить себЪ, кто могь такъ довфриться ему, но увЪ- 
ренъ, что это человЪкъ, незнакомый съ Санъ-Франциско. 

— Ито-нибудь изъ собственниковъ судна, я полагаю, —ска- 
залъ я. 

— Разумфется, ифть!—воскликнуль судья.— Собственники 
въ ЛондонЪ ничего не знаютъь о контрабандной торговаф ошу- 
момъ между Гонконгомъ и Санъ-Франциско. Я думаю, они 1о- 
слёдше узнали бы объ этомъ—въ случаЪ захвата судна. НЪтъ; 
я думалъ о канитанф. Но тд бы онъ могь взять деньги, —носаф 
усего случившагося, затративъ такую сумму на покупку товара 
`зъ КитаЪ? РазвЪ что онъ дЪиствуеть по порученио кого-нибудь 
въ Фриско *); но въ такомъ случаф—и туть мы опять пона- 
даемъ въ заколдованный кругъ-—Беллэрсъ не могь бы быть 
выбранъ повъреинымъ. 

—- Я, кажется, съ увфрепностью могу сказать, что это ‘из 
капитанъ,—замфтиль я—такъ какъ онъ и Беллэрсъ незнакомы 
другъ съ другомъ. 

— ВЪлдь это капитанъ былъ, съ краснымъ лицомъ и шелко- 
тымъ платкомь? МнЪ казалось, что онъ слфдилъ за Беллэрсомъ 
съ величайшимъь интересомъ,—возразиль мистеръ Морганъ. 

— Совершенно вЪрно,—сказаль я.—Тренть глубоко заин- 
тересованъ въ дфлБ; онъ, повидимому, знаеть Беллэрса, и безъ 
сомнфшя зналъ, зачфмь онъ тамъ находится; но я тотовъ отдать 
руку на отефчеше, что Беллорсъ не знаеть Трента. Е 

—= Другая странность, замтиль судья.—Ну, мы славно 
провели утро. Но псслушайтесь совЪфта стараго законника и 
отправляйтееь къ Мидуэй Айлендь какь можно скорЪе. Туть 


*) Сокр. «Санъ-Франциско». Пер. 
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замЪиганы больния деньти, а Беллэрсъ и В” не таке люди; чтебы 
останавливаться передъ пустяками. 

Съ этимъ напутетьемъ судья Морганъ пожаль мн руку и 
направился по Монгомери Стритъ, ая вошелъ въ Западный 
Отель, у подъЪзда котораго кончилея нашъ разтоворъ. ЗдЪеь 
меня хорошо знали, и услыхавъ, что я жду Пинкертона, завтра- 
каль, пригласили за буфетъ. Сидя въ укромномъ уголкЪ, я на 
чаль понемисогу оправляться посл бурныхъ впечатлВ ви, когдя 
посибшно вошелъ и, обм$иявшись нЪсколькими словами съ 
прислугой, направился къ телефону никто иной какъ мистеръ 
Генри Беллэреъ собственной особой! Назовите это какъ угодно; 
но, повинуясь непреодолимому побужденио, я всталь и помф- 
слился у него за спиной. НЪкоторымъ извинешемъ можеть слу- 
жить то, что я часто практиковалъ эту форму подслушиваня съ 
незнакомцами, шутки ради. Право, врядъ ли что-нибудь можеть 
хуже рекомендовать разсудокъ человЪка, какъ подобное поделу- 
шиване одной только стороны. 

— Центральная, —сказалъ адвокать—2241 и 584 В— кто 
товоригь ?— Хорошо— Мистеръ Беллэрсъ—Западный отель; про- 
волоки монортилиеь въ друтомъ мфстф, —Да, минуты три. Ла. — 
Да,— Вашу цифру, къ сожалфшю.—Н\фтъ.— Не быль уполномо- 
ченъ.—Ни боле, ии менЪе.— Имфю основане предполатать 
это.—0О, Пинкертонъ, Моптака Блокъ.—Да. Да. Очень хо- 
рошо, сэъ.—Какъ вамъ уголно, сэръ.—Разъедините 584 В. 

Беллэреъ ‘повернулся уходить; увид$въ меня, опъь подняль 
ру ки, и скорчился, точно ожидалъь нападешя. 

— 0, это вы!воскликнуль оиъ; а затЪмъ, немного оправив- 
шись, прибавилъ,компанюнь мистера Пинкертона, если нэ 
ошибаюсь? Радъ видЬть васъ, соръ — и поздравить васъ съ 
успфхомъ. 

Съ этими словами онъ ушель, отвфшивая низке поклоны. 

'Туть мною овладвло нелБиое настроеше. Очевидно Беллореъ 
‘переговариваяся съ ввоимъ принциналомъ; я зналъ если но имл, 
то`цифру. Что если-я пюзвоню?.. НавЪрное, онъ лично вернется 
къ телефону. Чочему бы мнЪ не побесфловать съ этимъ таин- 
ственпымь лицомъ и не подурачиться. Я даль’ сигнал. 

—- Пентральная, — сказаль я — евоедините опять 2341 п 
584 В. 
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Призракъ на нентральной станции повторнлъ цифры; затЬмь 
послфдовала пауза, а затЬмъ «Два два четыре’ одинъ>— произ- 
несъ какой-то тонкШ голоеъ,—толосъ съ антайскимь акцентомь— 0) 
безъ сомнфшя, толосъ джентльмена— Это опять вы, мистерь т 
Беллэреъ?— послышалось залфмъ.—Я вамъ говорю. не нужно. 
Это вы, мистеръ Беллорсъ? Вто говоритъ? : 

— Я желаю только предложить одинъ вопросъ,—сказалъ п 
учтиво.—Зачфмъь вамъ понадобилось покупать «Летучее 00- — 
зачко». 

Отвфта не было. Телефонъь вибрировать и тудфлъ голосами 
всего города, но толосъ 2241 умолкъ. Я раза два повториль во- 
просъ; но тонкШ толосъ съ ангийскимь акцентомъь не отзы- 
валея. Стало быть человфкь б`фжаль—Офжаль оть нахальнаго 
вопроса. Это вовсе не казалось ми сстественнымь—развЪ есан 
донустить, что преступникъь ОБжить даже когда никто сто не 
пресл$дуетъ. Я взлаъ телефонную книжку и отыскаль номеръ: 
«2241, мистриссъ Кинъ, 942, Мисаюнъ Стрить». Это было 
все, что я могь сдфаать; оставалось развЪ только отправиться 
по адресу п возобновить свое нахальство лично. 

Однако же, когда л снова усфася въ уголкЪ, то почувство-_ я. 
аль новый эломенть чего-то пепадежнато, двусмысленнаго и 2 
спаснаго въ нашемь предирятш; и въ моей мыесленной галлереъ 
появнаась повая картина подлЪ разбитаго судна подь излымь 
облакомъ морскихь птиць и капитана 'Ррента, хмурящаго свой 
бурый лобъ: картина человфка, приставившаго къ уху телс- 
«онную трубку и убфтающаго въ ужасЪ при простомъ вопросЪ.. 


. 


Изъ этихъ размышлений меня вывелъ бой часовъ. Уже чась 
и безъ малаго двадцать минуть прошли съ тЪхъ поръ, какъ я раз- 
стался съ Миикеэтономъ, и миБ, знавшему такъ хорошо его жад- 
ную торопливость въ дфлахь и такъ часто удивлявшемуся его 
делфзнсй пунктуальности, этоть фактъ гоБорнаъ больше, чфмь 
иблые томы. Дваднать минуть медленно растянулись въ часъ;. 
часъ емфниася другимъ, а я все еще сидБль въ своемъ утолкЪ 
или шагаль по мраморному полу залы, терзаясь жесточайшимь 
безпокойствомъ н_раскаяшемь. Время для завтрака почти про- 
вгло прежде, чЪмъ я вспомнилъ, что еше иичего не флъ. МнЪ и. 
не хотБлось Ъеть, но могло еще предстоять много. работы—не- 
обходимо было поддержать свси силы, хотя бы только для того, 
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_ чтобы переварить слишкомь вЪроятныя дурныя новости. Я 


уефаея за столь и заказаль супъ, устрицы и бутылку шах- 
ианскаго. 

ВекорЪ посл этого ягился мой друтъ. Онъ выгаядфлъ бафд- 
иымъ и ностарзвшимь, не хотфль и саышать о фдЪ, и спро- 
сить чаю. 

— Ничего ле вышло? — епросиль я, совершенно упавъ 


 ДухомЪ. 


— Н$ть, возразиль онъ,—я собраль все полностью, Лоу- 
донъ; весе полностью собраль. Но больше миЪ не удалоеь бы до- 
стагь пента во всемъ Франциско. Не одобряютъь нашего дфла; 
Лонтерсть даже повернулся ко мнЪ спиной. 

— Что за важность ?—еказалъ я.—Вы добилиеь всего, что 
памь требовалось, развЪ не такъ? 

—- Лоудонъ, говорю вамъ, я бы занлатиль кровью за эти 
деньги!-—воскаикнуль мой другъ съ почти дикой энермей и еви- 
рЬтостыю.— Лали на девяноето дней; я не могъь выпросить ни 
одного дня больше—-пи одного дня. Вели мы пустимъ въ ходь 
это дфло, Лоудонъ, вамъ придетея отправиться самому и обору- 
догать ето. Я останусь, конечно—мнф необходимо остаться и 
бороться съ здЪшними затруднешями, хотя смерть хотБлось бы 
нофхаль. Я бы показаль этимъ жирнымъ скотамь матросамъ, 
что такое работа; они бъ еще и на палубу взобраться ие усизли, 
какь я бы уже осмотрфлъ разбитое судно оть кормы до поса. 
Но вы справитесь съ дфломъ, Лоудонъ; я полагаюсь на вастъ. 
Вы должны спфшить во вс лопатки. Черезъь три мфсяца шкуна 
должна быть здЪеь со всБмъ добромъ, или мы прогорфаи! 

— 0Обфщаюсь приложить вс старашя, Джимъ; буду рабо- 
тать изо вефхь силь,—сказаль я—По мосй вин вы взялись 
за это дЪло, и я постараюсь выручить васъ. Но вы товорите: 
«если мы пустимь въ ходъ это дфло». Да разв$ у насъ есть 
выборъ? 

— Вь этому я и перейду теперь;—отвЪчаль Линь. —Не 
то, чтобы я сомнфвался въ этомъ помфщениг. Не упрекайте себя; 
вы проявили здоровый дЪловой инстинкть; я всегда зналь, что 
онъ у васъ ссть—ну, воть опъ и сказалея. Я думаю, что эта 
беетя адвокать зналъ, что дфлаеть; и ему смертельно хот\- 
лось перебить у насъ. НЪФть, дЪло выгодное; и не то меня’ тре- 
вожить, а трехмфеячный ерокь, и затруднешя, которыя я встрф- 
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тилъ по части кредита. Я занималь вездЪ, гдф могь, выпраши- 
валъ, клянчилъ... Я думаю, кромф меня не найдется во всемъ 
Фриско челов ка, —воскликнуль онъ съ внезапнымъ’ порывомь 
росхищешя самимъ собою,—который бы сумЪфль добыть послл- 
пя десять тысячь! Есть.еще и другая вещь. Я думалъ, что вы 
можете продать ошумъ враздробь по островамъ, что безопаенфе ” 
и выгоднЪе. Но-въ виду трехмфсячнаго срока вамъ придется 
плыть прямо въ Гонолулу и воспользоваться пароходомъ. Я по- 
пытаюсь хоть сколько-нибудь помочь вамъ тамъ; я поговорю съ 
человфкомь, который собаку съЪль въ этихъ дфлахъ. Высмалри- 
вайте его внимательно, когда будете у острововъ, такъ какъ 
онъ можеть захватить васъ на мор въ вельботЪ или паровомь 
баркасф и доставить доллары прямо на бортъ. 

То, что я согласился, хотя бы при такихъ обстоятельствахъ, 
когда наше состояше висфло на волоскЪ, сдфлаться контрабан- 
дистомъ, да еще по части ошума, показываеть, до чего я опу- 
‚ етился морально за время моего пребывашя въ Санъ-Франциско. 
Какь бы то ни было, я согласилея, и притомъ молча, безъ про- 
теста, хотя ис безъ угрызенш совЪети. 

— А предположите, —сказалъ я,—предположите, что ошумъ 
запрятанъ такъ искусно, что мнф не удастся его найти. 

— Тогда вы останетесь тамь, пока не изрЪжете бригь въ 
мелюя щепочки перочиннымь ножомъ! — крикнуль Пинкер- 
тонъ.—Ошумьъ тамъ, мы это знаемь; и онъ должень быть най- 
денъ. Но Бее это только одна тетива на нашемъь лукЪ,— хотя, 
товорю вамъ, я прежде всего принялся за это дЪло, какъ будто 
это наша главная надежда. Первое, чго я сдфлалъ, преждо 
чЪмь собралъ хоть одинъ центь,—и когда у меня уже явилось 
въ толовЪ другое соображене — первое, что я едфлаль, быль 
идемь шкуны. Это «Нора Крейна» въ шестьдесять четыро 
тонны — совершенно достаточно для нашей цфли, разъ что рисъ 
испорченъ—самое быстроходное судно этого тоннажа въ’ Санъ- 
Франциско. За премпо ръ,‚двфети долларовь и ежемфеячную 
плату въ триста она поступаеть въ мое раеноряжене; жало- 
ваньс и провиз!я составятъ еще четыреста. Команда начала вы- 
трузку (судно отчасти было натружено) два часа тому назадъ; 
а въ то же время Джоиъ Смитъ получиль распоряжешя насчеть 
затотовки провизиг: 910 я называю дВломъ. 

— Правильно, — сказать я, —по другое сосбражеше? 
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— Воть оно, отьфчаль Джимъ.— Вы согласны со мной, 
ито Беллореъ быль тотовъ поднять вьчие? 

Я понялъ, куда опъ мФтитъ. 

— Да, сказалъ яда и почему бы ему не поднять? Такъ 
гы на это и разсчитываете? 

—@#% На это и разсчитываю, Лоудонъ Доддь, — подтвердиат, 


=, 
Джимъ.— Если Беллореъ и его патронъ желаютъ купить у меня, 
“и къ ихъ услугамъ. 


-. 
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``. Внезапная мысль, внезанный страхъ мелькнули въ моой 
луш%. Что если я быль правъ? Что если моя ребяческая шутка 
папугала патрона, заставила, его бЪжать и, такимъ образомъ, от- 
‘ма у насъ случай? Стыдъ сковалъ мои уста; я инстинктивно 


тгамаль долгую сершо умолчашй; и не сказавъ ни слова о своей 


гстрьчЪ съ Беллэрсомь, и о томъ, какъ я узналь адресъь на 
Мисеюнъ СтритЪ, продолжалъ разговоръ. 

— Безъ сомнВшя, лятьдесять тысячъ долларовъ были пер- 
гоначально назначены, какъ круглая сумма,—сказалъ я,—“или, 
но крайней мБрЪ, Беллэреъ предполагаль это. Но въ то же время 
тозможно, чтобъ это была крайняя ‘сумма; а чтобы покрыть из- 
держки. на наемъ шкуны, въ которыя мы уже вошли, —я ог- 
злодь не упрекаю васъ; я понимаю, какъ необходимо быть тото- 
вымъ къ тому и другому исходу—намъ потребуется довольно 
большая прибавка. 

— Беллэрсъ пойдеть до шестидесяти тысячъ; я увфренъ въ 
этомъ, а если умючи взатся за дфло, то и до ста, —возразиль 
Нинкертонъ.— Вспомните конець аукцюна. 

— Таково и мое внечатлфше, что касается Беллэреа,—со- 
тласилея я— по для меня вонросъ, не ошибался ли самъ Бел- 
зорсъ, и не была ли та сумма, которую онъ ечиталь только круг- 
ой цифрой, дЪйствительно крайней суммой? 

— Ну, Лоудонъ, если такъ,—сказаль Джимъ съ необыкно- 


‚венной важностью въ линф и голос$,—если такъ, то пусть его 
Сереть «Летучее Облачко» за пятьдесять тысячъ, и ие 


Я предночигаю потерю. 

— Воть какъ, Джимъ? Неужели наши дЪла такъ плохи? — 
тоскликнулъ я. 

— Мы такъ далеко запустили лапу, что, пожалуй, не вы- 
тянемь ея обратно, Лоудонъ, —возразилъ онъ. Видите ли, эти 
‘патьдесять тысаячь долларовь стануть ‘намь въ семьдесять, 
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прежде чфмь мы покончимь дЁло. Процентовь платить при- 
дется брлЪе десяти въ мфеяцъ; я не могь добиться лучших 
условш, и пи одна живая душа не добилась бы и такихъ, было 
просто чудо, Лоудонъ. Я не моть не восхищаться самимь 
собою. О, будь ‘въ нашемъ распоряженш четыре мфсяца! Но все 
таки, Лоудонъ, дЪло еще можно. обладить. Съ вашей энерчей и 
умфньемь, даже въ худшемьъ случаЪ, вы можете оборудовать 
эту пофздку, какъ ваши пикники; и счастье можеть намъ улью- 
иуться. И если памьъ удастся благополучно обладить это двло, 
цакая блистательная выйдеть кампашя! Будемъ чЁмь нохва- 
статься! Будоть о чемъ веноминать всю жизнь! Какъ бы то ни 
было. —неребиль онъ самъ себя,—мы должны сначала попытать 
безопасный исходъ. Бдемъ къ стрянчему! 

Въ душЪ моей снова началась борьба, —не долженъ ли я 
сообщить ему адресь Миесюнь Стрита. Но я упустиль благо- 
прятный моменть. Теперь мы ирнимюсь бы сознавалься не 
только въ моемь открытш, но и въ моемъ недавнемь умолча- 
ши,—и это дфлало мое положеше еще болЪе неловкимъ. Кромъ 
того, я но могъ не сообразить, что самый естественный способъ 
‘столковаться съ принциналому—это обратиться въ контору по- 
ьБреннаго; и. меня гнело убЪждеше, что уже слишкомъ поздно, 
н что человфкъ исчезъ два часа тому назадъ. Еще разъ я при- 
кусилъ языкъ, и, узнавъ по телефону, что стрянч дома, мы 
отправились въ его контору. 

Безконечныя улицы большого амернканекато города являють 
зартину страниыхъь переходовъ и градащи пышности и ни- 


щеты, тянутся, сохраняя” одно и то же назваше, мимо траи-. 
озныхЪ магазиновъ, воровекихъ притоновъ и тавериь, окру-. 


женныхь садами вналъ. Въ Санъ-Франциско р5зюя разлишя 
грунта. и часто подстунающее море еще‘ уснаивають этоть 
контрасть. Улица, по которой мы теперь отправились, начина- 
лась ‘среди летучихь несковъ, тдЪ-то но сосфдетву съ Лону- 
Моунтэнъь Симитерн, проходила черезь бурный Олимиь Нобъ 
Тилаь или по самой его грании%, затВмь шла мимо домиков, 
довольно безстыдно раскрашенныхь и представаявшихь гла- 
замъь наблодателя ту датностическую особенность, что большия 
м$дцыя паастинки на маленькихъ, ярко раскрашенныхъ две- 
ряхъ. носили только начальныя женск имена—-Нора или Лнли 
пан Флорепсь, пересБкала Китайеки квартал, безъь сомиНии 
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падъ притонами курильщикоеь ошума съ ихъ безчиесленными, 
кань въ кроличьихъ садкахъ, дверями, коридорами и таллереями, 
попадала на бойкое мЪето на углу Вэрни, и продолжалась 
среди ботатыхъ домовь и магазиновъ, до фронтальной части то- 
‚рода и области «водяныхъь крысъ». Въ этой послфдней части 
улицы, тд она выглядфла утрюмой и пустынной, тд тищиня 
смВнялась тромыханемъ ломовиковъ, мы нашли домъ съ нф- 
цпоторой претензей на и(егольство и съ наружной лфетницей 
изъ дикаго камня. На перилахъ лЪетницы висела черная доска 
съ надинсью золотыми буквами: «Гарри Д. Беллэрсъ, присяя:- 
ный ловфренный. Консультациг оть 9 до 6». Поднявшись но 
лЪетнишф, мы нашли открытую на балконъ дверь съ наднисыо 
«Мистеръ Бедлореъ». 

— Что же дальше дфлать?—сказалъ я. 

— Войдемъ безь церемонш, — отвфчаль Дяитмь, сопрово- 
лая слова дВломъ. 

Мы очутились въ довольно чистой, но крайне скудно об- 
ставаепной комнат. У стфны помфщалась довольно старомод- 
ная конторка съ прид$ланнымь къ ней стуломъ, въ углу полк: 
ъ полудюжиной юридическихь книгъ; но больше я не запоми» 
иикакой мебелн. Приходилось предноложить, что мистеръ Бел- 
лореъ имблъ обыкновеше сидфть самъ, а кментамъь предоста- 
влялъ стоять. Дверь ©ъ красной байковой занавфекой, вела во 
внутреннюю часть дома. Оттуда на пашь кашель и тоноть вы- 
‘лБзъь стряшии, очень боязливо, точно опасался нападешя, и, 
узнавъ гостей, заметался въ какомъ-то нервическомь парок- 
сизмф. з 

— Мистеръ Пинкертонъ и его комнаньонь!-сказаль онь.— 
Сейчась я иринесу вамъ стулья. 

—- Не нужно, остановияъь его Лжимъ.— Некогда. Обтя- 
слигмся и стоя. Воть въ чемъ двло, мистерь Беллэреъ. Сегодня 
утромъ, какъ вы знаете, я купиль разбившееся судно «Летучес 
Облачко». 

Алвокать кивнуль толовой. 

— И купиль его, —продолжаль мой другъ,—за сумму, ко- 
торая совершенно не соотвфтетвуеть стоимости груза, носкольку 
опа выяенилась. 

—- А теперь одумалиеь п были бы не прочь отдфлаться отъ 
‘сроейснокунки.— подхватиль ‘адвокать-—Я имфаь эго въ. виду. 
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Не скрою оть васъ, мой каенть быль недоволенъ; что я зашель. 
“акъ далеко. Кажется, мы оба поторячились, мистеръ Пинкер- 
тонъ: соперничество, духъ соревновашя. Но я буду совершенно 
откровененъ—я знаю, что имвю дЪло съ джентльменами—и по- 
ти увфренъ, что если вы поручите мнф эту сдфлку, то мой 
пменть не станетъ торговаться, такъ что вы потеряете, —онъ 
впился глазами въ наши лица и прибавиль рЬзко:— ничего не 
потеряете. 

'Гуть Пинкертонъ изумилъ меня. 

— Это слишкомъь жидко,—сказалъь опъ.— Судно мое._Я 
знаю, что на немъ есть добро, И намфренъ воспользоваться имъ. 
Я хочу только выяснить нфкоторые пункты, что избавить меня 
оть лишнихъ издержекъ, и за что я тотовъ заплатить чистога- 
гомъ. Вамъ остается только рфшить, долженъ ли я имфть дЪло 
съ вами или непосредственно съ вашимъ принципаломъ? ели 
гы тотовы сообщить мнф факты вЪрно, назовите вашу цифру- 
Только имфите въ виду, —прибавиль Джимъ,—что, товоря «чи- 
стоганомъ», я подразумЪваю уплату по возвращен судна, если 
свЪдЪвшя окажутся точными. Я не покунаю на вЪфру. 

Я замЪфтилъ, что лицо адвоката прос1яло на- минуту, а за- 
тЬмь, нослЪ оговорки Джима, приняло плачевное выражеще, 

— Я вижу, что вамъ извЪстно объ этомъ суди больше, 
чфмь миф, мистерь Пинкертонъ, —сказаль онъ.—Я знаю только, 
что ми было поручено купить его, что я попытался сдзлать это, 
и не мотъ. , 

— Миф нравится, мистеръ Беллэрсъ, что вы не теряете да- 
ромъ времени, —сказаль Джимъ.— Итакъ, имя и адресъ вашего 
вмента? 

`-— Разеуждая здраво, —отвфтиль адвокать съ неописус- 
мой уклончивостью,—я нахожу, что вовсе не уполномочень со- 
общать имя моего кмента. Я передамъ ему все, что вамъ уго-. 
дно будеть поручить мнЪ, но я ие могу сообщить вамь ого 
адресъ. 

— Очень хорошо,—сказаль Джимъ, надБвая шаяпу.— Это 
довольно рёнтительный шатъ, вы не находите?—(Онъ раздт- 
лять фразы замфтными паузами). — Что, пе одумалиеь? Со- 
тласны за долларъ? 

— Мистеръ Пинкертойпъь, соръ!—воскликиуль адвокать.— 
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Ла я и самъ подумаль, что Джимъ, пожалуй, заблуждастся от- 
посительно этого человЪка и заходить черезчуръ далеко. - 

— Не согласны за долларъ ?—сказалъ. Джимъ.—Ну, послу- 
шайте, мистерь Беллэрсъ,—мы оба дфловые люди, и я скажу 
‚евою крайнюю цифру... 

— Бросьте это, Пипкертонъ,—перебнаъ я.—Я знаю адресъ: 
924, Мисеюнъ Стритъ. 

Не знаю, кто быль сильнЪе пораженъ, Нинкертонъ или Бел- 
лэреъ. 

— Почему же вы пе сказали мнЪ объ этомъ раньше, Лоу- 
донъ?—воскликнуль мой друтъ. 

— Вы не спрашивали, — отвЪтилъ я, краснфя до висковъ 
подъ ето недоум$вающимь взтлядомъ. 

Беллэрсъ первый парушилъ молчат, любезно сообщая мнз 
рее, что мн оставалось узнать. 

—щ Разъ вы знаете адресъ мистера Ликсопа,—сказалъ опъ, 
вилимо сгорая желашемъ отдфлаться отъ насъ,—то, я полатато, 
мп иЪтъ надобности задерживать васъ дольше. 

Не знаю, что чувствоваль Пинкертонъ, мнЪ же было смер- 
тельно не по себЪ, когда мы спускались по лЪетницз изъ бер- 
лоти этого угреватаго паука. Все мое существо было напряжено 
въ ожилаши вопроса Джима, и я тотовилея признаться во 
гсемъ— пожалуй, почти со слезами. Но мой другь ничего но 
спросилъ. 

— Надо ‚торопитьея,—сказаль онъ, направляясь къ бли- 

жайшей стоянкЪ извозчиковъ.— Нельзя терять времени. Я, какъ 
видите, измфниль планъ. Незачфмъ платить этому крючку за 
коммиесио. 
— Я снова ждалъ вопроса и снова обманулся. Видимо, Джимъ 
боялся касаться этого предмета, и я почти ненавидЪль его за 
этотъ страхъ. Наконець, когда мы уже сидфли въ экипажЪ и ка- 
тили въ Мисеюнъ Стритъ, я не могъ больше выдержать. 

— Вы не спрашиваете меня, какъ я узналъ адресъ,—ска- 
заль я. 

— Н№ть, —отвфчалъ онъ быстро и робко, —какъ же это слу- 
чилось? Я бы не прочь узнать. 

Этотъ робый тонъ оскорбилъ меня, какъ пощечина; я мигомъ 
разторячилеся. 

— Я одолжень просить васъ пе спрашивать меня объ 
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этомъ,— сказалъ я.—Это обстоятельство, котораго я не могу объ- 
аснить. 

Я готовъ быль отдать мры, чтобы вернуть обратно эти не- 
лБныя елова, особливо котда Пинкертонъ, схваливъ мою руку, 
оТВЪтилЬ: 

— Ни слова болфе, дружище; этого довольно; я убъжденъ, 
что ры совершенно правы! 

Возвращаться къ этому предмету было свыше мопхъ сил, 
но я поклялея про себя, что сдзааю все для усиЪха этой безумной 
спекуляши и дамъ себя разрЪзать ма куски прежде, и 
Яжимъ потеряетъ хоть долларъ. 

Когда мы прхали по адресу, миф пршизось думать о 2 
гихъ вещахъ. 

— Мистеръ Диксонъ? Опъ уфхаль, сказала хозяйка. 

— Куда уЪфхаль? 

— Право, не могу вамъ сказать, —отвфчала она—Онъ ми 
совершенно незнакомъ. 

— Онь отправиль батажъ, сударыня ?—спросиль Пинкер- 
тонЪ. 

— У него не было багажа, —послфдовалъ отвЪть.-— Онъ пре. 
Ъхалъ вчера вечеромъ и уфхаль утромъ съ саквояжемъ. 

— Когда онъ узхаль?—спросилъ я. 

— Около полудня, отвфчала хозяйка.— Ито-то позвонил 
ть телефонъ и спросилъ его; п я увЪрена, что онъ получиль ка- 
вя-нибудь важныя новости, такъ какъ уфхалъ немедленно, хотя 
комната была панята на недфлю. Онъ быль сильно не въ своей 
тарелкЪ; должно быть, кто-нибудь умеръ. : 

Мое сердце такъ и екнуло; похоже, моя пдютская выходка, 
дБИствительно, спугнула его; и я снова спрашивалъ себя:—По- 
чему?—и на минуту забылся въ вихрЪ‘ несостоятельныхь тиз о 
потезъ. ь 

Вернувшись къ сознанйо окружающаго, я услышаль во- 
просъ Нинкертона: 

— Каковъ онъ изъ себя, сударыня? 

— Очень чисто выбритый тосподинъ,— сказала хозяйка. 


+ м 


Намъ нс удалось добиться оть нея болфе обстоятельнато они- 


сашя. 
— Пофзжайте въ ближайшую аптеку, — сказаль Пинкер- 
тонъ; и когда мы прЪхали, телефонъ снова выстуниль па сцену, 
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_ и коитор% Тихоокеанскато Почтоваго Пароходетва былъ сдфланъ 
запросъ: 

— Когда ушель въ Гонолулу послфднШ китайсый паро- 
холЪ? 

— «Тородь Пекине» оттравилея ссгодня въ половиий вто- 

_ рого,— послЪдоваль отвЪтъ. 

— Ясное дЬло,— сказаль Джимь.—Онъ отилылъ, не будь я 
Нинкертономъ. Отправиаея съ пфлью предупредить насъ на 
«Медуэй-АйлендЪ». 

Я быль не вполнЪ увренъ; нЪкоторыя обстоятельства дфла, 
ие извфетныя Пинкертону— наприм$ръ, испугъ капитана — за- 
ставляли меня думать иначе; и мысль, что я обратилъ въ бЪтетво 
мистера Диксона, хотя опиравшаяся на очень шаткое основа- 
ше, упорно сидЪла въ моей головЪ. 

— Не посмотрфть ли намъ списокъ нассажировъ?—сипро- 
СИлЪ Я. 

— Диксонъ такое чертовски обыкновенное имя ‚возразил ГВ 
Длитмь,— притомь же онъ навЪрное перем$ниль ето. 

? 'Туть у меня мелькнула другая мысль. МнЪ представился 
какъ бы фотографический снимокъ уличной сцены, со вефми под- 
робностями, безсознательно снятый въ минуту задумчивости: 
видъ съ крыльна Беллорса, грязная улица, профзжаюнцие ломо- 
вики, телеграфныя проволоки, китаець съ корзиной на головЪ 
и (почти напротивъ) угловая бакалейная лавка съ именемъ Дик- 

сопа большими золотыми буквами. 

—- Да, сказаль я—вы правы; онъ навЪрное перемфниль 

_ 610. Дая и не думалъ, что это его настоящее имя; я думаю, что 

‚ онь взялъ его съ вывЪфски бакалейщика противъ Беллэрса. 

— Очень просто, замфтиль Джимъ, все еще стоявпий на 
‚тротуар, нахмурившись. 

— Что же мы предиримемъ теперь?—спросилъ я. 

— Всего правильнфе было бы навфдаться на шхуну,—0т-. 
зЪтиль онъ.—_Но... не знаю. Я телефонироваль капитану летфть 
на нее сломя толову; онъ обфщаль и, думаю, уже возитея съ 
нею. МнЪ кажется, Лоудонъ, не мЬшаеть попытать 'Крента. 
'Гренть участвоваль въ дфлЪ; онъ увязъ въ пемъ по шею; если 
онъ не можеть купить, то можеть дать намъ указаше. 

— Я то же думаю, —сказаль я.—ГдЬ намь найти его? 

— Въ ангмйскомь  консульствЪ, конечно, — сказалъ 
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Лжимъ.—И это другой поводъ покончить сначала съ нимъ. Иа 
шхуну мы можемъ явиться, когда угодно; но консульство, когда 
заперто, такъ заперто. 

Въ консульств мы узнали, что капитанъ Трентъ остано- 
вился въ «Уайтъ-Чиръ-ГаузЪ». Мы покалили въ эту больную 
и неаристократическую тостиницу и обратились къ рослому 
клерку, который жевалъ зубочистку, устремивъ взглядъ впередъ. 

—- Кацитанъ Джэкобъ Трентъ? 

`— Уфхалъ;—сказалъ клеркъ. 

— Куда уЪвхалъ?— сиросиль Пинкертонъ. 

— Ито его знаетъ!—сказаль клеркъ. 

— Когда узхалъ?—спросилъ я. 

— Не знаю, —сказаль клеркъ и съ простотою монарха по- 
казалъ намъ свою пгирокую спину. 

Боюсь и представить себЪ, что могло случиться дальше, такъ 
какъ возбуждеше Пинкертона росло и теперь достигло опасной 
степени; но вмфшательство второго клерка избавило насъ отъ 
крайнихь мьръ. 

— А, мистеръ Доддъ! — воскликнулъь онъ, подбфтая къ 
намъ. _Радъ васъ видфть, соръ? Не могу ли быть чфмъ-нибудь 
полезенъ вамъ? 

Добрыя дфла вознаграждаются. Это былъ молодой человЪкъ, 
восхищенный слухъ которато я тфшилъ романсомъ «Передъ са- 
мой битвой, мама» на одномъ изъ еженедЪльныхъ пикниковъ; и 
воть, въ тяжелую минуту моей жизни, онъ явился на помощь 

— ИЦапитанъ Трентъ съ разбившагося судна? О, да, ми-. 
стерь Доддъ, онъ уфхаль около двЪнадцати; онъ и еще одинъ 
матросъ. Канака убхалъ раньше; я знаю это; я отправляль его 
супдукъ. Капитанъ Тренть? Я справлюсь, мистеръ Доддъ. Да, 
они всЪ были здЪеь. Вотъ ихъ имена въ спискЪ; не угодно ли 
вамъ просмотрЪть, пока я сбфтаю узнать насчетъ багажа. 

Я потянуль къ себЪф книгу и смотрфлъ на четыре имени, на- 
писанныя одной и той же рукой довольно крупнымъ и довольно 
пасхимъ почеркомъ: Трентъ, Броунъ, Гарди и (вмЪсто Атъ 
Сингъ) Джоз. Амалу. 

—- Пинкертонъ,—сказаль я неожиданно,—у васъ ифть съ 
собой того номера «Западной Газеты» ? 

—щ Всегда при мн, сказалъ Пинкертонъ, доставая ли- 
стокъ. 
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Я обратился къ отчету о кораблекрушент. 

—- Здесь, —сказаль я, — здфеь ссть еще имя. «Элайасъ 
Годдедааль, штурманъ». Почему намъ пн разу не попадалел 
Эланасъ Годдедааль? 

— Вь самомъ дл, сказаль Джимъ.— Быль онь въ са- 
Лон съ остальными, когда вы ихъ видфли? 

— Не думаю, —отвфтиль я.— Ихъ было четверо, и ни одинъ 
ие походиль на штурмана. 

Въ эту минуту клеркъ вернулся со справкой. 

— Капитанъ уфхалъ въ экипажф въ родф фуры; онъ и мат- 
росъ захватили съ собой три сундука и большой чемоданъ. Напгь 
посильщикъ’ помогь имъ уложить вещи, но правили они сами. 
Это было около часа. 

— Какъ разъ во-время, чтобы посиЪть на «Городъ По- 
хинъ», замфтилъ Джимъ. 

— Много ли ихъ было здЪеь ?— спросить я. 

— Трое, соръ, и канака,—отвфтиль клеркь.—Я пичего но 
могь узнать о третьемъ, но онъ то же уЪхалъ. 

— Мистеръ Годдедааль, штурманъ, пе былъ здЪсь?.—епро- 
СИЛЪ Я. 

— НЬть, мистеръ Доддъ, были только т, которые здЪеь за- 
писаны, —сказалъ клеркъ. 

—- И вы никогда не слыхали о пемъ? 

— Н$ть. Вамъ очень важно найти этихь людей, мистерт 
Доддъ ?— полюбопытетвовалъ клеркъ. 

— Этоть джентльменъ и я купили разбившееся судно, —0бъ- 
ясниль я—и желали навести кое-какя справки; крайне до- 
садно, что всф эти люди исчезли. 

Вокругь насъ постепенно’ образовалась небольшая групиа, 
такъ какъ разбившееся судно все еще интересовало публику; а 
при этихь словахъ одинъ изъ нрисутствовавшихъ, грубый мо- 
рякъ, внезапно сказалъ: 

— Я думаю, штурманъ не узхалъ. Опъ больной человЪкт: 
пи разу не покидалъ лазарета на «Бур»; такъ мн товорили. 

Джимъ дерпуль меня за рукавъ. ; 

— Фдемъ обратно въ консульство, —сказаль онъ. 

Но даже въ консульств$ ‘ничего не знали о мистер Годдс- 
гаалБ. Локторъ «Бури» удостовЪриль, что онъ серьезно боленъ; 
сиъ прислаль свои бумати, но лично не являлся къ влассямъ. 
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— Есть у ваеъ телефонное сообщене съ «Бурей»?— сиро- 
силъ. Пинкертонъ. . 

— Есть, —отвфчалъ клеркъ. 

—- Не можете ли вы справиться или позволить мнф, спра- 
виться ?` Намъ очень важно повидать мистера Годдедааля. 

— Очень хорошо, —©казалъ клеркъ.и повернулся къ теде- 
Фону-—Къ несчастью, —сказалъ онъ немного погодя, — мистеръ 
Годдедааль озтавилъ корабль, и никто пе знаетъ, гдф онъ теперь. 

— Вы платите за перездъ матросовъ на родину?—спро- 
епаъ я; внезапная мысль мелькнула у меня въ головЪ. 5 

—- Если они требуютъ,—отвфтиль клеркъ,—но это не всегда, 
бываеть. Сегодня утромь мы заплатили за перефздь канаки на 
родину; и, судя по тому, что товорилъ капитанъ Трентъ, осталь- 
пые собираются фхать домой всЪ вмЪетф. 

—- Значить, вы еще не платили за, нихъ ?—сказаль я. 

— Н5ть еще, —сказаль клеркъ. 

—- И, вфроятно, будете порядкомъ удивлены, если я скажу 
тамь, что они уже у5хали?— опросиль я. 

— 0, я думаю, что вы ошибаетесь, —отвЪтилъ онъ. 

— Однако, это фактъ,—сказалъ я. 

—- Я увфренъ, что вы ошибаетесь, — повториль онт. 

-— Моту я на мипутку восильзоваться телефономъ?—сиро- 
сплъ Пинкертонъ; и, получивъ разрфшеше, позвонилъ въ тино-. 
трафио, тд мы печатали наши объявлешя. Дальше я не елы- 
шалъ сто переговоровъ, такъ какъ, внезанно веномнивъ трубый 
почеркъ въ спискЪ Уайтъ-Чиръ-Гауза, спросилъ клерка, нфтъ дн 
у пихь образчика почерка капитана Трента. Въ отвфть я услы- 
шаль, что капитанъ Трентъ не можеть писать, такъ какъ рапиль 
с6бЪ руку незадолго до крушешя брига; что послфдняя часть 
горабельнаго журнала велась мистеромъ Годдедаалемь; и что 
'Гренть подписывается лфвой рукой. Пока я наводиль эту 
справку, Пинкертонь кончиль нереховоры 

— Это все, что мы можемъ сдфлать. Теперь на шхуну,— 
сказаль онъ,—а завтра вечеромъ я добуду Годдедааля, не будь 
я Нинкертонъ. 

— Какъ же вы устроились ?—спроеиль я. 

— Вы это увидите раньше, чВмъ ляжете спать, —сказалъ 
Пинкертонъ.—А теперь, послЪ вефхъ нашихъь метан! взадъ и 
виередъ, посл отельнаго клерка и этого клопа Беллорса будеть 
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‘развлеченемь и утЬшешемь повидать шхупу. Тамъ-то, я думаю, 
_ ДЬло кипить. 


Однако, на пристани мы не замфтили никакихь признаковъ 
суеты, а на «НорЪ Крепна» никакихъ признаковъ жизни, кромЪ 
дыма изъ кухни. Пинкертонъ, поблЪднЪвъ и стиснувь зубы, 


- векочилъ на судно 


— ГАБ капитанъ этото?.. — онъ не дончилъь фразы, оче- 
видно, не находя достаточно энергичеекаго эпитета для выраже- 


_шя евоихъ мыелей. 


НеизвЪстно было, къ кому или къ чему онь обращался, 


однако, изъ дверей кухии высунулась чья-то толова, вфроятно, 
- Кова. 


— Вьъ кают, за обфдомъ, — ‘произнесь онъ лЬниво,. жуя 


* Что-то. 


— Выгруженъ грузъ? 

— НЪть. 

—- Ничего не выгружено? 

—- Кое-что. Завтра, я думаю, пойдетъ поживЪе. 

— Я думаю, что сначала что-нибудь будетъ сломано,—ска- 
заль Пинкертонъ и направился въ каюту. 

Туть мы нашли жирнато, емуглато и спокойнаго человфка, 
зално зозефдавшато за обильнымь, повидимому, обфдомъ. Опь 


`вэтлянулъ на наеъ; и когда, Пинкертонъ, не снимая шляпы, оста- 


новился передъ нимъ, молча тлядя ему въ лицо, скрестивъ руки 
и сжазъ тубы, смьшанное выражене удивлешя и досады поязви- 
лось на его благодуненой физономи. 

— Ну! сказаль Джимь.—Такъ. воть что значить по ва- 
шему приняться за дфло? 

— Кто вы такой?—крикнулъ капитанъ. 

— Я? Я Пинкертонъ!-—отвьгиль Джимьъ, какъ будто это 
имя было талисманомъ. 

— Вы не слишкомъ вфжаивы, кто бы вы ни были, —посл- 
доваль отвЪтъ. 

Однако, извъетный эффектъ былъ произведенъ, такъ какъ гал 


питань веталъ и прибавиль поенЪшно: 


—- Надо же человЪку пообфдать, мистерь Пинкертонъ. 

— ГдЬ вашъ штурманъ?— буркнулъь Джимъ. 

—- Въ городф,—еказаль капитанъ. 

— Вь городЪ!— проекрежеталь Пинкертонъ.—Ну, я вамъ 
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скажу, кто вы такой. Вы мошенникъ, и еслибъ я не боялся за- 
пачкать сзои сагоги, я вышвырнуль бы васъ съ вашимъ обфдомъ 
за борть.- 

— Ая вамъ тоже скажу кое-что, — возразить капитанъ, 
побагровЪвъ.—Я не поплыву на этомъ суднЪ, хотя бы вы меня 
просили на колфняхъ. До сихъ поръ я имфлъ дЪло съ джентль- 
менами. 

— Я могу вамъ назвать имена многихъ джентльменовъ, съ 
которыми вы не будете больше имфть дфла; это всЪ кменты Лонт- 
герста,—сказаль Джимъ.—_Ужъ я вамъ устрою это, дружокт. 
Убирайтесь отсюда, немедленно со всфми вашими потрохами и 
забирайте съ собой вашу сволочь. Я сегодня же найду капитана 
и матросовъ. 

— Я уйду, когда мнЪ будеть утодно, именно завтра 
утромъ,—крикнуль капитан намъ звдотонку, когда мы выходили 
изъ каюты. 

— Какая-то пружина сегодня попортилась въ мфЪ; всо 
пдеть вверхъ дномъ! — плакался Пинкертонъ. — Беллэреъ, по- 
томъ отельный клеркъ, а теперь этоть мошенникъ. ГдВ мн до- 
быть капитана, Лоудонъ? Лонгтерсть уже часъ тому назадъ 
ушель домой, и всЪ ребята, разбрелись. 

— Я знаю, тгдф,—сказаль я, садитесь! 

Затьмъ я спросилъ извозчика: 

— Вы злаете гостиницу Чернато Тома? 

Гуда мы и направились, прошли черезъ баръ и нашли (какъ 
л и надфялся) Джонсона, предающагося клубнымъ развлёче- 
шямъ. Столъ былъ отодвинуть къ стфнЪ; одинъ тихоокеанскй 
торговецъ игралъ на губной гармоникЪ въ углу; а посреди ком- 
наты Лжонеонъ и его прятель-морякъ, облапивъ другъ друга, 
тяжеловфсно выплясывали какой-то танець. Комната, была, хо- 
лодная и тесная; тазовый рожокъ, постоянно трозивний головамъ 
танцоровъ, скудно освъщалъ ее, гармоника пищала и фальши- 
вила; а лица зрителей были важны, точно въ церкви. Недели- 
катно было бы, конечно, прерывать это торжественное увеселе- 
ше, и потому мы бочкомъ пробрались къ стульямъ, какъ запоз-. 
далые посЪтители концерта, и тери$ливо дожидались антракта. 
Наконецъ, музыкантъ, задохнувшись, внезапно остановился. Съ 
прекращентемь музыки танцоры тоже остановились, немного по- 


— 
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топтались па м®ств, все еще облапивъ друтъ друга, затЪмь раз: 


‚ибиились и оглянулиеь на публику въ ожидаши аплодисментов ь 


— Славно сплясали!—сказаль одинъ изъ зрителей, но, по- 
видимому, похвала показалась недостаточной исполнителямъ, 
такъ какъ (забывая пословицу) опи принялись хвалить себя 


‚ сами. 


— Да, сказаль Джонсонъ,—я, можеть быть, плохой ‘ие- 
рякъ, но умВю танповать. р 

А его прятель сь почти трогательнымъ убЪжденемь приба- 
тил . 
—= Моя нога, легка, какъ перышико. 

Вы можете быть увфрены, что я не упустиль прибавить 
иЪсколько похвальныхъ словъ, прежде чфмъ обратился къ Лжон- 
сону, а затЪмъ, умасливъ его такимъ епособомь, сообщиль ему, 
что считаль пужнымь, о нашемъ положеши и просиль, если онъ 
не возьметя самъ, найти намъ подходящаго капитана. 

— Я воскликнул онъ.—ЙЯ не моту взяться за это дЪло, 
скорЪй отправаюсь въ адъ. _ . 

— Но вфдь. вы, кажетея, были штурманомъ?—сказаль я. 

— Ну да, быль штурманомъ,—проворчаль Джонеонъ,— но 
это не причина отправаять меня съ каждымъ судномъ. Но воть, 
что я вамъ скажу; я, кажется, могу заполучить для васъ Арти 
Нэрса. Вы знаете Арти? Морякъ иерваго сорта и молодецъ. 

Онъ объяснилъ мнЪ, что мистеръ Нэрсъ, которому обЪщано 
судно черезъ шесть мфсяцевъ, когда все уладится, живетъ очень 
уединенно и будеть радъ перемфнить климатъ. 

Я позвалъ Нинкертона и сообщилъ это ему. 

— Нэрсъ!—воскликпуль онъ.—Да я быть бы радешенекъ 
даже тому, кто`только носить штаны Нэрса! Да, Лоудонъ, это 
самый лихой штурманъ въ Санъ-Франциско! 

Это искреннее одобреше скрфиило предложеше; Джонеонъ со- 
тласился добыть Нэрса до шести утра, а Черный Томъ, пригла+ 
шенный на совЪъщане, обфщалъ намъ доставить къ тому же чаеу 
четверыхъ молодцевъ и притомъ трезвыхъ (что показалось памъ 
излишней роскошью). ы 

Улицы были освЪщены, когда мы вышли отъ Чернато Тома: 
улица за улиней сверкали тазомъ или эаектричествомъ, взбира- 
чись свфтлыми полосами на крутые склопы холма въ нависшуо 
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надъ городомъ ‘тьму; а съ другой стороны, тдф дрожали невиди- 
мыя воды залива, сотни фонарей отмфчали положеше сотни су-. 
довъ. Морской туманъ поднимался высоко къ небу, и на уровиъ 
человф ческой жизни и дфятельности было ясно и св$жо. По мол- 
чаливому сотлашенио мы отйустили извозчика и пошли рука, объ 
руку обфдать въ «Пудель». 

На ближайшемъ углу я замфтиль АЕ афиштъ: время 
было уже повянее для этого занятя, и я остановилъ не: 
тона, чтобы прочесть афишу. Воть что я прочелъ: 


ДВЪСТИ ДОЛЛАРОВЪ НАГРАДЫ. 
Служаще и матросы 
РАЗБИВШАГОСЯ БРИГА «ЛЕТУЧЕЕ ОБЛАЧКС» 


которые обратятся, 
лично или письменно, 
въ контору Джэмса Нинкертона, Монтана Блокт,, 
до полудня завтра, во вторникъ, 19-го 
получать 


ДВЪСТИ ДОЛЛАРОВЪ НАГРАДЫ. 


заша идея, Пинкертопъ ?—воскликнуль я. 

— Да. Эти не теряли времени, надо отдать имъ справед- 
ливость,—не то, что тоть мошенникъ,—-сказаль онъ.—Но, Лоу- 
донъ, это еще не все. Суть идеи воть въ чемъ: мы знаемъ, что 
этоть человЪфкъ боленъ; пу, такъ по экземпляру афиши разо- 
слано въ каждый госниталь, каждому доктору и въ каждую 
аптеку Санъ-Франциско. 

Конечно, по отношенно къ нашему дфлу, расходъ являлся 
ничтожным», но все же меня нанутала расточительность Пин- 
кертона, и я высказалъ это. ` | 

— Что значать теперь нфеколько долларовъ? — отвЪтилъ 
опъ угрюмо.— Развязка наступить черезъ три мЪФсяца. 

Мы пошли дальше молча и не безъ внутренней дрожи. Даже 
у «Пуделя» мы Фли неохотно и р$лко обмфнивались словами; н 
только нослф тротьяго бокала шамнанскато Пинкертонъ откали- 
лялся и бросиль на меня умоляюций взтлядъ. 

— Лоудонъ,—сказаль онъ, — вы не хотбли говорить объ 
одномъ предметф. Я выражусь только обинякомъ. Это не по- 
тому,—онъ запнулся,—не потому, что вы недовольны мною?— 
заключиль онъ съ дрожью въ голоеЪ. 

— Пинкертон! воскликнуть я. 
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— Н\ть, нфтъ, ногодите, — заторопилея онъ, — дайте ми\ 
слачала высказаться. Я цфию деликатность вашей натуры, . 
хотя и не могу подражать вамъ въ этомъ; и очень хорошо по- 
нимаю, что вы скорфе умрете; чфмъ скажете; но все-таки вы 
можете чувствовать себя разочарованнымъ. Я думаль, что 
лучше сумфю обдфлать это самъ. Но когда я увидфлъ, какъ. туто 
приходится насчеть денегь въ этомъ городЪф, когда я увидфлт, 
что самъ Дугласъ Б. Лонггерсть отказывается оть предиряты. 
то, говорю вамъ, Лоудонъ, я началь отчаиваться; и—я, мо- 
жеть быть, надЪлалъь ошибокъ, безь сомнфия тысячи люден 
сдвлали бы лучше моего,—но даю вамъ честное слово, я сд- 
лаль все, что мотъ. 

—- Мой бфдный Джимъ, — сказаль я, — точно я котда-ни- 
будь сомифвался въ васъ! Точно я не знаю, что вы сдфлали 
чудеса! Весь день я восхищалея вашей эпермей и находчи- 
гостью. Что касается того предмета.., 

— НЁфть, Лоудонъ, не нужно,—пи слова боле! Я не хочу 
слышаль,—воскликнуль Джимъ. 

— Ну, сказать правду, миф бы и не хотБлось говорить 
рамъ,—отвфтиль я,— потому что это вещь, которой я стыжусь. 

— Стыдитесь, Лоудонъ? О, не товорите этого, не употреб- 
ляйте такого выраженя даже въ шутку! — протестоваль Пин- 
кертонъ. 

— РазвЪ вамъ не случается дБлать что-нибудь, чего вы по 
томъ етыдитесь?—спросилъ я. 

— Нфтъь,—отвфтиль онъ, вытаращивъ тлаза,—зачфмъ? Я 
иногда жалЪю потомъ, если выходить ие то, на что я разсчиты- 
валъ. Но я не вижу, почему бы мнЪ стыдиться. 

Я восхищался простотой характера моего друта. Затмъ я 
БЗДОХНУЛЪ. 

— Знаете ли, Джимъ, о чемь я всего болыше жалвю? — 
сказать я. — О томь, что миф ие придется быть на вазией 
свадьбЪ. 

—- На моей свадьбЪ!— повгорилъ онъ тоже со вздохомъ.— 
Не бывать теперь моей свадьбЪ. Я сегодня же вЪрну ей слово. 
Это-то и угиетало меня весь день. Й чувствую, что не имфаъ 
права посл обручешя браться за такое рискованное пред- 
пря. 
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`— Ну, Джимь, вФдь это моихъ рукъ д№л0, п вы должны 
сердиться на меня, — сказалъ я. 

— Ни крошечки!— воскликнуть онъ.—Я такъ же увлекся, 
какъ вы, только вначалЪ не былъ такъ рЬшителенъ. НЪФтъ; я 
долженъ благодарить себя‘ самого; но это плачевная штука. 

Джимъ отправился исполнять свою печальную миссшю, а я 
‚ вернулся въ контору, зажегь тазъ и сЪль, чтобы обдумать со- 
бытя этого достопамятнаго дня: странныя обстоятельства дфла, 
поскольку они до сихъ поръ выяснились, исчезновеня, страхи, 
отромныя суммы денегъ, и опасную и неблагородную задачу, 
предстоящую мнф въ непосредственномъ будущемъ. ее 

Трудно, при ретроспективномъ обзорф подобныхъ дфль, не 
приписать себф въ прошломъ ту степень знамя, которой мы 
обладаемь теперь. Но я могу сказать, оставаяеь вЪфрнымъ дЪИ- 
ствительности, что я томился въ тотъ вечеръ лихорадкой подо- 
зрительности и любопытства, истощаль свое воображеше въ 
придумываши рфшен, которыя отбрасывалъ, какъ не соотвЪт- 
ствуюция фактамъ, и находилъ въ окружавшей меня тайнЪ сти- 
муль для моего мужества и ифлебный бальзамъь для совЪети. 
Я рЬшиль, что ‘не могу отступать ни въ какомъ случаЪ. Вон- 
трабанда одно изъ самыхъ скверныхъ преступленш; потому 
что, занимаясь ею, мы обворовываемь всю страну ргогафа, 
1 слЪдовательно еще болфе разоряемъ бЪдняка: продавать 
контрабандой ошумъ— преступлеше особенно черное, потому что 
оно сродни — не столько убшетву, сколько бойнф. Вев эти 
пункты были для меня совершенно ясны; моя симпаля воору- 
жалась противъ моего интереса; и не будь Джимъ замзшань 
въ это дЪло, я бы почти съ удовольстыемъ думаль о возможной 
неудачЪ. Но Джимъ, все его состояше, его женитьба зависли 
оть моего успЪха; а я ставилъ интересы моего друга выше ин- 
тересовъ всфхъ островитянъ Тихаго океана. Это жалкая, лич» 
ная мораль, если угодно; но это моя мораль, лучшая, какой`л 
обладаю; и я не столько стыжусь того, что ввязался въ эт 
ло, сколько горжусь тфмъ, что (пока я занимался имъ, и ради 
моего друга) вставалъ рано, а ложился поздно, лично руково: 
диль всЪмъ, спокойно встрЪчаль опасности и хоть разъ в" 
жизни вель себя, какъ настояний мужчина. Въ то же время 
я желаль бы иного поприща для приложешя энерти, и быле 
6мъ болфе благодарень за емягчаюний элементь тайны. Не 
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будь его, я бы хоть и взялся за дЪло, но врядъ ли съ таким 
рвенемъ; и если я испытываль въ этоть вечеръь нетерифливое 
желане отилыть въ море, поскорфе добраться до острова и раз- 
бившатося судна, то потому, что разсчитывалъ наткнуться тамт, 
на отвфть на сотни вопросовъ и узнать, почему капитанъ Трентъ 
обмахиваль свое батровое лицо на биржЪ, и почему мистеръ 
Яиксонъ бЬжаль отъ телефона въ меблированномъ домЪ на Мис- 
1онъ Стритф. 


Х!. Вь ноторой Джимь и я направляемся разными дорогами. 


Я чувствоваль себя несчастнымъ, засыпая; и въ такомъ 
ще настроениг открылъ глаза утромъ, съ смутнымь сознашемъ 
какого-то еще не опредфлившагося бЪдетвя, съ залекшими но- 
тами и тяжелой головой. Я, должно быть, лежалъ нфкоторо‹ 
время пассивный и тупо-несчастный, прежде чёмъ сообразилъ. 
что кто-то стучится въ дверь. Тугь мои душевныя силы разомъ 
вернулись на свои мЪста, и я вспомнилъ аукцюнъ, разбившеес: 
судно, Годдедааля и Нэрса, Джонсона и Чернаго Тома, и вче 
рашиия хлопоты, и разнообразныя обстоятельства наступающа! 
дня. Эта мысль подЪфиствовала на меня какъь труба въ чае 
битвы. Я вскочиль съ постели, прошель черезъ контору, тд. 
Панкертонь спалъ крфикимь сномъ на складномъ диванЪ, и 
остановился въ дверяхъ, въ своемъ ночномъ одфяши, принять 
гостей. 

Впереди, въ качествв церемошимейстера, стоялъ ‘улыбаю- 
щиися Джонсонъ. За нимъ слфдовалъ, въ парадной шляп и ст 
сигарой въ зубахъ, канпитанъ Нэрсъ, признавний наше старое 
знакомство коротенькимь кивкомъ. За нимъ, въ свою очередь, 
труппа матросовъ, новая команда «Норы ИЦрейны», стояла 
ца площадкЪ лВстнины, полируя стВну спинами и локтями. Имъ 
я предоставиль размышлять на досуг, а обоихъ командировъ 
немедленно ввелъ въ контору, гдф, взявъ Джима за плечо, мед- 
ленно вернуль его къ сознанию. Онъ сБлъ, видимо, еще не придя 
въ себя, и уставился на новаго капитана. 

— Джимъ,—сказаль я, — это кашитанъ Нэрсъ. Капитанъ, 
миетерь Пинкертонъ.” 

Нэрсь повторилъ свой кивокъ попрежнему молча’ и, какъ 
мнЪ показалось, пристально наблюдая за нами обоими. . 
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— 0!-сказаль Джимъ.—Такъ это капитайъ Норсъ? До- 
браго утра, капитанъ Нэрсъ. Радъ познакомиться съ вами, сэрт. 
МнВ хорошо извфстна ваша, репуташя. 

`Пожалуй, при существующихь обстоятельствахъ этоть при- 
БЪть быль не. особенно умфетнымъ. Мо крайней мфрЪ, Нэреъ 
отьфтиль на него какимъ-то ворчанемъ. 

— Ну, капитанъ, — продолжаль Лжимъ, — вы знаете, въ 


_мемъ дфло. Вамь пужно вести «Нору Врейну» къ Мидуэй Ай- 


ленду, разобрать разбившееся су т. отправиться въ Тонози 
и вернуться сюда? Это понятно, я думаю? 
— Воть что, —отвфчаль Нэреъ съ той же педружелюбной 


` сдержанностью, —по иричинЪ, которая, думаю, вамъ извЪетпа, _ 


это плаваше мнф подходить; надо только выяснить коб-каке 
пункты. Намъ нужно поговорить съ вами, мистеръ Пинкертон, 
Но пойду ли я, нёть ли, кто-нибудь пойдетъ. НЪть смысла 
терять время: вы можете дать мистеру Джонсону записку. онь 
забереть людей, отправится съ ними па судно и подготовить 


`’сто къ отилытно. Канальи пытладятъь трезвыми, — прибавиль 


онь съ видомъ крайняго отвращеня,— нужно поставить ихъ на 
работу, чтобъ удержать ръ этомъ состояши. 
Получивъь соглаее, Нэреъ подождалъ, пока его подчинен- 
ные ушли, а затЬмъ перевель духъ съ видимымь облегчешемъ. 
— Теперь мы сдни и можемъ потолковать,—еказаль онъ.— 
Въ чемъ. собственно дфло? О немъ оновфщали какъ о музеь 
Барнума; и ваше объявлеше взбудоражило всю прибрежную 
часть. Это не совсфмъ удобно, потому что-я именно теперь не- 
мнсжко притаился; и во всякомъ случаЪ, прежде чЪмъ я приму 
судно, мн нужно выяснить себф всЪ обетоятельетва. 
Пинкертонъ разсказаль ему всю историо, пачавъ съ д%- 
ловой точностью и мало-ио-малу разторячаясь до повфетвова- 
тельнаго экстаза. Нэрсъ сидфль и куриль, не снимая шляны 
и подчеркивая каждый повый факть сердитымъ кивкомъ. Но 
его свЪтлые голубые глаза выдавали сто, замфтно разтораясь. 
— Теперь вы сами видите, —закаючиль Пинкертонъ.—чт9 
'Грентъ, по всей вЪроятнести, отилылъ въ Гонолулу; а чтобы 
нанять оттуда быетроходную шкуну на Мидуэй, потребуется 
лишь небольшая доля пятидесяти тысячъ долларовъ. Воть тутъ- 
то мнф и пужень настояний человфкъ! — воскликнул Джимъ 
еъ заразительной энермей.—Разбившесся судно мое; я заплаз 
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тиль за нсто чистоганомъ; и если дойдетъ дфло до драки, то п 
хочу, чтобы дрались не птутя. Если вы не вернетесь черезъ де- 
вяносто дней, то говорю вамъ прямо, я лопну съ такимъ тре- 
скомъ, какого еще не слыхано на этомъ берегу. Это дЪло жизни 
и смерти для мистера Додда и для меня. Похоже, что безъ драки 
на остров не обойдется; и когда я увлышаль вчера ваше имя, 
и увидфль васъ этимъ утромъ, я сказаль себф: «Нэреъ доста- 
точно хоронть для меня». 

— Я вижу, замфтилъ Нэреъ, изучая лепель на своей. си- 
тарЪ,—что чмъ скорфе я буду съ этой шхуной за Фараллонсомтъ, 
тЬмъ прятнфе будетъ для васъ. 

— Вы, именно, такой человфкъ, о которомъ я мечталъ!— 
роскликнуль Джимъ, подскочивъ на постели. —Въ васъ нЪть и 
пяти процентовъ обмана. | 

Ладно, — сказаль Нэрсъ. — Теперь другой пункть. Я 
слышалъ что-то о суперкарт$. 

— Это мистерь Доддъ, мой компаньонъ,—сказаль Лжимт. 

— Не вижу зачЪмъ-—сухо возразить капитанъ.— По мосму 
и одного капитана довольно. 

— Не разочаровывайте меня,—отвЪтиль Пинкертонъ, —вы 
товсрите, пе подумавши. Не стану же я поручать вамь дфла, на- 
шей фирмы? Думаю, нЪтъ: А вфдь это не только плаваше, но и 
торговая опералия, которой зав$дуеть мой компаньонъ. Вы будете 
командовать судномъ, слФдить за разборкой разбившагося судна, 
и распоряжаться работой матросовъ; и хлопоть у васъ будеть 
по горло. Только условимея насчетъь одной вещи; все должно 
быть сдЪлано къ удовлетворенио мистера Додда, потому что ила’ 
титъ мистеръ Доддъ. 

— Я привыкъ давать удовлетвореше, — сказаль мистеръ 
Нэреъ, густо покраснЪвъ. 

— И здЪеь дадите! —воскликнулъ Пинкертонъ.—Я понимаю 
засъ. Вы неподатливы, но зато дфйствуете напрямкн. 

— Все-таки нужно выяснить положене,—возразилъь Нэрсъ, 
слегка смягчивииеь.—Я разумЪю, мое ноложеше. Я не намф- 
ренъ плавать за’ боцмана; довольно ужъ того, что я соглашусь 
вступить на это комариное судно. 

— Ну, я вамъ говорю, —отвфтилъь Джимъ, подмигнувъ. съ пе- 
описуемымъ выражешемъ,—съ такимъ капитаномъ опо було 
стоить трехмачтоваго корабля. 
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Нэреъ усмфхнулся; нетактичный Нинкертонъ еще разъ одер- 
жалъ побЪду по части такта. 

— Теперь еще одинъ пунктъ, — сказалъь капитанъ, молча 
принимая послВдй.— Надо столковалься съ собственниками. 

— 0, предоставьте это мн; я вфдь изъ кампании Лонттгер- 
ста, —отвзтиль Джимъ, съ неожиданнымь порывомъ тщесла- 
мя.— Всякш, кто хорошъ для меня, будетъь хорошъ для нихъ. 

— Вто же они?—спросилъ Нэрсъ. 

— Макъ-Интайръ и Спиталь,—сказаль Джимъ. 

— А, хорошо, дайте мнЪ вашу карточку, —сказалъ капи- 
танъ,—вамъ н®тъ надобности писать что-нибудь; Макъ-Интайр» 
и Спиталь у меня въ карман. 

Хвастовство за хвастовство; такъ всегда выходило у Нэреа 
съ Пинкертономъ — двухъ тщеславнфишихь людей, какихъ я 
только зналъ. Возстановивъ такимъ образомъ. себя въ собетвен- 
номъ мнЪнйт, капитанъ всталъ, и, кивпувъ головой на прощанье, 
удалился. 

— Джимъ,— воскликнуль я, когда дверь за нимъ затвори- 
лась,—мнЪ не нравится этоть человЬкъ. 

— Онъ подходитъ для васъ, Лоудонъ,—возразиль Джимъ.— 
Онъ типичный американски морякъ—храбръ, какъ левъ, наход- 
чивъ и тордъ съ хозяевами. Человкъ, побивний рекордъ. 

— По части трубости на морЪ,— сказалъ я. 

—- Говорите, что хотите,—воскликнулъ Пинкертонъ,—но мы 
встрётили его въ добрый часъ: я бы довфрилъ ему жизнь Мэми! 

— Встати, а объяснеше съ Мэми?— спросиль я. 

Джимъ, натягивавиий брюки, остановился. 

— Это благороднфИишая душа, какую только создаваль 
Ботъ!—воскликнулъ онъ.—Лоудонъ, я хотВль растолкать васъ 
ночью, и надЪюсь, вы не обидитесь, что я не сдЪлалъ этого. Я 
засталъ васъ спящимъ, и мнЪ показалось, что вы совсфмъ раз- 
биты, такъ что я оставилъ васъ въ покоф. А новости таюя, что 
стоило разбудить васъ; и даже вы, Лоудонъ, не почувствовали 
бы ихъ такъ сильно, какъ я. 

— Вавя новости ?—спросилъ я. 

— Воть какя,— отвзтиль Джимъ.—Я объясниль ой поло- 
жеше дфль и сказалъ, что отказываюсь отъ женитьбы. «Зна- 
чить, я вамь надофла?»— говорить она,—спаси ее Богъ! Ну, 
воть, я опять объяснилъь ей, какъ обстоять дЪла, и шансы на 
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банкротство, и необходимость вашего отъЪзда, и что я соби- 
ралея пригласить‘ васъ дружкою, и все прочее. «Если я не на- 
дофла вамъ, товоритъь она—то я думаю, что есть только одинъ 
способъ устроиться. ОбвЪнчаемся завтра, тогда мистеръ Лоудонъ 
можеть быть дружкою прежде, чфмъ уйдеть въ море». Воть что 
она сказала, коротко и ясно, точно тероиня Диккенса. Напрасно 
и толковаль о банкротств. «Тмъ болфе вы будете нуждаться 
во мнф», сказала она.—Лоудонъ, я объ одномъ молю: попра- 
рить дЪло. ради нея; я молился объ этомъ ночью подлф вашей по- 
стели— за васъ, за Мэми и за себя; и_ не знаю, вфрите ли вы 
въ молитву; да я и самъ немножко невзрующ-—но какой-то 
миръ снизошелъ на меня,.и, право, я думаю, что это былъ от- 
увтъ. Никогда еще не было такого счастливато человЪка! Вы, 
да я, да Мэми; тройная связь, Лоудонъ. И она такъ любить 
гасъ, Лоудопъ, считаеть васъ такимъ блатовоспитаннымь и @15- 
т216, и такъ была довольна, что я пригласить васъ дружкою. 
«Мистеръ Лоудонъ»,—товорить она и такимъ дружелюбнымъ 
тономъ.—Потомъ сидфла до трехъ утра, приспособляя платье для 
свадьбы; мн такъ праятно было глядфть на нее п слёдить, какъ 
быстро ходить иголка, и говорить себЪ: «Вся это торопливость, 
Яжимъ, чтобъ выйти за тебя замужъ!» Я просто ие могь повф- 
Гить этому; это было точно волшебная сказка. Воспоминаше о 
старыхъ временахъ кружило миЪ голову; я былъ тогда такъ не- 
отесанъ, такъ невъжественъ и такъ одинокъ; а теперь какъ сыръ 
въ масль кататось, и, убей меня Богъ, если знаю, чфмъ я 510 за- 
служилъ. 

Такъ опъ изливаль, съ невинпымъ многословлемъ, обуревав- 
пия ето чувства; а я долженъ быль вылавливать изъ этихъ 0ез- 
связных сообщении детали его новаго плана. 9ни должны были 
обвфичаться въ этоть день; свадебный завтракъ преднолаталея 
у Франка; вечеромь прощальное посбщене «Норы Крейны»; 
а затфмь памъ предстояло пуститься: мнЪ въ мое плаваше, 
Джиму въ брачную жизнь. Если я и питалъ когда-нибудь недо- 
брожелательное чувство къ миесъ Мэми, то простиль ей тенерь; 
такъ честно и хорошо, такъ емфло и риековаино было ея рЪше- 
ше. Небо подернулось свинновыми тучами, и Санъ-Франциеко 
никогда еще (на моей памяти) не выглядьль такимъ тусклымь и 
циелымъ, такимъ сфрымъ и гразнымъ, точно преждевременно со- 
старЪвшимся городомъ; но все время. нока я бфталь по дфламъ, 
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то ‘въ гавани, то но шумнымъ улицамъ, среди грубыхъ звуковъ 
‘и безобразныхь зр$лищь, въ душ моей звучала точно тихая 
музыка мысль о счастьф моето друта. 

А денекъ, дЪйствительно, выдался хлопотливый. Наскоро по- _ 
завтракавъ, Джимф побъжаль въ Сити Голаъ и къ Франку сдё- 


лать нужныя приготоваейя къ свадьбф, а я поспшиль къ — 


Яжону Смиту позаботиться насчеть принасовъ, а затфмъ на 
«Нору Крейну» удостовфриться, какъ идутъ. дЪла. Она показа- 
лась мнф еще меньше, чёмъ вчера, велфдстве контрастажет 
разаичными большими судами. На ней уже царила отчаянная 
суматоха; пристань рядомъ была загромождена бочками, зун- 
дуками, ящиками, бухтами канатовъ, мишатюрными боченхами 
хруннаго пороха,—такъ что, казалось, никакая человфческая 
изобрЪтательность не умфетить всего этото добра на шхуиу. 
Лжоксонъ быль въ жилетф, красной рубашкЪ и панталонахъ пз:. 
лняфискато каленкора; тлаза его свфтились дфятельностью. И 
обмнялея съ нимъ двумя-тремя словами, затЪмь поднялся на 
корму и спустился въ тлавную каюту, гдф капитань сидёль за 
виномъ съ коммисоюнеромъ. 

Я сь неудовольствемъ смотрЬль на маленькую каморку, ко- 
торую миф втеченше столькихъ дней предстояло называть своимъ 
домомъ. У праваго борта, было помбщен!е для канитана; у 2- 
ъаго двЪ грязныя каютки, одна надь другой, примыкавиия за 
кормой къ неонрятиому буфету. СтБны были желтыя и сырыя, 
поль черный и грязный; повсюду валялась солома, старыя та- 
зеты и обломки ящиковъ; а въ качествЪ украшениё имфлись 
только термометръ, подаренный какимъ-то тортовцемъ виски, да 
‘зисячая ламна. 'Грудно было предвидЪть, что не пройдеть и не- 
дЪли, какъ я буду считать каюту воселой, свфтлой, уютной и 
даже просторной. у 

Я познакомился съ коммиссюнеромъь и его молодымъ дру- 
томь, котораго онъ привелъ съ собою, чтобы (повидимому) ку- 
рить сигары; и когда мы выпили но стакану Калифоршйскаго 
портвейна, черезчур сладкато и приторнаго для утренияго 
питья, онъ вылодиль на столъ свон бумаги и созвалъ матросовъ. 
Они столпились въ каютф, и стоялн, поглядывая то на нотолокъ, 
то на поль, являя картину бараньяго недоумфня, съ обычным 
зиломь жедаия и нерфшимости наюнуть: Удивительный кон- 
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трасть съ ними представлялъ китаець кокъ, спокойный, важный, 
выдфлявныйся опрятной одеждой, тидальго морей. 

Врядь ли вамъ случалось когда-нибудь быть свидфтелемь по- 
слфдовавиато затёмъ фарса. Законы о мореплаваши въ Соеди- 
ненныхь Штатахъ составлены (благодаря пеподражаемому 
Джо) въ дух отеческой строгости и исходять изъ предноложо’ 
шя, что бфдный Джэкъ идютъ, а противоположная сторона— 
мошенники и петодяи. Длинный и многословный списокъ нра: 
вилъ, своего рода корабельный билль о правахъ, долженъ быть 
прочитанъ отдфльно каждому матросу. Я имфлъ теперь удоволь- 
стве прослушать его пять разъ кряду; и вы нодумаете, вфро 
лтно, что я хорошо ознакомился съ ихъ содержанемъ. Но ком- 
миссюнеръ (почтенный человфкъ) занимается этимь не одних 
тодъ; и если мы вепомнимъ аналогичные случаи священниче- 
ской службы, то не удивимея, что онъ отбарабаниль правнла 
Тешро ргезиззимо, ие переводя духа; такъ что я, несмотря на 
выработаниое практикой внимаше образованнаго человЪка, уло- 
вилъ только часть, матросы же ничего не уловили. Не бра- 
питься, отдавая приказашя, не носить при себф ножей; Мидуэй 
Аийлендъ или любой портъ можеть быть пазначенъ хозяиномь; 
оставаться въ мор не дольше шести мфеяцевъ, въ портВ вы- 
плачивать жалованье: такова, кажется, была суть этнхъ необы- 
чайно многословныхъь правилъ. Кончивъь чтеше, коммиссюнеръ 
паждый разъ глубоко переводилъ духъ, и, вернувшись къ своему 
обычному толосу, пристуналъь къ дфлу. «Ну-сь; мобезнымни, — 
тоБориль онъ,—вы поступаете матроеомъ за столько-то долла- 
ровъ золотой американекой монетой. Подпините вашу фамилию, 
если она, у васъ есть и если вы умфете писать». Зат$мь, когда 
матроеъ нодписываль фамилио (съ несказаннымь трудомъ нере- 
водя духь), коммиссюнеръ записываль его примфты, рость н 
проч., согласно оффищальной форм. Въ этомъ. описан наруж- 
ности опъ, новидимому, руководилея собственнымъ темперамен- 
томъ. такъ какъ я ни разу не замфтиль, чтобы онъ взглянуль иа 
описывабмато. Впрочемъ, капитанъ помогалъ ему обычнымь ком- 
ментаремъ: «Волосы голубые, глаза русые, носъ пять футов 
семь дюймовъ, ростъ курносый»— шуточки, надо полагать, та- 
ця же старыя, какъ амернканскй фаотъ; и подобно такимъ же 
игуткамъ за, бильярдомъ, повторяемыя съ неизмннымъ удоволь- 
слиемь. Особенно разыграяся юморъ при наймЪ китайца кока, 
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который быль зачислень на судно подъ прозвищемъ «Уэиъ. 
Ленгь» *), заставившимь его протестовать, а коммиееюнера еа- 
модовольно ухмыляться. 

— Теперь, капитанъ,—сказаль послЪдь, когда малровы 
ушли, и онъ свернуль свои бумаги —законъ предписываеть 
вамъ позаботиться о запас» бфлья для матросовъ и лЪкарствахъ. 

— Надфюсь, я знаю это,—сказалъь Нэреъ. 

— НадЪфюсь, знаете, —отвфтнаъ коммиесюнеръ и отправиася 
во-свояси. 

Но когда онъ ушелъ, я обратился къ Нэреу еъ тёмъ же во- 
просомъ, такъ какъ быль увфренъ, что у насъ нфть съ собой 
этихъ запасовъ. 

— Ну, проворчаль Нэрсъ,—разв»% не лежать на пристани. 
шестьдесять фунтовъ негритянской головы, да двадцать фун- 
товъ соли? Кром того, я никогда не ухожу въ плаванье безъ 
запаса лЪкарствъ въ дорожномъ мшкЪ. 

ДЪиствительно, въ отношенши врачебныхъ средствъ мы были 
богаты. Капитанъ захватиль съ собой обычный запасъ снадобь- 
евъ, которыя, какъ это водится у матросовъ, ежедневно прини- 
малъ самъ, проявляя крайнюю непослЬдовательность и переходя 
оть Красной Микетуры Кеннеди къ Бфлой, и оть сассапарели 
Гуда къ сиропу тетки’ Зейгель. Было у него, кромЪ того, нф- 
сколько наполовину опорожненныхь бутылокъ, безъ ярлыковъ, 
такъ что Нэрсъ опредфляль ихъ содержимое по запаху и по до- 
тадк®. «Пахнеть, будто средство противъ поноса», товорилть 
онъ.— «Надо попробовать, тогда узнаю». Но по части бЪлья но 
было ничего. Такъ преднисываются и не выполняются отече- 
стенные законы!.. И шхуна отплыла, подобно множеству своихъ 
сосфдей, подлежа штрафу въ шестьсоть долларовъ. 

Эта характерная сцена, о которой я такъ долго распроетра- 
нялся, была только моментомъ этото дня дфятельности и волне- 
в. Чтобы снарядить шхуну для плавашя и импровизировать 
свадьбу между разевЪтомъ и сумерками требуются тероичесая 
усимя. Весь день Джимъ и я бЪтали и метались, то хохотали, то 
чуть не плакали, совфщались о неожиданныхь затруднешяхъ, 
устремлялись (съ подготовлениымь сарказмомъ на устахъ) къ 
какой-нибудь неаккуратной модистк$, навфдывались на шхупу 
и кь Джону Смиту и на каждомь углу вспоминали (благодаря 
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нашимъ же объявлешямъ) о нашемъь отчаянномъь положении. 
Среди этой суеты я улучиль время осмотр$ть съ полдюжины ву- 
тринъ ювелировъ; и мой спфшно купленный подарокъ быль пзи- 
нять благосклонно. Въ самомъ дфлЪ, это было, кажется, послЪд- 
нимъ (хотя не самымъ маловажнымъ) изъ моихь дЬлъ, закон: 
ченныхъ прежде, чЪмъ старикъ пасторъ, лысый и блатодушный., 
вышель изъ своего жилища и прослфдовалъ въ контору, тдЪ, въ 
сгушающихся сумеркахъ, при холодномъ мерцаши «’Тринадцати 
ЗвЪздъ» и яркомъ блескВ сельскохозяйственной машины Джиму 
и Мэми были превращены въ одно существо. Обстановка, была 
нелфпая, но самая сцена милая, оригинальная и трогательная: 
у наборщиковъ были таюя привфтливыя лица и красивые бу- 
кеты, Мэми держалась такъ скромно, а Джимъ—какъ мнЪ опи- 
сать бФднато, преобразившатося Джима? Онъ началь съ того, 
что отвелъ пастора въ дальн уголъ конторы. Не знаю, что онъ 
ему говорилъ, но им$ю основане думать, что онъ распростра- 
нялся о собственномъ негодяйств$, такъ какъ говориль со сле- 
зами; а старикъ пасторъ, искренно тронутый, утфшаль и обод- 
рялъ его, и я разслышалъ фразу: «Увфряю васъ, мистеръ Цин- 
кертонъ, немноге могуть сказать тоже о себЪ»—изъ чего за- 
ключиялъ, что мой другь смягчилъ подъ конецъь свои самообви- 
нешя какой-нибудь законной похвальбой. ПослВ этой исповЪди. 
Джимъ направился ко мнЪ; и хотя не зашелъ дальше восторжен- 
наго повторешя моего имени и кр$фикаго рукопожаля, по его вол- 
пеше, подобно электрическому заряду, сообщилось и дружкЪ 
Наконецъ, мы приступили къ церемонш, всф въ растрепанныху 
чувствахъ. Джимъ быль внЪ себя; и самъ священникъ обнару 
жиралъ сочувстве въ голосф и жестахъ, а въ заключеше про- 
чель отеческое наставлеше, поздравиль Мэми (которую нэ- 
звалъ ‚«милочкой») со счастьемь имфть такого превосходнаго 
супруга и заявилъ, что ему никогда не случалось вЪнчать такую 
интересную парочку. Туть, въ качеств нисходящаго свыше 
благословевшя, явилась, 4еиз ех шасЬ1та, карточка Д. Б. Лонг 
терста, съ поздравлешями и четырьмя дюжинами Перье-Жуэ 
Бутылка была откупорена, священникъ предложилъ тость за, 
здоровье новобрачной, ея подружки хихикнули и пригубили, я 
произнесъ веселый спичъ со стаканомь въ рукЁ. Но бфдный 
Джимъ не дотронулся до вина. «Не пейте», —шепнулъ я ему, — 
«въ вашемь состояши вы опьянфете, какъ сапожникь». «Спа- 
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сибо, Лоудонъ!>—отвЪтиль Лжимъ, пожимая мнЪ руку, —<вы 
опять спасли меня!» 

`’Тотчаеъ затЬмъ послфдоваль ужинъ у Франка, сопровождав- 
цийся нфеколько натянутымъ весельемь; посл чего, забравъ 
половину Перьс-Жуэ— больше я не хотЪль взять—мы отправи- 
лись въ наемпомъ экинажЪ на «Нору Крейну>. 

'’_—_ Какой милый корабликъ!— воскликнула Мэми, когда ей 
указали нашу мишатюрную шхуну; а затфмъ подумавъ, обрати- 
лась къ дружкЪ:—И какой вы храбрый, мистеръ Доддъ ‚—отира- 
влястесь въ океанъ на такой скорлупкЪ! 

Я замфтилъ, что это обстоятельство полняло меня въ ея 
глазахъ. у 

«Милый корабликъ» представлять зрфлище ужасающей су: 
матохи, а сго экипажь-— картину усталости и дурного настрое- 
шя духа. Кокъ таскалъ ящики изъ каюты въ лазареть, а чет- 
веро матросовъ, потные и угрюмые, передавали ихъ одинъ дру- 
гому со шкафута. Джонеонъ на три четверти заснулъ у стола; 
а капитанъ, сердито насупившись, курилъ сигару въ своей 
калоть. 

— Послушайте, —сказаль онъ, вставая—вы  пожалфете, 
что пруБхали. Мы не можемъ остановить работу, если хотимъ 
очилыть завтра. Судно, снаряжающееся въ плаване, не мЪсто 
дая публики, какъ вы себф хотите. Вы будете только мЬшать 
ОдЯмЪ. 

Я собирался отвфтить кислыми словами, по Джимъ, знако- 
ъый съ натурой моряковъ, какъ вообще опъ быль знакомъ со 
зебмь, что имфло отношевше къ дБламъ, поспьшилъ умаслить 
капитана. 

— Калитанъ,—сказалъ онъ,—я знаю, что мы здфеь мф- 
щшаемъ, и что у васъ хлонотъ по горло. Но мнЪф хотВлось только, 
чтобы вы выпили съ нами стаканчикъ вина, Перье Жуэ, оть” 
Лонггерста, по случаю моей свадьбы и отьфзда Лоудона—ми- 
стера Додда. 

— Ну, ладно, — сказалъь Нэреъ, — полчаса куда ни шло. 
СмБна, эй! прибавиль онъ, обращаяеь къ матросамъ.—Сту- 
пайте на полчаса провфтриться, потомъ будете работать живЪе. 
Джонсонъ, не раздобудете ли стулъ для леди! 

Тонъ его былъ любезнфе словъ; но когда’ Меми направила 
на него нЪжный огонь евонхъ глазъ и сообщила ему, что онъ пер- 
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вый морской капитанъ, съ которымъ она встрфчается, «искаю- 
чая, конечно, пароходныхъ капитановъ»,—пояснила она—вы- 
разила восхищене его мужествомъ, и, можеть быть (я предно- 
лагаю, что уловки дамъ тб же, что и мужчинъ), дала ему почув- 
ствовать себя молодцомъ, нашъ медвфдь началь смягчаться; и 
уже въ видЪ оправдан1я, хотя все еще сердитымъ тономъ, распро- 
странился о своихъ затрудненяхъ. 

—- Возни изрядно, —сказалъ онъ.—Половина припасовъ ока- 
залась негодной; я сверну. за это шею Джону Смиту. Потомъ 
явились двЪ тазетныя бестш, и добивались отъ меня справокъ, 
пока я не пригрозилъ имъ первымъ, что попалось подъ руку; за- 
тЬмъ какой-то клопъ мисс1онерскаго вида, желающий плыть въ 
Райати или куда-то въ другое м$ето. Я сказаль ему, что вы- 
швырну его на пристань носкомъ сапога, и онъ ушель ©еъ про- 
клямями. Только шхуну опакостить своимъ присутствемъ. 

Пока Нэреъ говориль это своимъ страннымъ, отрывистымъ, 
сердитымъ тономъ, Джимъ разсматривалъ его съ спокойнымъ лю- 
бонытетвомъ, какъ нЪчто знакомое и въ то же время курьезное. 

— На пару словъ, дружище, —сказалъ онъ, виезално обра- 
щаясь ко миф; затфмъ вывелъ меня на палубу и прибавилъ: 

— Этоть человъкъ будеть пестись на всЪхъ парусахъ, пока 
у васъ волосы посфдфють, но никогда не вмфшивайтесь, не гово- 
рите ни слова. Я знаю ето нравъ; онъ скорфе умретъ, чфмъ по- 
слушается совЪта; и если скажите ему что-нибудь, онъ едфлаеть 
какъ разъ наобороть. Я часто стфеняюсь давать совфты, Ло- 
удонъ; и когда дфлаю это, то, значить, ничего другого не 
остается. 

Маленькое засфдаше въ кают, начавшееся такъ неудачно, 
закончилось подъ смягчающимь вмяшемъ вина и женщины, при 
паилучшемъ настроени и довольно весело. Мэми, въ плюшевой 
шляпкЪ Генеборо и шелковомъ илатьЪ винно-краснаго цвзта, си- 
дВла, какъ королева среди своихъ грубыхъ собесЪдниковъ. Угрю- 
мый безпорядокъ каюты оттВнялъ ея лучезарное изящество: про- 
смоленный Джонеонъ палъ передъ ея волшебной красотой; она 
сляла въ этомъ жалкомъ помфщенш, какъ звфзда; даже я, обык- 
новенно не принадлежавиий къ числу ея поклонниковъ, нодъ 
конець воспламенился, и самъ капитанъ, хотя и не быль въ уха- 
живательномъ настроеши, предложиль мн увфковфчить эту 
сцену моимъ гарандашомъ. Это было посаёднимъ актомъ вечера, 
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`Вакъ. я, ни -торойияся, ‚но полчаса» растянулись па три, прежде 
чёмь я кончиль: Мэми была оттушевана, вполнЪ, остальные на- 
бросаны эскизно, себя самого художникъ изобразиль съ затылка, 
и очень похоже. Но всего: больше. я постаралея надъ, Мом; и 
ото быль мой тлавный успЪхъ. 

‚— О— воскликнула она — Неужели я, дъиствительно, по- 
хожа на, это? Неудивительно, что Джимъ... Она, остановилась и‘ 
прибавила:— Это такъ же красиво, какъ онъ добръ!—эпитрамма, 
которая была оцфнена и повторялась, когда, мы -распростилиеь и 
слЬдили за удалявшейся парочкой. 

Такъ наше прощане было затлушено смЪхомъ, и мы. раз- 
стались прежде, чфмъ я успфлъ сообразить въ чемъ дфло. Фи- 
туры исчезли вдали, шаги стихли на, безмолвной набережной; ну 
кораблЪ матросы вернулись къ работф, капитанъ къ своей оди- 
покой сигарЪ; и я, наконець, быль одинъ и свободенъ поелЪ дол- 
таго дня, полнато хлопоть и волненш. У меня было тяжело на, 
душЪ, быть можеть, подъ вмяшемь усталости. Я смотрёль то на 
пасмурное небо, то на колеблящееся отражеше ламиъ въ водЪ, 
какъ человфкъ, утративций всякую надежду и разечитываюций 
найти убЪжище только въ могилЪ. И вдругь мн представился 
«Городъ Пекинъ», плывуний со скоростью тринадцати узловъ 
въ Гонолулу, съ ненавистнымъ Трентомъ, быть можеть, и съ та- 
инственнымь Годдедлалемь; и при этой мысли кровь заходила 
ходенемь въ моемъ тБаЪ. Казалось, о погон и думать’ нечего; 
казалось, у насъ иБть никакихъ шансовъ, разъ мы прикованы къ 
мЪсту и теряемь драгоцфнное время на укладку жестянокъ съ 
бобами. «Пусть себф явятся первыми!»—думалъь я. «Пусть 
себ\! Мы не заставимъ долто ждать себя!в И съ этого момента, 
я считаю себя челорЪкомъ законченной опытности: для этого 
только одно и не доставало, чтобы я лелЪяль свирфпую мысль о 
провопролити. 

Но вотъ прекратнлась работа въ каютЪ, такъ что я могъ 
улечься въ постель; не скоро послф этого сонъ посфтилъ меня, 
а затЪмъ, спустя минуту (такъ, по крайней мфрь, мнЪ показа- 
лось), я былъ приведенъ въ сознаше криками матросовъ и скри- 
помъ снастей. 

Шхуна, отчалила, прежде, чфмъ я вышелъ на. палубу. Въ ту- 
манномъ полумракЪ брезжащато утра, я видблъ тащивиий насъ 
буксиръ съ рдфющими огнями и клубящимся дымомъь и. слы- 


шалъ, какъ онъ бьеть взбудораженныя воды бухты. Передо мното 
па трупп холмовъ громоздился освфщенный тородъ, казавиийся 
разбухшимъ въ сыромъ туманЪ. Странно было видЪть это ненуж- 
ное освфщене, когда звфзды уже почти угасли, и утреннй свЪть 
быль досталочно силенъ, чтобы показать мнф и дать узнать оди- 
покую фигуру, стоявшую на пристани. 

Или не глаза, а сердце помогло мнЪ узналь, чья тфнь вид- 
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Мэми сидБла какъ королева среди свонхъ грубыхъ собеедниковъ. 
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иъетея въ туманЪ среди фонарей набережной? Не знаю! Во вся- 
гомъ случа$ это былъ Джимъ; Джимъ, явивинйся взглянуть на, 
меня въ послВды разъ, и мы усифли только обмфнаться про- 
щальными и безмолвными привфтствями. Это было наше второе. 
разставаше, послЪ которато мы помфнялись ролями. Теперь ‘я 
долженъ быль разыгрывать аргонавта, обдЪлывать дфла, соста- 
лять планы и приводить ихъ въ исполнеше, если бы понадоби- 
лось, ифною жизни; а ему предстояло сидфть дома, посматривать 
гъ календарь и ждать. Я зналъ, кромЪ того, другую вешь, кото- 
рая мсня радовала. Я зналъ, что моему другу удалось воспитать 
леня; что романтизмъ дфла, если паша фантастическая покупка, 
саслуживала этого назвашя, затронулъ, наконенъ, мою диллен- 
тантскую натуру; и.когда мы плыли милю туманнаго Тамалнайса 
и черезъ бурливний проходъ изъ бухты, кровь янки ифла и лико- 
вала въ моихъ жилахъ. 

Выйдя изъ гавани мы пашли, точно въ угоду моим1» жела- 
шямъ, свъжи вЪтеръ съ ефверо-востока. Мы не теряли времени. 
Солнце еще не взошло, котда буксиръ убралъ канать, отсалю- 
товалъ намъ тройнымъ свистомъ и повернуль домой, къ берегу, 
который пачиналь озаряться первыми лучами дня. Никакого 
другого судна не было въ виду, котда «Нора Крейна» подъ вовми 
парусами начала свое долгое и одинокое плаваше къ разбивше- 
муся судну. 


ХН. «Нора Крейна». 


Я нюблю вспоминать радостную монотонноеть тихоокеал- 
скаго плавашя, когда противные вфтры не мЪфшають ему, и 
судно изо дня въ день идеть полнымъ ходомъ. Горный пейзажь 
тонимыхъ пассатами облаковъ, наблюдаемый (а въ моемъ слу- 
чаЪ рисуемый) при всякой перемфнф освЪщеня— облаковъ, за- 
саоняющихъ звфзды, тающихъь при блеекЪ луны, заторажива- 
ющихъ пурпурную полосу зари, осфдающихъ безобразной от- 
мелью въ сумеркахъ разевЪта или поднимающихъь въ полдень 
свои сенфжныя вершины между голубой кровлей неба и толубымъ 
поломъь моря; суетливый и разсудительный мирокъ шхупы съ 
необычными сценами, дельфинъ, выскакивающи! изъ-нодь бу- *" 
ширита, священная война акуламъ; рифлеше парусовъ перед, 
икъаломъ, съ ‘повиешими надъ палубою матросами; самый 
ыкваль, замираше сердца, разверзшяся хляби небеспыя; и 0б- 


== 49: — 

легчеше, новая радость жизни, когда все прошло, солнце снова 
сяеть, и нашъ побфжденный врагь исчезаеть въ видЪ темнаго: 
пятньыишка на подвфтренной сторонЪ. Я люблю вспоминать и я:о- 
лалъ бы умЪть воспроизвести эту жизнь, незабываемую, незато- 
минаемую. Память, которая обнаруживасть такую мудрую‘ не- 
охоту записывать страданя, ненадежный лЬтописецъь и въ отно- 
шеши продолжительныхь удовольств!; долго длящееся благопо- 
луче ускользаетъ (точно вслЪдстве своей массы) оть нашихъ 
мелочныхь методовъ запоминашя. Часть нашей жизни завола- 
кивается розовой непронинцаемой дымкой. 

Одну вещь, если можно положиться на мою лЪтопись, я вено- 
минаю съ восхищенемъ. День за диемъ въ позолоченной соли- 
цемъ каютф термометръ торговца виски показываль 84°. День за 
днемъ воздухъ сохранялъ ту же неописуемую прелесть и нЪж- 
ность: мягкШ, животворный и свъжш, какъ здоровье. День за 
днемъ пламенфло солнце; ночь за ночью в1яла луна, или звЪзды 
выводили на смотръ свой блистающи полкъ. Я иснытывалъ ду- 
ховную перемфну или, скорфе, молекулярное обновлеше. Мос 
тВло становилось пиятнЪе для меня. Я пональ въ мой родной 
климать и съ сожалфшемь оглядывалея на сырые и холодные 
пояса, неправильно называемые умфренными. 

- Два тода этого климата да удобное помфщеше вытрясутъ 
ресь мусоръ изъ человфка, —товориль капитанъ.—“Голько здЪсь 
и можно быть счастливымъ. Одинъ мой знакомый затерялся въ 
этихъ мфетахъ; опъ плыль на угольномъ суднЪ, которое загорф- 
лось на морф. Онъ добрался до берега тдф-то на Мореплаватс- 
ляхъ *) и писаль мнЪ, что покинеть это мфето только ногами 
впередъ. А.онъ не бЪденъ, и отецъ его владфеть берстовымъ суд- 
помъ; но Билли предпочитаеть островъ и горяшя ленешки изъ 
плодовъ хлЬбныхъь деревьевъ. 

Какой-то голоеъ подсказаль мнЪ, что я послВдую примфру 
Билли. Но тдф это было? «Нора Крейна» держала путь къ ©$- 
веру; и возможно, что я безсознательно растянуль на долый ие- 
р1юдъ впечатлЪне ифеколькихъ хорошихъ дней, или, быть мо- 
жетъ, это чувство явилось у меня позднфе, когда мы плыли въ 
Гонолулу. Въ одномъ я увфренъ: моя преданность Тихому окс- 
апу возникла, раньше, чЪмъ я увидфлъ какой-нибудь островъ, до- 
стойный этого пазвашя. Самое море становилось желаннымь 


`*) Островь Мореплавателей въ Тихомъ Океаиъ. 
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подъ такимъ небомъ; и когда дуетъ попутный вЪтеръ, я не знаю 
‚ лучшей страны, чфмъ палуба шхуны. 

Еслибъ не томительная тревога о результат плаваня, то 
оно могло бы считаться наилучшей увеселительной поЪфздкой. 
Мое физическое благополучие было завидное; эффекты моря и 
неба, давали постоянную работу моей кисти; не было недосталка 
и вь пищф для ума, которую доставляло изучеше характера 
моего своенравнаго друга капитана. Я съ места называю его 
другомъ; но это значить сильно забфгать впередъ. Сначала 
онъ слишкомъ пугаль меня своими трубыхи выходками, слиш- 
комъ донималь свои\ъь неровнымь настроешемь и слишкомъ 
часто докучалъ мнЪ своимъ мелкимъ тщеславемъ, чтобы я могъ 
видфть въ немъ что-нибудь, кромЪ креста, достазшатося на, мою 
долю. Лишь постепенно, въ рёдые часы благодупия, когда, онъ 
забывалъ (и заставлялъ меня забывать) слабости, которымъ 
быль подверженъ, я началъ невольно питать къ нему дружеское 
чувство. Въ концЪ концовъ, я сталь, смотр$ть на, его недостатки 
съ боле великодущтной точки зрфшя: я видфлъ ихъ на надлежа- 
щемъ мЪстЪ, какъ диссонансы въ музыкальномъ произведеши; и 
принималь, и находиль ихъ живописными, какъ мы принимаемъ 
въ ландшафт курящуюся верхушку вулкана или нездоровую 
болотистую чащу и любуемся ими. } 

Онъ быль изЪ состоятельной сомьи штата Мопь и получить 
пачатки хорошаго образовашя. Характеръ его съ самаго начала 
оказался неукротимымъ; и, кажется, этотъь недостатокъ быль на- 
слЪдественнымъ, такъ что вина разрыва падаетъь не на него 
одного. Въ концЪ концовъ, онъ бЪжаль въ море, подвергался 
`возмутительно жестокому обращенио, которое, кажется, скорфе 
закалило, чфмъ проевЪтило его; снова, бЪжаль на сушу въ одномъ 
южно-американскомь порту; доказаль свои способности и на- 
жиль деньги, хотя все еще оставался ребенкомъ; попаль въ ком- 
паншю воровъ и былъ обобранъ; пробрался въ Штаты и однажды 
утромъ постучался въ двери одной старой леди, фруктовый садъ 
которой часто обворовываль въ былое время. Повидимому, эта 
рекомендащя не могла быть удовлетворительной, но Нэрсъ зналъ, 
что дЪлалъ. Видъь стараго сосЪда-грабителя, трясущагося въ 
лохмотьяхъ у ея дверей, самая странность обращеня затронули 
нфжную струну въ сердцБ старой дЪвы. «Старушка всегда нра- 
вилась мнф»,—товориль Нэрсъ,—«даже когда она выпроважи- 
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вала, меня изъ своего сада илн грозила миф наперсткомь въ окно, 
когда я, бывало, прохожу мимо; я всегда думал, что она пре- 
добрая старая дфва. Ну вотъ, когда я пришель къ ея дверямъ въ 
то утро, я сказалъ ей это и что я умираю съ голоду, а она впу- 
стила меня къ себЪ и накормила пирогомъ». Она одФла его, от- 
лала, въ ученье, затфмъ снова помфстила. ето на, корабль въ луч- 
ирихъ усломяхъ, принимала его у себя по возвращеши изъ пла- 
тай и завфщала ему свое состоян!е. «Она была, добрая старая 
дВва, товорилъ онъ.—Увфряю васъ, мистеръь Доддъ, забавно 
было смотрть на меня и старую леди. когда мы бесЪдовали въ 
саду, а старикъ сердито смотрфлъ на насъ черезъь заборъ. Она 
жила бокъ-0-бокъ со старикомъ, и, думаю, это-то и привело меня 
къ ней. Я хотфлъ ему показать, что хоть и дошель до послфдней 
крайности, но скорфе пойду къ чорту, ч$мъ обращусь къ нему. 
А вЪдь онъ къ тому же ссорился со старухой изъ-за меня и фрук- 
товаго сада; я думаю, это его бЪоило. Да. я быль животное въ 
молодости; но всегда любилъ старушку». Съ тВхъ поръ онъ съ 
усп®хомъ, и не безъ приключенш, занимался своей професстей; 
паслЪдство послЪ старухи досталось ему какъ разъ во время пла- 
вашя «Собирателя Колосьевь», и онъ разечитываль теперь 
обзавестись собственнымъ судномъ, когда забудется эта, история. 
ЛЪтгь ему было, но моему, около тридцати: сильный, энергичный 
мужчина, съ толубыми тлазами подъ густой шанкой волоеъ цвфта 
гакли, начинавшихся низко на лбу; чисто выбритый, со виалыми 
цеками; хороний иъвецъ; хороний игрокъ на морекомъ инетру- 
менть, гармоникЪ; наблюдательный, толковый; когда хотЪаъ, 
очень любезный; когда же быль не въ духЪ, самая грубая ско- 
тина во всЪхъ моряхъ. 

Его обращене съ матросами, его требовательность, сто сва]- 
ливость, его вЪчныя придирки изъ-за пустяковъ, его вЪчные и 
трубые сарказмы могли бы вызвать бунть на невольничьемь ко- 
раблВ. Случится, напримЪръ, рулевому зазЪваться, Нэреъ ры- 
чить: «Гы... несчастный голландень съ бараньей мордой, пинка, 
тебф что ли дать, чтобъ ты держаль куреъ правильно? Смотри 
на компасъ, или я заставлю тебя прогуляться по кораблю но- 
скомъ моего сапога». Или, положимъ, какой-нибудь матросъ за- 
мЪигкается па кормф, куда быль вызванъ мннуту тому пазадъ. 
«Мистеръь Дашэль, не будете ли вы любезны отойти отъ грота- 
рен?»— начиналь капитань съ убшетвенною вфжаливостью.— 

* * 
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«Благодарю гасъ. Быть можеть, вы будете любезны сообщить 
мн, какого чорта вы дфлаете у меня на шканцахь? МнЪ здЪеь 
не нужно такой дряни, какъ вы. ГдЪ боцмань? Не заставляйто 
меня найти для васъ работу, или я отышу такую, что вы будете 
двф недфли валяться пластомъ». Подобныя увьщашя, соединя- 
внияся съ совершеннымь знашемь своей аудитор, так что 
всякое оскорблеве нонадало въ цЪфль, произносились съ такой 
угрожающей миной и съ такимъ свирфиымь взглядомъ, что у 
заополучныхь подчиненныхь душа, уходила въ пятки. Слишкомъ 
часто слФдовало насиме; слишкомъ часто я слышаль, видЪлъ и 
возмущался недостойной выходкой, а жертва, связанная зако- 
номъ, вставала и уходила, ошеломлениая, затаивъ въ сердцЪ 
мыель о мести. у 

Можеть показаться страннымь, что я питаль расположене 
къ этому тирану. Можеть даже показаться страннымъ, что я ви- 
дЬль и допускаль подобныя безобразя. Но-я быль не такой ужъ 


нынаенокъ, чтобы вифшаться открыто, такъ какъ находил, что - 


лучше допустить дурное обращеше, ч$мъ поднять бупть, въ ко- 
торомъ половина людей ногибнеть, а другая уцфяЪеть только дая 
висБлицы. НаединЪ же я постоянно протестовалъ. 

— Кацитанъ,—сказаль я ему однажды, желая подЪиство- 
вать на его патрютизмъ, который быль у него очень снленъ,— 
можно ли такъ обращаться съ американскими матросами! Разв\% 
это по-амерякански—обращатьея съ людьми, какъ съ собаками. 

— Америкаинцами?—возразиль онъ съ сердцемь.—Вы иа- 
зываете этихъ голлапдцевъь и бродячихъ *) американцами? Я 
провелъ четырнадцать лфть въ морб, все время, кромб одного 
только нлавашя, подъ американскимь флатомъ, но еще ни разу 
пе видЪалъ матроса американца. Были таюмя вещи въ старыю дни, 
когда изъ Бостона платили тридцать нять доллазовъ жалованья; 
тогда, корабли набирали команду и шли куда нужию. Но все это 
было и ‘быльемъ поросло, и тенерь на. американекомъь кораблЪ 
илаваеть только отифтый. Вы не знаете, понят не имфете. Боль- 
шое удовольстве выходить на шкачцы четыриадиать мфелиезь 
кряду, зная, что вамъ нужно исноанить свой долтъ, и что жизнь 


*) На жаргонф тнхоокеанекихь моряковь Риемиви (пон®  столлай- 
дець», но на стар. акгл. язык® означало нЪмца) означает возхъ предеча- 
вителей  тевтонской расы и балтМекаго побережья; ЗсаНегтонсй (Зеа{- 

> тег бродяжить, печей тоже значеню) воъкъ датишиь и левантинцееь. 
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каждато зависить отъ васъ; и ждать, что васъ пырнутъ пожомъ 
при выходф изъ каюты, или сбросять вамъ на голову мВшокъ съ 
пескомъ, когда вы садитесь въ шлюнку, наи столкнуть васъ в" 
трюмъ, когда люки открыты въ хорошую погоду. Тутъ забудешь 
о братолюбш и Новомъ Терусалим$. НЪть; хоть оно и некрасиво 
выглядить, но единственный способъ командовать кораблемъ—= 
это вагнать страха. 

— Послушайте, капитанъ,—сказалъ я‚—во всемъ есть стс- 
пени. Вы знаете, что американеюя суда пользуются дурной сла- 
вой; вы знаете, какъ нельзя лучше, что 6слибъ не высокое жа- 
лоранье и хорошая пища, то ни одинъ матрось не пошелъ бы на 
нихъ; да и то. иные предпочитаютъ британское судно, скверную 
пищу и все прочее. 

— 0, лаймъ-джюсеры *)?—сказаль онъ и улыбнулся, какъ 
будто нрипомнная что.—9Это мн напоминаетъь одну забавную 
‘историю. Въ 1874 г. я плылъ помощникомь на британскомь су- 
днЪ «Мори» изъ Фриско въ Мельбурнъ. Это была самая потми- 
ная въ нЬкоторыхь смыслахь шхуна, на какой мнЪ случалось 
плаваль. Харчъ отчаянный; почти ничего съфдобнаго, кромф ли- 
монваго сока; поглядишь на матросскй обфдъ—съ души воро- 
тить: на свой——одно огорченье. Старикъ **) былъ ничего себЪ, 
добрый малый. Гринъ но фамими— мирный, благодушный, ста- 
рый иснтюхъ. Но команда— самая негодная шайка, съ какой ми 
приходилось когда-нибудь имфть дфло, и всяюй разъ, какъ я 
пытался мало-мальски поддать жару модямъ, старикъ вступался 
за нихь. Въ открытомъ морЬ съ канитаномъь не поспоришь; но 
будьте увфрены, что я никому не иозволиль бы учить меня. «Вы 
даете миф приказашя, капитанъ Гринъ»,—сказаль я ему, —<и 
увидите, что я"”буду ихъ исполнять; это все,`что вы можете тре- 
бовать! Вы увидите, что я исполню свой долгъ»,—товорю ему, — 
«по какъ я его исполняю, это мое дЪадо; и не родился еще чело- 
вЪкъ, который можеть даваль мнЪ уроки. Ну-съ, возни на этой 
«Мэри» было довольно съ начала и до конца. Старикъ, по- 
нятно, не ладилъ со мной и настраивалъ противъ меня команду, 
такь что мнЪ приходилось драться чуть не на каждой вахтф. 
Люди возненавидфли меня и скриифли зубами, когда я прохо- 


=) ]лте-рисег,: отъ Йте-рисе, лимонный сокъ аи на су 
дахъ иротёнуь цннг. 
*=) (Нтав,- т: ©. - каниминть: : я = Я р. 
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диль мимо. Наконенъ, однажды я замфтиль, что дюжая «скотина 
толландецъ колотить юнгу. Я на него, сшибъ толлаидца, съ нотъ. 
Онъ всталь, я опать его уложиль. «Ну», товорю,—«если у 
тебя еще остался задоръ, товори,—и я сомну твои ребра, въ ко- 
мокъ». Однако, онъ образумилея и не пикнуль; лежить себЪ 
емирный, точно дьяконъ на похоронахъ; тутъ товарищи сталщили 
сто внизъ вспоминать о родинЪ. Однажды ночью насъ изрядно 
потрепало подъ 25 южной широты. Кажетел, мы всЪф спали, 
такъ какъ первое, что я увидЪль, былъ сорванный фокъ-бомъ-. 
брамсель. Я кинулся па носъ, рутаясь ругательски, и когда по- 
ровнялся съ фокъ-мачтой, что-то воткнулось мнЪ въ плечо, да 
тамъ и завязло. Хватаю другой рукой, —тарпунъ, клянусь Го- 
оргомъ!.. Эти скоты загарпунили меня, точно морекую свинью.— 
«Капитанъ!»—кричу я.—«Чо случилось? »—отвЪчаеть онъ.— 
«Они загарпунили меня», — товорю.—«Затарпунили?— отвф- 
чаетъь онъ.—Что жь, я ожидалъ этого».—«За такую штуку, — 
говорю я,—кое-кого изъ этихъ скотовъ падо прикончить».— 
«Ну, мистерь Нэрсъ», — говорить онъ, — ‹ступайте-ка лучше 
снизъ. Будь я однимъ изъ пихъ, вамъ бы и не такъ еще доста- 
лось. И а не желаю больше слышать вату рутань на палубЪ. 
Изъ-вза, васъ я уже потерялъ фокъ-бомъ-брамеель», — говорить, — 
«довольно съ меня». Воть какъ этоть старикашка Гринъ поддер- 
живаль своихъ помощниковъ. Но подождите; главное-то еще 
риереди. Итибыли мы въ Мельбурнъ довольно благополучно, и 
воть старикъ говорить мпЪ: «Мистеръь Нэрсъ, мн ©ъ вами пла- 
вать не рука. Морякъ вы отмфнный, слова нЪть; но вы самый 
поприятный человфкъ, съ какимъь мнЪ случалось когда-нибудь 
пларать, а вашего языка и обращешя съ командой я не могу ие- 
реваривать. Намъ падо разстаться».—ЙЯ не дорожиль мЪфетомъ, 
можете быть увЪрены; но чувствовальъ себя обиженным, и разЪ 
унъ устронаъ пакость, то, думалось мнЪ, и я могу устроить. Воть 
я и сказалъ, что съфзжу па берегь и посмотрю, какъ обетоять 
двла; съфздиль; нашель, что все въ порядкЪ, и вернулся 
обратно:—«Собрали вы свои пожитки, мистеръ Нэрсъ?»—то, 
ворить старикъ.—«Н$тъ»,—говорю я;— «не знаю, растанемся ли 
мы раньше Фриско; по крайней мфр$»›,— товорю,—«вы доляны 
сначала обсудить одинъ пункть. Я тотовь распрощаться 65 
«Мэри», да не знаю, согласитесь ли вы уплатить мн жало- 
вранье за три мфелца впередъ». Онъ сейчась. за шкатулку съ 
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деньгами. «Сынокъ»,—товоритъ,—«я нахожу, что дешево от- 
_ДБлался». Такъ-то опь меня поддЪлъ. 

Странно было, что человЪкъ разсказываеть подобныя вещи 
о самомъ себ; да еще въ серединЪ нашего спора; но это было 
въ характер Нэрса. ВеЪ удачныя замфчаня, которыя мн слу- 
чалось дфлать въ нашихъ спорахъ, вс% правильныя оцЪнки его 
дЪистви или словъ я нашелъь много позднфе тщательно запи- 
санными въ ето дневникЪ и поставленными (тутъ сказывалось 
чудачество этого человзка) мн въ заслугу. Я никогда, не ветру 
чалъ такой странной натуры: разсудокъ въ высшей степени спра- 
ведливый, а въ то же время нервы дрожать отъ мелочнаго раз- 
дражешя, и всЪ поступки обусловлены не разсудкомъ, а нер- 
вами. 

Такимъ жб страннымь казался миф характеръ его муже- 
ства. Не было человЪка храбр%е: онъ привфтствовалъ опас- 
ность; критическое положене (хотя бы паступившее внезанно) 
дЪйствовало на него, какъ укр$нляющее средство. А между 
т№мъ, съ другой стороны, я еще не видьлъ человфка до такой 
степени нервнато, до такой степени угнетеннато возможностями, 
такъ упорно и угрюмо смотрфвшато на мфъ вообще и на жизнь 
моряка въ частности съ точки зрфвя неблатопрятныхь шан- 
совъ. Все ето мужество было въ крови, не только холодной, но 
и замороженной разсудочными опасешями. Онъ предоставлялъ 
нашему маленькому суденышку бороться со шкваломъ, какъ 
знаетъ, пока я уже начиналъ считать себя погибшимъ, а команда, 
по собетвенной инищаливз  устремлялась ‘по м%стамъ. — 
«Такъ,—товорилъ онъ,—видно, на суднз нЪтъ челов%ка, кото- 
рый бы выдержалъ шквалъ такъ же долго, какъ. я: пусть же но 
думають, что я не умВю управляться со шхуной. Сдается. мнЪ, 
что я могу такъ же близко подойти къ опасности, какъ всяюй 
другой капитанъ этого корабля, пьяный или трезвый». А затёмъ 
принимался жаловаться и выражать желане вывернуться цф- 
лымъ изъ этого предпрятя и распространяться объ опасно- 
стяхъ на морЪ, о спещальныхъ опасностяхъ. оснастки шхуны, 
къ которой онъ питаль отвращеше, о различныхь способахъ 
пойти ко дну, о чудовищномъ флот кораблей, отплывшихъ ‘отъ 
пристани въ течеше историческихь временъ, исчезнувшихь изъ 
тлазь провожавшихь и уже не вернувшихся. «Ну»,— прибав- 
ляль онь въ заключен, — «сдается миф, что это б%да не боль- 
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шая. Не вижу, чего ради человЪку такъ хочется жить. Если 05 
сще я мотъ забраться на чью-нибудь яблоню и стать двфнад- 
цатилфтнимъ мальчишкой и уплетать краденыя яблоки, тотда 
куда ни шло. Но какой смыелъ во всЪхъ заняйяхь взрослыхь-— 
въ мореплавани, политикЪ, благочестивыхь дфлахь и во всемь 
прочемь? Основательное, чистенькое потопленме довольно хоро- 
пий исходъ для меня». Трудно себЪ представить боле обезку- 
раживаюний разговоръ для залополучнаго обитателя суши въ 
бурную ночь; трудно себ представить что-нибудь менфе подхо- 
дящее для моряка (какими ихъ преднолагають и какими они 
обыкновенно бывають), чфмъ это постоянное наигрыване въ 
минорныхъ тонахъ. 

Но ло конца плавашя мнЪ пришлось увидЪть еще болфе 
рфзкое прояваеше угрюмаго нрава этого человЪка. 

Утромъ на семнадцатый день я вышелъ на палубу и за- 
сталь шхуну нодъ двойными рифами, бфтущую довольно рьяно 
по тяжело волнующемуся морю. Хрипяние пассаты и тудяш 
паруса были до сихъ поръ нашимъ удфломь. Мы уже прибли- 
жалиеь къ острову. Мое сдерживаемое возбуждеше снова на- 
чало одолфвать меня; и въ течене иЪфкотораго времени моей 
единственной книгой быль патентованный лагъ, висфвиий за 
гакабортомъ, а моимъ сдинственнымъ интересомь—ежедневиы: 
наблюдешя и отмфтки нашего черепантьяго хода на карт. Пер- 


вый же взтлядъ, брошенный па компасъ, и второй—на лаль— 
_ внолив удоваетворили меня. Мы держали нашь куреъ; мы 
дБлали боляфе восьми узловъ съ девяти часовъ вечера нака- 
пу, —и я перевель духъ съ облегчешемъ. Но затёмъ что-то. 
странное и хмурое въ наружности моря и неба ужалило меня 
въ сердце. Я замфтилъ, что шхуна кажется еще меньше, чмъ 
обыкновенно, матросы что-то молчать и потлядывають на небо. 
Нэреъ, бывний въ угрюмомъ настроешши, не удостоилъь меня и 
тЪни привЪфтстыя. Онъ тоже, повидимому, слБдиль за ходомъ 
шхуны съ папряженнымь и возрастающимь внимашемъ. Еще 
менфе понравилось мнф то обстоятельство, что за штурваломь 
стоялъ самь Джонсонъ и вертЬль его очень дфятельно, часто 
съ видимымь усимемъ; порою, когда море, черное и грозное, 
металось на насъ сзади, онъ быстро оглядывалея и втягиваль 
голову въ плечи, точно человфкъ, ожидающи удара. По этимъ 
признакамь я заключиль, что ие вее идеть къ лучшему; и 
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лаль бы добрую пригоршнию долларовъ за толковый отвфть на 
вопросы, которыхъ не рЪшался предложить. Еслибъ рфшился, 
не взирая на опасные признаки на линф капитана, то мн® бы 
только напомнили о моемъ положеши суперкарта—зване, къ 
которому всегда относятся неласково—и посовфтовали, въ са- 
мыхъ неудобоваримыхь звыражешяхъ, отправляться внизт. 
Ми оставалось только справляться съ моими смутными опасе- 
шями, какъ умфю, пока капитану не заблаторазсудитея: обт- 
аснить мнЪ, въ чемъ дЪло, по собственной охот. Это случилось. 
скорфе, чфмь я ожидалъ— именно, когда китаень позвалъ наеъ 
завтракать, и мы усфлись другь противъ друга за узкимъ’ сто- 
Зомъ. 

— Послушайте, мистеръ Доддъ,—началъ онъ, взтлянувъ на 
меня какъ-то странно— надо обсудить дЪловой пункть. На морЪ 
неспокойно воть уже два дня и теперь разводить такое волнс- 
ше, которое не сулить ничего добраго. Барометрь падаетъ. вф- 
теръ крфичаетъ, и кто его знаетъ, до чего онъ дойдетъ. Если я 
лягу въ дрейфъ, мы можемъ уйти оть штурма, но насъ снесетъ 
Богь знаеть куда—наприм$ръ, къ Мели Французскаго Фрегата. 
Если же я стану держать курсъ какъ сейчаеъ, то мы будемь у 
острова завтра послЪ полудня, и можемъ укрыться па подвт- 
тренной сторонф, если не удастся войти въ бухту. Вамъ саф- 
дуетъ обсудить, что лучше: доставить капитану Тренту. боль- 
шей шансъ опередить насъ или рисковать опасностью. Я дол- 
жень вести корабль къ. вашему удовольствио,—прибавилъ опъ 
съ ехидной усмфшкой.— Пусть рфшаетъ суперкаргъ. 

— Каннтанъ,—возразиль я отъь всего сердца, — лучше 
риекъ, чфмъ вфрная неудача. 

— Вся жизнь состоитъ изъ риска, мистерь Доддъ.—сказаль 
оиъ.—-Но прибавляю одно: надо рЬшать теперь или никогда; 
черезъ полчаса самъ архангель Гавриаъ не сможеть положить 
наеъ въ дрейфъ, если нарочно спустится для этого. 

— Отлично—сказаль л,—держимъ къ острову. 

— Держимъ, такъ держимъ;—отвфтилъ онъ; а затфмъ на- 
бросился на завтракъ и полчаса убираль пирогь и распростра- 
нялся о томъ, какъ бы ему хотфлось быть теперь въ Санъ-Фран- 
диско. | 

Когда мы вернулись на палубу, онъ смфнилъ Джонсона у 
штурвала, — повидимому, они не довфряли сто никому изъ ма- 
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тросовъ,—а я остановилел рядомъ съ нимъ, чувствуя себя въ 
безопасности по близости отъ него и испытывая какую-то пу- 
тливую радость отъь всего окружающато и отъ сознашя своей 
рЬшимости: Вфтеръ уже окрфиъ и бушевалъь надъ нашими голо- 
вами, издавая по временамь протяжный вой, оть которато у 
меня душа уходила въ пятки. Море преслдовало насъ немило- 
сердно, то-и-дфло бросаясь на пристунъ. Шканцы заливало во- 
дой, и намъ пришлось затворить дверь въ катоту. 

— И все это, изволите вид%ть, ради долларовъ мистера Пин- 
цертона!— неожиданно воскликнулъ капитанъ.— Много добрыхъ 
молодцевъ погибло, мистеръ Лоддъ, изъ-за дфльцовъ, подобныхъ 
вашему другу. РазвЪ они безпокоятся о суднЪ? Застраховано, 
я увЪренъ въ этомъ. А что значить жизнь матросовъ въ срав- 
неши съ судьбой нЫсколькихъ тысячъ долларовъ? Все, что имъ 
требуется, это быстрота плавашя да глупый олухъ капитанъ, 
вродЪ меня, тотовый вести судно на гибель. А спросите, чего. 
ради я это дБлаю! д 

Я убрался на друтой конецъ корабля такъ поспфшно, какъ 
только. позволяла вфжливость. Мнф вовсе не улыбался: подоб- 
ный разтоворъ, да и направлеше мыслей, вызванное имъ, было 
не по нутру. Я рисковалъ собственной жизнью и подвергалъ 
опасности жизнь семерыхь другихъ: ради чего, спрашивается? 
Отвфть быль ясенъ: ради очень большого запаса очень зловред-› 
нато яда; и мн думалось, что если я вскорЪ попаду на перс- 
крестный допросъ передь судомъ ВЪфчной Справедливости, то 
эта, истормя зврядъ ли хорошо зарекомендуетъь меня въ глазахъ 
судей. «Все равно, Джимъ»,—подумаль я;—<«я дВлаю это для 
тебя». 

Къ обфду я сбфжалъ съ палубы и сидфль въ уголкЪ, одурз- 
лый, ньмой и ошалфвний отъ ужаса. Отчаянные скачки бЪдной 
«Норы Крейны», мчавшейся какъ олень въ борьбВ за жизнь, 
швыряли меня туда и сюда между столомъ и койками. Надъ то- 
лорОоЙй дикШ охотникъ шторма то-и-дфло проносилея въ вихрь 
смёшанныхь толосовъ; ревуший вЪтеръ, скрипяния доски, хле- 
щущЕе концы канатовъ, визгливые блоки и грохочущее море уча- 
ствовали въ этомъ концертё; а порою миф слышалось боле 
пронзительная, болфе человЪфческая нота, господствовавшая 
надъ всЪми звуками, точно вопль антела; и мпЪ казалось, что 
я знаю имя этого ашгела, и что у него черный крылья. Каза- 
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лось невфроятнымь, чтобы какое-либо существо человфческой 
породы могло долго выдержать варварское обращеше моря, ко- 
торое бросало его съ торы на тору, тренало, колотило, выворачи:- 
вало всЪ члены и суставы, точно пытая ребенка: Не была 
доски, которая бы не вопила о пощадЪ; и видя, что шхуна все- 
таки продолжаеть держаться, я начиналь чувствовать возра- 
стающую симпатйо къ ея усимямъ, возрастающее восхищеше 
ея доблестнымь рвешемъ, которое развлекало меня и порою за- 
тлушало мой страхъ за. самого себя. Спасибо каждому работ- 
нику, который орудовалъ молоткомъ надъ этой тонкой и крфикой 
скорлупой! Онъ работалъ не только для денегъ, но и для спасена 
челов$ческихъ жизней. 

Весь остатокъ дня и всю послфдующую ночь я сидЪфлЪ въ 
утлу или лежалз въ своей койк$, не смыкая глазъ; и только по 


наступлении утра новая фаза моей тревоги заставила меня под- 
няться на палубу. Никогда еще мнЪ не случалось проводить 
время такъ уныло. Джонсонъ и Нэреъ упорно смфняли друтъ 
друга у штурвала и по очереди спускались внизъ. Первымъ д}- 
ломъ каждый бросалъ взглядъ на барометръ, сердито тыкалъ 
въ него пальцемъ и хмурился, такъ какъ онъ все время падалъ. 
ЗатЪмъ Джонсонъ, если это былъ онъ, доставаль изъ буфета за- 
куску и съЗдаль ее, стоя, ухватившись за столь, при чемъ удо- 
стаивалъ меня двумя-тремя фразами въ своемъ обычномъ ры- 
кающемъ тонЪ: «чертовски холодная ночь на палубЪ, мистеръ 
Доддъ» (оскаливъ зубы); или: «эта ночь не для блоручекъ, 
могу васъ увфрить». Продфлавъ все это, онъ заваливалея въ 
койку и спаль свои два часа сномъ праведника. Но капитанъ 
не Ълъ и не спалъ. «Вы здЪсь, мистеръ Доддъ?>—товорилъ онъ 
послЪ обязательной справки съ барометромъ.—«Ну, сынокъ, 
памъ остается сто четыре мили (или столько-то) до острова, и 
мы идемъ, какЪ умфемъ. Мы будемъ тамъ завтра около четы- 
‚ рехъ, или не будемъ, смотря потому, какъ повернется дфло. 
Воть каюя новости. А теперь, мистерь Доддъ, воть что я вамъ 
предложу: вы можете видЪть, что я усталь смертельно, стало 
быть укладывайтесь опять въ вашу койку». ПосалЪ этого поку- 
шеня на, остроуме онъ крфико закусываль сигару и проводиль 
свою см$ну, поглядывая и моэтая на лампу, среди облаковъ та- 
бачнато дыма. ВпослЪдетви онъ говориль миф, что чувствоваль 
себя въ это время счастливымъ, чего я никакъ бы пе подумалъ. 
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— Видите ли, —товорилъь онъ,—вфтеръ-то собственно памъ 
не препятствовалъ, но море было пакостное, и барометръ гро- 
зилъ намъ бЪдой. Мы могли избфжать ея, могли и влопаться. 
Вт такихъ крутыхъ обетоятельствахъ всегда, есть что-то вели- 
чественное, что возвышаеть человЪка въ его глазахъ. Мы вЪфдь 
хурьезные звфри, мистеръ Доддъ. 

Наступившее утро отличалось зловфщей ясностью; воздухъ 
быль тревожно прозраченъ, небо чисто, лишя горизонта рисо- 
валась рфзко и отчетливо. Вфтеръ и бурное море, окончательно 
взбеленившееся, неутомимо преслЪдовали насъ. Я стоялъ на па- 
лубЪ, трепеща отъ страха; казалось, я потеряль власть надъ 
своими членами; колфни мои подгибались, когда шхуна ныряла 
въ убшетвенную бездну; сердце замирало, когда черный валъ 
обрушивался лавиной на палубу, и вода, а не лфна, струилась 
истокомъ мимо моихъ лодыжекъ. У меня было лишь одно силь- 
ное желан!е: держать себя прилично, несмотря на свой страхъ, 
и, что бы со мною ни случилось, проявить характеръ. Правду 
сказалъ капитаиъ:—мы курьезные звфри. Наступиль завтракъ, и 
л попытался проглотить немного горячаго чая. ЗатЗмъ я, ка- 
жетея, болтался внизу, стараясь убить время, посматривалуь 
одур$вшими тлазами ва барометр и спрашиваль себя, какой 
можеть быть прокъ въ наблюдешяхъ, сдфланныхь на кораблЪ,. 
летящемьъ, какъ бомба, по бурному морю. Время тянулось съ 
трызущей монотонностью онаености; каждый повороть штур- 
вала былъ опрометчивымъ, но необходимымъ экспериментомь—- 
опрометчивымъ, какъ охотникъ-солдать, идуний на пристунъ, 
необходимымтъ, какъ скачокъ пожарнаго съ горящей лЬстницы. 
Наступилъь полдень; капитанъ пообфдаль, чтобъ подкрвинться 
для дневной работы, я— чтобы слФдить за нимъ; и паше ноложе- 
ше было опред$лено на картБ съ мелочной точностью, которая 
показалась мнф почти жалкой и почти нелЪцой, котда я поду- 
малъ, что въ слбдуюций разъ смотрфть на этотъ листь бумати 
будетъ, вЪроятно, какая-нибудь любознательная рыба. Пробило 
чаеъ, потомъ два, капитанъ хмурилея и злился, и если мнЪ слу- 
чалось когда-нибудь замфчать дремлющаго убйну въ глазу че- 
лоРЪка, то этимъ человфкомъь быль онъ. Номоги Ботъ матросу, 
который вздумаль бы не послунгаться ето. 

Внезанно онъ обратился къ помощнику, возившемуся со 
иитурваломъ. 
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— Лва румба ваЁво оть носа,—сказаль онъ и взялся самъ 
за штурвалъ. 

° Джонсонъ кивнуль толовой, вытеръ глаза тыльной: стороной 
мокрой руки, выждалъ, пока корабль сталъ подниматься на вер- 
шину волны, и, ухвативиись за снасти тротъ-мачты, полфзъ 
вверхъ. Я слфдилъ за нимъ, пока онъ взбирался все выше и 
выше, повисая при каждомъ р%зкомъ толчкЪ, карабкаясь вверхъ 
въ моменты затшиья; наконецъ, добрался до кроспицъ-салинта, 
и. охвативъ одной рукой мачту, сталъ вематриваться въ юго- 
западный торизонтъ. Спустя минуту онъ соскользнуль внизъ но 
бакштату и стоялъ на палубЪ; онъ ухмыльнулся, кивнулъ, сдф- 
лаль пальцемъ утвердительный знакъ и минуту спустя уже дЪИ- 
ствоваль штурваломъ, потный и задыхавиийся, съ мокрымъ и 
ульбающимся лицомъ, а его волосы и фалды развЪвались по 
ввтру. 

Нэрсъ сходилъ внизъ за своимъ биноклемъь и принялся 
молча, изслфдовать торизонтъ; я посл довалъ его примфру, поль- 
зуясь певооруженными глазами. Мало-по-малу въ этой бфлой пу- 
стынф водъ я началъ различать участокъ, тдф бфлизна стуща- 
лась; небо надъ нимъ тоже казалось бфловатымъ и туманнымъ; 
и понемногу до моихъ ушей достигъь звукъ, болЪе глубок и 
боле страшный. чфмъ завываше бури — непрерывный, грохо- 
чупий шумъ прибоя. Нэрсъ" вытеръ бинокль рукавомъ и про- 
тяиуль мнф, указывая направлеше рукой. Безконечные ряды 
валовъ появлялись, исчезали, метались въ кружкЪ бинокля; 
иногда блфдный уголокъ ноба или рёзкая лишя горизонта мель- 
кали надъ волнами; и вдругъ появился и исчезъ, съ быстротой 
ласточки, прежде ч$мъ я успфяь фиксировать его, предметъ, за 
который мы такъ дорого заплатили и ради котораго предири- 
няли такое долгое плаваше: мачты и снасти брига обрисовались 
ил, небВ съ флатомъ, развЪвающимся на гротъ-мачтВ, и съ ло- 
скутьями марселя, болтавшимися на реф. Я снова и снова съ 
трудомъ разыскивалъ это видъше. Никакихъ признаковъ земли 
ие было видно; разбитое судно стояло между небомъ и моремь— 
л никогда еще не видалъ до такой степени одинокаго предмета; 
но когда мы подошли ближе, я замфтиль, что онъ защищенъ ли- 
шей буруновъ, тянувшейся въ обф стороны и отиёчавшей блн- 
жайций сегменть рифа. Тяжелал пЪна висфла падъ ними, какъ 
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дымъ, на высоть пфеколькихъ сотъ футовъ; и трохоть ихъ посл$- 
довалельныхъ взрывовъ напоминалъ канонаду. 

Черезъ полчаса, мы подошли къ нимъ вплотную; еще столько 
же времени огибали этотъ чудовищный барьеръ; и воть, море’ 
незамфтно стало утихать, и судно пошло ровнфе. Мы достигли’ 
подвЗтренной стороны острова, какъ я могу назвать (ради 
формы) это кольцо пфны, тумана и трохота; и, отдавъ одинъ’ 
рифъ, повернули черезъ фордевиндъ и направились въ проходъ. 


ХНИ. Остревь и разбитое судно. 

ВеЪ были рады-радешеньки. Это видно было по воселымъ” 
и довольнымъ линамъ. Джонсонъ широко улыбался за штурва- 
ломъ, Нэрсъ блатодушно разсматриваль карту острова, в 
толпились на носу, оживленно толкуя и жестикулируя: такъ о 
видно было наше спасен, такъ привлекателень видъ клочти 
земли послф многихъ дней, проведенныхъ въ пустынномъ мор! 
Въ довершенте благополущя, въ силу одного изъ тЬхъ лукавыхъ, 
совпадений, которыя придаютъ судьбЪ характеръ дурно-восни-’ 
таннаго и злораднаго школьника, —лишь только мы повернули. 
корабль, вЪтеръ началъ стихать. 

‚ Для меня, впрочемъ, это была только емфна тревогъ. Изба-_ 
вивнгись отъ одного страха, я поддался другому; лишь только я 
убЪдился, что попаду въ желанную тавань, какъ у меня явилась 
увфренность, что Тренть побываль здЪсь раньше меня. Я взби- 
рался по снастямъ, спускался на палубу и пристально всматри- 
вался въ это кольцо коралаоваго рифа и бушующаго прибоя, и 
въ окаймленную ими голубую латуну. Два внутреннихъ 0ст- 
ровка— Миддль Бруксъ и Лоуэръ Бруксъ, какъ назвало ихъ ад- 
миралтейство—обрисовывалиеь теперь яспо: двЪ низя, зарос- 
ния кустарникомъ полоски песка; каждая въ милю или полторы 
длиной, раздфленныя узкимъ каналомъ. Надъ ними, безчислен- 
ные какъ черви, кишащ!е въ тниломъ мясЪ, носились, трещали, 
кричали, звенфли миллюны мелькающихь птиць бфлыхъ и чер- 
ныхъ, тлавнымъ образомъ черныхъ. Съ страшнымь мерцашемъ, 
этоть вихрь крылатой жизни носился туда и сюда въ яркихъ 
лучахь солнца, то свертываясь въ клубокъ, то раздаваясь и 
разсыпаясь на всю лагуну, такъ что я невольно вспоминаль то, 
что мн} случалось читать о небулярныхъ катастрофахъ. Тонкая 
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мтла стояла надъ рифомъ и прилегающей частью моря — пыль 
оть прежнихъ изверженй, какъ подсказало мн воображен!е. 
А немного въ сторон находился друтой фокусъ центробЪжнаго 
и центростремительнато полета: недалеко оть лиши оглушитель- 
наго прибоя, бригь «Летучее Облачко», плодъ работы столькихъ 
труженниковъ, воспоминане въ жизни столькихъ людей, отра- 
жавийся съ своими высокими мачтами въ водахъ отдаленнЪй- 
шихъ уголковь моря, лежаль, съ аккуратно убранными пару- 
сами (кромЪ изорваннаго марселя) и болтавшимся на тротъ- 
мачт краснымъ лоскутомъ, символомъ старой Англи на мо- 
ряхъ, лежалъ, успокоившись навсегда, въ первой стади раз- 
рушеня. Къ нему подбиралась, какъ коршунъ, крёикая «Нора 
Крейна», явившаяся издалека поживиться его костями. И какъ 
я ни всматривалея, я не могь замфтить присутствя человЪка: 
не было. видно никакой шхуны изъ Гонолулу съ вооруженной 
командой, не курился дымокъ костра, на которомъ, какъ рисо- 
вала моя фантазя, Тренть долженъ быль жарить морскихъ 
птицъ. Судя по всему, мы поспЪли во-время, и я могь свободно 
перевести духъ. 

Я еще не пришель къ этой утфшительной увфренпости, 
когда мы были уже у самой лини прибоя; лотовой сталъ на свое 
м$сто, а капитанъ помфстился на переднемъ краспицъ-салинт®, 
“чтобы указывать намъ путь среди коралловыхъ глыбъ лагуны. 
Все блатопрятствовало намъ, свЪть сзади, низко стояншее 
солнце, все еще свъжш и постоянный вфтеръ и приливъ, до- 
стигный высшей точки. Минуту спустя мы пролетфли между 
двумя буруновъ; лотовой принялся бросать лоть, капитанъ ревЪть 
сверху свои приказан1я, шкуна лавировать между опасными м?- 
стами лагуны, и въ началЪ первой вечерней вахты мы стали 
на якорь у сфверо-восточнаго конца, Мидль Бруксъ Айленда, па 
тлубинф пяти фатомовъ. Паруса были убраны, шлюпки освобс- 
ждены оть разныхъ запасовъ, хлама и снастей, которые наког- 
ляются въ нихъ во время плавашя, якорь перевезенъ на берегь, 
и палубы прибраны: на это пошло добрыхъ три четверти часа, 
въ теченше которыхъ я б$сновался на палубЪ, точно человЪкъ, 
страдаюпий сильной зубной болью. Переходъ оть бурнаго моря 
къ сравнительной неподвижности лагуны произвель странное 
дЬйств!е на мои нервы: я не могь сидфть спокойно; мЫщкотность 
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матросовъ, уставшихъ, какъ собаки, оть тяжелой работы на. 


морф, раздражала меня, какъ личное оскорблеше, а нелфпый 
твалтъь морскихъ птицъ удручаль, какъ панихида. МнЪ стало 
легче, когда я усфлея въ шлюпку съ Нэрсомъ и двумя матро- 
сами, и мы двинулись, наконець, къ «Летучему Облачку». 

— Выглядить довольно жалостно, правда ?—замфтилъ капи- 
танъ, кивал на разбившееся судно, находившееся за полмили 
оть насъ.—ЗВыглядить, какъ будто ей не правится это помфще- 
те, и капитань Тренть обошелся съ ней дурно. Поживфе, ре- 
бята!-прибазиль онъ, обращаясь къ матросамь,—а тамъ мо- 
жете отправиться на берегь посмотрВть птицъ ‘и покутить въ 
- тородЪ. , 

Мы всЪ засмфялись на эту шутку, и шлюпка стала скол 
зить быстрфе по подернутой рябью лагун. «Летучее Облачко», 
показалось бы маленькимъ въ гавани Санъ-Франциско, но оно 
бычю втрое больше «Норы Крейны», которая столько времени 


зажфняла намъ материкъ; и когда мы взбирались на нее, она. 


произвела на насъ впечалл ве горы. Она лежала носомъ къ 
рифу, тд высокая толубая стфна валовъ вфчно взбиралаеь 
вверхъ и обрушивалась внизъ; и чтобы понасть на ея правый 
бортъ, мы должны были пройти подъ кормой. Руль быль зане- 
сень лЪво на бортъ, и мы могли прочесть надпись: 


ЛЕТУЧЕЕ ОБЛАЧНО, 


Гулль. 


\ 


Съ другой стороны, у кормового уступа, висфла веревочная’ 


лЪестница, по которой мы и взобрались на судно. 

Это было вмфетительное судно съ приподнятой кормой, воз- 
тишавшейся фута на три надъ палубой, и маленькой рубкой 
лля коекъ малросовъ и кухни, тотчасъ за фокъ-мачтой. На ней 
помфшалась шоюонка, а дв друмя, побольше, на палубЪ, съ 
каждой стороны. Судно было окрашено въ бфлый цвфть, съ тро- 
пической экономей, снаружи и внутри, а стойки перилъ, обручи 


бака съ пр5еной годой и проч. въ зеленый, какъ мы убфди-. 


лись позднфе. Теперь, когда мы виервые вступили на судно, 
все было скрыто подъ пометомъ безчисленныхь морскихъ птицъ. 
Сами птицы носились и орали среди снастей, и когда мы 


заглянули въ кухню, вырвавшаяся оттуда стая заставила насъ _ 
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„.и мы могли прочесть падцись; «Летучее облачко». 
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отступить... Видъ у нихь быль свирфпый, клювы крьичайше, и 
нЪкоторыя изъ черныхь были съ ораа величиной. Мы зам\- 
тили на шкафуть рядъ боченковъ, полупогребенныхь въ по- 
метф, и когда немного отчистили ихъ, то убфдились, что это 
боченки съ водой и съ съфстными припасами, безъ сомнфшя со- 
бранные здфсь раньше, чЪфмъ показалась «Буря», когда у 
Трента и его матросовъ имфлась въ виду лишь одна перепе- 
ктива: отправиться въ Гоколулу въ шлюпкахъ. Ничего больше 
нельзя было замЪфтить на палубЪ; только оторванный марсель 
произвель нфкоторое онустошеше въ снастяхъ, и куча обор- 
ванныхъ веревокъ висела, раскачивалась и гудфла при зати- 
хающемъ вЪтрь. у 
Съ робостью, смахгвавшей на блатотовЪше, Нэреъ и я спу- _ 

стились внизъ. Винтовая лфстница привела насъ къ перего- 
родкЪ, дфлившей корму на три части. Передняя часть пред- 
ставляла н$что въ родЪ кладовой для разныхъ запасовъ, съ 
двойнымъ отдёлешемъ для кока (какъ предположиль Нэрсъ) и 
младшаго помощника. Задняя часть содержала въ серединъ 
тлавную каюту, входившую дугою въ кривизну кормы; на л- 
вой сторон кладовую и каюту для старшаго помощника; и на 
правой сторон капитанскую каюту и ватерклозеть. Въ эти по- 
ифщеня мы только затлянули, насъ привлекала главная каюта. 
Въ ней было темно, потому что морскя птицы за®адили стекла, 
люковъ своимъ пометомъ; пахло кислятиной и тнилью, и но- 
сились цфлые рои мухъ, то и дБло бившихся намъ въ лицо. 
Считая ихъ постоянными спутниками человфка и его объЪдковъ, 
я удивляюсь, какъ онф нашли дорогу на Мидуэй Рифъ; несо- 
мнфнно, какой-нибудь корабль завезь ихь и притомъ давно, 
такъ какъ онё чрезвычайно размножились. Поль быль усзянъ 
предметами одежды, книгами, мбрекими инструментами, раз- 
ными безд$лушками, вообще всякимъ хламомъ, какого можно 
ожидать при опоражниванш сундуковъ н$сколькихъ моряковъ 
но случаю внезаппой крайности и посалЪ долгаго плавашя. 
Странно было видЪфть въ этой полутемной кают, дрожавшей 
оть грохота буруновъ и оглашаемой криками птицъ, столько 
вещей, принадлежащихъь людямъ, которые возились съ ними, 
пфнили ихъ, носили на своемъ тфлЪ— изодранное старое бЪлье, 
шаровары страннаго вида, парусиновыя пары разныхъ степе- 
ней ветхости, клеенки, шкиперскя куртки, стклянки изъ-нодъ 
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духовъ, вышитыя рубашки, шелковыя жакетки — одежду для 
иочной вахты на мор и для дневного времяпровождешя на, ве- 
Танд$ въ отелф; и перем шанныя съ ними книги, сигары, фан- 
тастическя трубки, кучи табака, ключи, заржавленный писто- 
летъ, дешевыя` бездлушки — бенарессыя мфдныя издфля, ки- 
тайскя чашки и картинки, бутылочки странпой формы, завер- 
нутыя въ вату, — предназначавицяся безъ сомнфвя для до- 
маштихъ, быть можеть жившихъ въ Гулль (родинЪ Трента), гдЪ 
быль построенъ корабль. 

Зат6мъь мы обратили внимане на столь, повидимому, на- 
грытый къ обфду, уставленный прочной корабельной посудой 
съ остатками пищи: — банка съ пастилой, кофейная гуща, въ 
кружкахъ, каке-то пеузнаваемые остатки пищи, хлВбъ, нЁ- 
сколько гренковъ и жестянка съ сгущеннымь молокомъ. Ска. 
терть, первоначально краснаго цвфта, была испещрена, бурыми 
пятнами, вфроятно кофейными, на, капитанскомъ конц, а на 
противоисложномъ откинута; здЪеь стояла чернильница и 2е- 
жало перо. Стулья были разставляены вокругъ стола въ безпо- 
радкф, какъ будто обЪдъ уже кончился, и собес®дники курили 
и болтали; одинъ изъ стульевъ, сломанный, валялся на полу. 

— Смотрите-ка, они составляли шканечный журналь, — 
сказаль Норсъ, указывая на чернильницу.—Захвачены врал 
илохъ, какъ водится. Любопытно ‘знать, существоваль ли та, 
ой капитанъ, у которато журналъ быль доведенъ до дня’ кру- 
шеня. Обыкновенно имъ приходится заиолнять пустое м$Фето 
за цвлый мфсяцъ, какъ приходилось Чарьзу Диккенсу въ его 
перодическихь повфетяхъ. -Ахь, эти сосальщики лимоннаго 
сока/—прибавиль онь презрительно. — Пастила и гренки для 
самого! Грязныя, перяшливыя свиньи! 

Эти критическя замфчавя объ отсутствующихь неприятно 
задъли меня. Я не плталь симпати къ капитану "Гренту или 
кому бы то ни было изъ исчезнувшей команды; но заброшен- 
пость и безпорядокъ котда-то обитаемой каюты произвели на 
меня тяжелое впечатлн1е. Смерть человьческаго издЪмя такъ 
же печальна, какъ смерть самого человЪка; и оть всего окружаю- 
щато на меня вЪфяло трагедтей. 

— Скверно здЪсь,—сказалъь я—Пойдемте на палубу, тамъ 
легче дыпталь. 

ЦВацпитанъ кивнуль головой. 
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— Да, тосклито,—сказаль онъ, — Но мнЪ нужно спачала_ 


добыть какой-нибудь сигналъ. Капитанъ Тренть еще не быль 
здЪеь, но явится въ скоромъ времени, ему будеть приятно уви- 
дфть сигналь на бриг. 

— Нельзя ли вывфсить оффищальное увфдомлене ?—епро- 
силъ я, увлеченный этой выдумкой.— Въ такомъ родЪ: «про- 
ханъ для удовлетвореня страховщиковъ, за подробностями об- 
ращаться къ Дж. Пинкертону, Монтана, Блокъ, С. Ф.». 

— Ну, — возразилъь Нэрсъ, — можеть быть, какой-нибудь 
старый корабельный квартирмейстерь и сумФеть передать это 
зигналомъ, если вы дадите ему на это день, и фунть табаку для 
цодкрёилешя. Но мн$ это не по силамъ. Я долженъ выбрать 
что-нибудь коротенькое и прятное: КВ, настоятельный си- 
тналъ, «Повернуть назадь»; или ГМ, тоже настоятельный, 
«Ваша, стоянка не безопасна»; или, что вы скажете о РОН?— 
«Передайте моимъ хозяевам, что судно оправдало вс ожи- 
цаня». - 

— Это преждевременно, — замфтиль я;—ио зато взбёеить 
Трента. Я за РОН. 

Мы нашли флати въ каютЬ Трента; Нэрсъ выбраль ТОТ, 
который ему требовался, и мы вернулись на палубу. Солице уже 
садилось, наступали сумерки. 

— Эй, бросьте ее, дуралей!—таркнулъ капитанъ матросу, 
который пилъ изъ бочки съ пресной водой.—Это тнилая вода! 

— Прошу прощеня, сэръ, —отвфтиль матросъ.— На’ вкусъ 
совсфмъ свфжая. 

— Посмотримъ, — сказаль Нэрсъ, и взявъ кружку по- 
пробовалъ воду. — Да, въ самомъ дфлЪ, — прибавилъ оиъ. — 
Должно быть, загнила, а потомъ опять сдфлалась свЪжей. 
Странно, не правда ли, мистеръ Доддъ?. Хотя я видфль нфчто 
подобное на, мысв Горнерт. 

Что-то въ его интонаши заставило меня взглянуть ему въ 
лицо; онъ поднимался на цыпочки, и оглядывалея по сторонамъ, 
какъ человЪкъ, охваченный любопытетвомъ, и все его выраже- 
ие и манеры говорили о какомъ-то подавляемомъ возбуждении. 

— Вы сами не вфрите тому, что говорите!—замфтиль я. | 

— 0, я знаю, что знаю,—отвЪтилъ онъ, успокоительно до- 
тративаясь до меня рукой. Это вещь вполнф возможная. Меня 
удивляеть другое. 


Онъ позвать матроса, отдаль ему сигнальный флагъ, а самъ 
взялся за главный фалъ, дрожавиий подъ тяжестью флата, раз-_ 
вфвавшагося наверху. Минуту спустя американский флагь, при- 
везенный нами въ шлюнкф, замфстиль анташекш, а РОН раз-. 
вфвалось на фокъ-мачть. 

— Теперь, —сказаль Нэрсъ, слфдивиий за вывъшивашемь 

_ своего сигнала еъ комической заботанвостью американскато мо- 
ряка,—посмотримъ, какова вода въ -латупф. 

Варварская кокофошя дЪйствующаго пасоса отласила шка- 
Футь, и потоки дурно пахнувшей воды полилиеь на палубу, про 
мывая долины въ птичьемь помет. Нэрсъ прислонидся къ ис 
риламъ, слЪдя ‘за потокомъ грязной воды, какъ будто въ ней 
было что-нибудь интересное. 

— Что васъ занимаетъ ?—спросилъ я. 

— Погодите, я вамъ скажу одну вещь, —отвЪтиль онъ.— На 
есть и другая. Видите вы эти шлюпки: одну на рубкЪ, дов 
на стойкахъ? Спрашивается, тд шлюпка, которую Тренть спу- 
скалъ, когда потеряль матросовъ? 

— Онь поднялъ ее обратно на борть, я полагаю, отвЪтилъ я. 

— Идетъ, если вы объясните мнЪ, зачфмъ! 
питанъ. 

— Такъ можеть быть была другая, замфтиль я. 

— Мотла быть еще одна, на троть люкЪ, не отрицаю, —со- 
гласился Нэрсъ,—но не вижу, зачфмъ она могла ему понадо- 
биться? РазвЪ прогуливалься въ лунную ночь ин играть на тар- 
моникф. 

— Вьъ кониЪ концовъ, вфдь, это не важно, —сказалъ я. 

— 0, конечно, не важно, — отвфтиль оть, глядя черезъ 
плечо на сбфтающую по жолобамъ воду. 

— А долго мы будемъ продолжать эту возню?—спросилъ 
я_Мы этакъ выкачаемъ всю лагуну. Капитанъ Тренть самъ, 
сказалъ, что получиль пробоину и носовая часть наполнилась 
водой. 

— Самъ сказалъ?— повториль Нэрсь съ многозначитель- 
ной сухостью. 

Почти въ ту же минуту вода изсякла, помпы перестали дЪй- 
ствовать, и матросы опустили рукоятки. 

— Воть, какъ вамъ это нравится?—спросиль Нэрсъ. — Я 
вамъ товорю, мистеръь Доддъ,—продолжаль онъ, понизивъ го- 


лосъ, но не измфняя своей удобной позы-—бритъ такъ же невре-. 


димъ, какъь «Нора Крейна». Я подозрфваль это раньше, чЪмъ 
мы вошли па бортъ, а теперь знаю. = | 

-— Это невозможно!—звоскликнулъ я.— Какого же вы миф» 
шя о Трент? 

— У меня нЪтъ никакого мн шя о Трент; я в знаю, лжецъ 
ли онъ или только старая баба; я просто гогорю вамъ о факт, — 
сказаль Нэрсъ.—И я скажу больше, —прибавилъ онъ.— Миф са- 
мому случалось садиться на мель въ глубоководныхъ судахъ; я 
знаю, что товорю; и я скажу, что посл пергаго толчка, прежде, 
чЪуъ бригъь зарылся, семь-восемь часовъ работы мотли бы осво- 
бодить сто, и всякШ, кто хоть года два плавалъ по морю, дол- 
женъ знать это. 

Я не могъ удержаться отъ восклицан!я. 

Нэрсъ предостерегалоще поднялъ палецъ. 


— Пусть они ие знаютъ объ этомъ, сказалъ онъ.—Ду- 


‘айте, что угодно, но не говорите ничего. 


Я оглянулся кругомъ; сумерки см$нились наступающей но-’ 


чью; мерцаше фонаря указывало мЪсто нашей шхуны; матросы, 
освободивииеся оть работы, стояли на шкафут$, покуривая 
трубки, освЪщавния ихъ лица. 


— Почему Тренть не вывелъ судна? — спросиль капи- — 
танъ.—-Зачфмъ сому понадобилось покупать его во Фриско за, 


баснословную сумму, когда онъ моть самъ привести его туда? 


—- Можеть быть, онъ не зналъь тогда его пфипости,—зам$- 


ТилЪ я. 


.— Щелалю, чтобы опъ зналъ его цённость теперь! восклик- 
нуль Нэрсъ.— Какъ бы то ни было, я не хочу обезкураживать 


вась, мистеръ Доддъ; я знаю, какая тревога у васъ на душ, и — 


вотъ, что я вамь скажу: я не терялъ времени, пока мы шли. 
сюда; да, и здЪеь намфренъ приняться за работу, какъ слфдуетъ.. 


МнЪ хотлось бы успокоить васъ; вамъ не придется жаловаться 
на меня. 

Было что-то искреннее и дружеское въ его. голосЪ; и мы 0б- 
мфнялись тёмъ крфикимь, быстрымъ рукопожачемъ, которое 
такъ много значить у народовъ, говорящихь на анг йскомь 
языкЪ. 


—щ Будемъь дЪйствовать, старина, —сказаль онъ.—Мы по- _ 
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жали другь друту руки. какъ добрые приятели; и вы увидите, что 
отъ этого моя работа, пойдеть пе хуже. А теперь Здемъ ужинать. 

Посл$ ужина мы, съ афнивымъ любопытетвомъ мореплава- 
телей, отправились при лунномъ свфтЪ на, берегь и высадились 
на Миддль Брукеь Айлендф. Плоская отмель окружала его со 
вефхь сторонъ; средняя часть представляла чашу кустарниковъ, 
изъ которыхъ самые крупные были не выше пяти футовъ; въ 
ней гнЪздились морскя птицы. Мы пытались пробраться сквозь 
нее, но оказалось, что легче пройти черезъ Трафальгарь Скверъ 
въ день демонстранш, чфмъ справиться съ этими полчищами 
спящихъ птицъ. Гнфзда опроклдывались, яйца трещали подъ 
нашими ногами, крылья били насъ по лицу, каювы угрожали на- 
шимъ глазамъ, крикъ оглушаль насъ, нанолняль весь островъ п 
поднимался высоко къ небу. 

— Не обойти ли намъ островъ берегомъ?—сказаль Нэрсъ, 
когда мы отретировались. 

Матросы были заняты сборомъ яицъ, такъ что никто не по- 
слфдоваль за нами. 

Нашь путь лежалъ по рыхлому песку у самой воды; съ од- 
ной стороны чаща, изъ которой насъ только что выставили, съ 
другой лагуна, съ широкой дорожкой луннаго свЪта, а за нею 
лишя внфшнихъ буруновъ, то темная, то блестящая, то подни- 
мающаяся, то падающая. Прибрежье было усфяно обломками 
разбившихся судовъ и наноснымъ лЬсомъ: нЪеколько секвойс- 
выхъ и сосновыхь бревенъ, двЪ мачты джонокъ, старнъ-пость 
свропейскаго. корабля—на все это мы смотрфаи не безъ серьез- 
наго участя, такъ какъ все это говорило объ опасностяхъ моря 
и о бдетняхь потери$вшихь кораблекрушеше. Въ этомъ тре- 
вожномъ настроеши мы обошли островъ, потлядфли на, южный 
конець его сосЪда, прошли по западной сторон въ тБни кустар- 
виковъ и снова вышли на лунный свЪть на противоположнолмь 
кони. 

Вправо отъ насъ, на разстояши полумили, шхуна чуть пока- 
чивалась на якорф. На берегу, на полмили ближе къ другому, 
концу туча взлетавшихь итицъ указывала то м$ето, скрытое 
оть насъ кустарниками, гдЪ матросы (со свойственной имъ не- 
насытностью) продолжали собирать яйца. Вправо отъ насъ, въ 
небольшой песчаной выемкь, лежала на берегу шалюинка. 

Нэрсъ отшатнулея въ тфнь кустарниковъ. 
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— Что за чертовщина ?—прошенталь оиъ. 

— Тренть,—отвЪтиль я съ волнешемъ. 

— Чертовеки тлупо было съ нашей стороны высаживаться 
на берегь безоружными,—сказаль онъ.— Надо, однако, узнать 
Въ чемъ дЪло. у 

Лицо его было бл$лно, и голосъ выдазалъь сильное волне» 
ше. Онъ досталь ‘изъ кармана свистокъ. 

— На случай, если придется сыграть арю,-—замЪтиль онъ 
съ усм5шкой, и, зажавъ его между зубами, выступиль на осв%- 
щенную луною окраину, которую мы прошли быстрыми шагами, 
бросая кругомь подозрительные взгляды. Ни одинъ листокъ не 
шелохнулся; а подойдя къ лодкЪ, убЬдилиеь, что она брошена 
‚ здЪеь давно. Это быль восемнаднати-футовой вельботь обычнаго 
типа, съ веслами и уключинами. Два или три боченка лежали 
па днф, одинъ быль вскрыть и распространяль отвратительный 
запахъ; на нихъ оказалось тоже Ново-Зеландское клеймо, что 
и па боченкахъ съ мясомъ, найденныхъ на бритЪ. 

— Воть, тд оказалась шлюпка,—сказаль я;—стало быть, 
одно изъ вашихъ. недоумфый устраняется. 

— Гмь!— произнесь онъ. 

На дн лодки сконилась вода. Онъ наклонился и попробо- 
галъ ее. 

— Преная,— сказаль онъ.—Дождевая вода. 

— Это вась не удивляеть?—спроеиль я. 

ВВ 

— Такь о чемь же вы безпоконтесь?—воскликнуль я. — 

— Не ясно ли, мистеръ Доддъ!— воскликнуль онъ.- Вель- 
ботъ, пять ясеневыхь веселъ и боченокъ съ протухшей сви- 


_. Ниной! 


—- Ну, что же это о значить? спросилъ я. ? 
4 Ну, воть что, —енизошель онъ до объяенешя.— МнЪ во- 
гсе нБть надобности въ четвертой шлюпкЪ; но шалюнка этого 
тина вЪичаеть дЪл0. Я не говорю, что это тинъ рёдк въ здфи- 
нихъ водахъ; онъ обыкновененъ какъ грязь; торговцы пользу- 
ются имь для береговыхъ пофздокъ. Но «Летучее Облачко»? 
Глубоководный бродяга, дВлаюнай рейсы между большими пор- 
тами, Калькучтой, и Рангуномъ, и ние: Кантонъ Райверъ? 
ть, не. выходить. 
Мы говорили, облокотивигись на планширъ вельбота. Капи-” 


танъ стояль ближе къ носу и лЪниво нгралъ причальной верев- 
кой, какъ вдругь какая-то мысль поразила, его. Онъ сталь пере- 
бирать веревку руками, уставившись на, ея коненъ. 

— Что-нибудь не въ порядкЪ ?— спросиль я. 

— Знаете ли вы, мистеръ Доддъ,—сказаль онъ какимъ-то 
страннымь тономъ,—этоть бакштовъ быль перер$занъ! Морякъ 
всетда, отвязываеть конець веревки, но этотъь быль перер%занъ 
холодной сталью. Это вовсе не похоже на матросовъ,—приба- 
виль онъ.-Постойте-ка, я прилажу. какъ сл$дуетъ. 

— Но что же изъ всего этого сл6дуеть?—спросилъ я. 

— Изъ этого слВдуеть одно,— отвфтилъь онъ.—Изъ этого 
слВдуеть, что Трентъ лтунъ. Сдается мн, что исторя «Лету- 
чаго Облачка» гораздо живопиенфе, ч$мъ онъ ее разсказывалъ. 

Полчаса, спустя вельботь лежалъ за кормой «Норы Крейны»; 
а Нэрсь и я улеглись по койкамъ, молчаливые и ошеломленные 
папими послфдними открытями. 


ХГУ. Каюта «Летучаго Облачка». 


Завтраленее солнце еще не спялось съ утренней мели: ла- 
туна, островки, стфна буруновъ, начинавшая теперь осфдать, 
ясно рисовались въ розовфющемь сумрак ранняго утра, когда 
мы снова явились на палубу «Летучаго Облачка»: Нэрсъ, я, по- 
мощникъ, двое матросовъ и дюжина свЪтлыхъ, дЬвственныхь тс: 
поровъ,—явились воевать съ массивной ностройкой. Кажется. 
‘вс мы чуветвовали себя приятно: такъ тлубоко укоренилея въ 
человзкЪ инстинкть разрушения, такъ увлекателенъ интерееъ 
охоты. ВЗдь намъ предстояло теперь испытать, и притомъ въ 
высшей степени, двойное удовольствие разрушешя игрушке и 
игры въ «Тенло и холодно»— Забавы, которыхъ мы не испытье 
вали съ младенческихь лЬтъ. Итрушка, которую намъ предето- 
яло сломать, было глубоководное судно; спрятанная вещь, ко. 
торую надо было отыскать, — огромное состояне. 

Налуба была очищена и убрана, когда явилась шлюнка съ 
завтракомъ. Я началъ такъ подозрительно относиться къ раз- 
бившемуся судну, что для меня было положительнымъ облегче- 
шемъ заглянуть въ трюмъ и убфдиться, что онъ полонъ или но- 
чти полонъ несомнфинымъ рисомъ, упакованнымъ въ циновки 
но китайскому обычаю. Посл завтрака Джонсонъ и матросы 
принялись за грузъ; а Нэрсъ и я, выбивъ стекла въ иллюмина- 
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торахъ и приладивъ`виндзейль на палубф, принялиеь обыеки» 


вать каюты. 

Я не стану описывать работу нашихъ первыхъ’ дней; да и 
остальныхь, въ томъ порядкЪ, какъ она происходила, со всЪми 
подробностями. Такое описан!е было бы возможно для нЪеколь- 
кихь офицеровь и отряда матросовъ съ военнаго корабля, во- 
провождаемыхъ писцомъ, знакомымъ со стенографей. Для двухт 
простыхь смертныхъ, непривычныхь къ употребленио топора. 
и пожираемыхь желашемъ добиться результата, вся эта работа, 
сливается въ воспоминани въ копмаръ усилш, жары, спибшки 
и недоумЬий: поть, традомъ льющся съ лица, возня крыеъ, 


испарен!я застоявшейся воды, щепки и осколки, лотящ!е изЪ-. 


подъ топоровъ. Я удовольствуюсь изложешемъ сути нашихъ от- 


крытш, скор%е въ логическомЪъ, чм ВЪ хронологическомъ по-. 


рядкЪ: хотя оба они практически совпадали, и мы кончили наше 
изслфдоване кають прежде, чёмъ могли удостовфриться въ ха- 
рактер труза. 

Нэрсъь и я начали съ того, что принялись вытаскивать на, 
палубу и складывать въ кучу у штурвала одежду, разныя вещи, 
коверъ, испорченные съфотные припасы, жестянки съ мясными 
консервами, словомъ всю движимость тлавной каюты. Затьмь 
мы обратили наше внимаше на капитанскую каюту у праваго 
борта. Пользуясь одЪялами вместо корзинъ, мы перетащили на 
‘палубу книги, инструменты, одежду; зазфмь Нэрсъ, ползая на 
колЪняхъ и на рукахъ, принялся шарить подъ кроватью. Н$- 
сколько ящиковъ манильскихь сигаръь вознатрадили его по- 
иски. Я открылъ ихъ, пробоваль даже обрЪзать концы ситар- 
ныхь пачекъ; но тщетно—въ нихъ не нашлось запрятаннаго 
ошума. ; 

— Ну, кажется, добралея, наконенъ!—воскликнуль Нэреъ 


и, обернувшись на его голось, я увидЬль, что онъ вытащиль. 


тяжелую обитую желфзомь шкатулку, прикрфиленную къ пере- 
боркв цфпью съ висячимъ замкомъ. Онь смотр$ль на нее не 
безъ торжества, которое мгновенно воспламенило и мою душу; 
но въ то же время съ какимъ-то придурковатымъ выражешемь 
удивленя. 

— Клянусь Георгомъ, оно въ вашихъ рукахь! — восклик- 
нуль я и хотЬль пожать руку моему товарищу; но онъ или пе 
замфтиль, или не захотЪль принять этого привфтетвя. 


Я приеЪлъ рядомъ съ нимъ. когда онъ подняхь крышку... 


_-—_ Спачала посмотримъ, что туть такое, замфтиль онъ 
сухо. ЗатЪмъ, повернувъ шкатулку на бокъ, разбилъ замок“, 
иЪъсколькими ударами топора. Я присЪль рядомъ съ пимъ, когда 
онъ снова поставиль шкатулку, какъ слфдуетъ, и поднялъ 
крышку. Не могу сказать, чего я собственно ждалъ; груда, брил- 
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мантовъ быть можетъ удовлетворила бы меня; мои щеки пылали, 
сердце билось такъ, что, кажется, тотово было лопнуть. И что 
же! Мы увидфли только связку бумагъ, аккуратно уложенныхъ 
и чековую книжку обычнаго образца. Я -хотвль снять крышку 
пижняго отдфленя, чтобы посмотр$ть, что находится нодъ ней, 
но тяжелая рука кэпитана остановила мою руку. 

— Стойте, хозяинъ!— сказаль онъ.—Носмотримъ, есть туть. 
что-нибудь путное или только голландсюй хламъ? 

Онъ развязаль пачку и принялся просматривать бумаги, съ 
серьезнымъ лицомъ и какъ будто умышленной медлительность. 
Меня и мое нетериВв1е онъ, повидимому, забылъ, такъ какъ 
покончивъ съ бумагами, сидфлъ нфкоторое время, размышляя; 
свиснулъ разъ или два, сложилъ бумаги, спова перевязаль ихъ; 
и затЪмъ уже подняль крышку. 

Я увидфль сигарный ящикъ, перевязанный кускомъ лесы, 
и четыре холщевыхь м%фшка. Нэреъ досталь ножикъ, перер$- 
залъ лесу и открылъ ащикъ. Онъ быль до половины наполненъ 
соверенами. 

— А м%8шки?— прошептал я. 

Капитанъ распоролъ ихъ одииъ за другимъ, и потокъ еере- 
бряныхь монеть разной чеканки полился на дно шкатулки. Не 
сказавъ ни слова, онъ принялся считать золото. 

— Что это такое?— спросилъ я. 


— Это корабельная казна, отвфтиль онъ, угрюмо продол- 


жал свое занят!е. 

—- Корабельная казна?— повториль я.—То есть деньги, на 
которыя Трентъ велъ плаваше и торговлю? Туть же и его че- 
ковая книжка, на владфльцевъ? И онъ бросилъ это? 


— Какъ видно, бросилъ— сердито сказаль Нэрсъ, продолжая. 


считать; посл этого я сидЪфлъ молча, пока не кончился подсчеть. 

Туть оказалось триста семдесять восемь фунтовъ стерлин- 
`тОВЪ и ОКОЛО девятнадцати Фунтовъ серебряной монетой; все это 
мы уложили обратно въ шкатулку. 

— Что вы думаете объ этомъ?—спросилъ я, 

— Мистерь Доддъ, — отвфчаль онъ,—вы видите кое-что 
етрапное въ этой, штукЪ, но не все. Васъ запимаеть монета, ‘а, 
мепя бумати. Знаете ли вы, что хозяинъ корабли распоряжается 
всбми наличными деньгами, выдаетъь авансы матросамъ, полу- 


чаеть деньги за фрахть и съ пассажировъ, и береть счеты въ, 


ву: +79 


р 


Я 


\ 


каждомъ портЬ? Все это онъ дфлаетъ, какъ довЪренное лицо вла-. 
дЬльна, и его добросовфстность доказывается полученными ече- 
тами. Я вамъ товорю, канпитанъ корабля скорфе забудеть себя 
самого, чёмъ эти счеты, которые гарантируютъ его добросовфет- 
ность. Я зналь людей, которые тонули, стараясь спасти ихъ— и 
притомъ, илохихъ людей; но это честь хозяина корабля. А здесь 
этотъ канитанъ Тренть-—которому незачфмъ торопиться, кото- 
рому ничто не угрожаетъ, кромЪ свободнаго переззда на ангя- 
скомъ военномъ кораба?-—бросаеть ихъ всф. Я не должень вы- 
ражаться черезчуръ сильно, потому что факты повидимому про- 
тивъ меня, по это вещь невозможная: 


Вскорф затВмъ наступиль часъ обфда, и мы Фли на палуб, 
въ угрюмомъ молчанш, каждый ломая толову падъ разъяснешемь 
этой тайны. Я быль до того ноглощенъ размышленями, что раз- 
битое судно, лагуна, островки, визтанвыя морсюя итицы, знойное 
солнце, принекавшее мнЪ толову, и даже мрачное настроене ка- 
питана, сидфвного рядомъ со мной, нечезли изъ поля моего соз- 
наня. Мол душа была черной доской, на которой я парапаль и 
чертилъ типотезы, сопоставляя каждую изъ нихъ живопис- 
ными отчетами моей памяти, съ картинами прошлаго. Въ лечение 
этой напряженной умственной работы я всноминалъ и изучаль 
лица одного достопамятнато шедевра, сцены въ салонф: и туть 
внезанно засталь самото себя затлядывающимь въ глаза канаки. 

‚ — Во всякомъ случаЪ туть есть одна вещь, которую я могу 
выяснить ви всякихъь сомнфнШ! — воскаикнулъ я, оставляя 
обфдъ и вскакивая.—"амъ былъ канака, котораго я видЪль въ 
барЪ съ капитаномъ 'Трентомъ, субъектъ, котораго газеты и ка- 
рабельные отчеты превратили въ китайца. Я намфренъ обша- 
рить его помфщене и выяснить это обстоятельство. 

—- Ладно, —сказаль Нэрсъ.—А я побездВаьничаю еще не- 
множко, мистеръ Доддъ, я порядкомъ уморился и раскисъ. 

Мы совершенно очистили три кормовыя отдфлешя судна; все 
добро изъ главной каюты и помбщенй капитана и помощника, ле_ 
жало грудой подлЪ штурвала; но въ переднемъ отдфлени съ 
двумя каютками, въ которыхь по мнзино Нэрса помфщалиеь 
кокъ и боцманъ, мы еще ничего не тронули. Туда я и направился. 
Номфщеше выглядфло совсфмъ толымъ; нЪсколько фотографий ви- 
сли на переборкВ, одна изъ нихъ ненриличная; единственный 
еундукъ стоял открытый. и какъ вс, найденные нами, быль 
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па, половину опустошенъ. Пачка двухъ-шиллинговыхь романовъ 
доказала, мнЪ, вн всякихь сомнфнШ, что каюту занимальъ евро- 
псецъ; у китайца, ихъ не могло быть, да и самому просвЪщенному 
ганакЪ, какого только можно представить себЪ въ камбузЪ, они 


были бы не по плечу. Ясно было, стало быть, что кокъ пом%- 
щался не злЪсь, и что мнЪ слЪдовало искать въ другомъ м%ет®. 

Матросы выбросили тнфзда и выгнали итицъ изъ камбуза, 
такъ что я мотъ теперь войти туда бепрепятственно. Одна дверь 
была, уже завалена, рисомъ; въ помфщени было темновато, пахло 
тнилью, и носились тучи грязныхъ мухъ; оно было брошено въ 
безпорядкЪ, или птицы за время своего пребываня здесь опро- 
кинули вещи; поль, какъ палуба, пока мы ея не вымыли, исче- 
заль подъ слоемъ птичьяго помета. У стфны въ заднемъ углу я 
нашелъ красивый сундукъ камфарнахо дерева, окованный м дью, 
каке нравятся китайцамъ и матросамъ, и только имЪ однимъ изъ 
всего населеншя Тихаго Океана. На основан!и его внЪшняго вида, 
я не могъь придти къ какому-либо заключенно; а, внутренность, 
странное д$ло, была скрыта. ВсЪ остальные сундуки, какъ я уже 
сказалъ, были открыты, а содержимое ихъ выброшено; тоже ока- 
залось позднфе при осмотр матросскихь помфщенй; только 
этотъь сундукъ камфарнаго дерева воставлялъ странное исключе- 
ше; былъ не только закрытъ, но и замкнуть. 

Я взялся за топоръ, безъ труда разбилъ плохой китайскй за- 
МОкЪ, и, какъ таможенный чиновникъ, запустиль руки въ содер- 
жимое ящика. Сначала я рылся въ полотняныхъ и бумажныхъ 
вещахъ. Потомъ нащупаль шелкъ, отозвавпийся оскоминой на, 
моихъ зубахъ, и вытащиль несколько лоскутьевъ, покрытыхъ ка- 
кими-то таинственными буквами. Они рфшили вопросъ, такъ какъ 
я узналъ въ нихъ постельныя занавЪски, популярныя въ китай- 
скомъ простонародьи. Не было недостатка, и въ дальнфишихъ до- 
казательствахъ:—бЪлье съ причудливыми узорами, трехструнная 
китайская скрипка, шелковый платокъ съ кореньями и травами, 
приборъ для куренья ошума и порядочный запасъ этого сна- 
добья. Очевидно, кокъ былъ китаецъ; а если такъ, то кто же быль 
Лжоз. Амалу? Или этоть Джоз. укралъ ящикъ раньше, чфмъ по- 
ступилъ на судно подъ вымышленнымь именемъ? Это было воз- 
можно, какъ и все было возможно въ этой чепухЪ; но подобное 
рЬшене только®пуще сбивало меня съ панталыку. Почему же 
этоть ящикъ былъ оставленъ нетронутымъ и брошенъ, когда вс$ 


РЕ 


остальные выворочены или увезены? И гд% Джоз. добылъ второй 
сундукъ, съ которымъ (сообщению клерка въ гостиниц) онъ 
отправился въ Гонолулу? 

— Ну, какъ ваши дьяа? ‘епросиль капитанъ, котораго я 
нашелъ разваливитимся на, грудЪ натасканнаго нами платья. Уда- 
реше на мЪстоимеши, покраснфвшее лицо капитана и сдержан- 
ное возбуждене въ его тонф показали мн, что не мнЪ одному 
повезло по части открытий. 

— Я нашель въ камбузв ящикъ китайца, —отвфтиль я— 
и Лжонъ (если туть быль какой-нибудь Лжонъ) не потрудилея 
даже захватить съ собою свой запасъ ошума. 

Нэрсъ, повидимому приняль это совершенно спокойно. 

— Да?—сказалъь онъ.—“Теперь взгляните-ка на это и при- 
знайте себя побитымъ. 

Онъ развернулъ передо мной на палуб два или три номера, 
газеты, съ размаху хлопнувъ по нимъ свободной рукой. 

Я тупо смотр$флъ на нихъ, не чувствуя себя способнымъ къ 
новымъ ‘открытямъ. 

— Взгляните на нихъ, мистеръ Доддъ!—крикнулъ капитанъ 
р№зко.—ЛДа взгляните же! 

Онъ провелъ грязнымъ пальцемъ по заголовку. 

— «Сиднейскй Утреншй ВЪстникъ», ноября 26-го, что 
вы на 910 скажете? — крикнуль онъ съ возрастающей 
энермей.—А вамъ вЪдь извЪстно, сэръ, что на тринадцатый день 
посль того какъ этоть номеръ вышель въ Новомъ Южномъ 
Уэльс, корабль, на которомъ мы находимся, снялся съ якоря въ 
Китаф? Какь же могь «Сиднейски Утренний ВЪстникъ» 
попасть въ Гонконгь въ тринадцать дней? Тренть нигдь не 
приставалъ, пока не попалъ сюда; онъ не упоминаетъ о встрёчЁ 
съ какимъ-нибудь кораблемъ. Стало быть, онъ нашель эту га- 
зету либо здЪеь, либо въ Гонконг. Р-шайте сами, сынокъ!— 
воскликнулъ онъ, и повалился на груду тряпья, какъ человЪкъ, 
утомленный жизнью. 

_ — Г вы нашли ихъ?—спросилъ я.—Въ этомъ черномъ че- 
моданъ? 

— Именно, —сказаль онъ.—Вамъ нфть надобности шарить 
въ немъ. Тамъ нфть ничего кром$ карандаша да какого-то ту- 


пого. ножа. $ Соя 
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Я все-таки затляпулъ въ чемоданъ, и былъ вознагражденъ. 

— Всякому свое, капитанъ,—сказалъ я.---Вы морякъ и дали 
мнЪ множество указан; но я художникъ, и позвольте мнЪ со- = 
общить вамъ, что это такъ же странно, какъ все остальное. 
Ножъ,—это шпатель, которымъ очищаютъ пазитру; а карандаить 
Уинзоръ и Ньютонъ, да, еще ВВВ. Шпатель и карандашь ВВВ 
на торговомъ бритф! Это противно законамъ природы. 

— Загвоздка изрядная, —замфтилъ. Нэрсъ. 

— Да, —продолжалъь я—карандашь тоже служилъ хулож- 
нику; посмотрите, какъ онъ очиненъ—не для нисаня— нельзя 
писать такимъ карандашемъ. Живонисець, и прамохонько изъ 
Сиднея! Какъ онъ попаль сюда? 

— 0, довольно естественно, —усм$хнулея Нэреь.—Они за- 
цфиили его, чтобъ онъ иллюстрироваль ихъ. темную новфсть. 

Мы помолчали. 

— Капитанъ,сказаль я, накопець,—есть какая-то сквер- 
пая подкладка въ истори этого брига. Вы говорили мнЪ, что про- 
вели на морф большую часть своей жизни. Вы должны были ви- 
дВть немало темныхъ дфлъ на судахъ, а слышать еще больше. 
Что же здЪсь въ осповЪ? Страховка, разбой? Что туть твори- 
лосБ и для чего? 

— Мистеръ Доддъ,—отвфчаль Нэреъ,—вы правы, говоря, 
что я провелъ на морф большую часть своей жизни. Вы онять- 
таки правы, думал, что мнЪ извЪфетно много снособовъ, какими 
пользуются ‘недобросовфетные капитаны, чтобы снлутовать, или 
поднадуть хозяевъ, или вообще устроить некрасивую штуку. Есть 
много способовъ, хотя не такъ много, какъ вы думаете; и ии 
одинъ не подходить къ случаю съ Трентомъ. Тренть и его штука 

ни на что не похожи— это факть безспорный; въ нихъ нёть ни- — 
какого смысла, никакого толка, никакой истори—это какой-то 
дик бредъ. И не очень-то полатайтесь на понямя сухопутныхь 
людей о корабляхъ. Извфстная актриса, разъЪзжаеть не тахъ пу- 
блично какъ корабль; ее меньше интервыюнруютъ, о ней меньше 
врутъ, и за ней меньше гоняются всякаго рода, хлопотуны съ мЪд- 
ными пуговицами. И теряеть корабль больше, чфмъ актриса; 
онъ вЪдь капиталъ, а актриса только человфкъ:если она чело- 
вЪкъ. Порты всего мра кишать людьми, готовыми засадить ка- 
питана, въ исправительную тюрьму, если онъ не такъ свётель; 
какъ Коли и не такъ —— какъ утренняя зв%зда; а возьмите 
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вы Ллойдъ съ его слЬжкой во вефхь углахъ трехъ океановъ, да 
етраховыхъ пьявокъ, да консуловъ, да таможенныхь чертей, да 
лекарей. Чтобъ получить понят! объ этомъ, представьте себЪ 
сухопутнато жителя, за которымъ сяфдать полтораста сыщиковъ 
или иностранца въ деревиЪ восточныхъ штатовъ. 

— Да, но въ морф?— еказалъ я. 

— Вы меня изъ териЪя выводите!-—возразиаъ капитанф.— 
Ну что въ морф? ВЪфдь придется же пристать въ какомъ-нибудь 
порту, такъ или нфть? Нельзя же оставаться въ морф вфчно, 
какъ вы полагаете? — НЪФть; «Летучее Облачко» чепуха; 
если тутъ есть что-нибудь, то такое запутанное, что самъ Джемеъ 
Г. Блэнъ не разберется; и я стою за то, что нужно дЪйствовать 
топоромъ, разыскивать, открывать рессурсы этого феноменаль- 
нато брига, ха поменьше суетиться, —прибазилъ онъ, вотавая.— 
Тогда эти признаки музея р®дкостей исчезнуть сами собой къ 
нашему удовольствио. 

Но, повидимому, наши открыйя на этотъ день кончились; и 
мы оставили бригъ на закат солниа, не найдл больше ничего по- 
разительнато и не получивъ дальнфишихь разъяснешй. Лучшее 
изъ добытаго въ каютахъ—книти, инструменты, шелка и р%д- 
кости—мы увезли съ собою въ одфялЪ, чтобы заняться ими ве- 
черомь; и посл ужина, когда Джонеонъ началь партйо въ криб- 
беджь между правой рукой и а$вой, канитанъ и я развернули на 
полу одзяло и усБлись рядышкомь разбирать и оцфнивать до- 
бычу. 

Книги прежде всего привлекли наше внимаше. Они были до- 
вольно многочислены для «сосальщика лимоннато сока» (какъ 
презрительно замфтиль Нэрсъ). Презрьне къ британскому тор- 

я говому флоту торить въ труди каждаго торговахо капитана-янки; 
такъ какъ на него не отвфчаютъ тёмъ же, то я могу только пред- 
положить, что оно не лишено фактическато основашя; и, ко- 
нечно, морякъ «Старой Родины» не особенный охотникъ до чтс- 
я. ТЪмъ больше чести морякамъ «Летучаго Облачка», у кото- 
рыхъ оказалась цфлая библютека, литературная и профессюналь- 
ная. Туть были пять путеводителей Финдлэя— вс истрепанные, 
какъ то обыкновенно бываетъ съ Финдлэемъ, и испешренные по- 
правками и донолнешями, — нЪсколько книгь по навигаци, 
уставъ о сигналахь и книта Адмиралтейства, въ оранжевомь 

‚ еренлетЪ, озаглаваенная «Острова Восточной Части Тихаго 
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океана», т. Ш, судя по времени печаташя послфдшй автори- 
тетъ, со слВдами частаго пользовашя описашями Мели Фран- 
пузскахо Фрегата, острововъ Гарманъ, ВКьюнъ, Пирль и Рифовъ 
Гермеса, острова Лисянскаго, Океаническато острова, и м%ста, 
гдф мы находились: Бруксъ или Мидуэй. Томъ «Опытовъь» Ма- 
колея и шиллинговый Шекспиръ составляли казовой конецъ 
ЪеПез 1е$6тез; остальное были романы. Различныя произведеня 
миссъ Бреддонъ— разумЪется, «Аврора Флойдъ», проникшая 
на всЪ острова, Тихаго океана,—куча дешевыхь сыскныхъ ро- 
мановъ, «Робъ Рой», «Аш 4ег Нбфе» Ауэрбаха на н®мецкомъ 
языкЪ, и правоучительная повЪсть на премпо, похищенная 
(судя по штемпелю) въ какой-то англо-индйской библиотек для 
чтешя. 

— Адмиралтеець даетъ вЪрную картину нашего острова,— 
замфтиль Нэрсъ, просматривавиий описаше Мидуэй Айленда.— 
Онъ довольно снисходительно отзывается о его пустынности, но, 
видимо, знаетъ это мЪето. 

— Капитанъ, — воскликнулъь я, — вы коснулись другого 
пункта въ этой нелФпой истори. Посмотрите, —продолжаль я го- 
рячо, вытаскивая изъ кармана смятый клочекъ «ОаПу Осс1- 
Чег4а]», взятый мною у Джима. «Введенный въ заблуждене 
путеводителемъ по Тихому океану Гойта»? ГдЪ же Гойть? 

х — Заглянемъ въ него, —сказаль Нэрсъ.—Я нарочно захва- 
Тиль съ собой эту книгу. 

Онъ досталъ ее съ полки своей каюты, развернулъ на Ми- 
дуэй Айлендъ и прочелъ вслухъ описане. Туть было сказано, 
что Компаня Тихоокеанскихь Пароходовъ рЪшила, устроить на 
‘этомъ остров складъ и уже имфеть на немъ станцию. 

— Желаль бы я знать, кто доставляеть справки авторамь 
этихъ указателей, произнесь Нэрсъ.—ПослЪ этого никто не 
можеть упрекнуть Грента. МнЪ еще не попадалось такого круг- 
лаго вранья. 

— Все это прекрасно, —сказалъ я,—это вашьъ Гойтъ, и от- 
личный экземпляръ. Но гдЪ же Трентовъ Гойтъ? 

— Взялъ съ собой,—ухмыльнулся Нэреъ;—бросилъ деньги, 
счеты и все остальное: но что-нибудь надо было захватить съ 
собой, чтобъ не возбудить подозрЪшя на «Бур%». «Счастливая 
мысль», товорилъь онъ,—<возьму Гойта». 

— А не приходить вамъ въ голову, продолжалъь я, —что 
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тс№ Гойты въ мВ пе могли ввести въ’ заблуждеше Трента, разъ 
у него имфлась эта красная Адмиразтейекая книга, оффитщаль- 
пое издаше, позднфйшее по времени и особенно подробно опи- 
сывающая Мидуэй Айлендъ? 

— Это факть!—воскликнуль Нэреъ.—И я быюось объ за- 
кладъ, что первый Гойтъ, котораго онъ увидЪль, находился въ 
книжномъ магазин въ Санъ-Франциско. Похоже, будто онъ на- 
рочно привель сюда бригъ, не правда ли? Но какъ сотласить 
это съ баташей на аукцюнЪ? Воть въ чемъ трудность этой че- 
пухи съ бригомъ; всяк! можеть сочинить полдюяшны теорй, ко- 
торыхъ хватить на шестьдесять или семьдесять процентовъ ея; 
но когда он ‘сочинены, то оказывается, что до дна еще не хва- 
таеть одного—двухъ фатомовъ. 

Посл этого мы, помнится, занялись бумагами, которыхъ 
оказалось большая связка. Я надфялся пайти въ нихъ как!я- 
нибудь разъясневя относительно личноети 'Грента; но, въ об- 
щемъ, мнф пришлось разочароваться. Повидимому, онъ быль 
аккуратный человЪкъ, такъ какъ всЪ его счеты были тщательно 
помфчены и сохранены. НФкоторые документы свидфтельство- 
зали о его общительности и склонности къ умфренности даже въ 
компаши. Найденныя нами письма, за одлимъ исклочешемъ, 
представляли сухя записки торговцевъ. Изключене, за под- 
писью Анны Трентъ, было довольно горячей мольбой о ссудф. 
«Вы знаете, каюмя бЪдстия мн® приходится териЪть»,—писала, 
Анна —‹и какъ я разочаровалась въ ДжорджЪ. Хозяйка ка- 
залась искреннимъ другомъ, когда я только что р!Ъхала сюда, 
и я считала ее истинной леди. Но съ тёхъ поръ она показала 
себя въ настоящемъ свфтЪ; и если васъ не тронетъ эта, послВд- 
пяя просьба, то не знаю, что станется съ преданной вамъ », 
слЪдовала подпись. На этомъ документЪ не было ни даты, ни 
адреса, и какой-то голосъ подсказаль мнф, что-онъ остался безъ 
отвта. Вообще, на суднЪ оказалось немного писемъ, но въ од- 
номъ малросскомъ сундук мы нашли послане, изъ котораго 
я приведу нЪсколько фразъ. Оно было помфчено какимъ-то м%- 
стечкомъ на КлайдЪ. «Мой дражающ сынъ,—тласило оно,— 
уведомляемъ васъ, што вашьъ дражаюний отець приказалъ долго 
жыть, янв. двенаднатово. Вашъ и милова Лавида патреть висеть 
надъ ево кроватью, а мне онъ велель сесть рядомъ. Садитесь все 
вмфетахъ, говорить, и посылаеть вамъ свое родительское благо- 
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словене. Охъ, милый мой сынокъ, зачёмъ тебя и милово Да- 
зида не было здесь. Ему бы легче было отходить. Онъ говориль 
объ васъ объ обоихъ всею ночь и такъ хорошо говорилъ, все вос- 
поминаль, какъ вы туляли по воскреснымъ днямъ. Сыниши, го- 
воритъ, мн® ту песню, и хоша день быль воскресный, я ему сы 
скала «Рощу Кельвина», а онъ посмотрелъ бедняга, на, скрыпку. 
И таково то мне горько стало, не играть ему болше на скрышке. 
Охъ, мой желаный, вернись домой ко мнф, теперь я одна, оди- 
пошенька». Остальное были релимозныя рацеи, чисто услов- 
ныя. Я быль пораженъ дЪйствемъ этого нисьма на Нэрса, ко- 
торому передать его. Онъ прочель нЪсколько словъ, бросиль 
письмо, потомъ снова подобраль его и продфлываль это трижды, 
прежде чЪмъ добрался до конца. 

— Трогатейьно, не правда ли?—сказалъ я. 

Вм$сто отвфта Нэрсъ разразился трубымъ ругательствомъ; 
и толёко полчаса спустя соблатоволилъь объясниться. 

— Я вамъ скажу, почему это письмо такъ меня задфло, — 
сказаль онъ.— Мой старикъ играль на, скриикЪ, и прескверно 
игралъ; одной изъ его любимыхъ вещей было «Мучене»—по- 
мню, истинное мучене для меня. Онь быль свинья-отець, а я 
быль свинья-сынъ; но вдругь мнЪ вообразилось, что я хотЬлъ 
бы еще разъ послушать его пиликанье. Понятно, — прибавиль 
онъ,—я. же товорю, что мы всЪ скоты. 

— ВеЪ сыновья, по крайней мЪрЪ, сказаль л.—У меня 
тотъь же упрекъ на, совЪсти, и мы можемъ на этомъ пожать друтъ 
“друту. руку. 

Это мы и сдфлали (довольно нелпо). 

*»_ (Среди буматъ оказалось много фотограф, большею частью 
либо развязнаго вида молодыхъ дамъ, либо старухъ, напомина-_ 
ющихь о меблированныхь комнатахъ. Но одна изъ нихъ оказа- 
лась вЪицомъ нашихь открытий. 

— Не очень-то они милы, мистеръ Доддъ?— сказаль Тренть, 
передавая ее мн. 

— К10?—сироеилъ я, машинально принимая большую фо- 
тотрафию н сдерживая з$вокъ, такъ какъ часъ былъ поздний, 
день хлопотливый, н меня клонило ко спу. 

—- Тренть и Номпаня, — отвфтиль онъ.— Это ор 
всей шайки. ` 

Я поднесь ее къ свЪту, ых равнодушно; я уже вид ль 
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капитана, Грета и не испытываль желашя любоваться имъ еще 
разъ. Это была фотограф\я палубы брита и его экипажа, раз- 
мфщеннаго въ маблонномъ порядкЪ: матросы на шкафутВ, ко- 
мандиры на кормЪ. Внизу была надпись «Бригь «Летучее Об- 
лачко», Рангунъ» и дата; а надъ или подъ каждой отдЪльной 
фигурой имя. 

ВсмотрЬвшиеь въ фотографию, я вздрогнуль; сонъ и уста- 
лость отлетБли отъ моихъ глазъ, какъ оть солнца тумапъ исче- 
заеть надъ водами; и я съ рёзкой ясностью увид$ль группу не- 
знакомцевъ. Наднись «Г. Трентъ, капитанъ» указала мнф пе- 
высокаго, худошаваго человЪка, съ густыми бровями и оклади- 
стой сфдой бородой, въ сюртукЪ и блыхъ брюкахъ; въ петличк% 
его торчалъь цвЪтокъ; зароспий густой растительностью подбо- 
родокъ выдавался впередъ, и сжатыя губы носили выражеше р%- 
итимости. Онъ мало походилъ на моряка: сухой, аккуратный че- 
ловЪкъ, который мотъ бы сойти за пропов5дника какой-нибудь 
строгой секты; во всякомъ случа, это не капитанъ Трентъ, ви- 
дфнный мною въ Санъ-Франциско. Остальные также были миЪ 
незнакомы: кокъ, несомпфнный китаець, въ характерномъ ко- 
стюмф, стоялъ въ сторонф, на ступенькахъь юта. Но, пожалуй, 
всЪхь болЪе заняла меня фигура съ надписью «Е. Годдедааль, 
старш. пом.». Онъ, котораго я не видалъ, могь оказаться на- 
стоящимъ; возможно, что онъ быль ключемъ и пружиной всей 
этой тайны; и я вематривалея въ его черты глазами сыщика. 
Онь быль высокаго роста, повидимому, бВлокуръ какъ викингъ; 
волосы обрамляли ето голову. косматыми завитками, отромные | 
усы торчали точно пара клыковъ какого-то страннаго живот- 
наго. Съ этими мужественными придатками: и вызывающей по- 
зой, въ которой онъ стояль, несовефмъ гармонировало выраже- 
те его лица. Оно было дикое, тероическое и женственное; ия 
не удивизся бы, узнавъ, что онъ сантименталень и увидфвъ 
слезы на его тлазахъ. 

Въ течене нЪфкотораго времени я молча перевариваль свос 
открыте, обдумывая, какъ бы подраматичнфе сообщить о немъ 
капитану. Я вепомниль .о своемъ альбомЪ, досталь его изъ ка- 
оты, тдЬ онъ валялся съ разными вещами, и отыскаль мой ри- 
сунокъ, нзображавиий капитана 'Грента и уцфаБвшихь оть о- 
раблекрушешя въ бар въ Санъ-Франниеко. 

‚ —Нэрсъь—сказаль я—я вамъ разсказывалъ, какъ я уви? 
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дфль капитана 'Грента въ салон Фриско? Какъ опь явился 
туда съ своими матросами, въ числ которыхь быль Канака, съ 
канарейкой? И какъ я видфлъ его потомъ на ‘аукцюнЪ, перепу- 
ганнато на, смерть и удивленнаго скачками цифръ? Ну, воть че- 
ловЪкъ, котораго я видфль,—©съ этими словами я протянуль ка- 
питану рисунокъ,—вотъ Грентъ, бывиий въ Фриско и трое его 
матросовъ. Найдите кого-нибудь изъ пихъ на этой фотографии 
вы меня очень обяжетс. 

Нэрсъ молча сравииль оба снимка. 

— Ну, сказалъ онъ, наконецъ,—это все-таки, по моему, 
облегчеше: это какъ будто расчищаетъ горизонтъ. Мы могли бы 
предположить что-нибудь подобное: число-то сундуковъ двойное. 

— Разъясняеть это что-нибудь ?—спросиль я. 

— Это могло бы разъяснить все, —отвЪчаль Нэреъ,—кром%- 
аукшона. Все бы выходило гладко какъ пасьянсъ, еели бъ не 
эта, нидбавка пфны на разбитое судно. Тутъ мы натыкаемся на, 
каменную стбну. Во всякомъ случаЪ, мистеръ Доддъ, дёло не- 
чисто. 

— И похоже на разбой, прибавиль я. 

— Похоже на ребусъ!—воскликнулъ капитанъ.—Нфтъ, но 
обманывайте самого себя; ни моя, ни ваша толова- недоста- 
точно сильны, чтобы дать правильное назваше этому дфлу. 


ХУ. Грузъ «Летучаго Облачка». 


Въ дни моей юности я былъ человЪкомъ въ высшей степени 
‚преданнымъ идоламъ моего покол6шя. Я быль обитатель торо- 
довъ, простакъ, одураченный такь называемой цивилизащей; 
суевЪрный поклонникъ пластическихь искусствъ; горожанин: 
и опора ресторановъ. Быль у меня въ тв дни приятель, до н%ко- 
торой степени чуждый нашему кругу, хотя вращавиийся въ ком- 
пани артистовъ, человЪкъ, славивнийся въ нашемъ маленькомъ 
‹ругу своей галантностью, короткими штанами, колкими и мЪт- 
кими зам чанями. Онъ, обративъ внимаше на доле обфды и 
раступие животы французовъ, которымъ я, признаться, не- 
множко подражаль, заклеймиль меня какъ «выращивателя ре- 
стораннато брюха». И мнф думается, что онъ попалъ въ точку; 
мнЪ думается, что если бы мои дЪла шли гладко, я бы раздоб- 
рёль тЪломъ какъ премированный быкъ, а душою превратился 


бы въ существо, быть можеть такое же пошлое, какъ мпоме 
типы Бойтеео1— Въ законченнато или исключительнато арти- 
ста. Воть любимое словцо Пинкертона, которое слЗдовало бы 
паписать золотыми буквами надъ входомъ въ каждую школу 
искусства: «Воть чего я не моту понять, почему вы не хотите 
дфлать ничего другого». Тупой человЪкъ создается не природой, 
а степенью поглощешя однимъ единственнымъ дфломъ, А 0соб- 
либо если это дфло связано съ силячей жизнью, отсутстиемь 
приключенй и безславной безопасностью. Большая половина, чс- 
ловфка остается въ такомъ случаЪ безъ упражнешя и развитая; 
остальное расширяется и деформируется чрезмфрнымь питан1- 
емъ, чрезмЬрной мозговой работой и духотой комнатъ. И я ча- 
сто изумлялся безстыдству джентльменовъ, которые описываютъ 
жизнь человфческую и судять о ней, при почти абсолютномъ не- 
знани ея необходимыхъ элементовъ и естественнато теченя.. 
ТВ, которые живуть въ клубахъ и мастерскихь, могуть писать 
превосходныя картины или очаровательныя новеллы. Одного они 
пе должны дфлать: они не’ должны высказывать суждеше о 
судьбЪ человЪка, такъ какъ это вещь, съ которой они незна- 
комы. Ихъ личная жизнь есть поросль даннаго момента, кото- 
рой суждено, въ превратностяхъ истори, отжить и исчезнуть. 
ВЁчная жизнь человЪка, проводимая подъ дождемъ и солнцемт, 
въ трубыхъ физическихъ усимяхъ, остается по другую сторону, 
и врядъ ли измнилась съ самаго начала. - 

Хотфлось бы `миВ захватить съ собой на Мидуэй Айлендъ 
всЪхь писателей и болтливыхъь художниковъ моего времени. 
День за днемъ несбывиняся надежды, духота, неослабная ра- 
бота, ночь-за, ночью ноюпуе члены, ломота въ рукахъ, и умъ, 
отуманенный физической усталостью. Обстановка, характеръ 
моето занятя, трубыя рфчи и лица моихъ товарищей-тружен- 
пиковъ, ярюй день на палубь, воноч полумракъ внизу, крик- 
ливыя мирады морскихъ’ птицъ; а сильнфе’ всего, ничвмъ не 
смягчаемое чувство нашего отчужлешя оть ма и текущей‘ 
эпохи — точно’ мы жили на ифеколько эръ раньше; день, в0з- 
вфщаемый не, ежедневной тазетой, а восходящимь солицемъ; 
иечезновене тосударства, церквей, населенныхъ странъ, войны; 
слуховь о войнЪ и голоса, искусства—какъ въ ть времена, когда 
пичего этого еще не было выдумано. Таковы были условя мо- 
сго новато жизнениаго опыта, которыя я заставилъ бы (если бъ’ 
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мотъ) раздфлить со мною всЪхъ моихъ собратьевъ и современни- 
ковъ, чтобы они забыли временныя модныя теченя и отда- 
лись единственной и мателальной ифли подъ взоромъ неба. 

О характер нашей задачи я долженъ даль общее предста- 
влен!е. Бакъ быль заваленъ разной корабельной утварью, тромъ 
почти наполненъ рисомъ, лазароть загроможденъ чаемъ и шелко- 
выми матерями. Все это пришлось перерыть, что составляло 
только часть нашей задачи. Трюмъ быль силошь устланъ брев- 
нами; часть его, гдЪ, быть можеть, помфщались особенно нъж- 
ные товары, была вдобавокъ обшита, длюймовыми досками; а 
между бимсами въ трюм имфлись вставныя филенки. Все 
это, равно какъ и нереборки кають, да и самыя бревна, кузова, 
могло оказаться тайникомъ. Поэтому необходимо было разру- 


шить, какъ мы и сдфлали, больную часть внутренней обшивки. 


и обдфлки корабля, а остальное изелфдовать на модоб!е того, 
какъ докторъ изслфдуеть поередствомъ выстукивашя больныя 
легкия. Если бревно или балка издавали пустой или подлозри- 
тельный звукъ, приходилось браться за, топоры и рубить: работа, 
тяжкая и непраятная, вел хстые обимя сухой тнили въ разбив- 
. шемся суднз. Каждая ночь видфла новый натискъ на останки 
«Летучато Облачка», новыя бревна, изрубленныя въ щепы, и 
переборки, отодранныя и сваленныя въ сторонф,—и каждал 
ночь видфла насъ такъ же, какь раньше, далекими оть конпа 
и пфляи нашего рьянаго опустошешя. Эти непрерывныя разоза- 
ровавя не поколебали моего мужества, по сбивали ©ъ толка мой 
умъ; и самъ Нэреъ становился молчаливымъ и угрюмымъ. Ве- 
черомъ, за ужиномъ, мы проводили часокъ въ кають, большею 
частью молча: я дремалъ иногда надъ книгой, Нэрсъ угрюмо, но 
усердно свераиль мореюя раковины: инструментом», который 
называется «скрипкой янки». Постороный моть бы подумать, 
что мы въ сеор%; на дЪлЪ, въ этомъ тВеномъ товариществЪ труда, 
наша дружба, роела. 

Я быль пораженъ, въ самомъ началЪ нашего предирыиия 
на разбившемся суднЪ, тотовностью матросовъ повиновалься ма- 
лфйшему слову капитана. Не р шалось сказать, что они любили 
его, но во всякомъ случа они имъ восхищались. Ласковое слово 
изъ его усть цфнилось выше, чЬмьъ похвала и полдоллара оть 
меня; если онъ вообще смфнялъ тнЪвъ на милость, вокругъ него 
царило ульбающееся веселье; и мнЪ приходилось заключить, 


т 


что- ето теоря исполнешя капитанскихь фуньшй, если и был 

доведена до крайности, то опиралась на какое-нибудь разумное 
основате. Но лаже страхъ и восхищене капитаномъ стали из- 
мфнять намъ подъ конець. Люди были утомлены безнадежными, 
безплодными поисками и продолжительной напряженной рабо- 
той. Они начинали отлынивать и ворчать. Взыскане не заста- 
зляло себя ждать, но взыскан!я усиливали ронотъ. Оъ каждымь 
днемъ все труднЪе становилось заставить ихъ выполнить днев- 
ную работу; и въ нашемъ тёсномъ мк мы ежеминутно чув- 
ствовали недовольство нашихъ помощниковъ. 

Несмотря на веф стараня хранить дЪло въ тайн, иъль на- 
шихъ поисковъ была, какъ нельзя лучше извъстна, всей командъ; 
а кромЪ того, до нея дошли кое-какя евЪдЗшя о несуразностяхт, 
такъ поразившихъ меня и капитана. Я могь слышать, какъ ма- 
тросы обсуждали характеръ Трента и высказывали различныя 
теор насчеть того, куда спрятанъ ошумъ; и такъ какъ они, по- 
видимому, нодслушивали насъ, то я не считаль зазорнымь на- 
вострить уши, когда имфлъ возможность подслушаль ихъ. Я 
мотъ такимъ образомъ судить объ ихъ настроени и о томъ, на- 
сколько они освфдомлены относительно тайны «Летучато 0б- 
лачка». Лишь нослЪ тото какъ я поделушаль такимъ образомъ 
нЪсколько почти мятежныхъ рЪчей, мн пришла въ голову 
счастливая мысль. Я обдумалъ ее ночью въ постели, и на утро 
первымъ дфломъ ссобщиль капитану. 

— Что если я попыталось немножко подбодрить ихъ обфща- 
шемъ награды?—епросиль я. 

— Если вы думаете, что выжмете изъ нихъ этимь сносо- 
бомъ.ихъ жалованье, то я ничего не имфю противъ,—отвфтиль 
онъ.—Иъ тому же онн вами наняты, и вы суперкаргъ. 

Принимая во внимаше характеръ капитана, эти слова можно 
было считать полнымь соглафемъ; и соотвфтетвенно чому 
команда была вызвана на корму. Никотда еще лобъ капитана, 
не хмурился такъ грозно. Ве думали, что обнаруженъ какой- 
нибудь простулокъ и предстоить объявлеше примфрнаго нака- 
зан1я. 
— Слушайте, вы!—буркнулъь капитанъ черезъ плечо, про- 
должая ходить по палубф.—Мистеръ Доддъ намфренъ предло- 
жить награду первому, кто отышеть ошумъ па этой развалин$. 
Есть два способа, заставить осла идти—оба хорошие, по моему; 


че 
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одинъ— побои, и другой—морковь. Мистеръь Лоддъ хочеть по- 
пытать морковь. Ну, дЪтки,—тутъь онъ въ нервый разъ повер- 
пулся липомъ къ матросамъ,—если ошумъ не будеть. найдень 
вЪ пять дней, вы можете придти ко мн за побоями, 
Онъ кивнуль автору этого разсказа, который повель теперь 5 


рьчь. 

— Воть что я предлатаю,—сказалъ 
десять долларовъ. Если кто-пибудь пайдетъ это добро по соб- 
отвенному соображенно, онъ получить сто пятьдесять долларовъ. 
Если кто-нибудь догадается, гдф оно запрятано и правильно ука- 
жеть мфсто, онъ получить сто двадцать пять долларовъ, а 
остальные двадцать пять достанутся тому, кто найдетъь сокро- — 
зище. Мы назовемъ это Ставкой Иинкертона, капитанъ,—при- _ 
бавилъ я съ улыбкой. 

— Назовите его лучше Рычатомъь Великой Комбинащи,— 
зоскликнулъь онъ.—Слушайте, ребята, я повышаю награду. до 
двухсотъ пятидесяти долларовъ, американской золотой монетой. 

`- Блатодарю васъ, капитанъ Нэрсъ,—сказалъ я;—вы х9- — 
рошо поступили. ь >Я 

— Сь хорошимъь памфрешемъ,—возразиль онъ. о 

Предложеше было сдфлано не напрасно; только что люд — 
оцфнили величилу патрады и затудфли, возбужденные удивле- 


`тлиемъ и надеждой, какъ выступилъ китаецъ-поваръ съ изящ- 
пыми поклонами и заискивающими улыбками. и | 


—- Калпитанъ,—сказалъь онъ,—моя служила Меликанскомъ 
флотф два тода; служила шесть лфть пароходный буфетчикъ. 


Знала все. 


— 0го!——воскликнуль Нэрсъ.—Зпнала все, въ самомъ дл. 
Плуть, навЪрное, подтлядВль эту штуку на пароходЪ. Что жъ 


ты раньше не знала все, сынокъ? 


— Моя думала, не будетъ ли награда, —отвфчаль кокъ, улы 
балсь съ достоинствомъ. 
— Откровенно сказано, —замфтиль капитанъ, — а теперь, 


когда награда назначена, ты и затоворилъ. Ну, товори же. Если 
укажешь вЪрно, награда твоя. Валяй! 

— Моя долго думала — отв®чаль китаецъ. —— Видвла. мото 
маленькихъ циновки лиса; очень слишкомъ много маленькихъ 
циновки лиса; шестьдесять тонна маленькихь циновка лиса. 
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Моя думала все время можеть быть много ошумъ въ много ма- 
ленькихъ циновки лиса. 

— Ну, мистеръ Доддъ, что вы на это скажете ?—спросилъ 
капитанъ.—Можеть быть, онъ правъ, можеть быть, не правъ. 
Похоже на то, что правъ, такъ какъ въ противномъ случаф, гдЪ 
же это снадобье? Съ другой стороны, если онъ неправъ, то мы 
погубимъ даромъ полтораста тоннъ хорошаго риса. Воть пункть, 
который нужно обсудить. 

— По моему, тутъ нечего и думать, —сказалъ я. — Надо 
искать до конца. Рисъ ничего не значить; рисъ насъ не выру- 
чить и не разоритъ. 

— Я ожидалъ, что вы такъ взтлянете на дфло,—отвфчаль 
Нэрсъ. 

Мы усфлись въ шлюпку и отправились на новые поиски. 

Трюмъ теперь почти опустЬлъ; циновки были вынесены на 
палубу и затромождали шкафуть и бакъ. Намь предстояло 
вскрыть и изслВдовать шесть тысячь циновокъ и погубить полто- 
раста, тониъ ифннато продукта. Внфшийй видъ работы этого дня 
быль не менЪе страненъ, чВмъ ея сущность. Каждый изъ насъ, 
вооруженный большимъ ножомъ, атаковалъ труду циновокъ, 
вспарывалъ ближайшую, запускаль въ нео руки и высыпалъ на 
палубу рисъ, который нагромождалея кучей, разсыпался, хру- 
стВль подъ ногами и въ конц концовъ стекалъь по шпигатамъ. 
Надъ бригомъ, превратившимея такимъ образомъ’ въ перепол- 
ненный закромъ, мирады морскихъ птинъ сновали съ удивитель- 
ной дерзостью. Зрзлище такого обильнаго корма взбудоражило 
ихъ; онф оглушали насъ своими визгливыми голосами, носились 
среди насъ, бились намъ въ лицо и клевали зерно изъ рукъ. Ма- 
тросы—съ окровавленными оть этихъ нападений лицами—б$- 
тченно оборонялись, рубили птицъ ножами, и снова рылись въ 
рисЪ, не обращая вниманя на крикливыхъ тварей, которыя би- 
лись и умирали у пихъ подъ ногами. Мы представляли стран- 
ную картину: — рюния птицы, тБла убитыхь, окрашивавния 
рисъ своей кровью; ишитаты, извергавиия зерно; люди, увлечен- 
ные погоней за, богатствомъ, работаюние и убиваюнщие при тром- 
кихь крикахъ; а надо всЪмь этимъ паутина снастей и лучезар- 
ное небо Тихато океана. Каждый матросъ работаль изъ за пя- 
тидесяти долларовъ, а я изЪ-за пятидесяти тысячъ. 

Около десяти часовъ утра эта, сцена, была, прервана. Нэреъ, 


только что вскрывний новый мфшокъ, высыпаль къ своимъ но- 
тамъ вмЪстЪ съ рисомъ обернутую бумагой жестянку. 

—- Воть оно!—таркнуль онъ. 

ВеБ матросы отвфчали крикомъ. Въ слЬдуюций моменть, за> 
бывая, въ этомъ заразительномъ чувствз усиБха, о’собетвен- 
иомъ разочароваши, они троекратно тгаркнули ура, ‘распутавъ 


итицъ, а затЬмъ столпились вокругь капитана и запустили. 


руки въ только что вскрытую циновку.. Кестянка за жестянкой 
стали являться на свфтъь Божш, всего шесть, завернутыя ву бу- 
магу съ китайскими буквами. 

Нэрсъ повернулся ко мнф и пожалъ миф руку. 

— Я начиналь думать, что мы никогда не дождемея этого 
дня, сказалъ опъ.—_ Поздравляю васъ, мистеръ Доддъ. 

Топъ капитана глубоко тронуль меня, и когда Джонсонъ и 
остальные въ свою очередь столпились вокругь меня съ поздра- 
влешями, слезы навернулись мнЪ на, глаза. 

— Въ этихъ коробкахъ по пяти таэлей,болфе двухъ фун- 
товъ, —сказалъ Нэрсъ, взвфшивая ихъ въ рук$.-—Скажемъ, дв$- 
сти пятьдесять долларовъ па пиновку. За дВло, ребята! Мы еще 
до вечера сдБлаемъ мистера Додда миллюнеромъ. | 

Странно было видЪть, съ какимъ бфшенствомъ мы наброси- 
лись на циновки. Матросамь нечего больше было ждать; простая 
мысль о громадныхь суммахъ внушала имъ безкорыстное рве- 
ше. Циновки вскрывались и опорожнялись, мы стояли по ко- 


ани въ рисЪ, потъ струился по нашимь лицамъ и слЬпильъ намъ” 


тлаза, руки болЪли до неистовства; но пылъ нашьъ не остывалъ. 
Наступиль обЪдь; мы слишкомъ устали, чтобы Ъеть, слишкомъ 
охриили, чтобы разговаривать, -и тфмъ не менфе, кое-какъ покои: 
тивъ съ обЪдомъ, были уже на ногахъь и снова принялись за 
рисъ. До наступлевя темноты не оставалось ни одной неизслф- 
дованной ниновки, и мы оказались лицомъ къ лицу съ порази- 
тельнымъ ‚ результатомъ. 
Изъ всЪхь необъяснимыхь вещей въ истори «Летучато Об- 
лачка» эта была наибол5е пеобъяснимая. Изъ шести тысячъ 
ЦИНОвОКЪ ТОЛЬКО ВЪ двадцати оказался опумъ; въ каждой оди- 
паковое количество: около двфнадцати фунтовъ: всего двфети со- 
рокъ фунтовъ. По носаЪяпимь бюллетенямъ въ Санъ-Франциско 
ошумъ стоилъ двадцать долларовъ фунть; но не задолго передь 
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тЬмъ за него можно было получить въ Гонолулу, куда онъ вво- 
зился контрабандой, сорокъ долларовъ. 

Итакъ, принимая высокую цифру Гонолулу, стоимость оп- 
ума на «Летучемь ОблачкЪ» можно было опредФлить въ десять 
тысячъ, безъ малаго, долларовъ, а по оцфнк Санъ-Франциско 
почти въ пять тысячъ. А мы съ Джимомъ заплатили за нею 
пятьдесять тысячъ. А Беллэреъ хотблъ идти еще выше. Не па- 
хожу словъ, чтобы выразить мое изумленше при такомъ резуль- 
тат». 

Скажутъ, пожалуй, что мы еще не знали навЪрное; на ко- 
рабяВ могь оказаться какой-нибудь другой тайникъ. Можете 
быть увфрены, что мы не упустили изъ вида этого соображе- 
ня. Никогда никакой корабль не обыскивался такъ тщательно; 
все было пересмотр$но по бревнышку, ни одинъ премъ не упу- 
щенъ изъ вида; изо дня въ день, съ возрастающимъ отчаящемъ, 
мы копали и рылись во внутренностяхь брига, поощряя матро-. 
совъ подарками и обфщашями; изъ вечера въ вечеръ мы съ 
Нэрсомъ сидЪли друтъ противъ друга, ломая головы, гдБ бы 
еще поискать. Я могь поручиться снасешемъ своей души за не- 
сомнфиность результата: во всемъ этомъ кораблВ не оставалось 
ничего иъннато, кромЪ дерева и мфдныхъ твоздей. Такимъ обра- 
зомъ наше жалкое положеше было совершенно ясно: мы заила- 
тили пятьдесять тысячъ долларовъ, взяли на себя издержки по 
спаряженио шхуны, обязались уплатить фантастическе про- 
центы, и въ самомъ благоприятномъ случаф могли реализовать 
пятнадцать прокентовъ затраченной суммы. Мы были не просто 

банкроты, мы были комичеекне банкроты-—отличная мишень для 
` насмынекъ улицы.’ НадЪюсь, что я выдержаль этоть ударъ 
стойко; моя душа давно успокоилась, и со дня нахождешя оп- 
ума я ждалъ этого результата. Но мысль о Джим и Мэми тер- 
зала меня, какъ фгзическая боль, и я избфталъ разговоровъ и 
общества. 

Я быль въ этомъ настроен духа, когда капитанъ предло- 
жиль мнЪ съфздить на островъ. Я видфль, что онъ хочеть пого- 
ворить со мной, и боялся только, чтобы онъ не вздумалъ утз- 
шать, такъ какъ я могь выносить свою бЪду, а не неуклюжее 
сочувств!е; однако, мнь оставалось только согласиться на его 
предложеше. Е 

Мы долто шли молча вдоль берега. Солнце, надъ нашими го- 


+ 


— 224 — 


ловами, струило раскаленные лучи; сверкающий песокъ, ослф- 


пительная лагуна, р$зали тлаза; крики птицъ и отдаленный Гуль о 


буруновъ сливались въ дикую симфонно. 

— Мнф чЪть надобности говорить вамъ, что игра, . про 
играна ?—спросиль Нэрсъ. 

— Нёть, сказалъ я. 

— Я думаю завтра отплыть,—продолжалъ онъ. 

— Лучшее, что мы можемъ сдфлать,— согласился я. 

— Въ Гонолулу ?—освЪдомился онъ. 

— 0, да; будемъ держаться программы, —воскликнулъ я.— 
Идемъ въ Гонолулу. 

Мы помолчали, затВмъ Нэрсъ откашлялся. 

— Мы были довольно хорошими друзьями, мистеръ Доддъ,— 
началъ онъ.—-Мы прошли черезъ такое дЪло, которое истыты- 
ваетъ человЪка. Мы продфлали чертовски тяжелую работу, намъ 
не везло, и мы потерпЪли поражене. Все это мы выдержали, не 
жалуясь. Я не ставлю этого въ заслугу себЪ: это мое ремесло; 
мнЪ за него платятъ, я къ нему прученъ практикой и воепита- 
шемъ. Но вы совсфмъ другое дфло; для васъ все это было ново; 
и мнф прятно было смотрзть, какимъ вы молодцомъ держались 
и дЬйствовали изо дня въ день. А затЬмъ видфть, какъ вы при- 
няли это разочароваше, хотя всяк понимаеть, какъ оно васъ 
`подвело! Надфюсь, вы позволите мнЪ сказать вамъ, мистер 
Доддъ, что вы вели себя во всей этой истори какъ нельзя болфе 


мужественно и хорошо, и Заставили веЪхь и каждаго полюбить. 


васъ и восхищаться вами. Еще я желаль сказаль вамъ, что при- 
нимаю это дфло такъ же близко къ сердцу, какъ вы; что у меня 
сердце не на мЪфстЪ, когда я думаю о нашей неудачЪ; и если бы 
я думалъ, что, оставаясь здфсь, мы чего-нибудь добьемся, то 
оставался бы на этомъ рифЪ, пока, бы мы не подохли съ голода. 

Я попытался было поблатодарить его за’ эти великодушных 
слова, но онъ моментально оборвалъ меня: 

— Я пригласилъ васъ на островъ не зат5мь, чтобы слушать 
похвалы себф. Мы понимаемъ другь друга,— это’ вее, что тре- 
буется; и я надфюсь, что вы можете положиться на меня: Ноя 
хотВлъ поговорить о болфе важномъь дфлЪ, которымь теперь и 
займемся. Что мы сдфлаемъ съ «Летучимь Облачкомь» и весй 
Этой темной исторей? 

— Я, право; еще не лумалъ объ этомъ,—отвфтиль я, 22 


надфюсь добраться до сути дфла; и если этого поддфльнаго ка- 
нитана Трента можно еще пайти на земной поверхпости, по- 
стараюсь разыскать его. 

— Для этото вамъ пужно только пустить въ ходъ языкъ,— 
сказаль Нэрсъ;—вы можете поднять трезвонъ на весь мШъ; 
пе часто репортерамъ достается такая пожива, и я могу вамъ 
сказать, какъ пойдеть дЪло. Пойдеть по телеграфу, мистеръ 
Доддъ; будуть телеграфироваться пфлые столбцы, отм чалься 
жирными заголовками, раздуваться, опровергаться властями; и 
въ концЪ копцовъ поддфльнато капитана Трента захватять въ 
какомъ-нибудь мексиканскомъ барВ, поддЪльнато. Годдедааля 
сцапають въ какой-нибудь трущобф на Балийскомъ морЪ, а 
Горди и Броуна прищемятъ въ матросскомъ мюзикъ-голлЬ подлЪ 
Гринока. О, безъ сомнфшя, вы можете притянуть ихъ къ Гисусу. 
Только вотъ затвоздка: здраво разсуждая, хотите ли вы этого? 

— Ну,—сказаль я,—здраво разсуждая, я не хочу одного: 
здраво разсуждая, я не хочу выставлять на показь публикЪ 
себя и Пинкертона, такихъ правственныхъ людей — привозя- 
щихь контрабандой ошумъ; такихъ отборныхъ ословъ-—палатя- 
щихъ пятьдесять тысячъ долларовъ за «дохлую клячу»! 

— Безъ сомнфвя, это можетъ повредить вамъ въ дВловомъ 
смысл, — согласился капитанъ,—и я радъ, что вы становитесь 
на такую точку зрня, такъ какъ, по моему, надо махнуть рукой 
на это дЪло. Сомнфн!я нЪть, тутъ скрывается какая-то пакость; 
но если мы накинемся на труппу, то первые актеры удеруть съ 
добычей, и вы спапаете только олуховъ, которые врадъ ли сами 
могутъ разобраться въ этой истори. Десять противъ одного, что, 
если вы поднимете суматоху, то сами пожалБете невинныхъ, ко- 
торымъ придется держать отвЪтъ. Другое дло, еслибъ мы поии- 
мали, что туть произошло; но мы не понимаемъ, какъ вамъ из- 
вЪетно. Въ жизни много чудного, и мое мнфне не развораши- 
вать эту дрянь. 

— Вы говорите такъ, какъ будто это въ`нашей власти, —воз- 
разилъ я. 

—л Да такъ оно и есть,—сказалъ опъ. 

— А матровы-то?—спросилъ я-—Они зналотъ добрую поло- 
вину дЪла, и вы не можете завязать имъ рты. | 

— Не могу?—отвфчаль Нэреъ.—А корабельный подряд- 
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нкъ, ручаюсь, можетъ. Ихъ всьхь можно подпонть, какъ только 
они высадятся, напоить въ дрызтъь къ вечеру, а утромъ отпра- 
вить на разныхъ корабляхъ. Не могу завязать имъ ртовъ, не 
могу? Зато могу сдфлаль такъ, что они будуть товорить по оди- 
ночк$. Когда говаритъ пфлая команда, люди слушають; но когда, 
товорить одинъ какой-нибудь матросиика, — это пустая бол- 
товня. И, наконецъ, имъ не придется товорить раньше шести м%- 
сяцевъ— или—если намъ повезеть и найдется сподручный ки- 
тобой лфтъ. А къ тому времени, мистеръ Доддъ, 
это будеть старая исторя. 

— Это называется «увозить въ Шанхай» ?—спросилъ я.— 
Я думаль, что тая штуки продфлываются только въ романахъ 
съ приключешями. 

— 0, въ романахъ съ приключешями много вфрнаго,—воз- 
Газиль капитанъ. — Только въ нихъ штуки нагромождаются . 
туще, чфмъ то бываетъ въ жизни. 

— Стало быть, это дфло. можеть остаться, между нами, — 
сказалъ я. 

— Есть только одна особа, которая можеть проболтаться,— 
замЪтиль онъ.— Хотя я не думаю, что у ней найдется что ска- 
зать. 

о — Ито же она?— спросилъ я. 

— Та старая дЪвка,отвфтиль онъ указывая на разбив- 
тесся судно.-Я знаю, что на ней ничего нфтъ; но у меня ка- 
кой-то страхъ, что кто-нибудь—это послфднее, чего можно ожи- 
дать, и стало быть первое, что можеть случиться— кто-нибудь 
попадеть на, этоть забытый Богомъ островъ, куда никто не по- 
падаетъ, заберется на эту развалину, обыскивая которую мы 
усиВли состариться, и наткниется на что-нибудь разъясняющее 
зсю истор!ю. Вы, можеть быть, опросите, какое мнф до этого 
10? И съ чего это я такъ расчувслвовался? Они разорили васъ 
и мистера Пинкертона; прибавили мнф сфдыхь волоеъ своими 
загадками; они, безъ сомнфня, сыграли какую-то штуку; и воть 
все, что я знаю о нихъ—скажете вы. Да, но въ томъ то и дЪло. 
Я не достаточно знаю; не знал самато главнаго; туть предста- 
вляетея такая груда разныхь возможностей, что я не хочу во- 
рошить её; и прошу васъ позволить ин раепорядеться со ста- 
рой дЬвкой по-свойски. 


— Разумфется, —дЪфлайте, что о я певни- 
- я 
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малельно, такъ какъ новая мысль завладёла моимъ умомъ — 
Капитанъ,—прибавиль я, — вы ошибаетесь; мы не можемъ 
скрыть этого дфла. Вы забыли одну вещь. 

— Какую?—спросилъ опъ. 

— Поддфльный капиталь Трентъ, поддфльный Годдедааль, 
вся поддфльная команда отправились домой, — сказаль я.— 
Если мы правы, ни одинъ изъ нихъ не достигнеть цфли плава’ 
шя. Неужели вы думаете, что такое обстоятельство можете 
остаться незамфченнымъ. 

— Моряки—сказаль капитанъ-—только моряки! Еслибъ они 
всф направлялись въ одно мфето, тогда—такъ; но вфдь они 
разойдутся, кто куда—въ Гулль, въ Швецио, на Клайдь, на 
Темзу. Что’, же особеннато случится въ каждомъ отдльномъ 
пунктЬ? Ничего новаго! Не хватаетъ одного моряка: запилъ, 
или утонулъ, или брошенъ—обычная участь моряка. 

Какая-то горечь въ словахъ и тонЪ говорившзго задфла меня 
за живое. 

— Хороша и наша участь!—воскаикнуль я, вскакивая, такт 
какъ незадолго передъ этимь мы присфли.—Какъ я... какъ я 
вернусь къ Джиму съ такимъ результатомъ? 

— Послушайте, — сказалъ Нэрсъ съ находчивымь тактомъ— 
мнЪ нужно на корабль. Джонеонъ на бриг собираеть снасти и 
парусину, а на Нор нужно кое-что наладить къ отъфзду. Хо- 
тите побыть одинъ въ этомь курятникБ? Я приапаю за вами къ 
ужину. 

Я съ радостью ухватился за это предложене. Рискъ полу- 
чить солнечный ударъ или слфпоту отъ раскаленнаго песка быль 
ие слишкомъ дорогой платой за одиночество въ моемъ настроеши 
духа; и вскор$ я остался одинъ на этомъ зловфщемъ островк$. Я 
затруднился бы сказать, о чемъ я думаль—о ДжимЪ, о Мэми, 
о нашемъ утраченномъ состоянит, о моихъ утраченныхъ надеж- 
дахъ, о предстоящей мнф участи: заниматься какой-нибудь ре- 
месленной работой въ роли подчиненнаго, и тянуть эту лямку, 
въ неизвЪстности и скукф, пока не наступить часъ посл$дняго 
освобождешя. Я такъ погрузился въ свои унылыя мысли, что не 
замфчаль, куда иду; и случай (или какое-то тонкое чувство, ко- 
торое живетъ въ насъ и руководить нами только въ минуты раз- 
сФянности) направилъь мон шаги въ такую часть острова, гд% 
итиць было мало. По какой-то извилистой дорог, которую я не 
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мотъ бы найти па обратпомъ пути я поднялся на высшую точку 
острова. И здЪеь я быль приведенъ въ себя посл днимъ откры- 
т1емъ. 

Съ того мЪста, тдф-я стоялъ, открывался обширный видъ па 
. латуну, окамляюний ея рифъ и далекш торизонтъ. Ближе ко миЪ 
я видфль сосЪдни островокъ, разбившееся судно, «Нору 
Крейну» и шлюпку «Норы», уже направлявшутюся къ берегу. 
Солнце стояло уже низко, воспламеняя край моря; и кухонная 
труба дымилась на шхунф. 

Такимъ образомъ, хотя мое открыче могло тронуть и заиито- 
ресовать меня, но мнф было нЪкогда заниматься имъ. Я увидЪлъ 
обугливииеся остатки костра. По всфмъ признакамъ онъ пылалъ 
не одинъ день и пламя поднималось на значительную высоту; 
остатокъ обгор$лаго бруса показывалъ, что костеръ расклады- 
вали несколько человЪкъ; и мнЪ разомъ представилась. картина, 
затерянной группы потерибвшихъ кораблекрушене, безприют- 
ныхъ въ этомъ забытомъ уголку мфа, и поддерживающихъ си- 
тнальный огонь. Минуту спустя меня окрикнули со шлюпки; п, 
пробравигись сквозь кустарники и растревоженныхъ птицъ, я про- 
стился (надфюсь навсегда) съ этимъ пустыннымь островомъ. 


ХУ1. Вь ноторой я становлюсь контрабандистомъ, а напитанъ 
назуистомъ. 


Послфднюю ночь на МидуэЪ я спалъ плохо; утромъ, когда 
взошло солнце, и на палуб водворилась суматоха отъзда, я 
долго лежаль и дремалъ; когда же, наконецъ, вышель на па- 
лубу, шхуна уже направлялась по проходу въ открытое море. 
Подъ самымъ бортомъ высокая кайма буруновъ крутилась вдоль 
рифа съ чудовищнымь шумомъ; а за собою я увидЪлъ разбив- 
шееся судно, извергавшее въ утреный воздухь витую колонну 
дыма. Клубы ето уже уносились далеко въ подвЪтренную 
сторону, пламя уже вырывалось изъ иллюминаторовъ, а моремя 
птицы въ изумленш рЪФяли надъ латуной. Котда мы отилыли 
дальше, пламя поднялось въиие; и долго посл того, какъ мы 
потеряли изъ вида всяюе признаки Мидуэй-Айленда, дымъ еще 
висфлъ на горизонтв, точно надъ далекимъ пароходомъ. Но 
воть исчезли его посльдне саЪды, и «Нора Крейна» снова очу- 
тилась въ безформенномъ мрЪ ‘воды и тумана. Рфзюя очерташя 
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суши, появивнияся однинадцать дней спустя надъ лишей гори- 
зонта, были безплодныя горы Оаху. 

Съ тхъ поръ я часто утЬшался мыслью, что мы уничто- 
жили изобличаюцие остатки Летучато Облачка; и часто 
мн% казалось страннымъ, что моимъ послднимъ впечатлёшемъ 
и воспомипашемъ объ этомъ роковомъ кораблЪ быль столбъ 
дыма на торизонтВ. Для многихъ, кромЪ меня, воспомпнане о 
немъ играло роль на разныхъ стамяхъ этого дфла: иныхъ оно 
сбольщало несбыточными надеждами, другихъ наполняло нево- 
образимымъ ужасомъ. Но нашь столбъ дыма быль послфднимъ 
актомъ этой исторш; и когда онъ развЪялея, тайна «Летучаго 
Облачка» сдфлалась частной собственностью. 

Утро чуть брезжило, когда мы увидфли главный островъ Га- 
гайской труппы. Мы шли вдоль берега, насколько возможно 
ближе къ нему, подъ свЪжимъ бризомъ и при ясномъ небф, мимо 
толыхъ склоновъ горъ и тощихъ кокосовыхъ пальмъ этого нф- 
сколько меланхолическаго архипелага. Около четырехъ часовъ 
пополудни мы оботнули Вайманоло, западный мысъ большой 
бухты Гонолулу; держались минутъ двадцать на виду, а затВмъ 
снова упали подъ вЪтеръ, и остатокъ дня лавировали, убавивъ 
паруса, подъ защитой Вайманоло. 

Вскор послф наступлешя темноты мы еще разъ оботнули 
мысъ и осторожно прокрались къ устью Пирль Лохсъ, гдЪ, какъ 
мы условились съ Джимомъ, я долженъь быль встрЪтиться съ 
контрабандистами. Къ счастно ночь была темная, море гладкое. 
Согласно инструкшямъ, мы не несли огней на палубЪ; только 
съ каждато крамбала былъ спущенъ красный фонарь, висфвиий 
фута, на, два надъ поверхностью воды. На концв буширита быль 
поставленъ часовой, на краспицъ-салинг® другой; и вся команда, 
толпилась на носу, высматривая вратовъ или друзей. Это быль 
критически моменть нашего предпрят!я; мы рисковали теперь 
свободой и репутащей, и притомъ за сумму, настолько ничтож- 
ую для человЪка, потерифвшаго такое банкротство, что я го- 
товъ былъ разсмфяться горькимъ см5хомъ. Но пьеса была поста- 
влена, и намъ оставалось разыграть ее до конца. 

НЪсколько времени мы не видфли ничего, кромф темныхъ 
очертаний гористато острова, факеловъ туземныхъ рыбаковъ тамъ . 
и сямъ у берега, и труппы огней, которыми оповфщаеть о `себъ 
тородъ Гонолулу. Вдругъ со стороны берега появилась краено- 


— 230 — 


ватая звЪзда, повидимому приближавигаяся къ намъ. Это быль 
условленный сигналъ; и мы поспфитили дать отвЪтный, опустивъ 
со шканцевъ бфлый огонь, потасивъ оба красные, и легши не- 
медленно въ дрейфъ. ЗвЪзда приближалась, плескъ веселъ и 
звуки голосовъ донеслись до насъ по водф; наконецъ, чей-то 
голосъ окликнулъ насъ: 

— Это мистеръ Доддъ? 

— Ла, —отв%чалъ я.—ЗдЪсь ли Джимъ Пинкертонъ? 

— Нёть, сэрь——отвфтилъ толоеъ.—Но здфеь чи изъ его 
кментовъ, по имени Спиди. 

—=Я здЪеь, мистерь Доддь,— прибавиль самъ Спиди.—У 
меня есть письма для васъ. 

— Озхично, — отвфтиль я. — Поднимайтесь на палубу, 
джентльмены, м позвольте мнЪ взтлянуть на мою корреснон- 
денцию. 

Вельботъь подошель къ шхунЪ и къ намь поднялись трое 
тюдей: мой старый прятель изъ Санъ-Франциско, биржевой 
итрокъ Спиди; маленьюи сморщенный тосподинъ, по имени 
Шарль, и дюжш, цвЗтущ, смахивавний на гуляку, мужчина; 
по имени Фоулеръ. Посл дне двое (какъ я узналъ позднЪе) 
‘часто дЪиствовали сообща: Шариъ доставлялъ капиталъ, а Фоу- 
меръ, пользовавиийся болынимъ вфсомъ на островахъ и зани- 
мавпий видное положеше, вносиль предир!имчивость, смфлость, 
и личное влян1е, въ высшей степени необходимое въ такихъ 
двлахъ. Кажется, оба увлекались романтической стороной дфла; 
‚ия думаю, она была главной приманкой, по крайней мфрЪ для 
Фоулера-— который мнф скоро понравился. Но въ эту первую 
минуту я быль слишкомъ’ занять другими мыслями, чтобы обсу- 
ждать характеры моихъ новыхъ знакомцевъ; и прежде чЪмъ 
Спиди успЪлъ достать письма, наша неудача обнаружилась во 
всемъ своемъ объем$. 

— Мы привезли звамъ довольно плохмя вфети, мистеръ 
Доддъ,—<сказаль Фоулеръ.—Ваша фирма лопнула. 

— Уже?— воскликнулъ я. 

— Да, вЪдь и то удивлялись, что Пинкертонъ такъ долго 
держится, —быль отвфтъ.—Предиряте съ разбившимея кора- 
блемъ было черезчуръ громоздко для вашего кредита; вы без- 
спорно затфяли большое дфло, но затЪяли его съ черезчуръ кро- 
хотнымь капиталомъ, и должны были лопнуть при первомъ за- 


— 281 — 


у 
труднениг. Нинкертонъ отдфлался благополучно: платить семь за, 
сто, сдланы кое-камя замфчаня, но опасаться нечего; пресса, 


г 


относится къ вамъ снисходительно — кажется, Джимъ имЪ- — 


еть тамъ связи. Одно неудобно: истормя «Летучато Облачка»: 
попала въ печать со всфми подробностями; въ Гонолулу 
всЪ на чеку, и чЪмъ скорфе мы заберемъ тотаръ и выложимъ 
доллары, тмъ лучше будетъ для всЪхъ участниковъ. 

— Джентльмены, —сказаль явы должны извинить меня. 
Мой другъ, капитанъ этой шхуны, разопьеть съ вами буты- 
лочку шампанскаго, чтобъ скоротать время; я же не способенъ, 
даже къ обыкновенному разтовору, пока не прочту этихъ пи- 
семъ. 

Они попытались было возражать, и дЪйствительно опасность 
замедлен!я казалось очевидной; но мое оторчене, котораго я не 
сум$лъ скрыть, подфйствовало на ихъ добродупие, и меня оста- 
вили, наконецъ, въ покоф на палубЪ, гдф, при свЪтВ фонаря, 
спрятаннаго подъ нижней рыбиной, я прочель сл$дующий пс- 
чальный рядъ писемъ:— 

«Дорогой Лоудонъ,— гласило первое, — это письмо будетъ 
передано вамъ вашимъ друтомъ Спиди изъ Купара. Его безу- 
пречный уарактеръ и неизмфнная преданность вамъ дфлають его 
самымъ подходящимь человЪкомъ для нашихъ цфлей въ Гоно- 
лулу; съ тамошними компаньонами трудно имЪфть дфло. Запра- 
вилой тамъ нЪкто, по имени Билли Фоулеръ (вы, навЪфрное, 
слыхали о Билли); онъ играетъ роль въ политикЪ и уметь ла-. 
дить съ должностными лицами. Миф приходится круто, по я чув-, 
ствую себя яснымъ какъ долларъ и сильнымъ какъ Джонъ 
Л. Сюлливанъ. ИмЪя подлБ себя Мэми и зная, что мой компань- 
онъ спынить за море, а капитанъ дожидается пасъ на разби- 
томъ суднф, я, кажется, могь бы жонглировать египетскими пи- 
рамидами, какъ фокусники аллюмишевыми шарами. Мон искрен- 
нЪипия молитвы слЪдуетъ за вами, Лоудонъ, чтобы*вы могли бы 
себя чувствовать такъ же какъ я—въ полномъ восторг! Я 
ногЬ подъ с0б0ю не чую, словно пловецъ. Мэми точно Моисей и 
Ааронъ, которые поддерживали руки другого индивидуума. Она 
увлекаетъь меня какъ лошадь кабролетъ. Я побиваю рекордз. 

Вашъь вфрный компаньонь Дж. Нинкертойъ». 


Номеръ второй быль въ друтомъ тон%: 
«Дрожайши Лоудопь, какъ мнф подготовить васъ къ 
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этому жестокому. извфстю? 0, Боже мой, оно совсфмъ огоро- 
ить васъ. Опредфлене состоялось; наша фирма обанкроти- 
лась безъ четверти двфнадцать. Вексель Брэдли (на двЪсти дол- 
ларовъ) привель къ концу эти обширныя операши и вызвалъ 
предъявлене обязательствь на сумму свыше двухсоть пятиде- 
сяти тысячъ. 0, стыдъ и срамъ, а вы уфхали всего три недфли 
тому назадъ! Лоудонъ, не браните вашего компаньона. Если бы 
чгловфчесмя руки и мозгь могли туть что-нибудь подфлать, я 
бы справился съ дфломъ. Но оно медленно расползалось; Брэдли 
даль только послфднй толчокъ, но проклятое дфло просто ра- 
стаяло. Й вожусь съ обязательствами, — кажется, предъявлены 
всЪ, потому что трусы держались на чеку, и требовашя посыпа- 
лясь точно на билеты на Патти. Я еще не подвелъ баланса, 
и падЪюось, что мы расчитаемся прилично. Если разбивиийся 
корабль доставить хоть половину того, что онъ долженъ доста- 
вить, мы еще посмЪфемся. Я бодръь и дфятеленъ, какъ всегда, и 
‹правляюсь со всзми пашими затруднешями. Мэми лержить 
себя молодцомъ. Я чувствую себя, какъ будто только я обанкро- 
тился, вы же и опа чисты отъ всего этого. Торопитесь. Это все, 
что вамь остается дЪлать. 
Весь вашь Дж. Пинкертонъ». 


Въ третьемъ топъ еще болфе измфнилея:— 

«Мой бфдный Лоудонъ, — начиналось оно,—я работаю да- 
леко за полночь, стараясь привести наши дфла въ порядокъ; вы 
и” повфрите, до чего они обширны и сложны. Дутласъ Б. Лопг- 
тереть говоритъ юмористически, что куратору не обобраться хло- 
цотъ. Я не могу отрицаль, что нфкоторыя изъ нихъ смахиваютъ 
на спекуляции. Не дай Ботъ человЪку съ чувствительной и утон- 
ценной душой, такой, какъ ваша, имфть дЪло съ уполномочен- 
нымъ, изслфдующимь банкротство; у этихъ людей иЪзть искры 
человЪчности. Но мнЪ легче бы было выносить все это, если бъ 
те комментари печати. Какъ часто, Лоудонъ, я вспоминаю 
‚ашу вполиЪ справедливую критику нравовъ нашей прессы. Га- 
зеты напечатали интервью со мною, совершенно непохожее на 
‘то, что я говориль, съ шуточпыми комментамями; они в03- 
мутили бы васъ до глубины души, они были просто безчело- 
вЪчны; я пе сталь бы писать такихъ вещей о послёднемъ про- 
хвост, попавшемъ въ такую передфлку, какъ я. Мэми была, 
возмущена; въ аервый разъ за всю эту катастрофу она, вышла 
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изъ себя. Какь поразительно справедливо ‘то, что вы говорили 
`ещевъ Париж по поводу задфвашя личностей. Этотв молодець 
сказалъ...» 

Туть нЪсколько словъ было зачеркнуто, а дальше мой отор- 
ченный другь обращался къ другому предмету. 

«Мн думать тошно о нашемъ активЪ. Онъ просто ничего 
не стоить. Даже «Тринадцать ЗвЪздъ», самое вЪрное дЪфло на 
пашемъ берегу, никого не прельщаютъ. Разбившееся судно за- 
разило порчей все, за что мы ни брались. А какой прокъ? Оно 
не покроеть нашего дефицита. Меня мучить мысль, что вы ста- 
нете бранить меня; я помню, какъ я смфялся надъ вашими в03- 
раженями. О, Лоудонъ, не будьте строги къ вашему несчаст- 
ному компаньону. Я боюсь вашего прямодуния, какъ Божьяго 
суда. Не могу ни о чемъ думать, кромф книгъ, которыя какъ 
будто не совсфмъ въ порядкЪ; впрочемъ, я, кажется, не такъ 
ясно разбираюсь въ своихъ дфлахъ, какъ хотВлъ бы. Или у 
меня размягчеше мозга. Лоудонъ, если выйдеть какая-нибуль 
пеприятность, будьте увфрены, что я поступлю честно и поста 
ралось’ обЪлить васъ. Я уже товориль имъ, что у васъ нфтъ д1- 
ловой складки, и что вы никогда не заглядывали въ книги. О, я 
увБренъ, что поступиль правильно въ этомъ отношент. Я знаю, 
что это была вольность; что вы можете быть въ претензш, но 
ользя было иначе. А вфдь и дЪла то все законныя! Даже ваша 
чуткая совЪфсть не нашла бы въ нихъ никакой фальши, еслибл 
они удались. «Летучее Облачко» было самой смфлой изъ нашихт, 
аферъ, а вЪдь это была ваша, идея. Мэми говоритъ, что не могла 
бы взглянуть вамъ въ лицо, еслибъ эта идея была моя: опа 
такъ добросовЪстна! 

Вашь оторченный Джимъ». 


Посл днее начиналось безъ всякихъ формальностей: 

«Коммерчески я конченный человЪкъ. Я сдаюсь; моя 
эпермя убита. Кажется, я долженъ радоваться, потому что мы 
увернулись оть суда. Не знаю, не представляю себ, какимъ об- 
разомъ,—хоть убейте ничего не помню. Если будетъ удача— 
подразумфваю разбитое судно—мы уфдемь въ Европу и будемъ 
жить на проценты съ капитала. Работа для меня кончена. `Я 
дрожу, котда люди товорять со мной. Я шелъ впередъ, надБясь 
да надфясь, работая да работая, пока не падорвался. Я’ бы 
пелаль лежать въ саду и читить Шекспира или Эдгара Пе. Ие 
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думайте, что ото. малодупие, Лоудонъ. Я больной челов$къ. МаЪ 
нуженъ покой. Я работаль какъ волъ всю жизнь; никогда не ща- 
диль себя, каждый долларъ, нажитый мною, я выковываль изъ 
своего мозга. Я, никогда неё дЪлалъ тадостей; жиль честно, по- 
лавалъ бфдному. Вто же имфетъ больше меня правъ на отдыхъ? 
И я надЪюсь хоть на годъ отдыха, нначе слягу туть же, и умру 
оть горя и разстройства мозга. Не думайте, что я ошибаюсь, 
это такъ и есть. Если будеть какая-нибудь ножива, положи- 
тесь на Спиди; постарайтесь, чтобы кредиторы ве про- 
тюхали о вашихь дЪлахъ. Я помотъ вамъ, когда вамъ приходи- 
лось плохо; теперь вы мнЪ помогите. Не обманывайтесь; вы мо- 
жете помочь мнЪ теперь или никогда. Я служу конторщикомъ 
и не въ состоян1и считать. Мэми работаеть на пи- 
шущей мантинкЪ въ Р|Воевлх Саапо ЕхеБапое. СвЪфть погасъ 
въ моей жизни. Я знаю, что ‘мое предложеше вамъ не понра- 
витея. Лумайте только о томъ, что это вопросъ жизни или 
смерти для Джима Пинкертона». 

«Р. 5.—Наша цифра была семь за сто. О, какое падене! 
Ну, ну, это бЪда непоправимая; я не хочу хныкаль. Но, Лоудонъ, 
я хочу жить. Прочь честолюбе; все, что я прошу, э10 жизни. 
Я служу конторщикомь, и я негоденъ для этого дфла. 
й знаю, что выпроводиль бы такого конторщика въ сорокъ ми- 
путь вь мое время. Но мое время прошло. Я могу только цфи- 
ляться за васъ. Не выдайте Джима Пинкертона». 

Въ нисьмф быль еще постскриптумъ, еще взрывъ самосожа- 
лЬшя и патетическихь заклинанш; а къ письму быль приложень 
стзывъ доктора, довольно неутЬшительный. Я прохожу то и 
другое молчашемъ. МнЪ совЪстно показывать съ такими подроб- 
постями, какъ добродЪтели моего друга расплавилиеь въ гор- 
пилЪ болфзии и б$детвя; а о дЪйств писемъ на мое настроен 
читатель можеть самъ судить. Я поднялся на поти, глубоко пе- 
ревель духъ и уставился на Гонолулу. На мгновеше мнЪ пока- 
залось, что приходить конецъ эра. Въ слфдующее мгновене я 
испытать прилнвъ самостоятельной энерин. На Джима я не могъ 
больше полагаться; приходилось дфйствовать на свой счетъ и 
страхь. Я долженъ быль рёшиться, и дфлать то, что найду 
лучшимт.. 

Сказать это было легко; но дфло, съ перваго взгляда, казалось 
неразрЪшимымь. Я быль охвачень жалкимъ, бабьимъ. сострада- 
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щемъ къ моему сокрушенному другу; его вопли удручали мой 
духь; я видфлъ его раныве и тенерь-—раньше, непобфдимымъ, 
теперь упавшимъ такъ низко—и не зналъ, какъ ‘отвергнуть его 
просьбу и какъ согласиться на, нее. Воспоминаше о моемъ отиз, 
поторый палъ на томъ же пол незапятнаннымъ, картина егс 
памятника, вызвавшая безъ всякой видимой связи страхъ пе- 
редъ закономъ, ледяной воздухъ, которымъ точно пахнуло на мое 
воображенше изъ тюремныхъ дверей, воображаемый звонъ оковъ, 
побуждали меня къ отрицательному ршеншю. Но туть опять 
вифшивались жалобы моего больного компаньона. Я стоялъ въ 
нерфшиимости, чувствуя, однако, увфренность, что, выбравт 
путь, пойду по немъ рЬшительно. 

ВепомпиеЪъ, что у меня есть другъ на кораблф, я спустился въ 
каоту. 

— Джентлемены,—сказаль я—еще нфсколько минутъ; но 
на этоть разъ, къ сожалфнию, мнЪ придется заставить васъ по- 
скучать безъ собесЪдника. Мн необходимо сказать нЪсколько 
словъ капитану Нэрсу. 

Оба: контрабандиста разомъ вскочили, протестуя. ДЪфло за: 
‚ явили они, должно быть обдфлано немедленно; они уже доста- 
точно рисковали и теперь должны либо кончать, либо уходить. 

— Выборъ вашь, джентльмены, —сказаль я—но кажется, 
дЬло для васъ подходящее. Я еще не увфренъ, что у меня най- 
детея что-нибудь для васъ; да если найдется, то нужно принят 
въ соображене много обстоятельствъ; и могу васъ увфрить, что 
ие въ моихъ привычкахъ рфшать дЪло съ ножомъ, приставлев: 
нымъ къ горлу. 

— Все это совершенно справедливо, мистеръ Доддъ; никто 
не желаеть принуждать васъ, повфрьте мнЪ, — сказаль Фоу- 
леръ,—но, прошу ваеъ, примите въ разсчеть наше положенше. 
Оно дЪйствительно опасно; не мы одни видфли, какъ ваша шхуна 
отибала Вайманоло. 

— Мистеръ Фоулеръ,—возразиль я,—я не вчера родился. 
Позвольте мнЪ высказать мнЪн!е, которое, быть можеть, оши- 
бочно, но за которое я твердо держусь. Если бы таможенные 
чиновники отпразились за нами, они были бы уже здЪсь. Иными 
словами, кто-нибудь намъ поворожилъ, и этотъ кто-пибудь (не- 
трудно дотадаться) зовется Фоулеръ. 

Оба; расхохотались и, ублаженные второй бутылкой шазтаие. 
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екаго Лоптгерста, предоставили капитану п ми® уйти безъ даль- 
уЪйпихь разговоровъ. 

Я передаль Нэрсу письма, и опъ пробфъжаль ихъ. 

_ — Ну, капитанъ, —сказаль я,—мнЪ нуженъ разумный со- 
вЪтъ. Что это значить? 

— Лао довольно ясное, — отвфчалъь капитанъ. — Это 
зпачитъ, что вы должиы положиться на Спиди, передать ему всо, 
что только можете, и держать языкъ за зубами. Я почти жалЪю, 
что вы показали мнф письма— прибавить онъ угрюмо.— Деньги 
съ разбившатося судна да выручка за ошумъ составятъ изряд- 
пую сумму. 

— То есть, предполатая, что я поступлю такъ?—сказаль я. 

— Именно, —отвфтиль онъ,—лреднолагая, что вы такъ по- 
ступите. 

— Ну туть есть рго и еопфта,—замфтиль я. 

— Есть рискъ попасть въ тюрьму, —сказалъ капитанъ;— и, 
предполагая даже, что вы увернетесь отъ исправительнаго дома, 
все же останется скверный вкусъ во рту. Цифры достаточно 
крупны, чтобы надфлать хлопотъ, но недостаточно крупны, чтобъ 
быть жирописными; и мнВ сдается, что человфкь ъ4% гда чув- 
ствуеть унижене, если продался дешевле чЬмъ за шесть цифръ. 
Я бы но крайней мфр чувствоваль бы. Въ мильонЪ есть что-то 
возбуждающее, что могло бы увлечь меня; но при подобныхъ 
обстоятельствахъ я бы чувствоваль себя тоскливо, просыпаясь 
по ночамъ. ЗатЬмъ этоть Спиди? Вы хорошо знаете его? 

— Нфть, не хорошо,—сказаль я. 

— Ну, конечно, онъ можеть прикарманить деньги, если 33- 
хочеть,— продолжаль капитанъ,—если же не сдфлаеть этого, то 
я не вижу, какъь вы будете возиться и няньчиться съ нимъ до 
‚окопчаня дЪла. Думаю, что мнЪ бы это было не втерпежъ. За- 
тЬмъ, разумФется, мистеръ Пинкертонъ. Онъ быль хорошимъ 
другомъ для васъ, не такъ ли? Выручаль васъ, и все прочее? 
Тянулъ васъ всфхи силами? 

— Да, онь дБлаль это, воскликнуть я,—и я не сумфль бы 
. передать вамъ, какъ много я ему обязанъ! 

— Да, это тоже важное соображене,—сказалъ капитанъ.— 
Принцишально, я не пошель бы на такое дЪло ради денетъ. 
«Не стонтъ>,—воть что сказать бы я. Но даже принцииъ дол- 
зенъ уступить, котда дфло идеть о’ лрузьяхъ,—разумЪю, о на 
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стоящихъ. Пинкертонъ запуганъ и, кажется, боленъ; врачъ, по- 
видимому, не дастъ цента за состояше его здоровья; и вы должны 
сообразить, что вы будете чувствовать, если опъ умретъ.. Пом- 
шите, что рискъ этой маленькой плутни цфликомъ. ложится на 
васъ; Пинкертонъ туть не при чемъ. Ну, такъ вотъ и поставьте 
передъ собой вопросъ ясно, и посмотрите, какъ онъ вамъ понра, 
вится: мой другь Пинкертонъ рискуетъ попасть на тотъ свЪть, 
а я рискую понасть въ кутузку; какой изъ этихъ рисковъ я 
предпочту? 

— Это пеудачная постановка вопроса,—возразиль я—и 
врядъ ли красивая. Надо принять въ разсчеть нравственность и 
безнравственность. 

—- Не знаю этихъ участниковъ дфла,—возразиль Нэрсъ,— 
но перехожу къ нимъ. Вфдь вы не колебались, когда дЪло шло о 
контрабандв ошума? 

— Нфть, не колебался, —сказалъ я.—Со стыдомъ признаюсь 
ВЪ ЭТОМЪ. 

— Это все равно— продолжаль Нэрсъ, — вы взялиеь за 
контрабанду безъ оглядки: и сколько я слышалъ шума изъ за 
того, что матерала для контрабанды оказалось слишкомъ мало. 
Можетъ быть, вашъ компаньонъ иЪсколько иначе смотрить на 
вещи, чфмь вы; можеть быть, онъ ие видить особенной разницы 
между контрабандой и утайкой денегь отъ кредиторовъ? 

— Вы какъ нельзя болфе правы: онъ, думается мнЪ, не ви- 
литъ, никакой разницы, —воскликнулъ я,—а я вижу, хотя не 
умЪю объяснить какую! 

— Этого не объяснишь,—изрекъ Нэрсъ—д%ло вкуса, мн\- 
шя. Но вопросъ въ томъ, какъ отнесется къ этому вашь другъ? 
Вы отказываете въ услуг и въ то же время принимаете благо- 
родную позу; вы разочаровываете его и даете ему щелчокъ. Это 
ис годится, мистеръ Доддъ, этого никакая дружба не выдержить. 
Вы должны быть такимъ же хорошимъ, какъ вашьъ другъ; или 
такимъ же плохимъ, какъ вашъ другъ; или распроститься съ 
НИМЪ. 

— Я не вижу этого, —сказалъ я Вы не знаете Джима. 

— Ну, вы увидите это,—сказалъь Нэрсъ,—Теперь еще 
одинъ пунктъ: Эта кучка денегъь кажется отромной мистеру Пин- 
кертону; она можеть дать ему жизнь и здоровье; но для ва- 
шихь кредиторовъ’ она не многимъ больше значить, чфмъ кучка 
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бобовъ. Не думайте, что васъ поблатодарять. ИзвЪфстно, что вы 
заплатили огромную сумму за право обшарить разбивиесся 
судно; вы обшарили его, вы возвращаетесь домой и предъявляете 
десять тысячъ-—двадцаль, если хотите—часть которыхъ, какъ 
вамъ придется сознаться, вы добыли контрабандой; и замтьте, 
Билли Фоулеръ никогда не согласнтея выдать квитаниио за, 
своей подписью. Взгляните- ка на эту сдфлку со сторопы, и вы 
увидите, что туть выходить. Ваши десять тысячъ только шерсти 
клокь; и ЕбЪ будуть дивиться вашему безстыдству, видя, что вы 
хотите отлфлаться такой ничтожной суммой. Какой бы вы ни 
выбрали путь, мистеръ Доддъ, ваша репуташя пострадаеть; 
такъ что это соображеше приходится оставить въ сторонЪ. 

— Вы врядъ ли повбрите миЪ, —сказаль я›—но это достав- 
ллеть мнф положительное облетчеше. 

— Вы, видно, нзсколько ипаче созданы, чВлгь я,—отвфтиль 
Нэрсъ.—А заговоривъ о себЪ, я кстати объясню вамъ свое по- 
ложеше. Вы не встрфтите никакихъ затруднен съ моей сто- 
роны-—у васъ довольно евоихъ затрудненш; я же достаточно 
другъ, чтобы, когда другь въ затруднительномъ положенш, за- 
крыть глаза, и итти, куда опъ укажеть. Вее равно, я въ довольно 
курьезномъ положеши. Кредиторы потребуютъ отчета у моихъ 
хозяевъ. Я ихъ представитель, и я стою и потлядываю за борть, 
пока банкротъ переправлясть свое имущество на берегъ за, па- 
зуху мистера Спиди. Я бы не сдфлалъ эфого для Джемса Дж. 
Блока; но сдфлаю это для васъ, мнстеръ Доддъ, и жалфю только 
о томъ, что не могу сдблать больше. | 

— Благодарю васъ, капитанъ; мое рЬшене принято, — ска- 
залъ я—Я пойду прямымъ путемъ, гааф соедиа! До нынфш- 
цяго вечера, я не понималт этого изречешя. 

— НадЪось, что не мое положен1е вызвало это ршеше?— 
спросиль капитапъ. ь? 

— Не стану отрицать, что оно тоже играеть роль,—ска- 
залъ я._НадЪюсь, надЪюсь, что я не трусъ, надюсь, что у 
меня хватило бы духа украсть самому для Джима! Но когда, вы- 
ходить, что я должент втяпуть въ эту историо ваеъ и Спиди, и 
того, и этого, то—пусть Джимъ умираеть, и дЬло съ концомъ;: 
Я. буду хлопотать и дВиствовать за него, когда помаду во 
Фриско;'но думаю, что меЪ не удастся, что я’увижу его смерть 
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и буду ругать себя! Ничего пе подфлаешь—я могу итти только 
вЪ этомъ направлен. 

— Не скажу, что вы неправы, —отвЪтилъ ЕВ - По- 
вЪеьте меня, если я знаю, правы ли вы. Какъ бы то ни было, 
мн$ это нравится. Но слушайте, не лучше ли отдфлаться оть 
пашихь прятелей,—прибавиль онъ,—стоить ли подвергатьсл 
риеку и неиряТноетямь контрабанды въ пользу кредиторовъ? 

— Я не думаю о кредиторахъ,—сказалъ я-—Но я столько 
времени задерживаль здЪсь эту парочку, что у меня не хва- 
тить нахальства выпроводить ихъ ни съ чфмЪ. 

Дфиствительно, э10, кажется, была единственная причина, 
заставиршая меня войти зъ едфлку, теперь уже не отвфчавигую 
моимь интересамъ, но (какъ оказалось) вознаградившую меня 
добрымъ мифшемъ Фоулера и Шарна; они были оба, сверхесте- 
ственно хитры; они сдфлали мнЪ честь въ самомъ. началь 
приписать мн свои пороки, и прежде чфмь мы покончили 
сдЪлку, ихъ почтене ко мнЪ выросло почти до благотовЪя. 
Этото высокато позожешя я достигь единственно тЪмъ, что го- 
ворилъ правду и выказываль непритворное равнодуние къ ре- 
зультату. Я, безъ сомнфвя, проявиль вс существенныя каче- 
ства искусной динломали, которую можно считать, слфдова- 
тельно, результатомъ извфстнаго положешя, а не умёшя. Ибо 
товорить правду само по себф вовсе не динломатично, а, не за- 
ботиться о результатахь вещь непростительная. Когда я сооб- 
щиль, напримфръ, что у меня всего на всето двфсти фунтовъ 
ошума, мои контрабандисты ‘обмфнялись многозначительными 
взглядами, говорившими: «Это жохъ не хуже нашего брата!» 
Но когда я небрежно назначиль тридцать пять долларовъ, вм$- 
сто предлагавшихся двадцати, и заключиль словами: «Все это 
ДЬло пустякъ въ моихъ глазахъ. Соглашайтесь или отказывай- 
тесь, и наполните ваши стаканы»,—я имфль неописуемое удо- 
вольств!е подмфтить, что Шариъ предостерегающе толкнуль Фо- 
улера локтемъ, а Фоулеръ поиерхнулся вместо того, чтобы вы- 
разить согласе, готовое сорваться съ его усть, и жалобно про- 
товорилъ:.«Н$ть, — довольно вина, благодарю васъ, мистеръ 
Доддъ!» Это еще не все: когда сд$лка состоялась по тридцати 
долларовъ за фунть-—хорошее дфльце для моихъ кредиторовъ— 
и наши друзья усБлись въ свой вельботь н отчалили оть шхуны, 
оказалось, чау упи плохо знакомы съ особенностями: распростра- 
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пеня звука по’ водф, и я имЁль удовольстве поделушать слф- 
дующШ отзывъ. 

— Глубокй человфкъ этоть Доддъ,—сказаль Шариъ.. 

На что басъь Фоулера отозвался: 

— Будь я проклятъ, если понимаю ето игру. 

Итакъ, мы спова остались одни на «Нор КрейнЪ»; и вс- 
чершя извзст1я, жалобы Пинкертона, мысль о моемъ крутомъ 
рыненши вернулись и осадили меня въ темнот$. Согласно всему 
книжному хламу, какой мнЪф случилось прочесть, меня должно 
было бы поддержать сознан!е своей: добродфтели. Увы! Я со- 
знаваль лишь одно: что я пожертвоваль моимъ больнымъ дру- 
томъ страху тюрьмы и глупыхъ зфвакъ. А еще ни одинъ мора- 
листъ не заходилъ такъ далеко, чтобы зачислить трусость въ 
тазрядъ тЬхъ вещей, которыя въ себ самихъ носять свою 


аграду. 
ХУИ. Свьть сь военнаго корабля. 


На восходЪ солнца мы увидфли тородъ, раскинувиийся среди 
рощь у подножмя Пуншевой Чаши, и цфлый лЪсъ мачть въ ма- 
‘`ленькой тавани. СвЪж бризъ, поднявшийся съ моря, торже- 
ственно пронесъ насъ по извилистому проходу, и вскорф мы 
бросили якорь близъ пристани. Я припоминаю безобразную_ 
борму современнаго военнаго корабля, стоявшато въ гавани, но 
мой лухъ такъ глубоко потрузился въ меланхолио, что я не об- 
ратиль па него внимания. 
°— Вь самомъ дЪфлЬ, въ моемъ распоряжени было мало вре- 
мени. Господа Шариь и Фоулеръ узхали оть насъ паканун® 
въ убЪжденш, что я первоклассный лгунъ; это гентальное со- 
ображене заставило ихъ снова явиться къ намъ при первомъ 
удобномъ случаЪ, ср предложешемъ помощи тому, кто показалъ, 
что не ищеть ел, и гостеприимства такой почтенной личности. 
У меня было дфло, я нуждался какъ въ поддержкЪ, такъ и въ раз- 
васченши; мнф правился Фоулерь—не знаю почему; словомъ, я 
предоставиль имъ дфлать со мною, что хотятъ. Никто изъ кре- 
диторовъ не явился, и я провелъ первую половину дня, разу- 
знавая о положеши дфлъ на чайномъ и шелковомь рынкЪф, при 
содфйстви ПТарна; позавтракалъ съ нимъ въ отдфльномъ каби- 
нет Гавайскаго Отеля—на глазахъь у публики Шариъ быль 
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титотеллеромь *), а около четырехь часовъ пополудпи былъ сданъ 
съ рукъь на руки Фоулеру. Этотъь джентльменъ былъ собствен- 
инкомъ бунголоу **) на пабережной Вайкики; и здфсь, въ ком- 
нани нЪфоколькихь молодыхъ людей Гонолулу, меня угощали 
морекимь купаньемь, «иЪтушьими хвостами» ***) необъясни- 
маго состава, обфдомъ, гула-гулой и (чтобъ завершить вечеръ), 
покеромь ****) съ подходящими напитками. Проигрывать 
деньги въ ночные часы блфднымъ, нетрезвымъь юношамъ ни- 
когда не казалось миф завиднымъ удовольетиемъ. Но, при- 
зналось; въ моемь тотдашнемъ  настроеши духа оно’ показалось 
миф росхитительнымъ; я спускалъ мои деньги (или, лучше ска- 
зать, моихь кредиторовъ) и пропускаль шампанское Фоулера 
съ одинаковой жадностью и успхомъ; и проснулся на слф- 
дующее утро съ легкой головной болью и довольно прятнымъ 
осадкомъь послф возбуждешя минувшей ночи. Молодые люди, 
изъ которыхъ мноме были еще далеко не въ трезвомъ состол- 
иш, забрали кухню въ свои руки, выпроводивъ китайца; и 
такъ какъ каждый стряпаль себЪ блюдо по собственному вкусу, 
пичуть не стВеняясь портить стряпню сосфда, то я вскор% уб\- 
дилея, что можно разбить много яицъ, но сдфлать маленькую 
яичницу. МнЪ удалось найти кружку молока и ломоть хлЪба; 
и такъ какъ день быль воскресный и дфла простановились, а 
тульба въ приотЪ Фоулера должна была возобновиться вече- 
ромъ, то, утоливъ толодъ, я тихонько ушелъ подышать чистымъ 
всздухомъ въ одиночеств$. 

Я паправилея къ морю мимо потухшато кратера, извЪет- 
паго подъ назвашемъ Алмазной Головы. Дорога шла нЪкоторос 
гремя въ тВни зеленыхъ, усаженныхь шинами деревьевъ, чере- 
довавшихся съ домами. ЗдЪеь я могъ видфть картины туземной 
жизни: большеглазыхъь нагихъ дьтей вмфстВ со свиньями; 
юношу, спящато подъ деревомъ; стараго джентльмена въ очкахт, 
читалощато Гавайскую библио; нфсколько щекотливое зрЪлищо 
ламы, купающейся въ ручьф; и мельканье пестрыхъ цвфтныхъ 


*) Титотеллеры—секта трезвенниковъ. 
**) Ость-индское назваше здашя, въ которомъ живутъ европейцы. 
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Пер. 

***) «Соса-аЙ», смЪсь спиртныхъь напитковь съ различными ингре- 
дентами. Пер. 
****) Карточная игра. Пер. 


Тайна корабля. : 15 


— 49 


одождъ въ глубокой тЪни домовъ. Зат$мъ я`направняся бере- 
томъ, утопая въ. пескЪ; съ одной стороны шумБлть и. сверкалъ 
прибой и разстилалавь бухта, оживленная судами; съ друтой 
поднимались къ кратеру и голубому небу обрывистые, голые 
склоны и крутые утесы. Несмотря на присутстве скользившихъ 
по морю судовъ, м$ето произвело на меня внечатлф ше пустыни. 
МнБ вепомнилея разеказъ, слышанный мною”наканунф за об$- 
домъ, о пещер$ ‘въ нфдрахъ” вулкана, ‘которую посфщають съ 
факелами, м$стф ‘успокосшя костей жрецовь и воиновъ, огла- 
шаемомъ шумомъ невидимато потока, пробирающатося къ морю 
по трещинамъ торы. И мнф представилось внезапно, до какой 
степени всЪ эти бунтолоу, Фоулеры, веселый и суетливый городъ, 
толнящеся корабли—дЬти ‘вчератиняго дня. Сотни лЪтъ темная 
жизнь туземцевъ, съ ея славами и честолюбЯями, съ ея радо- 
стями, преступлешями и муками, текла, не зримая мру, какъ 
подземная р$ка, въ этомъ окруженномь океаномъ утолкЪ. Халдея 
не казалась болБе древней, ни етипетеюмя иирамиды болфе тем: 
ными; и я слышаль, какъ время измБрялоеь «трескомъ и грохо- 
томъ» незапамятныхь побфдъ, и видфль себя самого создаемь 
минуты. Казалось, духъ вфчности улыбается банкротству. Пии- 
кертона и Додда, Монтана Блокъ, С. Ф., и тревогамь. совъсти 
младшаго компаньона. 

Безъ сомнфшя, мои почныя излишества способствовали 
этому настроеню философекой грусти, такъ какъь не одна до- 
ородфтель несеть подчасъ въ себф самой свою награду; но. въ 
конф концовъ ‘у меня стало тораздо аегче на душ. Пока -я 
еще предавался свонмъ. размышлешямъ, ‘изгибъ берега привель 
меня къ сигнальной станши съ ея караульней и флагиитокомь, 
па самомъ краю утеса. Домъ былъ новый, чистый и вичфмъ 
не защищенный, открытый для пассатовъ. ВЪтеръь налеталь на 
него гулкими порывами; стекла на сторон, обращенной къ 
морю, немилосердно дребезжалн; грохоть прибоя внизу, съ свой 
стороны, подбавляль шума; и мон шаги на узкой веранд были 
совершенно песлышны находившимся внутри. | 

Туть оказалось двое люден, передъ которыми я явился 
такъ неожиданно: смотритель съ начинавшей сфдфть бородой, 
острыми глазами морака и тБмъ особеннымъ отпечаткомь, ко- 
торый налагаеть одинокая жизнь; и посЪтитель, ораторскаго 
вида малый, въ бросающемся въ глаза троннческомь костюмЪ 


служащихь британскато флота, сидЪвний па стол и куривший 
сигару. Я быль встр$ченъ любезно и вскорЪ забавлялея р5ёчами 
этого господина. 

— Нёть, если бы я Не родился англичаниномъ, —заявиль 
опъ, между прочимъ, —то, чорть побери, желаль бы родиться 
французомъ! Укажите мнЪ другую нацию, достойную чистить 
имъ сапоги. 

Тотчасъ затЬмъ опъ изложиль съ такой же рЪзкостью своп 
эзгляхы на внутреннюю политику. - 2 

— Я луне окелаль бы быть ДИКИмЪ животнымъ, а ли 


—сказалъ #.. 


Боюсь, что я американецъ, 
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бораломъ,—сказалъ онъ;—таскающимь зпамя и тому подобное; 
у свиней больше смысла. Да вотъ, посмотрите на нашего глаг- 
паго механика, — товорять, онъ носилъ знамя собственными 
руками: «Да здраветвуеть Гладстонъ!», должно быть, или «До- 
лой аристократно!» Кому мфшаеть аристокраля? Покажите 
мн% путную страну безъ аристократ! Соединенные Штаты? 
Гни№здо подкупа! Я звалъ челов ка-—хорошато челов ка—сиг- 
нальнаго квартирмейстера на «ВландорЪ». Онъ мнЪ разсказы- 
валь о тамошнихь порядкахъ. Мы здфесь всЪ британсые под- 
данные, — продояжаль онъ. 

—- Боюсь, что я американецъ, —сказаль я, извиняющимся 
тОНОмЪ. 

Онъ, повидимому, чуть-чуть смутился, но оправился; и воз- 
разиль мн обычнымъ британскимъ комплиментомъ. 

— Что вы товорите!—воскликпулъь онъ.—_Честное слово, 
я бы никогда не подумалъ этого. Никто бы не сказаль этого 
о васъ. 

Я поблатодарилъ его, какъ всегда поступаю, въ этомъ сис- 
шальномъ случаф, съ его соотечественниками; не столько, по- 
жалуй, за комплиментъ мн и моей бФдной родинф, сколько за 
проявлене (всегда новое для меня) британскаго самодоволь- 
ства и вкуса. Онъ быль такъ тронутъ моей благодарностью, что 

_прибавиль нЪсколько похвальныхь словъ по поводу америкап- 
скато способа крфпить паруса. 

— Вы опередили насъ въ’ пристегивани парусовъ,—ска- 
заль онъ,—вы можете сказать это по чистой совфети. 

—- Благодарю васъ,. — отвфтилъ я, — конечно, я такъ п 
сдЪфлаю. 

ПослЪ этого наша бесЪда пошла гладко; и когда я всталъ, 
собираясь вернуться къ Фоулеру, онъ тоже вскочилъ и вы- 
звался осчастливить меня своимъ обществомъ на обратномъ 
пути. Я, кажется, обрадовался предложенио, такъ какъ это со- 
здаше (повидимому, единственное въ своемъ родф или предето- 
влявшее типъь въ родЪ птицы додо) забавляло меня. Но когда 
онъ надфлъ шляпу, я убфдился, что туть представляется нфчто 
побольше развяеченя, такъ какъ на лент оказалась надпись: 
«В. В. Ф. Буря». 

— Вфдь это вашъ корабль, —началъ я, когда, простившиеь 
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съ смотрителемъ, мы спускались по тропинкЪ, — подобраль 
воманду «Летучаго Облачка», не правда, ли? 

— Совершенно вЪ%рно, — отвфчаль онъ. — Это было боль- 
шой удачей для «Летучато Облачка». Этоть Мидуэй-Айлендь 
Богомъ забытое мЪето. 

° Я прамехопько оттуда, —сказаль я, это я купилъ раз- 
бившееся судно. 

— Прошу прощешя, соръ, воскликнуть морякъ, — джентль- 
менъ съ бфлой шхуны? 

— нь самый, _сказаль я. 

Мой собееЪдникъ раскланялся, какъ будто мы впервые были 
формально представлены другъ другу. 

— Ионечно,—‘продолжаль я‚—вся эта истомЯ не можеть 
ие интересовать меня; и вы бы меня очень обязали, разсказавъ 
гсе, что вамъ извфстпо о спасеши комапды. 

— Воть какъ это бызо, —сказаль онъ. — Мы имфли при- 
казъ заглянуть на Мидуэй на случай потерифвшихъ кораблс- 
крушеше ин подошли къ нему довольно близко днемъ наканунз. 
Вею ночь мы шли съ половиннымь паромъ, разсчитывая по- 
пасть на островъ къ полудню, такъ какъ старый 'Тутльеъ—- 
прошу прощешя, сэръ, капитанъ— боится этихъ мЪфеть ночью. 
Гамъ, вокругь этого Мидуэя, есть опасныя, предательсмя те- 
ченя; вы знаете это, такъ какъ сами побывали тамъ; одно изъ 
иихъ, должно быть, увлекло насъ. По крайней мЪфрЪ, около 
трехъ часовъ, когда мы думали, что островъь еще далеко, кто- 
то увидЪль парусъ, и вдругь, не угодно ли, передъ нами бригь 
съ полной оснасткой! Мы увидфли сначала его, а потомъ 
островъ; и замфтили, что бригъ сЪль внлотную на мель. Прибой 
у рифа быль сильный; мы легли въ дрейфъ и послали пару 
шлюпокъ. Я не былъ ни въ одной; только стоялъ и смотрЬлъ; 
по, кажется, всЪ они перепугались и растерялись такъ, что не 
могли отличить кормы оть носа. Одинъ изъ нихъь хныкаль и 
ломалъ руки, и явился къ намъ на корабль весь въ слезахъ, 
точно мфсячный младенецъ. Трэнть поднялся первый, рука у 
вего была обмотана окровазленюй тряпкой. Я быль оть нихь 
не дальше, чЬмъ теперь оть васъ; и могь замБтить, что онъ со- 
ъе%мь запыхалея — слышаль его дыхане, когда онъ подни-^ 
узался по лЪетниц$. Ла, перепугались опи; не слишкомь это для 
пихь лестно. Велдъ за капитаномь подналея номонаеикъ. 
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—_ Годделааль!—воскликнулъ. я. 

— Хорошее имя для него, — ухмыльнулся онъ, вфроятно, 
смЬшизая эту фамилию съ знакомымъ проклятемъ *). — Хоро- 
° шее имя, только не ето. Онъ оказался прирожденнымъ джентль- 
меномъ, сэръ, и, такъ сказать, разыгрывалъ маскарадъ. Одинъ 
изь нашихъ офицеровъь зналь его на родинф, и воть онъ 
узнаетъь сто, останавливаетъ, протягиваеть ему руку и тово- 
ритъ: «Ба, Норри, здорово, старина!» 'Готъь поднялся на палубу 
молодцомь и вовсе не вытлядфль разстроеннымъ-—грфхъ было 
бы сказать это о немъ. Но только онъ услышаль свое приро- 
жденное имя, побфлБль, какъ Страшный Судъ, уставился на, 
мистера Сибрайта, точно на привидъше, и (даю вамъ мое чест- 
ное слово) грохнулся въ обморокф. «Снесите его въ мою 
каюту»,—товорить мнетерь Сибрайть.—«Это мой старый прия- 
тель, Норри Кертью». 

— А какого такого рода джептльменъ, этоть мистеръ 
Кэртью?— проговориль я. 

— Буфетчикъ каютъ-комнани тговорилъ мнф, что онъ одной 
изъ лучшихь англ Искихъь фамили,— отвЪтиль мой приятель, — 
воспитывался въ ИтонЪ и могь бы быть баронетомъ! 

— Нёфть, какъ онъ выглядить изъ себя?—поправиль я. 

— Да такъ же, какъ мы съ вами, послфдоваль отвфть,— 
пичего особеннаго. Я не зналъ, что онъ джентльменъ; но я ни 
разу не видалъ его послЪ того. 

— Какъ такъ? — воскликнулъ я. — Ахь, ‘да, помню: онъ 
былъ боленъ все время, пока вы шли во Фриско, не такъ ли? 

— Боленъ или разстроенъ или что-нибудь въ этомъ род, — 
возразиль мой спутникъ.—МнЪ кажется, онъ не очень-то стре- 
мился показываться людямъ. Онъ сидЪаъ взанерти; буфетчикъ 
каютъ-компанш, носнвниый ему Фду, товориль мнЪ, что онъ 
почти ничего не ль; а въ Фриско онъ высадился на берегъ 
тайкомъ. Кажется, его братъ взялъ да и умеръ, а онъ оказалея 
наслфдникомъ. Но еще раньше онъ ушель искать счастья; и 
пикто не зналъ, куда онъ дфвался. Оказалось, онъ здЪеь, слу- 
жить на купеческомь корабль, потерифль крушене на Мидуэь 
и укладываетъ свои пожитки, готовясь къ долгому плаваню на, 
шяюпк%. Нопадаеть на нашъ корабль, и туть узнаеть, что опъ 


*) Сдо@4атп (произн. «годдемъ»), звучитъ одинаково съ нервыви 
слогами С044едаа1, Е у Иер. | 
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лэндлордь и завтра можеть попасть въ Парламенть! Довольно 
естественно, что онъ прячется; мы бы съ вами то же сдфлали 
ца, его м$ст5. 

—- НавЪрное,—сказаль я.—А о другихъ вы знаете что-ни- 
будь? 

— ПЦонечно, — отвфтилъь онъ, — народъ безобидный, на- 
сколько я зналъ. Былъ тамъ нфкто Гэрди: родился въ колоши и 
просадилъ много денеть. Ничего худого нельзя сказать о Гэрди; 
быль онъ богать, потомъ разорилея и не упаль духомъ. Сердие 
у него было на своемъ мЪстЪ; и человЪкъ образованный, зналъ 
по-французски; и латынь зналъ, какъ туземець! МнЪ нравился 
этоть Гэрди: молодецъь малый, право. 

— Много они разеказывали о крушени?—спросиль я. 

— Много равсказывать не приходилось, отвфтиль онъ.— 
№ъ бумагахь все написано. Гэрди любилъ разсказываль о денк- 
захъ, которыя нрошли черезъ его руки; онъ водился съ букмэке- 
фами, жокеями, актерами и тому подобной публикой— народъ 
лее аховый,—прибавилъь мой разсудительный собесъдникь. — 
Но туть по близости моя лошадь” и, съ вашего позволения, я 
отправаюсь. 

— Одну минуту, сказаль я.— Что, мистерь Сибрайть на 
кораблЪ? 

— Н$ть, сэръ, сегодня онъ на берегу, —сказаль матросъ.— 
Я отвезъ ему чемоданъ въ отель. 

На этомь мы разетались. ВелЬдъ затЪмъ мой другь обогналъ 
меня на паемной лошади, которая, казалось, презирала своего 
‚всадника; а я осталея въ поднятой имъ пыли, съ цзлымъ вих- 
ремъ мыслей въ голов. ВФдь я стоялъ теперь или казалось, 
что стоялъ—у самаго порога этихъ тайнъ. Я зналъ настоящее 
имя Диксона—его звали Кэртью; зналь, откуда взялись деньги 
нашего соперника на аукцюнЪ—это была часть насаядетва 
Кэртью; и въ моей галлереф картинъ изъ истори. разбившатося 
судна прибавилась еще одна, быть можеть самая драмаличе- 
ская. Я видфль палубу военнаго корабля въ этой отдаленной ча- 
сти великаго океана, толпу любопытныхъ офицеровь и матро- 
совъ: и воть человЪкъ знатнаго происхождешя и хорошато вос- 
питания, плававиий подъ вымышленнымь именемъ на торговомъ 
суднЪ, и только что избавивиийся оть смертельной опасности, 
падаегь, какъ быкъ, при одномъ звук своего имени. Я ие могь 
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не вепомнить о своемъ личномъ опыт у телефона Западнаго 
Отеля. Герой этихъ приключений, Диксонъ, Годдедааль или 
Кэртью, должень быть человфкь съ чуткой— или обременен- 
ной— совЪетью. Туть мнЪ вспомнилась фотографля, найденная 
па «Летучемь Облачкф»; именно такой человЪкъ, разсуждаль 
я, долженъ быть способенъ къ подобнымъ выходкамъ и кризи- 
самъ; и я склонялся къ мысли, что Годдедааль (или Кэртью) 
тлавная пружина тайны. 

Одно было ясно: пока «Буря» доступна мн, я долженъ по- 
знакомиться съ Сибрайтомъ и докторомъ. Съ этою цфлью я из- 
винился передъ Фоулеромъ, вернулся въ Гонолулу и провель 
остатокъ дня, безплодно слоняясь по прохладнымь верандамь 
отеля. Только около девяти часовъ вечера мое терифше было 
вознаграждено. - 

— Воть джентльмень, о которомь вы спрашивали, —ска- 
заль мнВ служащий. 

Я увидЪль господина, въ твидовой парЪ, съ необыкновенно 
томными манерами, и тросточкой, которую онъ таскалъ за со- 
бой съ изящнымъ усимемъ. Судя по имени, я ожидалъ найти 
иЪчто вродЪ викинга, юнато властителя битвъ и бурь; и тёмъ 
сильнфе, конечно, разочаровалея и ветревожилея, очутивигись 
лицомь къ лицу съ такимъ неподходящимъ тиномъ. 

— Если не ошибаюсь, я имЪю удовольств!е обращаться къ 
лейтенанту Сибрайту,— сказаль я. 

— 9-э-да,отвфтиль терой, — но, э-9-! Я-а-ннне-е знаю 
васъ, кажется?—(Онъ товорилъ, какъ лордь Фопнингтонъ въ 
старой пьесБ— доказательство живучести людского криваянья. 
Гоя не стану воспроизводить здЪсь ето’ выговоръ). 

— Я и обратился къ вамъ съ намБрешемь познакомиться, — 
сказаль я, нимало не смущаясь (такъ какъ безстыдетво вызы- 
гаеть съ моей стороны таковое же-—быть можеть, мой единствен- 
пый воинственный аттрибуть).— Есть предметъ, который интс- 
ресуетъ обоихъ насъ, меня очень живо; я думаю, что могу ока- 
зать услугу одному изъ вашихъ друзей—по крайней мЪрЪ, со- 
сбщить ему полезную справку. 

Посл днюю оговорку я прибавиль для очистки совЪсти; я 
но могь увфрять даже себя самого, что могу или хочу оказать 
услугу мистеру Кэртью; но я быль увфренъ, что ему пруятно бу- 
леть узнать, что «Летучее Облачко» сгорЪло. 
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— По знаю—я—я пе понимаю васъ, — промямлила мол 
жертва.—У меня, знаете, нЪть друзей въ Гонолулу.. 

— Лругь, о которомъ я.товорю, англичанинъ, —возразилъ 
я. Это мистерь Кэртью, которато вы подобрали на Мидуэй. 
Моя фирма купила разбившееся судно; я только что вернулел 
иселЪ его разборки,—и чтобы объяснить вамъ мое дфло—мн\% 
исобходимо сдЪлаль сообщене; оттого я и побезпокою васъ 
просьбой сообщить мнф адресъ мистера Кэртью. 

Какъ видите, я быстро оставиль всякую надежду заинтере- 
совать этого тупоумнаго британскато медвЪдя. Онъ съ своей сто- 
роны былъ, очевидно, па итолкахъ оть моей настойчивости; я 
рЬшилъ, что онъ мучится офасешемъ прюбрЪсти въ моемъ линь 
нежелательнаго знакомато; я опредфлилъ его какъ брюзтливос, 
тупое, тщеолавное, необщительное животное безъ соотвЪтствую- 
щей защиты—нЪчто вродф улитки безъ раковины; и заклю- 
чилъ, довольно правильно, что онъ согласится на все, лишь бы 
положить конець нашей бесфд%. Минуту спустя онъ бЪжаль, 
оставивъ мнф клочокъ бумати еъ адресомъ:— 

Норрисъ Кэртью, 
Стальбридж ъ-л с-Кэртью, 
Дорсетъ. 


Я могъ торжествовать нобфду, поле битвы и часть неприя- 
тельскаго обоза остались за мною. На, дЪлЪ же мои моральныя 
страдашя въ течеше этой стычки были не меньше, чфмъ ми- 
стера (Сибрайта. Я быль неспособенъ къ новым» военнымъ 
дБиствямъ; я сознавалъ, что флотъь старой Ангии оказывается 
(для меня) испобфдимымъ, какъ встарь; и, оставивъ всякую на- 
дежду на доктора, рьшилъ въ будущемьъ салютовать его почтен- 
исму флагу на почтительномь разстоящи. Таково было мое на- 
строеше, когда я ложился спать; и мое первое внечатлЪ не на 
слфдующее утро только укрфпило его. Я имфль удовольствю 
вотрЪтиться съ моимъ вчерашнимъь противникомъ, возвращаз- 
пгимся на корабль; и онъ удостоиль меня такимъ демонстра- 
тивно-сухимъ привЪтстиемъ, что мое. раздражене взяло верхъ 
надо мною, и (вспомнивъ тактику Нельсона) я не счель ну 
нымъ замфтить его и отвфтить на него. 

Судите же о моемъ изумлеши, когда полчаса, спустя я полу- 
чиль сл6дующую записку съ «Бури»: 

«Уважаемый сэръ, мы всЪ очень интересуемся разбившимся 
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судномъ «Летучее Облачко», и когда л сообщиль, что имфлъ 
удовольстве познакомиться съ вами, было выражено общее же- 
лане видЪть васъ на кораблЪ. Вы доставите намъь величайшее 
удовольств!е, принявъ наше приглашене пообфдать съ нами 
сотодня вечеромъ, если же вы притлашены куда-нибудь въ дру- 
тое мфсто, то позвольте пригласить васъ на ленчъ сегодня или 
завтра». Затмъ были ‘указаны часы и слёдовала. подпись: «Дж. 
Лэселль Сибрайть» съ удостовфрешемъ, что онъ «весь мой». 

— Н\Ъть, мистеръь Лэсель Сибрайть,—думалъь я,—я подо- 
зрЪваю, что это не вы, а друтой. Вы сообщили о своей встрёчЪ, 
другъ мой; вамъ намылили толову, на васъ насфли, это письмо 
было продиктовано; и меня приглашають на корабль (несмотря 
ва ваши меланхолическе протесты) не для того, чтобы познако- 
миться съ людьми, не для того, чтобы разсказывать о «Летучемъ 
ОблачкЪ», а для того, чтобы подвергнуться допроеу со стороны 
кого-то, интересующатося Кэртью,— доктора, держу пари. И еще 
держу пари, что все это результать вашей тотовности дать 
адресъ. 

Я, не теряя времени, отвЪтиль на письмо, выбравъ самый 
близкй срокъ; и въ назначенный часъ, матросы «Норы Крей- 
вы», нфсколько смахивавийе на бродягь, перевезли меня ча 
шлюпкВ подъ пушки «Бури». 

Каютъ-компашя приняла меня, повидимому, съ удоволь- 
стыемъ; офицеры, товарищи Сибрайта, въ противоположноеть ` 
ему, разспрашивали съ дфтекимъ любопытствомъ о моемъ пла- 
ваши; много толковали о «Летучемь ОблачкВ», о его гибели, о 
томъ, какь я нашелъ его, о потодЪ, якорной стоянкВ и течешяхъ 
около Мидуэй Айленда. О Кэртью упоминали безъ всякато не- 
доум$н1я; приводили подобный же случай съ покойнымъ ло]- 
домъ Абердиномъ, который умеръ помощникомь на американ- 
ской шхунЪ. Если они мало сообщили мнЪ объ этомъ человЪкЪ, 
то лишь потому, что имъ нечего было сообщать; они только ин- 
тересовались его опознашемъ и сожалфаи о его. продолжитель- 
ной болЪзни. Я не могъ думать, что они уклоняются отъ этой 
темы; ясно было, что офицеры не только ничего не скрываютъ, 
по что имъ нечего скрывать. 

Пока, такимъ образомъ, все казалось естествезнымь, и тЬмъ 
не менфе докторъ смущаль меня. Это быль рослый, лохматый, 
мужиковатый человфкъ, лтъ пятидесяти съ хвостикомъ, уже. с?- 


дой, съ подвижнымь ртомъ и косматыми бровями: онъ товорилъ 


РЪдко, но весело, и его безмолвный смЬхь быль заразителенъ.. 


Я замфтилъ, что въ каютъ-компани онъ считается чудакомъ, но 
пользуется полнымъ уважешемъ; и убфдился, что онъ иенод- 
тишка наблюдаетъ за мною. Разум$ется, я отвфтиль тфмъ же. 
Еели Кэртью притворялся больнымь—а похоже было на то—то 
здЪеь былъ человЪкъ, знавпий все,— или, во всякомъ случаф, 
знавпий многое. Его строгое, честное лицо постепенно и без- 
молвно убЪждало меня въ томъ, что онъ знаетъ все. Эти глаза, 
этотъ роть пе могли принадлежать человЪку, который играетъ 
въ темную или дЪиствуеть на-обумь. Въ то же время это не 


было лицо человзка, щепетильнаго съ заодфями; въ немъ даже’ 


было что-то напоминавшее Брута, а отчасти судью, пригова- 
ривавшато къ висфлииф. Короче сказать, онъ казался человф- 
комъ, совершенно не подходящимъ для той роли, которую я-на- 
значаль ему въ моихъ теоряхъ; и въ моей душЪ боролись уди- 
влен!е и любопытетво. 

Ленчъ кончился, предложили перейти въ курилку, когда (по 
какому-то внезапному побуждентю) я сжегь свои корабли, п, 


лодъ предлогомъ нездоровья, выразилъ желане потоворить съ, 


докторомъ. 

— РЬ5чь идеть не о моемъ тЬалЪ, докторъ Эрквартъ,—ска- 
залъ я, когда мы остались одни. ' 

Онъ промычаль что-то, губы ето зашевелились, онъ при- 
стально взглянулъ на меня своими сфрыми глазами, но видимо 
рёшилъ промолчать. 

— Миф нужно поговорить съ вами о «Летучемь ОблачкЪ» 
и миетерь Кертью,— продолжаль яа.—Вы должны были ожидать 


этого. Я увЪренъ, что вамъ извфетно все; вы проннцалельны и’ 


должны были догадаться, что мнЪ извфетно многое. Какъ мы от- 


несемся друтъ къ другу? И какъ мн относитьея къ мистеру: 


Кэртью? . 

— Я не совсфмъ понимаю васъ,—отвфтиль онъ, посл н\- 
которой паузы, и прибавилъ, посл другой,—я подразум$ валю 
емыслъ, мистеръ Доддъ. 

— Смыель моихъ вопросовъ?—спросиль я. 

Онъ кивнулъ толовой. : 

— Я думаю, что мы въ этомъ сойдемся,—сказаль я. — 
Смысла-то я и ищу. Я купиль «Летучее Облачко» за бБшеную 
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пифру, вздутую мистеромъ Кэртью черезъ его атента; и въ рс- 
зультатВ я банкротъ. Но если я не нашель на бриг состояня, 
то нашель недвусмысленные слфды какой-то нечистой игры. 
Примите въ разсчеть мое положен: я разоренъ этимъ человф- 
комъ, которато никогда не видалъ; я могу, весьма естественно, 
желать мости или компенсации; и думаю, что имфю возможность 
добиться того и другото. 

Онъ ничего, не отвЪтилъ на этотъ вызовъ. 

— Можете ли вы теперь понять смысль моего обращевня къ 
тому, кто: несомифнно посвященъ въ тайну, —продолжалъь я—и 
моего прямого и честнаго вопроса: какъ мнф относиться къ ми- 
стеру Кэртью? 

— Я долженъ просить васъ объясниться обстоятельнзе, — 
сказалъь онъ. 

— Вы не очень-то помогаете мнф,—возразиль я.—Но, мо- 
жеть быть, вы поймете слфдующее: моя совфеть не слишкомъ 
щепетильна, но все же у меня есть совфеть. Есть степени нечи- 
стой игры, противъ которыхъ я не стану особенно возставаль. 
Я узбренъ относительно мистера Кэртью, я вовсе не такой че- 
ловфкъ, чтобы отказываться отъ выгоды, и я очень любопытенъ. 
Но съ другой стороны я вовсе не охотникъ до травли; и--прошу 
расъ вфрить—не стремлюсь ухудшить положеве несчастнаго 
или навлечь на него повую б$ду. 

— Да; мнЪ кажется, я понимаю,—сказалъ докторъ.—Допу- 
стимь, я дамъ вамъ слово, что, что бы тамъ пи случилось, но 
есть извинешя для  случившатося—важныя извиненя-—моту 
сказать, очень важный ?.. 

— Это имфло бы большой вфеъ для мепя, докторъ,—отв%- 
ТилЪ Я. 

— Я могу пойти дальше, —продолжалъ опъ.— Допустим, 
что я быль тамъ или вы были тамъ. Посл тото какъ соверши- 
лось извфетное событе, -возникаетъ серьезный вопросъ, какъ 
же намъ поступить-—или даже, какъ мы должны поступить. 
Или возьмите меня. Я буду откровенень съ вами и сознаюсь, 
что мнф извЪстны факты. Вы догадались, что я дфиствовалъ, 

зная эти факты. Моту ли я просить васъ судить на основан 
этого образа дфиствш о характерь того, что миф извЪетно, и. 0 
чемъ я не считаю себя въ празь сообщить вамь? 

`Я не могу передать выражене суроваго убЪждешя и судей- 
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скато пафоса рЪчи доктора Эркварта. ТЪмъ, которые не. слы- 
шали ея, можеть показаться, что онъ угощаль меня загадками; 
мнЪ же, слышавшему, показалось, что я получилъ урокъ и коми- 
лиментъ. 

— Благодарю васъ,—сказалъ я;—я чувствую, что вы ска- 
зали все, что могли сказать, и больше, чЪмъ я имфлъ право спра- 
шивать. Я считаю это знакомъ дов$рия, которое постараюсь 
оправдать. Надфюсь, сэръ, что вы позволите мнЪ считать васъ 
другомъ. 

Олъ уклонился отъ этото изъявлемя дружбы рфзкимъ пред- 
ложешемъ присоединиться къ компани; но минуту спустя смят- 
чиль свой отказъ. Когда мы вошли въ курилку, онъ съ ласковой 
фамильярностью положилъ мнЪ руку на плечо и сказаль: 

— Я только что прописаль мистеру Додду стаканъ нашей 
мадеры. 

Я никогда больше пе встрЪчалея съ докторомъ Эрквартомъ; 
но онъ такъ ярко запечатлЪлся въ моей памяти, что я вижу его 
цакъ живого. Да и въ самомъ дЪа$ у меня есть причина помнить 
объ этомъ человфкЪ въ виду его сообщеншя. Было довольно 
трудно построить какую-нибудь теорйо относительно происшест- 
вш на «Летучемъ ОблачкЪ»; но представить себЪ происшеств!е, 
тлавный и наиболфе виновный участникъ которато могъ заслу- 
жить уважеше или, по крайней мЪрЪ, сожалЪше, такого чело- 
вфка, какъ докторъь Эрквартъ, оказалось для меня рЪшительно 
невозможнымь. здЪеь по крайней мфрф кончились мои открытия. 
Больше я не узналъ ничего, пока не узналь все; и читателю 
извЪетны вс мои данныя. Превосходитъ ли опъ меня проница- 
тельностью, или, подобно мнЪ, ‘откажется оть объяенешя? 


Ф 


ХУ. Перекрестный допросъ и унлончивые отвьты, 


Я р№зко отзывался о Санъ-Франциско; мой отзывъ врядъ ли 
можно принимать буквально (нельзя ожидать оть израэлитовъ 
справедливаго отношешя къ стран Фараоновъ); и городъ тонко 
отмстиль мнЪ по моемъ возвращени. Никотда еще онъ не вы- 
тлядфль такъ авантажно; солнце сяло, воздухъ быль чистый; 
зюди ходили съ цвЪтами въ петлицахъ и улыбающимися физю- 
помями; и направляясь къ мЪету службы Дулима еъ черной 
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тревогой на душЪ, я чувствоваль себя пятпомъ среди общаго 
веселья. 

Контора, помфщалась въ переулкЪ, въ дрянномъ, ветхомъ до- 
мишкВ. На, переднемъ фасадЪ была надпись «Кампашя Паро- 
вого печатаня Франклина Г. Доджа», и болфе свЪжими буквами, 
свидфтельствовавшими о педавнемъ ихъ добавлеши, лозунтгь 
«Только Бфлый Трудъ». Въ конторф, въ пыльной загородкь 
Джимъ сидЪлъ одинъ за столомъ. Печальная перем на, произопгла, 
въ его одеждЪ, наружности и манерахъ; онъ выглядфль больнымъ 
и жалкимъ. Онъ, который котда-то такъ весело управлялся съ дЪ- 
лами, точно конь па пастбищЪ, уставился теперь на столбецъ 
пифръ, лЬниво трызя перо, и по временамъ тяжко вздыхаль,— 
картина, безсимя и невнимашя. Онъ былъ поглощенъ печаль- 
пыми размышленями, не видфлъ и не слыхаль меня, и я стояль 
и слВдиль за нимъ незамфченный. Безнолезное раскаяше вие- 
заино овладфло мною. Меня терзали утрызеня совЪсти. Какъ я 
и предсказываль Нэрсу, я стоялъ и руталъ себя. Я. вернулся, 
спасти свою честь; но воть мой другъ, нуждающийся въ поко%, 
въ уходЪ, въ хорошихъ условяхъ. И я спрашиваль вмфетВ съ 
Фальстафомъ: «Что же такое честь ?— Слово. А что такое самое 
это слово «честь» — и подобно Фальстафу отвфчалъь самому 
себЪ: «паръ». 

— Джимъ!-—сказаль я. 

— Лоудонъ!— произнесь онъ, задыхаясь, вскочиль и по- 
шатнулся. 

Въ слЪдующее мтновеше я быль за рЬшеткой и мы пожи- 
мали другъ другу руки. 

-— Мой бфдный старый другъ!—воскликнулъ я. 

— Слава Богу, вы вернулись наконецъ!—пробормоталь онъ, 
трепля меня по плечу. 

— У меня нёть хорошихъ новостей для васъ, Джимъ,—ска- 
залъ я. 

— Вы вернулись —воть хорония повости, въ которыхъ я 
пуждалюсь,—возразиль онъ.—0, какъ я тосковалъ по васъ, Лоу- 
хонЪ! 

— Я не могъ сдфлать того, о чемъ вы писали мн, —сказалъ 
я, понижая голосъ.—Я отдалъ деньги кредиторамъ. Я не мотъ 
поступить иначе. 

= Ш-ш-ии! — произнесь Лжимъ. — Я быль не въ своемъ 
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умЪ,; когда писаль. Я не могъ бы взглянуть въ лицо Мэми, если 
бы мы сдблали это. О, Лоудонъ, какое сокровище эта женщина! 
Думаешь, что кое-что знаешь о жизни; а оказывается, не знаешь 
ровно ничето. Доброта женщины, —вотъ откровеше. 

Это вфрно, сказаль я—Я надфялея услышать это оть 
васъ, Джимъ. 

— Итакъ, «Летучее Облачко» оказалось обманомъ,—про- 
должалъь онъ.—Я не совсфмъ поняль ваше письмо, но выветь 
изъ него такое заклочеше. 

— 0Обманъ слишкомъ мягкое выражеше,—сказалъ я.—Жро- 
диторы никогда не повфрятъ, какими дураками мы оказались. 
Кетати, —продолжалъ я, радуясь случаю перемфнить тему раз- 
товора—вЪъ какомъ положеши банкротство? 

— Счастье ваше, что васъ не было здЪеь, — отвфчалъ 
Джимь, покачивая головой; счастье ваше, что вы не видали 
тазеть. «Западный Вфстникъ» назвалъ меня жалкимъ маклериш- 
кой съ водянкой въ головЪ; другая газета—лятушкой, которая 
забралаеь па одинъ луть съ Лонтерстомъ и раздувалась, пока, ие 
лопнула. Это было жестоко для человфка въ медовомъ мфсянф, 
какъ и все, что они товорили 0бо0 миф. Но я расчитывалъ на, 
«Летучее Облачко». Что же оно дало, все-таки? Я, кажется, ие 
уловилъ сути этой исторш, Лоудонъ. 

— Чорть ее уловитъ!—подумалъ я, и прибавиль велухъ:— 
Видите ли, намь обоимъ не тювезло. Я добыль немнотимъ 
больше тото, что требовалось для покрытя текущихъ издержекъ, 
а вы обанкротились почти немедленно. Почему мы такъ скоро 
лопнули? 


— Мы еще поговоримъ 0бо всемъ этомъ,—сказалъь Джимъ, 
внезаино встрепенувиись.— Мнф нужно заняться книтами, а вы 
лучше ступайте прямо къ Мэми. Она у Спиди. Она ждеть васъ 
гъ нетеризшемъ. Она относится къ вамъ, какъ кь любимому 
брату. 

Для меня быль на руку всякш планъ, который отерочиваль 
эбъяснене и откладываль (хотя бы на самое короткое время) 
разговоръ о «Летучемь Облачкф». Итакъ я поспфшиль въ Бошъ 
Отритъ. Мистриссъ Спиди, уже обрадованная возвращешемъ су- 
пруга, привЪтствовала, меня радостнымъ восклицашемъ. 

— Вы прекрасно выглядите, мистеръ Лоудонъ, толубчикъ,— 
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сказала она, любезпо, и прибавила сердито:—а насчетъ Спиди л 
имю подозр5тя. Ухаживалъ онъ тамъ за, негритянками? 

Я отозвался о Спиди, какъ о безупречномъ человЪк$. 

— Никто изъ васъ не выдасть другого, сказала эта, бой- 
кая дама и провела меня тъ почти пустую комнату, тдф Мэми 
работала, за пишущей машиной. : 

Я былъ тронутъь сердечностью пашей встрЪчи. Съ самимъ 
милымъ жестомъ на свЪтф она протянула миф обЪ руки, подо- 
лвинула стульъ, и достала изъ буфета жестянку съ моймъ моби- 
мымъ табакомъ и книжечку папиросныхъ бумажекъ, которыя я 
исключительно употреблять. 

— Видите, мистерь Лоудонъ,— воскликнула опа,— мы все 

приготовили для васъ; это было куплено въ день вашего от- 
плытя. : 
Я ожидалъ съ ея стороны любезнаго према; но извъстный 
оттВнокъ искренняго расположешя, котораго я не могь не за- 
мЬтить, вытекаль изъ неожиданнато источника. Капитанъ 
Нэреъ, котораго я никогда не буду въ состояши достаточно от- 
благодарить, урваль минутку отъ своихъ занятш, побываль у 
Мэми и нарисовать ей самую лестную для меня картинку моего. 
` доблестнато поведеня на разбившемся суднф. Опа не заикну- 
лась объ этомъ посфщенш, пока не заставила меня разсказать 
о моихъ приключеняхъ. 

— Ахь, капитанъ Нэрсъ разсказываль лучше, — сказала 
опа, когда я кончилъ.— Изъ вашего разсказа я узнала, только 
одпу новую вещь: что вы такъ же скромны, какъ храбры. 

Я пытался что-то возразить. 

— Не трудитесь, сказала Мэми.-—-Я знаю, кто велъ себя 
тероемъ. И когда я услыхала, какъ вы работали по цЪлымъ 
днямъ, какъ простой работникъ, съ окровавленными руками и 
поломанными ногтями —и какъ вы не побоялись шторма, кото- 
раго онъ самъ испугалея—и какъ вамъ грозилъ этоть ужасный 
бунть —(Нэреъ очевидно обмокнуль свою кисть въ землетря- 
сеше и извержене)—и какъ было сдфлано вее, по крайней мфрь 
отчасти, для Джима и для меня—я почувствовала, что мы пи- 
котда не сумфемъ выразить, какъь мы восхищаемся вами и бла- 
тодарны вамъ. 

— Мэми,— воскликнуть я — пе говорите о и 
это слово не должно употребляться между друзьями. Джимъ ия 
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блатоденствовали вмф сть; теперь будемъ бфдствовать вмбств. Мы 
слфлали, что могли, и это все, что требуется сказать. ЗатВмъ мнз 
нужно искать занят, и отправить васъ и Джима на отдыхъ въ 
деревню, въ сосновые лса, — потому что Джимъ заслужиль 
ОТДЫХЪ. 

— Джимъ пе можеть -брать ваши депьги, мистеръ Лоу- 
донъ,— сказала, Мэми. 

— Джимъ?—воскликнуль я. — Какъ такъ? Развф я не 
бралъ его денегъ? 

Туть явился самъ Джимъ, и съ мфста въ карьеръ набросился 
па меня съ проклятой темой. 

— Ну, Лоудонъ,—сказаль онъ теперь мы всф собрались, 
работа кончена и вечеръ въ нашемъ распоряжеши; разскажите 
же всю историо. нае 

— Одно слово, отвфтиль я, стараясь оттянуть время, и въ 
тысячный разъ пытаясь (въ потаенныхъ утолкахъ моего мозта) 
пайти какое-нибудь удовлетворительное изложеше моей исто- 
ри.—Я бы желалъ знать, какъ обстоитъ дфло съ банкротствомъ. 

— 0, это уже старая исторя!—воскликнуть Джимъ.— Мы 
заплатили семь центовъ, и я удивляюсь, что у насъ хватило па, 
это. Кураторь — (при воспоминаши объ этомъ лиц судорота, 
сдавила ему горло, и онъ не кончиль фразы). Ну, да все это 
прошло и копчилось; и мн хотЪлось бы только узнать факты 
относительно разбившатося корабля. Я что-то плохо понимаю; 
мнЪ сдается, что подъ этимъ что-то скрывается. 

— Въ пемьъ во всякомъ случа ничего не т 
отвЪтиль я съ дЪланнымь смЪхомъ. 

— 0бь этомъ-то мнф и хотфлось бы потолковать, —возра- 
зилъ Джимъ. : 

— Что это я никакъ не могу добиться оть васъ подробно- 
стей насчеть банкротства? Похоже, будто вы избфтаете гово- 
рить о немъ,замфтилъь я, непростительно глупо для человЪ ка, 
въ моемъ положен!и. 

— А развЪ не похоже, будто вы избфтаете говорить о раз- 
бившемся судн® ?— спросиль Джимъ. ' 

Я самъ вызвалъ этоть вопросъ; увернуться было нсвоз- 
можно. 

— Ну, дружище, если ужьъ вамъ такъ не терпитьея, из- 
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зольте!—сказаль я, и.съ поддфльной веселостью началъ свой — 


разсказъ. Я товориль съ юморомь и остроумемъ; описаль ост-^ 
ровъ и разбивиееся судно, передразниль Андерсона, и китайца, 
поддерживаль недоумфне...— перо мое споткнулось на  этомь 
роковомъ словЪ. Я поддерживаль недоумЪе такъ искусно, что 
‘оно вовсе не разъяснилось; и котда я кончиль—не рёшаюсь 
сказать: заключиль, потому что заключешя не было—Джимльи 
Мэми смотрли на меня съ удивлешемъ. 

— Ну?—сказаль Джимъ. 

— Ну, это все, отвЪтилъ я. 

— Но какъ же вы объясните это?—спросилъ опъ. 

— Я не могу объяснить этого, отвфтилъ я. 

Мэми зловфще покачала, головой. 

— Но, духъ великато Цезаря, вЪдь деньги предлагались! — 
госкликнуль Джимъ.—Туть что-нибудь не такъ, Лоудонъ; это 
очевидная безсмыслица! Я не опорю, что вы съ Нэрсомъ сдф- 
лали, что могли; я уБЪренъ въ этомъ; но я утверждаю что вы 
опростоволосились. Я утверждаю, что товаръ и сейчась на, ко- 
раблЪ; и я достану его. 

— А я товорю вамъ, что на кораблЪ нЪть ничего, Кром 
` стараго дерева и желЪза! сказал я. 

— Мы увидимъ, —возразиль Джимъ.— Сафдующи разъ я 
отправлюсь самъ. Я возьму съ собой Мэми: Лонтеретъ не от- 


кажеть мнЪ въ ссудЪ на наемъ шхуны. Подождите пока я _ 


обыщу разбившееся судно. 

—- Но вы не можете обыскать его! воскликнуль я.—Оно 
стор ло. 

—- Сторфло!— отозвалась Мом, измфняя спокойную позу, 
тъ которой она слушала мой разсказъ, сложивъ руки на груди. 

Наступала многознаменательная пауза. 

— Простите Лоудонъ, —сказалъ, наконецъ, Джимъ,—но чего 
ради вздумалось вамъ сжечь его? 

— Это была идея Нэрса. 

-— Это конечно самое странное обстоятельство во всей исто- 
рии, —замфтила, Мэми. 

— Я должень сказать, Лоудонъ, что это дъйствительно нф- 
сколько неожиданно, —прибавиль Джимъ.—Это выглядить даже 


какъ-то нелфпо. Что вы думали, что думаль Нэреъ выиграть, _ 
ошогиги сутно? 
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— Не знаю; это, казалось, не имфеть значешя, мы взяли 
все, что можно было взять. 

— Вь томъ-то и вопросъ! — воскликнуль Джимъ. — Совер- 
шенно ясно, что вы не все взяли. 

— Почему вы такъ увфрены?— спросила Моми. 

— Какъ могу я вамъ сказать это?—воскликнуль я—Мы 
обшарили сверху до низу: Мы были ув$репы; воть все, что я 
могу сказать. 


— Ну, Лоудонъ, разскажите же всю истор!ю.. 
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— Я начинаю думать, что вы дфиствительно были ув\- 
рены, возразила она съ многозначительнымЪь пафосомъ. 

Джимъ поопфшиль вмфшаться. 

— МнЪ несовезмъ понятно, Лоудонъ, ваше отношевше ке 
ссобенностямь этого случая,—сказаль онъ.—Повидимому, они 
вовсе пе задфвають васъ такъ, какъ меня. 

— Ба! стоить ли говорить объ этомъ ?—воскликнула Мэми, 

' внезапно вс одд: ъ разсказывать 
намъ, что онъ думаетъ или что онъ знаеть. 

—- Мэми!—сказаль Джимъ. 

— ТебЪ нечего безпокоиться о сто чувствахъ, Джэмсъ; по- 
гому что опъ пе безпокоится о твоихъ, — возразила она.—Иром% 
того, онъ не осмфлитея отрицать это. Да вЗдь онъ уже не въ 
первый разъ прибфгаетъь къ умолчанно. РазвЪ ты забылъ, какъ 
онъ узналъ адресъ, и не хотЬлъ сказать. тебф, пока тотъ чело- 
зВкъ не улизнулъ? ` 

Джимь повернулся ко мнЪ съ умоляющимь выраженемъ— 
мы всЪ встали. , 

Лоудонъ,—сказаль онъ-—вы видите, что Мэми забрала 
себЪ въ голову какую-то фантазию, и я долженъ сказать, что 
для нея есть тёнь извиненя; потому что все это дъиствительно 
странно-—даже для меня, Лоудонъ, съ моей дфловой опытностью. — - 
Ради Бога, разъясните, въ чемъь дЪло0. 

— Вы правы, —сказалъь я, миЪ не слфдовало пытаться 
оставить васъ въ нотемкахъ; я долженъ былъ съ самаго начала 
сказать вамъ, что обязался хранить тайну; долженъь быль съ 
самаго начала просить у васъ довЪря. Это все, что я могу сдф- 
лать теперь. У этой истори есть подкладка, но она, не касается 
никого изъ насъ, и мой языкь связанъ. Я даль честное слово, 

Вы должны повфрить мн® и попытаться простить меня. 

“-— Можеть быть, я очень тупа, мистеръ Доддъ, начала 
Моми еъ кротостью, не сулившей ничего добраго,—но я думала, 
что вы отправились въ это плаваше, какъ представитель моег., 
мужа и на средства моего мужа. Вы товорите намъ, что обяза- 
лись хранить тайну; но ми кажется, что прежде всего вы взяли 
па себя обязательство по отношеншю къ Лжемсу. Вы говорите, 
что это не касается насъ; мы, бФдные люди, мой мужъ боленъ, 

и насъ очень касается все, что можеть объяснить, какимъ обра- 
зомъ мы потеряли состояше и почему нашъ представитель вер- 
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пулся къ намь ни съ чмъ. Вы просите повфрить вамъ—вы, ка- 
жется, не понимаете, что вопросъ, который мы ставимь самимъ 
себф, это вопросъ, не слишкомъ ли много мы вамъ вЪрили. 

— Яне прошу васъ повфрить мн%,— возразиль я—Я прошу 
Джима. Онъ знаетъ меня. Е 

— Вы думаете, что можете сдфлать все, что утодно, съ 
Джимомъ; вы полатастссь на его привязанность, не такъ ли? А 
меня, я думаю, вы ни въ трошь не ставите, сказала Мэми.— 
Но можеть быть для васъ былъ несчастнымь тоть день, когда 
мы обвфнчались, потому что я то, по крайней мфрЪ, не слфпа. 
Команда бЪжала, корабль проданъ за огромную сумму, вы 
знаете адресъ того человЪка и скрываете его; вы не находите 
того, за чфмъ вы посланы и тмъ не менфе сжигаете корабль; 
а теперь, когда мы требуемъ объяснешя, заявляете, что обяза- 
лись хранить тайну! Но я не брала на себя никакихъ подоб- 
ныхъ обязательствъ; я не стану молчать, глядя на своего боль- 
ного и разореннато мужа, обманутато снисходительнымъ дру- 
томъ. Я вамъ скажу всю правду, мистерь Доддъ, вы были под- 
куплены и получили плату. 

— Мэми,—воскликнуль Джимъ,— довольно! Ты наносишь 
ударъ мнЪ, ты меня оскорбляешь! Ты не знаешь, не можешь 
понимать этихъ вещей. Да вЪдь еслибъ не Лоудонъ, я не мотъ 
бы взглянуть тебЪ въ глаза. Онъ спасъ мою честь. 

— Я уже слышала объ этомъ достаточно, — возразила, 
сна.—Ты мягкосердечный дуракъ, и я люблю тебя за это. Но 
я женщина съ ясной толовой; мои глаза открыты, и я понимаю 
лицемВрие этото человЪка. Вфдь онъ сегодня явился ко мнЪ и 
заявилъ, что будеть искать занятИ-—заявилъ, что будеть дф- 
литься съ нами своимъ заработкомъ, пока ты не выздоровешь. 
Заявилъ! Это приводить меня въ бфшенство! Своимъ заработ- 
гомъ! Дфлиться своимъ заработкомъ! Это подаяне будеть твоей 
долей въ «Летучемь Облачкв»— твоей, челов$ка, который кор- 
ифлъ и работалъ для него, когда онъ нищенствовалъ на париж» 


ее 


скихь улицахъ. Но мы не нуждаемся въ вашемъ милосердии; . 


я, слава Боту, моту работать для моего мужа! Вы же всегда из 
дБвались надъ Джэмсомъ! Вы всегда смотрЪли на него сверху 
внизъ въ вашемъ сердцб, вы знаете это! 

Она обратилась къ Джиму: 
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— А теперь, когда онъ богатъ,—начала опа и снова паки- 
нулась на меня: 

— Потому что вы богаты; попробуйте отрицать это; попро- 
буйте взглянуть миф въ глаза и попытаться отрицать, что вы 
‘ботаты-— богаты па наши деньги—на деньги мосто мужа... 

Богь знаеть, до чего бы она могла дойти, увлеченная ура- 
таномъ своихъ словъ. Оторчеше, горькое уныше, предательское 
сочувств!е моему врагу, не выразимая жалость къ бЖднягь 
Джиму уже сокрушили, смутили, пришибли мой духъ. БЪтетво 
казалось единственнымь средствомъ; и, сдфлавъ знакъ Джиму, 
я удалился еъ поля битвы. 

Я прошелъ немного, когда звукъ шатовъ бфтущаго человъка 
и толосъ Джима, окликавиий меня, заставили меня остановиться, 
Джимъ догналъ меня съ письмомъ. которое давно уже дожида- 
лось моего возвращешя. 

„Я взялъ его точно во сн». 

—щ Чертовекое вышло дЪло, сказать я. 

— Не судите строго Мэми,—отвфтилъь онъ. — "Такъ ужъ 
она создана; это такая высокая честность. Я же, разумЪется, 
знаю, что все сдфлано правильно. Я знаю ванге безупречный 
характеръ; но вы не разсказали намъ обо всемъ прямо, Лоудонъ. 
Иной могь подумаль-—я хочу сказать,—я хочу сказать... 

— Все равно, что вы хотите сказать, мой бфдный Джимь,— 
перебилъ я. Она храбрая женщина и честная жена: и дЪиство- 
вала великолЪино. Моя исторя была чертовски двусмыслениа. 
Я никогда не буду думать дурно пи о ней, ни о васъ. 

— Она разубфдиться должна, разуб$диться!..еказаль онъ. 


и не пробуйте разубЪждать ее. Не называйте при ней моего. 


немедленно. Покойной ночи, мой лучший другъ. Покойной ночи, | 
и благослови васъ Бог: Мы никогда больше не увидимся. 

— 0, Лоудонъ, подумать только, что мы дожили до такихъ 
словъ!-—воскликнуль онъ. 

Безъ всякихъ мыслей, кромЪ случайно мелькавшихъ въ го- 
ловЪ проектовъ покончить самоубшствомъ или наниться, я та- 
щилея по улиц, въ полу-безсознательномь состоянш, смахивая 
уа фланера, потери®вшато непраятность. У меня были деньги въ 
кармал”,—мои пли монхъ кредиторовъ, я не могь сообразить; и, 


— Никогда этого не будетъ,— возразиль я с0 вздохомь,— — 


я 


- ы Е 
имени, разв только съ прокаятемъ. И возвращайтесь къ ней. 
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поравнявитись съ рестораномъ, я машинально вошелъ и усфлся за 
етоликъ. Слута подошелъ ко миЪ, и я, вЪроятно, отдалъ расно- 
ряженя, такъ какъ убфдился, при внезапномъ проблескЪ со- 
знашя, что начинаю обдать. На бЪлой скатерти у моего локтя 
лежало письмо съ написаннымь канцелярскимъ почеркомъ ад- 
ресомъ, съ английской маркой и Эдинбургскимь штемпелемъ. 
Чашка бульона и стаканъ вина пробудили въ одномъ изъ угол- 
Бовъ моего мозга слабое движене любонытства; и въ ожидании 
елфдующаго блюда, недоумФвая, что такое ‘я заказаль, я распе- 
чаталъ и прочель слфдуюцщий достопамятный документъ: 
«Милостивый государь, на меня возложенъ печальный 
долгь извЪетить Васъ о кончинв Вашего превосходнаго дфда, 
мистера Александра Лоудона, послЬдовавитей 17 с. м%сяца. Въ 
воскресенье, 13-го, онъ по обыкновенио отправился утромъ въ 
церковь, а на обратномъ пути остановился на утлу Принцевой 
улицы, на сильномъь восточномъ вЪтру, обычномъ въ это время 
года, поговорить съ однимъ изъ своихъ старыхъ друзей. Вече- 
ромъ того же дня у него обнаружился острый бронхитъ. Съ са- 
маго. начала д-рь М’Комби предусматриваль роковой исходъ, и 
самъ старый джентльменъ не обманывался пнасчетъ своего со- 
стояшя. Онъ нЪсколько разъ повторилъь мнф, что ему прихо- 
дить «карачунъ»; ‹и давно пора», прибавилъ онъ однажды съ 
характерной р%зкоетью. Онъ ничуть не измфнился въ виду при- 
ближающейся смерти; только (о чемъ, я увфреяъ, вамъ будеть 
прятно услышать) еще чаще, чфмъ обыкновенно, вспоминаль и 
товорилъ о васъ, какъ о «младшемъ сынкф Дженни», съ выра- 
жешемъ сильной привязанности. «Его одного я любилъ изъ всей 
нолодежи», замфтилъ онъ однажды; и вамъ доставить удоволь- 
стые узнать, что онъ особенно распространялся о достодолж- 
номъ почтеши, съ которымъ вы относились къ вашимъ родствен- 
пикамъ. Коротенькое прибавлеше къ завфщанию, въ которомъ 
онъ оставляеть вамъ своего Молесворта и друйя профессональ- 
ныя сочиневя, сдфлано имъ за день до смерти; такъ что вы за- 
нимали его мысли до конца. Я долженъ сказать, что хотя опъ 
быль довольно нетериливымъ пащентомъ, но вашъ дядя и ваша, 
кузина, миссъ Эйфимя, окружали его самой нфжной заботли- 
востью. Прилагаю копио завфщан1я, изъ которой вы увидите, 
что наслфдуете въ равной дол съ мистеромь Адамомъ, и что я 
имфю вамь передать сумму почти въ семнадцать тысячъ фун- 
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товъ. Позволю себЪ поздравить васъ съ этимъ значительнымь 
прюбрЪтенемъ, и ожидаю вашихъ распоряженш, которыя бу- 
дуть исполнены немедленно. Предполатая, что вы можете пожс- 
лать немедленно вернуться на родину, и не зная, каковы вапит 
обстоятельства, прилагаю кредитивъ на шестьсоть фуптовъ. Не 
откажите подписать препроводительный листокь и мнЪ вернуть 
его при первой возможности. 


Искренно преданный Вамъ, 
В. Ротерфордъ Греггъ». 


«Боже благослови старато джентльмена!»—подумалъь я.— 
«А за одно и дядю Адама, и кузину Эйфимию, и мистера Грегга!» 
МиЪ живо представились сфдой старикъ, которато постигла тс- 
перь кончина—«и давно пора»,—улицы въ воскресный день, 
то пустыя, то полныя молчаливыхъь людей; колокольный звопъ, 
тнусавое иъше исалмовъ, пронизываюний восточный вЪтеръ, пу- 
стей, стлашаемый эхомъ шаговъ, скучный домъ, куда «Экки» 
вериулея, уже чувствуя руку смерти на своемъ плеч; предета- 
вилея и долговязый, неуклюж деревенский парень, мо- 
жеть любезникъ, ухаживающий за дЪвушками подъ прикрытемь 
боярышниковой изгороди, или танцоръ па сельской лужайку, 
впервые получивиий и отозвавиийся на это уменьшительное 1 ИМЯ. 
И я спрашиваль себя, точно ли, въ общемъ итотЁ, бЪдный Экки 
имфль усифхъ въ жизни; не было ли положене этого человЪка 
въ концф хуже, чфмъ въ началЪ; и не быль ли домъ въ Ран- 
дольфь Крешенть менфе завиднымь жилищемъ, чЪмъ дере- 
вушка, въ которой онъ увидфлъ свЪть и возмужаль? Это была, 
утБшительная мысль для того, кто самъ оказался неудачни- 
КОМЪ. 

Да, я повторяю слово, пришедшее мн на умь; а между 
тьмъ, въ другомъь отдфлеши моего мозга, я ликовалъ и пФль, 
Гадуясь неожиданному богатству. Груда золота— четыре тысячи 
двфсти пятьдесять двойныхь орловъ *), семнадцать тысячъ бе- 
зобразныхъ совереновъ, двадцать одна тысяча двфсти пятьде- 
сятъ наполеондоровъ— плясала, кружилась, плавилась и 06в%- 
щала жизнь своимъ блескомъ, въ глазахъ воображешя. Туть все 
было ясно для меня: Рай—я р ановится до- 


*) «Газе», американская монета въ 10 долларовъ. ‚, Пер. 
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етуннымь; Кортыю избаваяется“еть преслфдованыю Джимъ по- 
правляется, кредиторы... 

«Кредиторы!»—повториль я, и откинулея на спинку стула, 
тъ оцфпенфнш. Все это принадлежало имъ до послфдняго фар- 
еипта: мой дЪдъ умеръ слишкомъ рано, чтобы спасти меня. 

Должно быть, у мепя есть задатки р%$ёдкой рЪшимости. Въ 
этоть револющюонный моменть я чувствоваль себя готовымъ на 
всЪ крайности, крем одной: предиринять что-нибудь или идти 
куда-нибудь, пока могу спасти мои деньги. Въ худшемъ случаЪ 
оставалось бътетво, офтетво въ какую-нибудь изъ тБхъ блатосло- 
венныхъ странъ, куда еще не забралась змфя выдачи престуи- 
пикозъ. 

«Никого не выдаютъ 
Никогда въ Калаао!» 


Эти беззаконныя слова вертЪлись у меня въ голов; и я вид 
самого себя обнимающимь мое золото въ комнаши людей, подоб- 
ныхь 1фмь, которые когда-то сложили и расифвали эту пЪеню 
въ грубыхъ и кровавыхъ кабачкахъ гаваней Чили и Перу. Моя 
неудача, разрывъ старой дружбы, это эфемерное состояше, бле- 
снувшее на минуту передъ моими глазами, чтобы тотчасъ исчез- 
нуть, довели меня до отчаяня и (изъяеняясь выразительно, но 
вульгарно) свинства. Пить грубые напитки съ грубыми прятс- 
лями при севфтЬ факела; носить мое сокровище спрятаннымь въ 
пояс; бороться за него съ ножомъ въ рукЪ, катаясь по земля- 
ному полу; перефзжать то-и-дфло, мфняя суда, съ острова из 
сстровъ, казалось мнЪ, въ моемъ тогдашнемь пастросши, жс- 
ланиымъ рядомъ приключенй. 

Это было худшее; но понемноту я началь соображать, что в0з- 
меженъ и лучший исходъ. Разъ ускользнувъ, очутившиеь въ без- 
снасности въ Каллао, я могь бы вступить въ сношешя съ кре- 
диторами, и при помощи ловкаго атента утоворить ихъ. на, 
сдВлку. Эта надежда навела меня на мысль о банкротетвЪ, 
Странно, —подумаль л‚—сколько разъ я спрашиваль о ‘немъ 
Джима, и ни разу онъ не отвЪтилъ мнЪ. 'Горопясь узнать о раз- 
бившемся суднф, опъ не счель нужнымьъ удовлетворить моего 
пе менфе законнаго любопытства. Какъ ни тяжело мнЪ было 
итти къ ним, но я рфигилъ, что долженъ это сдфлать и выяелить 
‚ положене. 

Я бросиль обфдъ недокончениымь, заплативъ, разумфетея, 
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за все, и кинувъ. служителю золотую монету. Я дЪйствовалъ, 
очертя голову; не зналь, что мое и знать не хотль; рышилъ 
брать, что дается въ руки, и давать, что моту; похищать и ра- 
сточать казалось мнЪ необходимымъ дополнешемъ моей новой 
участи. Я шелъ по Бомъ-Стриту, посвистывая, подбадривая себя, 
для ожидасмой ветр$чи сначала съ Мэми, а затЬаь съ. мромъ 
вообще и нёкимъ воображаемымъ судьею. У самаго дома, я оста- 
повился, закуриль сигару для вящшей бодости духа; и попыхи- 
вая ею и, напустивъ на себя жалкое подоб1е (я увфренъ въ 
отомъ) бахвальства, вновь явился на сцен моего посрамленя. 

Мой другь и его жена кончали скудный обфдъ — обрывки 
старой баранины, холодные пирожки, оставицеся отъ завтрака, 
и жилки кофе. 

—- Прошу прощевшя, мистриссъ Пинкертонъ,—сказаль я.— 
ЖалЪю, что мнЪ приходится навязывать свою 0собу тамъ, гл% 
она вовсе не желательна; но есть дфло, о которомъ необходимо 
переговорить. 

— Прошу васъ, не обращайте па меня вииман!я, —сказала 
Мэми, вставая, и вышла въ сосфднюю спальню. 

Джимъ посмотрфль ей вслфдъ и покачаль головой: онъ вы- 
тлядфлъ плачевно старымъ и больнымъ. 

— Въ чемъ дфло?—спросилъ онъ. 

— Можеть быть, вы приномните, что не. отвётили ни на, 
одинъ изъ моихъ вопросовъ?—сказалъ я. 

— Вашихъ вопросовъ?—проленеталь Джимъ. 

— Именно такъ, Джимъ, моихъ вопросовъ,— повторить: я—= 
Я предлаталь вопросы такъ же, какъ и вы; и если мои отвфты 
це удовлетворили Мэми, то прошу васъ вспомнить, что вы не 
дали мнЪ никакихъ. 

— Вы подразумФваете банкротство ?—спросиль Джимъ. 

Я кивнуль головой. 

Онъ повернулся на стул. 

— Говоря по чистой правдЪ, я совфстилея, —сказалъ онъ.— 
Я пытался увернуться оть отвфта. Я сыграль съ вами штуку, 
Лоудонъ; обманулъ васъ съ самаго начала и стыдился сознаться 
въ этомъ. И воть вы возвращаетесь домой и предлагаете тотъ 
самый вопросъ, которато я боялся. Почему мы лопнули такъ. 
скоро? Вашъ острый лфловой тлазъ не обмануль васъ. Воть въ 
чемъ штука, воть въ чемъ мой срамъ; воть; что терзало меня. 


и 


сегодня, когда Мэми такъ отнеслась къ вамъ, а моя совЪеть все 
время говорила мн: «Обманщикъ ты». 

— Да въ чемъ же дфло, Джимъ?—спросилъ я. 

— Это тянулось все время, Лоудонъ, —простональ онъ,—и 
я не знаю, какъ мн% взглянуть вамъ въ глаза и сознаться, посл! 
моей двуличности. Это были акци!...прибавилъ онъ шенотомъ 

— И вы боялись сказать мнЪ!-—воскликнуль я.—Ахъ, вы, 
злополучный, старый, унылый мечтатель! Да что же это за 
важное двло? Развф вы не видите, что мы были осуждены нг. 
провалъ? И во всякомъ случа, не это меня интересуетъ. Я 
хочу знать, какъ обстоятъ мои дЪла. У меня есть особенная при- 
чина интересоваться этимъ. Чисть ли я? Выдано мн удостовт- 
реше или когда я могу получить его? И съ какого момента оно 
вступаетъ въ силу? Вы не знаете, какя важныя вещи зависятъ 
оть этого! 

— Это худшее изъ всего, —проговориль Джимъ точно во 
снЪ,— не знаю, какъ и сказать ему. 

—- Ч вы хотите‘ сказать! крикнуль я, чувствуя въ душ 
дрожь ужаса. р 

—= `Боюс ь, что я принесъ васъ въ жертву, Лоудонъ,—отвЁ- 
тиль онъ, глядя на меня жалобно. 

—- Принесли меня въ жертву?—повториль я-—Вакъ такъ? 
Что вы подразумЪваете подъ жертвой? 

— Я знаю, что это задфнеть ваше чуткое самоуважеше,— 
сказалъ онъ,_—но что же мнЪ было дЪлать? ДЪла обстояли такт 
плохо. Кураторъ—(какъ и раньше, это слово застряло въ ето 
горлЪ, и онъ началь новую фразу) Пошли толки, репортеры 
уже травили меня; началась исторля, и все изъ-за Мексикан 
скато предирятя; я перепугался и сове$мъ потерялъ голову 
Васъ не было тутъ, и это было для меня искушенемъ. 

Я не зналъ, сколько еще времени онъ будеть ходить такимъ 
образомъ вокругь да около, отдЪлываясь какими-то страш- 
ными намеками, когда я и безъ того уже быль внЪ себя отъ 
ужаса. Что такое онъ сдБлалъь? Я видБаль, что у него было ка- 
кое-то искушеше, я зналь изъ его пиеемъ, что онъ быль не въ 
состоянш сопротивлятьея. Какимъ образомь онъ принесъ въ 
жертву отсутетвующаго? 

—: Лжимъ,— сказать я, — вы доля высказаться отеро- 
венно! Я не могу больше выносить:!.; 
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— Ну, сказалъь ойъ,—я знаю, что это выла вольноеть— 
я объяснияъ, что вы не дфловой человфкъ, что вы только неудач: 
вый живописець; что вы собственно ничего не знали, особливо 
по части денегъ и отчетовъ. Я сказалъ, что вы никогда не могли 
разобраться въ этихъ вещахъ. Я сказаль, что въ виду н$кото- 
рыхъ статей въ книгахуъ... 

— Ради Бога, —воскликнуль я,— выведите меня изъ этой 
агонши! Въ чемъ вы обвинили меня? 

— Въ чемь обвинилъь васъ?—повториль Джимъ.—О чемъ 
де я говорю? Что вы не были компавьономъ, а только чфмъ-тс 
гродЪ конторщика, котораго я называль компаньономъ, чтобы 
польстить вашему самолюбию; и такимъ образомъ я добился 
того, что васъ признали кредиторомъ, имбющимь право требо- 
валь свое жалованье и вкаладъ. И... 

Я едва на ногахъ устоялъ. 

— Иредиторомъ!—заораль я.—ИКредиторомъ! Значить, 
говсе не участникъ банкротства? 

— Н%ть,—сказаль Лжимъ.—Я знаю, что это была воль- 
постъ... 

— 0, чорть съ пей, съ вашей вольноетью! Прочтите это, —, 
крикнулъ я, бросая передъ пимъ на столъ письмо, —и позовите 
вашу жену и полно жевать эту дрянь!..—ТГоворя это я, я швыр- 
пуль холодную телятину въ пустой мусорный ящикъ.— Пойдемъ 
и закажемь ужинъ съ шампанекимь. Я обфдаль—ие помню, что 
я Ъль; но я тотовъ съЪсть двадцать обфдовъ въ такой вечеръ. 
Читайте же, олухъ, вы этакш! Я не сумасшедний. Сюда, 
Мэми,— продолжалъ я, отворяя дверь въ спальню,— идите сюда 
и помиритесь со мной и поцфлуйте вашего мужа; а послЪ ужина 
отправимся куда-нибудь на музыку и будемь вальсировать до 
разсвЪта. 

— Что все это значить ?—-воскликнулъь Лжимъ. 

— Это значить, ужинъ съ шампанскимь сегодня и поЪздка 
въ долину Тумановь или Монтерэй завтра, — отвфтиль я. — 
Мэми идите и одфвайтесь, а вы, Джимь, не сходя съ мета, 
берите листокъ бумаги и пишите Франклину Доджу, что онъ 
можеть отправляться въ Техасъ. Мэми, вы были правы, до- 
рогая моя; я вее время былъ богатъ и пе зналь этого!.. 
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ЖХ. Путешествие въ обществь сутяги. 


Захватывающее и пагубное приключеше съ «Летучимь 
Облачкомъ» тенерь совершенно закопчилось; мы ринулись въ 
эту пучину и вынырнули изъ нея для голодовки; мы разорилнсь 
и спаслись, поссорилиев и помирились; намъ оставалось только 
ифть Те Пен, провести черту и начать новую страницу моего 
ненаписаннаго дневника. Я не утверждаю, что вернулъ все, 
что потерялъь въ мнфнш Мэми; это было бы, больше, чфмъ я 
заслужилъ; и безь сомнфвшя я быль менфе откровененъ, чЁм® 
подобаетъь компаньону и другу. Но она мило приняла новое 
положене; и въ течене недфли, которую я провель съ ними, 
чи она, ни Джимъ не удручали меня вопросами. Мы отпразви- 
‚лись въ Калистоту; тамъ въ это время много толковали о Нам- 
си®й земольной спекулящи, и это привлекало Джима; онъ го- 
вориль миф, что ему доставляеть удовольстве слфдить за чу 
жими дфлами, какъ Наполеонъ на» остров Святой Елены на 
ходилъ удовольстве въ чтеши военныхъ книгъ. Поприще его 
честолю@я было навсегда закрыто; онъ покончилъ съ дЪлами, 
и мсочталь объ усадьбЪ вь горной долинЪ, о клочкф маисоваго 
поля, о парь коровъ, о мирной созерцательной жизни въ тфни 
зеленыхь лфсовъ.— Дайте мнЪ только возможность лежать на 
травк$, —товориль онъ,—и ся пальцемь не пошевелю: 

Два’дня онъ, дЪйствительно, отдыхалъ. На третш я застяат 
у него мЬстнаго издателя, и онъ сознался, что подумываеть © 
покупкв типографи и газеты. — Это подходящее времяпрово- 
жденюо для празднато человфка,—сказаль онъ извиняющиме: 
тономъ, если же повести дфло умненько, опо можеть и дол: 
лары доставить.—На четвертый день онъ пропадалъ до обла: 
на пятый ‘предириняль продолжительную прогулку по новому 
полю дЪятельности, а шестой былъ проведенъ въ составлени 
проспектовъ. Къ шоперу Макъ-Брайдь Сити уже вернулась 
былая бодрость и самонадфянноеть, прежий отонь торфль въ 
сго тлазахъ, голосъ звучалъ по прежнему; боевой конь почуяль 
битву и привЪтствовалъь ее звонкимъь ржашемъ. На седьмой 
день мы подписали товарищеский договоръ, такъ какъ Джимь 
ие хо" ль брать у меня ни единаго доллара на иныхъ условяхъ; 
и, запутавь еще разъ свою особу—или ея смертную часть, 1:о- 
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шелекъ—въ колосахъ его махинацш, я вернулся одинъ въ Санъ- 
Франциско и позелился въ Паласъ Отел$. 

Въ тоть же вечеръ я притласиль обфдать Нэрса. Его заго- 
р»люе лицо, странная и чието личная манера’ разговора пнапо- 
минали мнЪ дни, которые только что миновали, и казались уже 
далекими. Мн% казалось, что сквозь звуки музыки, сквозь тулъ 
и звонъ обфденной залы я слышу грохотъ прибоя и крики мор- 
скихъ птицъ на Мидуэй АйландЬ. Ссеадины на нашихъ рукалъ 
еще ие зажили; а мы сидЪли, ублажаемые услужливыми нег- 
рами, Бли изысканныя бюда и пили замороженное шамнанское. 

— Вепомните паши обЪды на «Норф» капитанъ, и для кон- 
траста взгляните на эту залу. 

Онъ медленно обрель взтлядомъ залу. 

— Ла, это похоже на сонъ,—еказаль онъ, — словно эти 
негры только призраки, и воть-воть откроется главный люкъ, и 
Лжонеонъ просунеть въ него свою большую голову и илечи, и 
крикнеть: «восемь стклянокъ>—и вее`это исчезнеть. 

— Н№ёть, исчезло то, прежнее, возразить я Все прошао, 
умерло и погребено. Аминь! 

— Не знаю, мистеръ Доддъ; н, сказать правду, не думаю, — 
замфтиль Нэрсъ.— Кое-что оть «Летучаго Облачка» еще въ 
печи, а имя пекаря, сдастся мнЪ, Бэллереъ. Оиъ прицфинася ко 
мнЪ въ день нашего возвращешя: жалкое старенькое подоб!ю 
челов ка-— судейская одежда, полный наборъ прыщей: я сразу 
узналь его по вашему описалйо. Я предоставляль ему выкачи- 
валь меня, пока не понялъ его игры. Онъ знаеть многое, чего 
мы не знаемъ, многое, что мы знаемъ, и подозрфваеть ослаль- 
цое. Лля кого то завариваетея плохое питьо. 

Меня удивило, что я пе подумаль объ этомъ раньше. Бэл- 
лерсъ зналъ Диксона; зналь о бЪгетвЪ команды; врядъ ли воз- 
можно, чтобы у него не возникли подозрьшя; но, несомиЪзино, 


разъ они возникаи, онъ постарастея извлечь изъ. нихъ выгоду. 
Диствительно, а не усифль еще одфться на слЪдующее утро, 

когда адвокать постучалея ко мыЪ. Я впустиль его, такъ какъ 

меня разбирало любопытетво; и онъ, посл уклончиваго преди-. 

слоя, напрямикъ предложить мнЪ вступить съ нимь въ долю. 
— Додю въ чемъ?—спросиль я. 


— Ееливы позволите мнБ облечь мою мыель въ нфсколько 
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вульгарную форму, —сказалъь онъ,—то я спрошу васъ: вы $3: 
дили на Мидуэй Айлендъ для поправленя Вдоровьне 

— Не думаю, — отвфтилъ я. 

— Равнымь образомъ, мистеръ Доддъ, вы можете быть 
увфрены, что я не предприняль бы настоящато шага безъ вЪс- 
кихь основан, —продолжаль адвокать.—Навязываться не. въ 
моемъ характерв. Но вы и я, сэръ, заинтересованы въ одномъ 
и томъ же дл. Если мы можемь продолжать работу сообща, 
то я предоставляю въ ваше распоряжеше мое знане законовъ 
и значительную практику въ деликатныхъ дфлахъ этого рода. 
Если вы откажете въ своемъ сотлаен, то можете найти во мнЪ 
сильнаго и онъ немного помедлиль—къ моему сожалЬнио быть 
можеть опаснаго соперника. 

— Вы заучили это наизусть ?—спросилъ я шутливо. 

— Совфтую это вамъ!-сказаль онъ съ внезапнымь про- 
блескомъ тифва и угрозы, который, вирочемъ, тотчасъ исчезъь и 
см$нился прежнимъ рабольшемъ. — Увфряю васъ, сэръ, я 
явился въ качествЪ друга, и мнЪ кажется, вы слишкомъ низко 
цфните мои свЪдЪня. Чтобы пояснить примфромъ, я знаю до 
послВдняго фарсинга, что вы получили (или, вЪрнЪе, потеряли); 
ми извЪстно также, что вы размФняли значительный вексель на 
Лондонъ. 

— Что же отсюда слфдуеть?—спросилъ я. 

— Я знаю, откуда, взялся этоть вексель, — воскликнуль 
онъ, слегка, отшатнувшись, какъ человЪкъ, который позволяеть 
себЪ слишкомъ много, и инстинктивно пугается своей смЪлости. 

— Ну-съ?—сказалъ я. 

Вы забываете, что я былъ довфреннымъ атентомь ми: 
стер а. — пояениль онъ.—Вамь извфетень его адресь, 
мистеръ .Доддъ. Только мы двое имЪли съ нимъ сношеня въ 
Санъ-Франциско. Вы видите, что мои выводы совершенно досто- 
вфрны; вы видите, что я держу себя съ вами откровенно и 
`прямодушво, какъ жезаль бы держать себя со всякимъ джентль- 
меномъ, котораго связываеть со мною общее дЪло. Вы видите, 
какъ много я знаю; и оть вашего здравато смыела врядъ ли 
могло ускользнуть, что было бы гораздо лучше, если бъ я зналь 
все. Вы не можете питать надежды отдфлаться отъ меня; я за- 
няль изрЪстное мЪето въ дЪлЪ и выбросить меня невозможно. 
Предоставляю вамь самому оцфнить, какихъ хаоноть я могу 
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падфлать. Но ис заходя. такъ далеко, мистеръ Доддъ, и не за- 
трудняя самого себя, я могу устроить не совсфмъ прятныл 
тещи. Напримфръ, ликвидащя мистера Пинкертона. Вамъ.он 
миф, сэръ,—и вамъ лучше, чфмъ мнЪ—извЪфетно, какая крупная 
сумма вамъ досталась. А участвуетъ ли въ этомъ мистеръ Пин- 
кертонъ? 'Голько вы знали адресъ и скрыли его. Допустимъ, что 
я снесусь’ съ мистеромъ Пинкертономъ... 

— Послушайте! перебилъ я его,—сноснтесь съ пимъ, пока 
(если позволите мнЪ облечь мою мысль въ ифсколько вульгар- 
пую форму) ваша физюнозя не украсится синяками. Едии- 
ственная особа, съ которой я не позволяю вамъ дольше сно- 
ситься, это я самъ. До свидашя. 

Оль не моть скрыть своего бфшенства, разочаровашя, удиз- 
лешя; и ушель (я увфренъ въ этомъ) въ р пляски свя- 
того Витта. 

Меня взбфенль этоть разговоръ; мнф было досадно созна- 
рать, что меня подозрфвають со всЪхъ сторонъ, и выслушивать 
сть сутяги то, что п выслушаль уже оть Мэми; но при всем 
томь мое сильнфйшее впечатаьше было иное и можеть быть 
охарактеризовано, какъ безличный страхъ. Было что-то и о- 
сстественное въ дерзкомъ безстыдствв этого человфка; меня 
точно вздумалъ бодать ягненокъ; такая дерзость со стороны по- 
добнаго труса предполатаеть неизмфнное рфшеше, давлен! 
крайней нужды и силеныя средства. Я подумалъ о неизвЪстномь 
Кэртью, и мнф стало прискорбно, что этотъ хорекъ пустился его 
выслЪживать. 

Наведя справки, я узналъ, что адвокатъь былъ только что 
исключенъ изъ сословя за какя-то плутни; и это открытю 
крайне усилило мое безпокойство. Туть быль негодяй безъ де- 
пегь и безъ средетвъ добыть ихъ, выброшенный изъ своей про- 
фессш, публично осрамленный, и безъ сомнфвя озлобленный 
противъ вселенной. Тутъ былъ, съ другой стороны; человЪкъ съ 
какой-то тайной—ботатый, испуганный, фактически скрыват- 
пиися—тотовый заплатить десять тысячъ фунтовъь за остовь 
«Летучато Облачка». Я незамфтно становился союзникомъ 
жертвы. ДВло это преслЪдовало меня ифлый день; я спраши- 
раль себя, что извЪстно адвокату, о чемъ онъ догадывается, 
и когда начнетъ нападеше. 

Н$которыя изъ этихъ проблемь остаются першенными до 
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ссго дня; друйя скоро разъяснилиеь. Откуда-онъ узналь имя 
Портью, до сихъ поръ остается тайной; быть можеть какой-ни- 
будь матросъ съ «Бури»—мой знакомый, напримфръ,—доста- 
внлъ ему это свфдВне; но я быль буквально бокъ о бокъ съ 


пимъ, когда онъ узналъ адресъ. Это случилось такъ. Однажды 


вечеромъ, когда я былъ приглашенъ въ гости, и старался убить 
премя до назначеннаго часа, мн% случилось выйти во дворъ 
тостипицет, гдф игралъ оркестръ. Туть было евфтло, какъ днемъ, 
благодаря электрическимъ лампамъ, и я узналъ въ нфеколькихъ 
шатахъ оть себя Бэллерса, бесфдовавшаго съ какимъ-то 
джентльменомъ, лицо которато показалось мнз знакомымъ. Нс- 
сомнЪфино, я видфль этого человфка, и видфль недавно; но гд%, 
и кто онъ такой, я не могъ припомнить. Швейцаръ, стоявший не- 
далеко оть меня, даль мнЪ необходимую справку. Незнакомець 
быль офицеръ англскаго флота, возвращавиййся домой изъ 
Гонолулу по болЪзни. Если бъ не перемфна костюма и дВйствю 
болфзни, то я безъ сомнфшя немедленно узналь бы моего друга 
и корреспондента, лейтенанта Сибрайта. 

Схсждеше этихъ планеть казалось зловфщимь, и я подо- 
мель къ нимъ; но Беллэрсъ, повидимому, сдфлалъ свое дфло; 
онъ исчезъь въ толи и мой офицеръ остался одинъ. 

— Знаете ли вы, съ кфмь вы товорили, мистерь Сиб- 
райтъ ?— спросилъ я. 

— НЪть, отв$тилъ онъ, — понямя не имфю. Что-нибудь 
скверное? 

— Онь скомпрометтированный адвокатъ, педавно исключен- 


пый изъ сосломя, —сказаль я.— Жаль, что я не замфтилъ васъ ° 


во время. НадЪюсь, вы ничего не товорили ему о Вэртью? 

Онъ покраснфль до ушей. 

— Мнь чертовски жаль, —сказалъь онъ.—Онь казался вфж. 
ливымъ, и мнЪ хотфлось отдфлаться оть него. Онъ спросить 
только адрееъ. 

— И вы дали его?—воскликнуль а. 

— Право, мнЪ чертовски жаль, —отв$тиль Сибрайть.—Бо- 
ось, что даль. 

— Нрости вамъ Богъ!етвфтиль я, и повернулся спиной къ 
болвану. 

Теперь машина пошла въ ходъ; Беллэрсъ узналъ адресъ, и 
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пли я очень ошибался, или Кэртью предстояло вскорз услышать 
о немъ. Впечатльше было такъ сильно и такъ болфзненно, что 
на другое утро я рышился посфтить лотовнше адвоката. Какая- 
то старуха мыла лБетницу, доска была снята. 

— Адвокатъь Беллэрсъ?-—сказала старуха. — Уфхаль се- 
тодня утромъ на Востокъ. 'Гуть рядаль живеть адвокать Динъ. 

Я не обезпокопль адвоката Дина, но медленно вернулся вт 
отель, раздумывал по дорог. Образъ старухи, моющей осквер 
ненную лфстницу, поразиль мое воображеше; казалось, что вся 
вода въ тородВ и все мыло въ штатахь не отмоють ее; этотъ 
притонъ такъ долго быль тнфздомъ грязныхъ тайнъ и фабрикой 
скверныхъ плутней. Теперь это лотовище опустЪлю; судья, по- 
добно заботливой хозяйкф, смахнуль паутину, и паукъ отира- 
гился на поиски новыхъ жертвъ въ друтихь м$стахъ. Въ посавл- 
нее время я (какъ я уже сказать выше) незамфтно принялъ сто- 
рону Кэртью; теперь, когда врагь напаль на его слфдъ, мое 
участе еще болЪе разторфлось, и я началъ соображать, не могу 
ли помочь ему. Драма «Летучаго Облачка» вступила въ новую 
фазу. Она была странной еъ самаго начала; она обфщала, 
экстраординарный конецъ; и я, заплативний такъ дорого за, 
возможность увидфть начало, могъ зан/атить еще немного, чтобъ 
посмотрёть конецъ. Я томилея въ Санъ-Франциско, отдыхая оть 
труднаго плавашя, тратя деньги, сожалЪя объ этомъ, постоянно 
сбъщая уЪхать завтра. Почему бы мнЪ въ самомъь дфлЬ не 
уЪхать и не послфдить за Беллэрсомъ? Если мнЪ пе удалтел 
пастичь сго, бфда небольшая; зато я буду ближе къ Парижу. 
Пели же я попаду на его слфдъ, то тЪроятно сум Вю засунуть 
палку въ колеса его махинащй, а на худой конець могу объщать 
себ\ интересныя сцены и разоблаченя. 

Въ такомъ настроенш духа я приняль ршеше и еще разъ 
вуЪшалея въ исторно Кэртью и «Летучато Облачка». Я нани- 
салъ прощальное письмо Джиму, и ипредостерегающее доктору 
Эркварту, котораго просиль предостеречь Кэртью; на другой 
день я тропулся въ путь и десять дней спустя уже разгуливаль 
по палубВ «Города Денвера». Къ этому времени мой умъ вер- 
пулся къ своему естественному состоянию; я товорилъ себЪ, что 
Ъду въ Парижь или Фонтенебло, продолжать заняты искус- 
ствомъ, и не думаль больше о Кэртью и БеллэрсЪ или только 
улыбался своей фантазш. Первому а не могь помочь, если бъ 
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даже хотЬль этого; второго я не могь найти, если бъ даже 
имфлъ возможность, найдя, повмять на него. 

И при всемъ томь, я быль бокъ о бокъ еъ нелфиымъ при-_ 
ключешемъ. Вечеромъ, моимъ сосфдомъ за столомъ оказался 
‚одинъ господинъ изъ Фриско, котораго я немного зналъ. Онъ 
прБхалъ въ Нью-Юркъ двумя сутками раньше меня, и этоть 
пароходъ быль первый, отнаывний изъ Нью-Ююрка въ Европу 
посль его прЁзда. Двумя сутками раныне меня, значить сут- 
ками раньше Беллэрса; и едва дождавшись конца обфда, я ио- 
сибшилъ къ судовому коммиссару. 

—- Беллорсъ?—повторилъ онъ.—Въ первомъ классЪ нЪть, 
я увфренъ. Можеть быть, во второмъ, Списокъ еще не полонъ.. 
но... ага! «Гарри Д. Беллэрсъ?» Это его имя? Стало быть, онъ 
злЪеь. 

На сл$дующее утро я увидБлъ его на передней палубЪ: онпъ 
еидЪаь въ креслЪ, съ книгой въ рук, окутавь колфни потер- 
той шкурой пумы: картина почтеннато упадка. Я слфдиль 
за нимъ, не спуская тлазь. Онъ читалъ книгу, вставаль и лю- 
бовался моремъ, при случа заговариваль съ сосфдями, а ода 
нажды поднялъ упавшато ребенка и старался утфшить его. Я 
проклинальъ его въ душЪ; книга, которую онъ, конечно, не чи. 
таль море, къ которому онъ,’безъ сомнЪшя, быль равноду- 
шенъ—ребенокъ, котораго онъ, нав5рное, охотно выбросиль бы 
за борть,—все это казалось мнф элементами театральнаго пред. 
ставлешя; и я не сомнфваюсь, что онъ уже развфдываеть се. 
креты другихъ пассажировъ. Я не старался остаться незам\- 
ченнымъ; мое презрфше къ этому человЪку равнялось моем\ 
отвращенио. Но онъ не смотрфль на меня, и только вечеромъ я 
узналь, что онъ меня замфтилъ. 

Я куриль у дверей машиннато отд$аешя, такъ какъ было 
срЪжо, когда чей-то толосъ раздалея въ темнотф подлВ меня. 

— Прошу прощешя, мистеръ Доддъ,— произнесъь онъ: 

— Это вы, Беллэрсл.?— отозвался я. 

— Одно слово, сэръ. Ваше присутстве на кораблЬ не па- 
ходится РЪ связи съ нашимь разговоромъ ?—спросиль онъ.—.- 
Пе пришло ли вамъ въ голову, мистеръ Доддъ, отказаться 015 
вашего рёшешя? 

— НЬт, —сказаль д; и видя, что ошь все еще топчется 
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подль меня, быль настолько вЪжливъ, что прибавиль «покойной 
почи»; на что онъ отвфтиль вздохомъ и удалился. 

’На другой день онъ оказался на томъ же мЪстЪ, съ книгой 
и шкурой пумы; такъ же упорно читалъ книгу и любовался мо- 
ремъ; и если не было ребенка, которато понадобилось бы под- 
нять, то я замфтильъ, что онъ нфсколько разъ оказываль услуги 
больной женщин. Ничто такъ не развиваеть подозрительность, 
какъ выслЬживан!е; человЪку, за которымъ вы шшоните, доста- 
точно повести носомъ, чтобъ вы обвинили его въ коварныхъ за- 
мыслахь и я воспользовался первымъ удобнымь случаемъ, 
чтобы подойти поближе и взглянуть на женщину. Она была, 
бЪдна, стара, и очевидно изъ простыхъ людей; я сконфузилсл, 
почувствоваль, что я обязанъ вознатрадить Беллэрса, за свои не- 
справедливыя подозрёшя, и видя, что онъ стоить у борта въ 
созерцательной позф, подошель и окликнуль ‘его. 

— Вы, повидимому, большой любитель моря,—сказалъ я. 

— Это моя страсть, мистеръ Доддъ,отвЪтилъ онъ.—«И 
мощный водопадъ маниль меня какъ страсть»,—процитировалъ 
онъ.-_Море никогда не надофдаеть мнф, сэръ. Это мое первое 
` океаническое плаваше. Я чрезвычайно доволенъ имъ.—Туть 
исключенный изъ сословя адвокать ‘снова пустился въ поэзно: 
«Кати, тлубоки океанъ, свои синфюпия волны!». 

Хотя я читалъ это стихотворене въ своей хрестомати, въ 
школ, но я появился на свЪФть слишкомъ поздно—а съ друтей 
стороны, думаю, слишкомъ рано,—чтобы оцфнить по достоин- 
‘ству Байрона; и звучный стихъ, прекрасно произнесенный, по- 
разилъ меня. 

— Вы также любитель поэзи?— спросилъ я. 

— Я охотникъ до чтешя, —отвфтиль. онъ.— Одно время я 
пачаль было составлять небольшую, но избранную библютеку; 
и когда она разсялась, я таки сохранилъ нЪсколько томовъ— 
тлавнымъ образомъ вещей, предназначенныхъь для декламаци— 
которые были моими спутниками въ путешествяхъ. 

— Это одна изъ нихь?— спросиль я, указывая на книгу, 
которую онь держаль въ рук$. 

— Нфть, сэръ, — отвфтиль онъ, показывая мн% переводь 
«Страдашй молодого Вертера»,—это повфеть, которую я досталь 
иедавно. Она, доставила мнЪ много удовольствий. хотя это книга 
безнравственная. | 
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— 0, безнравственная!—воскаикнуль я, негодул, какъ во- 
дится, на это смёшене искусства съ этикой. 

— Конечно, вы не можете отрицать этого, сэръ,—если зна- 
ете книгу, сказаль онъ.—Изображастся незаконная страсть, 
хотя безспорно съ большимь пафосомъ. Это произведеше нельзя 
предложить дамЪ, что во всЪхь отношешяхъ достойно сожалия, 
такъ какъ—пе знаю, какого вы о немь миня, но по моему, 
какъ изображеше, оно далеко превосходить своихъ соперни- 
ковъ, даже знаменитыхь соперниковъ. Даже у Скотта, Дик- 
кенса или Готорна чувство любви, какъ мнф кажется, не всетда 
находить такую справедливую оцфнку. 

— Вы высказываете очень распространенное мифе, — 
замфтилъ я. 

— Неужели, сэръ?— воскликнуль онъ съ непритворнымь 
гзумлешемъ.— Значитъ, это извЪстная книга? Кто такой Готи? 
Я интересуюсь этимъ, потому что на заглавномъ листь обычные 
инищалы опущены и сказано просто «сочинеше Готи». Это 
какой-нибудь извЪетный авторъ? Есть у него каюмя-нибудь про- 
низведешя? 

Такова была наша первая бесда, первая изъ многихъ; и 
то всЪхъ онь проявлялъ ть же привлекательныя качества и ть 
же недостатки. Его влечеше къ литератур было прирожденное 
н непритворное; его сантиментальность, хотя крайняя и 1$- 
сполько ом$шная, была искренней. Я удивлялся своему проето- 
душному удивлению. Почему, въ самомъ даль, будучи знакомь 
съ противорфчями человф ческой природы, я ожидаль найти въ 
БеллэреЪ цБльную натуру, изъ одном куска, всенфао подчинен- 
пую своему ремеслу, насквозь и во всемъ пииона? Ненавидя 
ремесло этого человфка, я ожидалъ, что буду ненавидфть и его 
самого; а между тфмъ, онъ мнф нравился. БЪдняга! Онъ быль 
во существу тряпка, воплощенная чувствительность и трепетъ, 
иопичканъ дешевой поэз1ей, не лишенъ снособностей, но со- 
кершенно лишенъ мужества. Его дерзость была отчаящемъ; 
бездна, разверзавшаяся за нимъ, подстрекала сто; онъ быль 
одинъ изъ тЬхь людей, которые скорбе способны совершить 
убийство, чЁмъ сознаться въ кражЪ почтовой марки. Я быль 
увфренъ, что ‘предстоящее объяснеше съ Нэртью тнело ето во- 
ображеше, какъ кошмаръ; мнЪ казалось, что я знаю, когда, эта 
мысль приходить ему въ голову, по страдальческому выражению 
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сто лица. Но онъ не мотъ отступить. Нужда стояла у него за 
плечами, толодъ (его старый тонитель) шепталь. ему въ уши; 
и я спрашиваль себя, удивлеше или отвращене возбуждаеть 
во мн$ этотъ дрожаний тероизмъ, направленный на зло. Сравие- 
ше, пришедшее миф въ голову посл его посфщешя, было пра- 
Вильно; меня пытался забодать ягненокъ, и жизненное явлеше, 
которое я теперь изучалъ, можетъ быть названо Бунтомъ Овны. 

О немъ можно было сказать, что онъ на, собственной шкурь 
испыталъ то, что продфлывалъ съ другими, и что его жизнь была 
не лучше жизни любой изъ его жертвъ. Онъ родился въ штать 
Ныю-ГоркЪф; отень его былъ фермеръ, потомъ разорился и унелъ 
на Западъ. Стряпчи и ростовщикъ, разоривпий эту бЪдную 
семью, повидимому, почувствоваль угрызевя совфсти; онъ вы- 
тналь отца, но предложиль, въ видЪ компенсалиш, взять на евое. 
попечеше одного ‘изъ сыновей: и Гарри, пятый сынъ, уже тогда 
болфзнениый, быль оставленъ. Онъ оказался полезным въ 
контор%; прюбрфлъ кое-каке пачалки образовашя; читальъ, что 
попадется; присутетвоваль на собрашяхъ Христанской Ассо- 
шацши Молодыхъ Людей и принималъ участе въ ихъ дебатахъ; 
и въ свои юные тоды быль образцомъь для правоучительной 
книжки. Дочь его хозяйки оказалась его отравой. Онъ показы- 
ралъ мнЪ ся фотографио: дебелая, красивая, эффектная, наряд- 
ная, вульгарная баба, безъ характера, безъ чувства, безъ ума, и 
(какъ показали факты) безь добродфтели. Больной и робый 
мальчикъ, живиий въ ея дом, быль подъ рукою; когда, не было 
другихъ, она, заигрывала съ нимъ Ромео и Крессида!— пока не 
сдЪлалась свЪтомъ жизни и предметомъ грезъ жалкато малаго, 
въ его тоскливомъь существованш. Онъ работалъ, какъ Таковт, 
для жены; превзошель своего патрона въ дфловитости; сдфлалея 
тлавнымь клеркомъ; и въ тотъ же день, поощряемый сотнями 
вольностей, угнетаемый сознанемъ своей молодости и бол знен- 
ности, сдёлаль предложеше, которое было ветрфчено смфхомъ. 
Не прошло и года, какъ его хозяинъ, чувствуя усилеше неду- 
товъ, принялъ ето въ компаньоны. Онъ снова сдфлаль предложе- 
ше; оно было принято; послфдовали два тода тревожной брач- 
ной жизни; а, проснувшись однажды утромъ, онъ узналъ, что 
его жена сбЪжала съ блестящимъ коммн-вояжеромъ, оставивь 
ему кучу долтовъ. Предполагалось, что долги, а не. комми-вол. 
жеръ, и были причиной геджры; она скрывала свои обязатезь- 
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ства; наступиль моментъ, когда они должны были обнаружиться; 
Беллэрсъ ей надоЪлъ; и воть она взяла комми-вояжера, какь 
могла бы взять извозчика. Ударъ сокрушиль ея супруга; ком- 
паньонъ его умеръ; онъ долженъ быль одинъ вести дЪло, съ 
которымъ не могъ больше справляться; долги дофхали его; но 
слфдовало банкротство; и онъ бЪжалъ изъ города, въ городъ, изо 
дня въ день спускаясь все ниже. Надо принять въ соображеше, 
что онъ учился и привыкалъь смотрфть какъ на праятную обя- 
занность” на такую практику, высшимьъ достоинствомь которой 
было умЪнье увернуться оть скамьи подсудимыхъ: практику 
адвоката, занимающагося ростовщичествомъ. Съ такой подто- 
товкой онъ быль теперь выброшенъ въ подозрительные квар- 
талы тородовъ, въ положен скитальца безъ гроша, денегъ; 
врядъ ли можно было удивляться результату. 

-—- Имфли вы посль этого какя-нибудь свфдЪшя о своея 
жень ?— спросилъ я. 

Онъ жалостно заерзалъ. 

— Боюсь, что вы будете плохого мнЪшя обо миЪ,—еказаль 
онт. 

—: Вы приняли. ее обратно?—проеиль я. 

— Нъть, сэръ. НадЪюсь, что для этого у меня слишкомъ 
достаточно самоуважешя, —отвфтилъ онъ; —впрочемъ, она и но 
просилась обратно. Она не хочеть вернуться, она не любите 
меня, повидимому, даже питаетъ ко миф положительное отвраще- 
ще, а между тВмъ я считалея снисходительнымь супругомъ. 

— Значить, вы все еще поддерживаете сношен!я ?—снро- 
СИЛЪ Я. 

— Судите меня, какъ угодно, мистерь Доддъ, отвфтиль 
онъ, свёть очень суровъ; мнф самому пришлось испытать эту 
суровость испытать горечь жизни, Каково же приходится жен- 
щинф, которая къ тому же поставила себя (своимъ собствен- 
нымъ дурнымь поведешемь: этого я не отрицаю) въ такое не- 
счастное положенше? 

— Словомъ, вы помотаете ей?— подсказаль я. 

— Не могу отрицать этого. ДЪйствительно помогаю, —при- 
знался онъ.— Это жорновъ на моей шеф. Но я думаю, что она 
благодарна. Можете судить сами. 

Онъ: протянулъ мнЪ письмо, нацарапанное безобразными ка- 
ракулямн, но на прекрасной пунцовой буматЪ. съ монограммой. 
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Оно`оыло очень тауно но изложению, п по моему (за исключе- 
шемъ ‘нЪсколькихь условныхъ ласкательныхь выражений) без- 
душно и сухо по содержанио. Писавшая товорила, что. она, 
больна, чему я не взриль; что послдняя получка иЪликомъ 
пошла на лЪченье, которое я мысленно замфстиль нарядами, 
питьемь и монограммами; и просила прибавки, въ которой, на- 
дЪюсь, ей было отказано. 

— МнЪ кажется, она дЪйствительно благодарна ?—спросилъ 
онъ съ н%®которой горячностью, когда я вернулъ письмо. 

— Кажется, —сказаль я. Имфеть она каюя-нибудь права 
па, васъ? 

‚ — О нЪть, сэръ..Я развелся съ нею,— возразилъ онъ,—у 
меня очень строгое чувство самоуважешя въ этихъ вещахъ, и 
я развелся съ нею немедленно. 

— Какой образъ жизни она ведеть теперь ?—-епросилъ я. 

— Не хочу васъ обманывать, мистеръ Доддъ. Я не знаю, 
стараюсь не знать; въ этомъ большие достоинства. Меня жестоко 
бранили,—прибавилъ онъ, вздыхая. 

Какъ видите, я позорно сблизился съ человЪкомъ, кото- 
рому собиралея стать поперекъ дороги. Мое сожалЪ ше къ этому 
существу, его восхищеше мною, удовольстве, которое онъ на- 
ходилъ въ моемъ обществ, очевидно, непритворное, таковы 
были узы, сковавиия насъ; быть можеть, товоря по совЪсти, я 
долженъ прибавить къ нимъ мой дурно направленный интересъ 
къ явлешямь жизни и человфческимь характерамъ. Факть тотъ 
(по крайней мЪрф), что мы ежедневно просиживали вмфеть иф- 
лые часы, и что я проводилъ на передней палубЪ почти столько 
ке времени, сколько въ салонЪ. Но все это время я ни разу не 
забывалъ, что онъ обнищавний плутъ, замыньиюоний грязную 
аферу. Сначала я товориль себЪ, что наше знакомство ‘ловкй 
ходъ съ моей стороны, и что я дфйствую въ пользу Кэртью. Я 
говориль это себЪ; но не былъ такъ глуцъ, чтобы вЪрить этому, 
лаже тогда. Въ этихъ обетоятельствахъ я проявилъ въ самомъ 
широкомъ масштабь двЪ тлавныя особенности моего харак- 
тера-— мою’ безпомощность и мою’ инстинктивную любовь къ ме- 
длительности—и выбралъ такой смхотворный образъ дЪиствй, 
что краснфю при воспоминани о немъ. 

Мы прибыли въ Ливерпуль утромъ; частый, докучный доя- 
хикъ сЪаль надъ грязнымъ городомъ. У меня’ не было никакихъ 
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плановъ, кромф нежеланя позволить улизнуть моему плуту; п 
я кончиль тЬмъ, что остановился въ одной съ нимъ гостиниц, 
обфдалъ съ нимъ, гулялъ съ нимъ по мокрымъ улицамъ и слу- 
шаль съ нимъ въ дешевомъ театрикф почтенную пьесу «Раска:- 
внийся каторжникъ». Это было чуть ли не первое посфщен!е 
театра, съ его стороны, такъ какъ онъ питалъ сильное предубЪя:- 
деше къ этимъ увеселительнымь мЪстамъ; ‘и его невинный, на- 
пыщенный разтоворъ, невинныя старыя цитаты и невинное вос- 
хищен!е тероемъ пьесы безмЪрно забавляли меня. Изъ сожалз- 
ня къ себЪ я распространяюсь о своихъ удовольствяхь и мо- 
жеть быть преувеличиваю ихъ. Я нуждаюсь во всякихъ мысли- 
мыхъ извиненяхъ, такъ какъ вынужденъ сознаться, что я улегся 
спать, не заикнувшись о дЪлЬ Кэртью, но условившись съ моимъ 
проходимцемъ отправиться па слфдуюций день въ Честеръ. Въ 
Честер мы осмотрфли соборъ, бродили по стЬнамъ, разсуждали 
о ШекспирВ и о стеклянныхъ тармоникахъ—и условились на- 
счеть завтрашней пнофздки. Не знаю—и радъ, что забыль—какъ 
толго продолжались эти путешествя. Мы посЪтили, двигаясь 
странными зигзагами, Отратфордъ, Варвикъ, Ковентри, Глоче- 
стеръ, Бристоль, Батъь и Уэлльсъ. На каждой остановкв мы 
толковали, какъ подобаетъ, о мфстности и ея особенностяхъ; я 
рисовалъ, сутяга извергалъ стихи и списываль эпитафи. Вто бы 
мотъ усомниться, что мы двое американцевъ, путешествующихъ 
для самообразовашя. Вло бы могъь подумать, что одинъ изъ 
нихъ шантажисть, съ трепетомъ приближающийся къ мЪсту дЪй- 
стыя, а другой безпомощный сыщикъ-любитель, выжидаюнии 
событШ? 

НЪть надобности замфчать, что ничего нодходящато дла 
моего намфрешя оказать содфйстве Кэртью не случилось. Два 
мелочныхъ происшествя, впрочемъ, пополнили, хотя не измф- 
иили, мое представление о сутяг%. Первое случилось въ Глочо- 
стерЪ, тдЪ мы провели воскресенье, и я предложилъ прослушать 
‚службу въ соборз. Въ моему удивленю, у этото созданя ока- 
зался свой измъ, которому онъ быль вфренъ; и онъ предоста- 
вилъ мнЪ итти въ соборъ одному— или, быть можеть, вовсе не 
итти—а самъ отправился по безлюдной улицф въ какую-то. мо» 
лельню своего толка. Котда мы снова сошлись за ленчемъ, я 
сталъ подсмфиваться надъ нимъ, а онъ окрысился. › 

— Вы бы говорили со мной безъ окодичностей, мистеръ, 
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Лоддъ,—сказаль опъ внезанно.—ФВы смотрите на мое повелен!е 
еъ неблатопраятной точки зрЬшя: боюсь, что вы считаете меня 
лицемфромъ. 

Я быль нфсколько сконфуженъ этимь нападошемь. — Вы 
знаете, что я думаю о вашемъ ремесл$,— возразиль я неловко и 
трубо. ” 

— Простите, если я покажусь черезчуръ пастойчивымь,— 
продолжаль онъ,—но если вы считаете мою жизнь нетразиль- 
пой, то почему вы хотите, чтобы я пренебрегалъ средствами спа- 
сеешя? Считая меня неправымъ въ одномъ пункт, вы хотите, 
чтобы я оказался неправымъ во всемъ. Ковечно, сэръ, церковь 
для грфитника. т: 

— Вы просили небо благословить ваше предприятие? 2. 
усмЬхнулея я. 

На него папалъ сильвый припадокъ пляски святого Витта, 
лицо его измфнилось, тлаза сверкиули. 

— Я вамъ скажу, что я дБлаль!—воскликнуль онъ.— Я мо- 


лился за несчастнато человфка и погибшую женщину, которой. 


онъ пытается помочь. 

Сознаюсь, что я не нашелея отвЪтить. 

Второй инцидентъ случиася въ БристолЪ, гдЪ я потеряль изъ 
вида моего джентльмена па ифсколько часовъ. Изъ этой отлучки 
онъ вернулся нетвердыми шагами, съ заплетающимея языкомъ, 
весь перелачканный известкой. Я почти ожидаль этого и при 
веемъ томъ чуть не заплакаль при такомъ зрфлищЪ. ВсЪ бЪды 
обременяли эту слабую спину—-семейная неудача, нервное раз- 
стройство, пепрятная наружность, пустые карманы и тибельный 
иорокъ. - } | 

Я не буду отрицать, что наше ‘продолжительное сближеше 
было результатомъ двойной хитрости. Каждый боялся оставить 
другого, каждый боялся говорить или не зналъ, что сказать. За, 
исключешемь моего неудачнато намека въ ГлочестерЪ, предметь, 
‘панбол$е занимавпий насъ обоихъ, хранился подъь спудомъ. 
Кэртью, Стальбриджъ-ле-Кэртью, Стальбриджъ-Минстеръ—ко- 
торый мы давно уже (и не разъ) отождестваяли съ ближайшей 
станшей— даже назваше Дорсетшайра тщательно обходились въ 
пашихъ разговорахъ. А между тфмъ мы все время подвигалиеь 
ъпередъ, скитаясь но широкой Англш, какъ корабль, лавирую- 
вии противъ вЪтра, приближаясь къ мфсту нашего назначен 
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пе прямо, а обходными скачками. Наконецъ, самъ не знаю какт, 
медзительный м$етный пофздъ высадиль насъ на платформЪ 
Стальбриджъ-Минстеръ. 

Городъ былъ древний и тфеный, сущее домино изъ крытыхъ чс- 
репикей домовъ и обнесенныхъ стЪпами садовъ; онъ казался кро- 
шечнымь въ силу контраста съ непропорщонально огромной цер- 
ковыю. Съ середины улицы, дЪлившей его на двЪ части, видны 
были съ обфихъ сторопъ поля и деревья; зеленая трава молчаливо 
заполияла улицы, падвигаясь изъ деревни. Ичелы и птицы соста- 
вляли, повидимому, большинство населешя: въ каждомъ саду, 
имЪаея рядъ ульевъ, карнизы каждаго дома были усфяны гн%з- 
дами ласточекъ, а башенки церкви обвЪвалиеь цфлый день мно- 
жествомъ крыльевъ. Городъ былъ основанъ римлянами; и когда 
я смотр$лъ подъ вечеръ на улицу изъ низенькаго окошка, тости- 
ницы, я, пожалуй, не удивился бы. увидфвъ центурюна съ отря- 
домъ усталыхъ легонеровъ. Короче сказать, Стальбриджъ-Мин- 
стеръ былъ одинъ изъ тЬхъ городковъ, которые Ангия бережеть 
для пазидашя и восхищешя американскаго турнета, въ которые 
ето приводить, повидимому, какое-то чутье, не менфе зам ча- 
тельное, чЪмъ чутье сеттера, и которые онъ посфщасть и поки- 
даеть съ одинаковымь удовольстваемъ. 

Я быль вовсе не въ настроеши туриста. Я затратнлъ иф- 
еколько недфль и не выполиилъ инчего; мы стояли паканун% 
рЬшительныхь дЪйствш, а у меня не было ни плановъ, ни с0юз- 
инковъ. Я взялъ на себя функщи частнато провидёня и люби- 
теля-сыщика; истратиль много денегь и осрамился. Все время я 
толковаль себЪ, что долженъ, наконецъ, заговорить; что это по- 
.‚ зорное молчане падо было нарушить давно и необходимо пару- 
птить теперь. Ми слфдовало нарушить его, когда онъ впервые 
предаожиль съЪздить въ Стальбриджъ-Минстеръ; мнЪ слЪдовало 
нарушить его въ пофздф; мнЪ слфдовало нарушить его въ омии- 
бусф, у подъфзда тостиницы, много разъ. Я поворачивался къ 
моему спутнику съ этою мыслью, а онъ ежилея, и я предлаталь 
ъмфето того осмотрЪть соборъ. 

Пока мы исполняли эту обязанность, начался настояний тро- 
пичеесюй ливень. Гуль дождя отдавался подъ сводами собора; 
водосточныя трубы извергали ифлые потоки; мы брели обратно 
въ гостиницу по щиколку въ водЪ импровизированныхъ ручьевъ, 
и остатокъ дня провели, арестованные непогодой, прислушиваясь 
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гъ звукамъ потока. Лва часа я болталъ о безразличныхь во- 
щахъ, старательно поддерживая разговоръ; два часа я ежеми- 
нутно тотовъ былъ исполнить свой долгь-—и каждую минуту от: 
кладывалъ это до сл дующей. Чтобы придать себЪ куражу, я пэ- 
требоваль за обЪдомъ бутылку шипучато. Оно оказалось дрянью; 
я почти не прикоснулся къ нему; и Беллэрсъ, совершенно не раз- 
биравиийея въ випахъ, прикончиль его одинъ. Безъ сомнфшя, 
ино подЪфйствовало на него; безъ сомнЪня, отъ него не ускольз- 
нуло мое ‘замфшателество днемъ; безъ сомнфшя, онъ чувство- 
валъ, что мы подошли къ кризису, и что сегодня вечеромъ я или 
соединюсь съ пимъ, или обтявлю себя его открытымъ вратомъ. Въ 
кониф концовъ онъ сбЪжалъ. ОбБдъ кончился; наступилъ мо- 
ментъ, когда я рфшилъ прервать молчан!е; дальнфииия отсрочки 
были педопустимы, дальнфиция извинешя не премлемы. Я по- 
шолъ наверхъ за табакомъ, чувствуя необходимость въ этомъ 
подкрфиленш при подобныхъ обстоятельства, а когда вернулся, 
мой молсдець исчезъ. Слуга сказалъ мнЪ, что онъ ушелъ со 
двора. 

Дождь попрежгему висфлъ, точно отромный душ, надъ без- 
моднымъ городомъ; улица мерцала изъ конца въ конецъ, 03а- 
ряемая сьЪтомъ ламиъ, оконъ и отблескомъ въ лужахъ. Изъ ка- 
бачка на противуположной сторонз улицы доносилось дребез- 
санье арфы, п унылый толосъ ифлъ «Вторую Вахту», «Якоръ 
полпятъ» и друмя матроссвя пфсни. Куда направился мой су- 
тага? По всей вЪроятности, въ этотъ лирическй кабакъ; выбора 
развлечений не было; въ сравнеши съ Стальбриджь-Минстеромъ 
въ дождливую ночь овечий затонъ показался бы веселымъ. 

Я снова мысленно пересмотрфлъ тлавные пункты разговора, 
начать который всегда твердо рёшался, когда мой противникъ 


отсутствовалъ, и снова они показались мн$ несостоятельными, 


Оть этото обезкураживающаго занямя я обратился къ мет- 
нымъ развлечешемъ и въ течене нЪкотораго времени разсматри- 
валь гравюры, развфшанпыя по стЪнамъ залы. ЖелЪзнодорож- 


ный путеводитель, сообщивний мнф, какъ скоро я могу оставить. 


Стальбриджъ и какъ скоро попасть въ Парижь, но могъ на- 
долго занять мое впимаше. Иллюстрированный указатель отелей 
повергь меня въ уныше; когда же я взялся за мфстную газету, 
то чуть не з:.плакалъ. Въ такой крайности я нашелъ мимолетное 


®, 


Ус" 


— 285 — Е 


утЬшене въ калондар Уйтекера и въ пятьдесять минуть пр!о- 
‚ брВль больше свфдЪнй, чфмь мнф могло понадобиться 

Туть новое опасенте овладфло мною. Что, если Беллэрсъ 
удралъ оть меня? Что, если онъ катить теперь въ Стальбриджь- 
ле-Кэртью? Или, быть можетъ, уже явился туда и излаталь по- 
бл днЪвшему слушателю свои угрозы и предположешя? Торо- 
пливый человЪкъ могъ бы немедленно пуститься въ погоню. Ка- 
зовъ бы я ни былъ, но я неторопливъ, и нашелъ три важных в0з- 
раженя. Во-первыхъ, я не могъ быть увфренъ, что Беллэреъ 
УЪхалъ. Во-вторыхъ, мн вовсе не улыбалась поЪздка въ такой 
поздшИ часъ и подъ такимъ немилосерднымъ дождемъ. Въ-треть- 

`ихъ, я не представляю себЪ, какъ меня примутъ, если я отпраг- 
ось, и что я скажу, если меня примутъ. «Короче сказать» »,—за- 
ключилъ я,—<все это положенше чистЬйпий фарсъ. Ты забрался 
туда, гдЪ теб нечего дфлать и тдЪ ты совершенно безсиленъ. 
Ты былъ бы такъ же полезенъ въ Санъ-Франциско; гораздо счает- 
ливЪе въ ПарижЪ; а разъ ты очутился (попущеншемъ Бояйимъ) 
въ Стальбриджь-Минстер$, то самое умное, что ты можешь сдф- 
лать, это улечься спать». По пути въ спальню я увидфль (въ 
силу внезапнаго озарешя) то, что мн давно слВдовало сдВлать 
и о чемъ теперь. поздно было думать-—я подразумфваю письмо 
къ Нэртью, съ подробнымъ изложешемъ фактовъ и описашемь 
Беллэрса, которое позволило бы ему защитить себя, евлибъ это 
оказалось возможнымъ, и дало бы ему время бЪжать, въ протизв- 
номъ случаЪ. Это быль послфдый ударъ моему самолюб!о; и я 
бросился въ постель съ сознашемъ обиды. 

Не знаю, въ которомъ часу меня разбудилъ Беллэреъ, вошел- 
пИй со свфчею. Онъ быль передъ этимъ пьянъ, такъ какъ весь 
перепачкался въ грязи; но теперь онъ быль трезвъ и подъ вл- 
емъ какого-то сильнато-волнешя, которое съ трудомъ подавляль. 
Сиъ замЪтно дрожалъ; и не разъ, въ течеше посаЪдовавшахо раз- 
`овора, слезы внезапно и безмолвно струились по его щекамъ. 

—- Прошу прощевя, сэръ, за это песвоевременное посфщсе- 
1е,—сказалъ онъ.—Я не оправдываюсь, не извиняюсь, я дурно 
голъ себя и наказанъ подфломъ; я являюсь съ цфлью просить 
гаехо сострадашя и помощи, или—да поможеть мн Богь! 
Гоюсь, что. съ ума сойду! 

— Что случилось?—спроеилъ я. 
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—- Меня обокрали, —сказаль онъ.—Я не оправдываюсь; это 
случилось по моей винф, я наказанъ подфломъ. 

— Но, Богь ты мой! —воскликнуль я— Вто же могь 06%- 
красть васъ въ такомь мфстф, какъ это? 

— Не могу себЪ представить, —отвфтиль онъ,—не имфю по- 
иятя. Я лежалъ въ канавф безъ сознаня. Это унизительное со- 
знане, сэръ; я могу только сказать въ свою защиту, что, мо- 
жеть быть, вы (по вашему добродуппю) до нёкоторой степени 
отвфтственны въ моемъ позорЪ. Я не привыкъ къ такимъ роскош- 
нымЪ винамъ. 

— Какя у васъ были деньги? Можеть быть, удастся вы- 
слЪдить ихъ,—надоумилъ я. 

—= Анлисве соверены. Я размфняль въ Нью-Г№юркЪ; очень 
выгодно разм нялъ,-—сказаль онъ и воскликнулъ съ внезаинымъ 
порывомъ:— Боже милостивый! Какихъ трудовъ мн етонло до- 
быть ихъ! | 

— Это пе обфщаетъ успЪха,—замфтилъь я. Можеть быть, 
ие мЬшаеть обратиться въ полицию, по врядъ ли можно иа- 
дЪяться на, что нибудь. 

— У меня нфть никакихъ надеждъ въ этомъ направленш,— 
сказалъ Беллэрсъ,—всЪ мои надежды, мистеръ Доддъ, сосредо- 
точены на, васъ. Я мотъ бы легко убфдить васъ, что маленькая, 
очень маленькая ссуда будеть превосходнымъ помфщешемь де- 
негъ; но я предпочитаю положиться на вапгу туманность. Наше 
знакомство началось необычайно, но вы знакомы со мной уже 
иъсколько времени. Мы были нЪеколько времени... я хотБль 
сказать, что мы были почти друзьями. Подь вмяшемъ инетинк- 
тивной симпатии я излильъ передъ вами мою душу, мистерь Доддъ, 
что мнф случалось дфлать очень р$8дко; и я думаю—я надфюсь— 
могу сказать, я увфренъ, что вы слушали меня съ дружескимъ 
чувствомъ. Это-то и привело меня къ вамъ въ такой непрости- 
тельный часъ. Но поставьте себя на мое м$сто— могь ли я 
уснуть— мотъ ли я подумать о снЪ въ этой тьмф угрызен! совф- 
сти и отчаянмя? НодлЪ меня былъ другь—такъ я осмЪлилея 
думать о васъ; это вьыинло инстинктивно: я кинулся къ вамъ, 
какъ утопающий хватается за соломинку. Эти выражешя не пре- 
увеличены, они врядъ ли могуть передать мое душевное волне- 
не. Подумайте, сэръ, какъ легко вамъ вернуть миф надежду и, 
могу сказать, разсудокъ. Небольшая ссуда, которая буде ь во 
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гращена сполна. Пятьсоть долларовъ за, тлаза, довольно. Онъ _ 
слЬдилъ за мной торащими тлазами.— Довольно будеть четы. 
рехсотъ. Я думаю, мистеръ Лоддъ, что при экономш моту обой- 
тись и двумястами. 

— И вернете ихъ мн изъ кармана Кэртью?—сказаль я— 
Очень вамь обязанъ. Но я вамъ скажу, что я сдЪлаю: я провожу 
раеъ на пароходъ, заплачу за вапгь обратный перефздъ въ Санъ- 
Франциеко и вручу судовому комиссару пятьдесять долларовъ, 
которые онъ выдастъь вамъ въ Нью-ЮрЕФ. 

.Онь впивался въ мой слова; лицо его выражало экстазъ 
лукавой мысли. Я могь прочесть какъ по печатному, что онъ 
думалъ только о томъ, какъ провести меня. 

— А что я стану дфлать съ Фриско?—спросиль онъ,-—Я 
исключенъ изъ сословя, у меня нЪть професси, я не могу ко- 
пать землю, просить...—Онъ не докончилъ фразы.—И вы знаете, 
что я не одинъ,— прибавилъ онъ,——друме зависять отъ меня. 

— Я напишу Пинкертону,—отвфтиль я—я увфренъ, что 
оть поможеть вамъ найти какое-нибудь заняме, а т5мъ време- 
немъ, и въ течеше трехъ м$еяцевъ со дня вашего прибытия онъ 
будеть выдавать вамъ лично, первато и пятнадцатато числа, по 
двадцати пяти долларовъ. 

— Мистеръ Доддъ, мнЪ трудно повфрить, что ваше предло- 
щеше серьезно, —возразилъ онъ.—Развз вы забыли обстоятель- 
ства, дЪла? ИзвЪфстно ли вамъ, что эти люди мЪетные магнаты? 
О пихъ товорили сегодня вечеромъ въ салон%; одно ихъ недви- 
жимое имущество составляеть нфсколько мналюновъ долларовъ; 
ихЪ домъ мфстная достопримфчательность, а вы предлатаете мнЪ 
взятку въ н»еколько сотенъ! 

— Я не предлатаю вамъ взятку, мистеръ Беллэрсъ, я подаю 
вамъ милостыню, — отвфтиль я.— Я пальцемъ не поневслю,. 
чтобы помочь вамъ въ вашемъ гнусномъ предпряти, но мн не 
хотВлось бы, чтобъ вы умерли съ голода. 

—- Лайте мнЪ сто долларовъ, и покончимъ на этомъ!—крик- 
НУЛЬ ОНЪ. 

— Я сдВлаю то, что сказадъ, ни болфе, ни менфе,—ска- 
заль я. = г Е 

_-- Берегитесь, —крикнуль онъ,—вы ведете тлупую игру! 
Вы пет врага безъ надобности; вы ничего не выиграете 
отимъ. увфояю васъ!—И. внезапно изуфнивъ тонъ. прибавилъ:— 
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Семьдесять долларовъ, только семьдесятъ, ‘умоляю васъ, ми- 
стеръ Доддъ, во имя милосердя! Не отрывайте кубка отъь монхъ 
усть! У звасъ доброе сердце. Подумайте о моемъ положен, 
гспомните о моей несчастной женЪ. : 

— Вамъ бы слфдовало подумать о ней раньше, —сказаль 
л1.Я сдёлаль вамъ предложеше и хочу спать. 

— Это ваше послфднее слово, сэръ? Прошу васъ, педу- 
майте, прошу васъ, взвЪсьте обЪ стороны: мое бфдственное поло- 
жене, угтрожающую вамъ опасность. Я предостерегаю васъ--л 
умоляю васъ: взвЪсьте это хорошенько, прежде чВмъ отвЪтите,— 
не то умолялъ, не то трозилъ онъ. ‚ 

`— Что я сказалъ, при томъ и остаюсь, отвЪтилъ я. 

Перемфна въ этомь человфкЪ была. поразительна. Буря 
тифва, потрясавшая его, снова всколыхнула осадокъ хмЪля; 
лицо ето исказилось, слова дышали безумемъ и бЪшенствомъ; 
отрашныя гримасы, выразительныя сами по себ, усиливались 
принадкомъ пляски св. Витта. 

— Вы можеть быть позволите миф высказать вамъ мое об- 
думанное мнЪн!е,—началъь онъ съ виду спокойно, внутренно 
сотрясаясь отъь бЪшенства:—котда я буду со святыми въ раю, 
л увижу, какъ вы будете вошять о кашлЪ воды, и порадуюсь 
этому зр$лищу. Это ваше послЪднее слово! Оставайтесь съ нимъ, 
вы, шшонъ, невфрный другъ, жирный лицемфръ! Я вызываю. 
васъ, вызываю и презираю, и плюю на васъ! Я напалъ на сафдъ, 
на вашгь слЪдъ или на его, я чую кровь, я выслЬжу ползкомъ, 
выслЪжу, хотя бы пришлось подохнуть съ голода! Я тебя доЪду, 
дофду, дозду! Будь моя сила, я вырваль бы изъ тебя внутрен- 
пости, здЪсь, въ этой комнат»---вырвалъ бы, вырвалъ! Будь 
ты проклять, проклятъ, проклять! Гы считаешь меня слабымъ? 
Я сумфю укусить, укусить до крови, укусить тебя, дохать тебя, 
извести тебя... Г 

Онъ бЪсновался такимъ образомъ, пока эта ецена была, 
прервана появлешемъ хозяина и прислуги, въ различныхь сте- 
пеняхь дезабилье, и я могъь поручить ихъ попечешямъ моего 
временнато помфшаннаго. 

— Отведите его въ его номеръ,—сказаль я,—онъ только 
ПЬЯНЪ. 

Таковы были мои слова, но я`зналъ больше. ос воЪхъ 
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моихъ паблюдеши надъ мистеромъ Беллорсомъ я сдфлалъ еще 
открыте въ послёднюю минуту, —что онъ быль тайно и неизл:- 


чимо сумасшедшимъ. 


ХХ. Стальбриднь-ле-Нэртью. 


Задолго до .мосто пробуждешя сутяга исчезъ, не заплативъ 
по счету. МнЪ не было надобности разузнавать, куда онъ отпра 
вилея; я и безъ того зналь это, я зналъ, что мнЪ остается только 
послфдовать за, нимъ, и около десяти утра я нанялъ фаэтонъ и 
нофхалъ въ Стальбриджъ-ле-Кэртью. 

Дорога, въ течеше первой четверти пути; покидаеть долину 
и пересВкаетъ вершину м$лового холма, гд№ пасутся стада, овецъ 
я рЬють безчисденные жаворонки. Пейзажьъ быль праятный, но 
незанимательный, привлекалопий, но не задерживаюний внима- 
ше, и мои мысли вернулись къ бурному происшествшю минувшей 
ночи. Мое мньше о человЪкЪ, за которымь я слфдиль, сильно 
измфнилось. Я представляль его себф тдЪ-то впереди меня, на, 
опаеномъ пути, съ которато его не заставять свернуть, на, кото- 
ромъ его не остановятъ ни страхъ, ни разсудокъ. Я назвать его 
хорькомъ; теперь онъ казался мнЪ бЪшеной собакой. МнЪ пред- 
ставлялось, что онъ не идетъ, а бЪжить, и лаеть на бЪгу съ 
пфной у рта; мнЪ представлялось, что если бы китайская стВна 
перегородила, ему путь, онъ принялся бы царанать ее ногтями. 

Дорога снова свернула съ холма, спустилась по крутому 
косогору въ долину Сталля и продолжалась среди отороженныхъ 
полей въ тни деревьевъ. МнЪ сказали, что мы теперь нахо- 
димся во владфшяхь Кэртью. Наконець, налЪво показалась 
стфна, съ зубцами, и вскорЪ я увидЪль замокъ. Ояъ стоялъ въ 
ложбинЪ парка, окруженный высокими деревьями и зарослями 
лавровъ и рододендровъ, обиле которыхь непрятно поразило 
меня. Несмотря на свое положеше въ низинь и сосфдетво огром- 
ныхъ деревьевъ, здаше казалось тромаднымъ, какъ соборъ. За 
нимъ, продолжая Ъхать вдоль стБны парка, я увидЪль ифлый 
тородъ службъ, примыкавшихь къ мызЪ. Влфво виднфлся 
прудъ, по которому плавали лебеди. Направо разстилалея цвф- 
точный садъ старомоднаго типа, блиставиий въ это время года 
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какъ разноцвЪтное стекло. Передний фасалъ дома имфль боле 
гестидесяти оконъ надъ террасой и ув нчивался фронтономъ, 
И рокая дорота, частью усыпанная пескомъ, частью подъ га- 
зономъ, окаймленная съ каждой стороны тремя рядами де. 
ревьевъ, вела къ огромнымъ воротамъ. Невозможно было ©мо- 
трфть безъ удивлевя на мВсто, устраивавшееся въ течеше столь- 
кихъ поколфшй, стоивнее столько тоинъ чеканнаго золота и под- 
держивавшееся въ порядкБ таким множествомъ усердныхъ 
слутъ. А между тмъ о присутствии посафднихъ можно было до- 
тадалься только по совершенству ихъ работы. Все владвю 
было выглажено и вычищено, какъ палисадникъ какого-нибудь 
пригороднаго любителя, и я тщетно высматриваль, зам иказ- 
шахося садовника и тщетно прислушивался къ звукамъ работы. 
Только мычане коровь и щебетане птицъ нарушали тижину, 
и даже деревушка, приотившаяся у воротъ, какъ будто задер- 
пивала дыхаше изъ почтешя къ своему великому сос ду, точно 
толпа, дВтей, забравшаяся въ королевскую переднюю. 

«Гербъ Кэртью», маленькая, но очень уютная гостиница, 
“ыла принадлежностью владфн и аванпостомъ семьи, имя кото- 
рой она носила. Гразированные портреты покойныхъ Кэртью 
украшали ея стфны; Фильдингь Кэртью, регистраторъ Лондон- 
скато Сити; тенералъ-майоръ Джонъ Кэртью, распоряжаюнийся 
какими-то военными операшями; достопочтенный Бэли Кэртью, 
членъ парламента за Стальбриджъ, стоящий у стола и размахи- 
ваюций какимъ-то документомъ; Синтльтонъ Кэртью, эсквайръ, 
изображенный передъ стадомъ рогатаго скота, —безъ сомнфя 
по желанио его арендаторовъ, поднесшихъ ему это произведс- 
11е искусства —и достопочтенный архидаконъ Вэртью, О. Б., 
Т. Т. О., А. М., положивний руку на толову маленькаго ре- 
Сонка;: жестъ, вышедний отмфино натянутымь и смшнымъ. На. 
сколько приноминаю, другихъ картинъ не было въ этой исклю- 
чительной гостиницЪ, и я не удивился, узнавъ, что хозяинъ ея 
эксъ-дворецкш, хозяйка эксъ-горничная миледи, а буфеть родъ 
добавочнаго вознатраждентя бывиихь слугъ. 

На американца господство этой семьи надъ такимъ значи- 
тельнымъ участкомъ земли производило тнетущее впечатяф- 
ше; а когда я просмотрфль ея лЪфтопиеь, изложенную въ над- 
писяхъ нодъ картинами, къ моему ненриятному чувству начало 
примфигиваться удивлетше. «Регистраторъ», конечно, почтенная 
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должность, по миф казалось, что въ течеше столькихъ покол%- 
ны Кэртьыю могли бы забраться повыше. Солдатъ остановилея 
ина тенералъ-майорЪ; церковникъ благодушествоваль въ неиз- 
вБетности архидакопата: и хотя достопочтенный Бэли, повиди- 
мому, пробрался въ тайный совЪфтъ, но миф неизвЪстно было, 
что онъ тамъ дла лъ. Тавя обширныя средства, такая долгая 
карьера и таке сромные усифхиу "се это внушало миф вие- 
чатльше тупости рода. 

` Я убфдился, что прЁВхать вь деревушку и не посфтить замка, 
было бы сочтено за оскорблев!е. Покормить лебедей, полюбо- 
ъаться на, павлиновъ и Рафаэлей,—эти дюжинные люди обяза- 
тельно владфють двумя Рафаэлями, — рискнуть жизнью или 
искалЪчешемь при осмотр зпаменитато стада Чиллинтомовъ 
Иэртью и сходить на поклонъ къ родителю (еще живому) До- 
пибристль, достославной побфдительницы въ ОксЪ*“): таковы 
были, повидимому, неизбфжныя стади паломничества. Я не 
былъ такъ безуменъ, чтобы отказаться, такъ какъ мн могло 
понадобиться передъ отьфздомъ общее расположеше, и двЪ но 
вости вознатрадили меня за покорность. Во-первыхъ, оказалось, 
что мистеръ Кэртыюо отправился «путешествовать»; во-вторыхъ, 
что передо мною былъ посфтитель, который уже осмотрфль до- 
стоприм$ чательности Кэртью. МнВ казалось, что я знаю, кто 
это былъ, и хотВлось узнать, что онъ дфлаль и видфль, и судьба 
поблатопрятствовала мнЪ: младпий садовникъ, назначенный 
мн въ проводники, уже исполнялъ ту же функцию при моемъ 
предшественникъ. 

— Да, сэръ, — сказалъ онъ, — американски джентльмен. 
Я не думаю, впрочемъ, чтобы онъ быль вполнф джентльменъ; 
но очень вфжливая личность. 

Во всякомъ случа личность была настолько вЪжлива, что 
восхищалась Чиллинтэмами Вэртью, выполнила всю программу 
съ возрастающимь восторгомъ и почти простерлась ницъ передъ 
ролителемъ Донибристль. | 

— Онь сказалъь мн, сэръ, — продолжалъ признательный 
младпий садовникъ,—что много читалъ о «владшяхъ апглй- 
ской знати», но что это первое, которое ему случилось видЪть. 
Котда онъ дошелъ до конца длинной аллеи, у пего захватило 


*) МЪето одной изъ трехъ главныхъ скачекъ въ Англ. 
Прим. перев. 
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духь. «Воть поистинБ княжеское владфне! — воскликнулъ 
онЪ.—Да и естественно, что онъ заинтересовался имфшемъ, 
такъ какъ кажется мистеръ Кэртыю быль съ нимъ ласковъ въ 
Штатахъ. Въ самомъ дЪлВ, онъь казался очень признательной 
личностью и особенно восхищался цвфтами. 

‚® Я слушаль этоть разсказъ съ изумлешемъ. Цитированиыя 
фразы говорили сами за себя: онф были въ духЪ сутяги. Н%: 
сколько часовъ тому назадъ я видфлъ его настоящимъ кандида, 
томъ въ Бедламъ, нуждающимся въ емирительной рубашк»; 
олъ былъ безъ гроша денегъ въ чужой странЪ, по всей вЪроят- 
ности ушелъ безъ завтрака; отсутетв1е Норриса, безъ сомнЪшя, 
оказалось для него сокрушающимъ ударомъ; онъ долженъ былъ 
(по вефмъ даннымьъ) придти въ отчаяше. И воть я узнаю, что 
онъ сумЪль сохранить приличный видъ и присутств!е духа, раз- 
сужлаль, лебезилъ, восхищался достоприм$чательностями, ню- 
халъ цвЪты и товорилъ, какъ книга. Сила характера, проявлав- 
шаяся въ этомъ, изумляла и пугала, меня. 

— Это любопытно, —сказалъ яя самъ имфю удовольств! 
быть нЪсколько знакомымъ съ мистеромъ Кэртью, и думал, что 
никто изъ нашихъ западныхь друзей никогда не бываль въ 
Ангии. Вто бы мотъ быть этотъ господинъ? Неужели это... Н%тъ, 
невозможно, опъ не могь настолько быть безстыднымъ. Ем фа- 
миля не Бэллэрсъ? 

— Я не знаю его фамилии, сэръ. Вы имфете Е про- 
тивъ него?—воскликнуль мой проводникъ. 

— Да, я увфренъ, что Кэртью не желаль бы видфть у себя 
этого господина, —сказалъ я. 

— Боже милостивый!—воскликнулъь садовникъ.—Онъ такъ 
учтиво товорилъ; я думаль, что онъ что-нибудь врод школьнато 
учителя. Можетъ быть, сэръ, вы пройдете прямо къ мистеру Ден- 
ману? Я поручиль сто мистеру Денману, когда онъ осмотрёлъ 
усадьбу. Мистерь Денманъ. нашъ дворецкш, сэръ,—приба- 
БИЛЪ ОНЪ. 

Предложеше было кстати, въ особенности потому, что давало 
миЪ возможность избавиться отъ ближайшаго знакомства съ 
Чиллинтэмами Картью; и, отказавшись оть предполатгавшатося 
обхода, мы направились черезъ кусты и лужайку къ заднему фа- 
саду замка. 

Лужайка была окружена высокой живой изгородью изъ тис- 
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совъ. Когда мы выходили изъ-за нея, мой проводпикъ остановиль 
меня. ‹ 

— Достопочтенная леди Анна Кэртью,—произнесъ онъ бла- 
‘тотовЪинымъ шепотомъ. Взглянувъ черезъ его плечо, я увидфлъ 
старую леди, которая шла довольно быстро, прихрамывая, по 
дорожк$В сада. Должно быть она была замфчательно хороша, со- 
бой въ молодости; и даже хромота не портила впечатлЬшя ея 
важной, почти грозной осанки. Печаль меланхоли лежала на 
всфхъ ея чертахъ, и ея глаза, смотрфвийе прямо впередъ, какь 
будто созерцали бЪдетвте. . 

— Она кажется печальной, —сказаль я, когда она, прошла, 
мимо, а мы двинулись дальше. 

— Упадокъ духа, сэръ—отвфтилъь младний садовникъ. —- 
Мистеръ Кэртью,—я хочу сказать, старый баринъ-—умеръ /ъ 
тодъ тому назадъ; лордъ Тиллибоди, братъ миледи, два месяца 
спустя; а затЬмъ грустнай исторя съ молодымъ бариномъ. Убитъ 
въ отьфзжемъ полЪ, сэръ, а быль любименъ миледи. Теперештаяй 
мистеръ Норрисъ далеко не пользовался такой любовью. 

— Я такъ и думалъ,—сказалъ я, настойчиво и (я думаю) 
искусно продолжая свои разспросы и укрфиляя свое положеше 
друга семьи.—Очень, очень трустно. А послфдняя перемвна— 
возвращеше Кэртью и прочее—не улучшили дфла? 

— Н$тъ, сэръ, незамфтно что-то, —отвфтилъь опъ.—Даже 
какъ будто хуже стало. 

— Очень, очень грустно! повторилъ я. 

— Когда прВхаль мистеръ Норрисъ, опа какъ будто обрадо- 
валась ему—продолжалъ садовникъ-—и мы всЪ были довольны, 
разумЪется, потому что всяк, кто знаеть этого молодого 
джентльмена, не можеть не любить его. Ахъ, сэръ, это не долго 
длилось! Въ тотъ же вечеръ они имЪли разтоворъ и поссорились, 
или вообще вышло что-то непрятное; миледи выглядЪла очень 
печальной, такъ же, какъ раньше, только еще хуже. А на дру- 
тое утро мистеръ Норрисъ снова уфхаль въ путешествие. «Ден- 
манъ», сказалъ онъ мистеру Денману, «Денманъ, я никогда, не 
вернусь домой», —и пожалъ ему руку. Я не сталь бы разсказы- 
вать это чужому челов ку, сэръ,— прибавилъ онъ, испугавшись, 
не сболтнулъ ли онъ лишняго. 

Онъ, дЬйствительно, сообщиль мнф много, и притомъ много 
такого, чего и самъ неподозрЁвалъ. Въ бурную ночь своето воз- 
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вращешя Кэртью разсказаль свою исторйо; къ торестямъ. ста- 
рухи прибавилось еще болВе тяжелое бремя, и въ числф картинъ, 
которыя сна созерцала мысленно, котда шла по дорожкЪ сада, 
была картина Мидуэй Айлепда и «Летучато Облачка». 

Мистеръ Денманъ выслушаль мои разспросы съ нфкоторымъ 
смущешемъ, по сообщилъ миф, что сутяга уже уЪхалъ. . 

— Ухалъ!—воскликнулъ я—_ Зачфмъ же онъ прзжаль въ 
такомъ случаЪ? Могу вамъ одно сказать: не затЪмъ, чтобы 
осмотрёть усадьбу. 

— Я не вижу, какую другую цфль онъ могь имфть—во3- 
зазиль дворецюй. Е 

— Можете быть увфрепы, что’ опа, ‘была,—сказаль” я.-—А 
какая, про то онъ знаетъ. стати, тдВ теперь мистеръ Кэртью? 
Я жалЪю, что не засталъ его дома. 

— Онъ путешествуетъ, сэоръ,—отвфтилъ дворецк!й сухо. 

— А, браво!—воскликнуль я. — Я разставиль вамь 10- 
вушку, мистеръ Денманъ. Теперь мнф незачфмь спрангивать: я 
увфренъ, что вы не сообщили адреса этому незиакомцу: 

— Разумфется нфтъ, сэръ,—сказаль дворецки. 

Я тоже «пожаль ему руку»— подобно мистеру Норрису— не 
скажу, чтобы съ искреннимъ удовольствемъ. Ибо я потерифлъ 
безславную неудачу при попытк$ узнать адресъ; и былъ твердо 
убЪжденъ, что Беллэрсъ дЪйствовалъ успЪшнфе, иначе онъ до 
сихъ поръ быль бы здфеь и продолжалъ обработывать мистера, 
Ленмана. 

Я избавился отъ усадьбы и сада, но не могь избавиться отъ 
замка. Леди съ серебряными волосами, тоненькимъ серебрянымь 
голоскомъ, и потокомъ неинтересныхъ, но неотвратимыхъ, объяс-. 
пеший, показала мнЪ картинную галлерею, концертную залу, боль- 
шую столовую, длинную тостиную, нидекую комнату, тсатръ, и 
каждый чуланъ (какъ миф показалось) этого безконечнаго зданшя. 
Неосмотрнной осталась только компата леди Анны. Я на ми- 
нуту простановился у ея двери, и усмфхнулся самому себф. Въ 
самомъ дЪлЪ, положеше было странное, и эти тонкя доски укры- 
гали тайну «Летучаго Облачка». Все время, переходя изъ ком- 
паты гъ компату, я обсуждаль посфщеше и отьфздъ Беллэрса. 
Что сиъ добыль адресъ, въ томъ я быль совершенно увфренъ; 
что спъ добылт его не прямымъ вопросомъ, съ томъ я быль уб\- 
жденъ; какая-нибудь выдумка, какой-пибудь счастливый случай 
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Леди съ серебрявыми волосами показала мнЪ картинную галлеретю... 
помогли ему. Подобный же случай, подобная же выдумка, требо- 
рвались и для меня; иначе я окажусь безпомощнымь, хорекъ на- 
етигнеть свою добычу, огромные дубы падутъ подъ ударами то- 
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пора, Рафаэли разойдутся по свфту, замокъ перейдеть въ руки 
какого-нибудь внезапно разбогатьвшаго биржевика, и имя, на- 
полнявшее своей славой пять или шесть приходовъ, исчезнеть 
изъ памяти людской. Странно, что тая важныя событя, такой 
древти замокъ, такая странная и тупая фамиля зависятъ оть 
сообразитёльности, скромности и хитрости студента, Латинскато 
квартала! То, что сдЪлалъ Беллэрсъ, долженъ сдфлалть и я. Слу- 
чай или выдумка, выдумка или случай—думаль я, идя по аллеъ 
и бросая’ио временамъ взглядъ на красный кирпичный фасадъ и 
сверкаюнйя окна дома. Какъ мнЪ приказать случаю? Гд% найти 
выдумку? 

Эти размышлешя привели меня къ дверямъ гостиницы. Здфсь, 
продолжая свою тактику поддержашя хорошихъ отношений со 
всфми, я немедленно пересталь хмуриться, и принялъ (будучи 
единственнымь ‘постояльцемь въ дом) приглашеше отобфдать 
вмстЬ съ семьею хозяина въ общей комнатЪ. СоотвЪтетвенно 
тому, я усЪлся за столъ съ мистеромъ Гитгсомъ, эксъ-дворец- 
кимъ, мистрисеъ Гиттеъ, эксъ-горничной миледи, и миссъ Атне- 
сой Гиггсъ, ихъ всклокочонной дочкой, наименве объщавшей, но 
(какъ показали дальнЪйния событ1я) оказавшейся наибол%е по- 
лезной изъ всфхъ. Разтоворъ безъ конца вертфлся на великомъ 
домВ и великой фамилии; ростбифъ, 1оркширскй пуддингъ, па- 
стила и чеддареки сыръ появлялись и исчезали; а потокъ 
струился, не изсякая; четыре нокол$шя Вэртью были перебраны, 
причемъ не выяснилось ни одного интереснаго пункта; мы убили 
мистера Генри «въ отьфзжемъ пол», продфлавъ это съ самыми 
удручающими подробностями, и похоронили его при слезахъ со- 
жалЪшя пфлато графства, — прежде ч$мъ мнЪ удалось вывести 
на сцену моего закадычнаго друга, мистера Норриса. При этомъ 
имени эксъ-дворецкй сдБлался дипломатичнымъ, а эксъ-горнич- 
ная миледи нфжной. Онъ оказался единственной личностью и: 
этото безцвЪтнаго`рода, способной, повидимому, совершить нфчто 
достойное упоминашя; и его-то способности должны были пойти 
къ чорту, оставивъ только сожалзшя. Онъ быль вылитый досто- 
почтенный Бэли, одно изъ свтилъ этото тусклаго рода; и соот- 
вЪтетвенно тому съ колыбели предназначался для видной карь- 
еры. Но не ‘успфлъ онъ еще скинуть дЪтское платьице, какъ раз-. 
двоенное копыто уже начало показываться; онъ уродилея со- 
всъмъ не въ Кэртью, обнаруживалъ страсть къ низкимъ развле- 
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ченямъ и дурному обществу, разорялъ птичьи тифзда съ под- 
паскомъ, не достигнувъ еще одиннадцати лётъ, а на двадцатомъ 
тоду, когда уже можно бы было ожидать оть него проявлешя хоть 
зачатковъ фамильной важности, слонялся по графству съ ран- 
цемъ, рисовалъ и заводилъ знакомства въ придорожныхь ка- 
бачкахъ. У него совсфмъ не было гордости; онъ готовь быль 
якшалься съ кфмъ угодно; и мои собесфдники довольно ловко 
дали мнЪ понять, что именно этому его качеству я быль обязанъ 
своимъ знакомствомъ съ нимъ. Къ несчастйо мистеръь Норрисъ 
былъ не только экецентрическй человЪкъ, но и мотъ. О его дол- 
тахъ до сихъ поръ помнили въ университет; а тмъ боле о въ 
высшей степени юмористическихъ обстоятельствахъ его изтнаншя. 

— Оньъ всегда былъ охотникъ покутить, — пояснила мис- 
триесъ Гигтеъ. 

— Да, большой охотникъ!—подтвердиль ея супрутъ. 

Но настоящая передряга началась, когда онъ поступиль на 
дипломатическую службу. 

—- Кажется, сэръ, онъ началъ вести себя экстраорд!- 
нарно,—сказалъ эксъ-дворецкй торжественнымъ тономъ. 

— Долги его были ужасны, —прибавила эксъ-горничная.— 
А какой прекрасный джентльменъ, если бъ вы знали! 

— Котда извъетя объ этомъ достигли ушей мистера Кэртью, 
дла приняли ужасный оборотъ,—продолжаль мистеръ Гиггеъ.—- 
Помню это, какъ будто оно случилось вчера. Миледи уже уда- 
лилась, вдругь слышу звонокъ, думаю себЪ: кофе требують. 
Вхожу, мистерь Кэртью стоить на ногахъ. «Гиггеь»,—товоритъ 
онъ, показывая палкой, съ которой ходиль изъ-за подагры, —«ве- 
лите немедленно подать фаэтонъ для моего сына, который опозо- 
рилъ себя». Мистеръ Норрисъ ничего не говориль; онъ сидЪлъ, 
понуривъ толову, будто разематривалъь ор5хъ. Вы бы свалили 
меня съ ногь солсминкой——заключильъ мистеръ Гиггсъ. 

— Развф онъ сдЪлалъ что-нибудь очень дурное? — спро- 
силъ Я. 

— НЪть, мистеръ Додслей!— воскликнула хозяйка, передЪ- 
лывая на свой ладъ мою фамилию.—Онъ никогда не дВлаль ни- 
чего дурного въ своей злополучной жизни. Просто, попаль въ 
немилость. Онъ не быль фаворитомъ. 

— Мистриесъ Гитгеъ, мистрисеь Гиитсъь! >. вокликпуль 
дворець предостерегающимъ топомъ. 
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"9, че тамъ!-— возразила хозяйка, тряхнувъ локонами, — 
ты самъ это знаешь, мистеръ Гиггсь, да и всЪ въ дом знаютъ. 
Собирая эти факты и мнёня, я не пренебрегаль и ребенкомъ. 
Л%вочка была не привлекательна; но къ счастно достигла опас- 
нато семилЬтняго возраста, когда полукрона кажется величиной 
въ тарелку и такой же рдкостью какъ птица, додо. Подаривъ ей 
шиллингъ, опустивъ сикспенсъ въ ея копилку, и прибавивъ къ 
этому золотой американски долларъ, случайно оказавнийся у 
меня въ карманЪ, я кузилъ ее съ душою и тзломъ. Она выразила 
намзрене сопровождать меня на край свЪта; и получила выго- 
воръ оть родителей за проведенную ею параллель между мною н 
ея дядюшкой Вильямомъ, крайне невыгодную для этого по- 
слЪдияго. 

Не усиЪли еще собрать скатерть со стола, какъ миссъ Агнеса, 
уже забралась ко мн на кожи съ альбомомъ марокъ, свидЪ- 
тельствомъ щедрости дяди Вильяма. Мало найдется вещей, къ 
которымь бы я питаль такое презр№лие, какъ къ старымъ мар- 
камъ, кромБ развЪ тербовъ; но какъ видно, мн суждено было 
провести этотъ день въ осмотр курьезовъ; и, подавивъ зЪвоту, 
я еще разъ покорился установленному порядку. Должно быть, дя- 
дюшка Вильямъ началъ собирать марки для себя самого, но ему 
надофло это; по крайней мЪрф альбомьъ (къ моему удивлению) 
оказался довольно полнымъ. Туть были различные типы англ!й- 
скихь марокъ, руссюя съ раскрашеиной середкой, старыя мут- 
ныя Турнъ-и-Таксисъ, вышедиие изъ употреблешя треугольники 
Мыса Доброй Надежды, марки Лебяжьей Р%ки съ лобедемъ, и 
Гнаны съ плывущимъ кораблемъ. Но все это я смотрЪлъ глазами 
рыбы, съ интересомъ овцы; кажется, минутами я по настоящему 
засыпаль; и, вфроятно, въ одну изъ такихъ минутъ урониль аль- 
бомъ, причемь изъ него посынались на полъ марки, называемыя, 
кажется, «обмЁнными». 

'Туть, совершенно неожиданно, счастье поблатопраятетвовало 
инЪ; потому что, когда я подбираль ихъ, мн% бросилось въ глаза 
пепропоршюональное обиме французекихъь марокъ въ пять су. 
Вло-то, значить, регулярно писаль изъ Франщи въ Стальбриджъ- 
ле-Кэртью. Не Норриеъ ли? На одной маркф я замфтиль букву 
С, па другой СН; но больше ничего не могъ разобрать. СН, если 
принять въ расчеть, что чуть ли не четверть городовъ во Фран- 
в: начинаются съ «СЬазаи», было недостаточнымь ключемь: 
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ия быстро припряталъь одну изъ марокъ, рышивъ освфдомиться 
на почтовой станши. 

Проклятая дфвчонка поймалъ меня на мфстф преступлешя. 

— Негодный, укралъ мою марку!— закричала она, и когда я 
нопробовалъ отпереться, вытащила улику изъ моего кармана. 

Я оказался въ самомъ ложномъ положени; и полагаю, ми’ 
трисеъ Гиггсъ, единственно изъ сожалвшя, явилась ко миф 1. 
выручку съ удачнымъь предложешемъ. Если джентльменъ дЪй- 
ствительно интересуется марками, сказала она, вфроятно при- 
нявъ меня за мономана, то ему слфдуеть посмотрёть альбомъ 
мистера Денмана. Мистерь Денманъ собираеть марки сорокъ 
лЬть, и его коллекщя стоитъ, говорятъ, кучу денегъ. 

— Агнеса,— прибавила она,—еели ты добрая дфвочка, то 
сбЪтаешь въ замокъ, скажешь мистеру Денману, что у насъ оста- 
новился знатокъ и попросишь прислать альбомъ съ кфмъ-ни- 
нибудь изъ молодыхъ джентльменовъ. 

— Я. желаль бы также посмотрВть обмфнныя,—крикнулъ я, 
пользуясь случасмъ.—Можеть быть, въ моемъ бумажник$ най. 
дутся подходяния и мы помфияемся. Е 

Полчаса спустя, мистеръ Денманъ явился самь съ отромнЪй 
ШимЪ томомъ ПОДЪ МЫШКОЙ. 

— Ахь, сэръ,—воекликнулъ онъ,—когда я узпалъ, что вы 
любитель, я бросился сюда!... Я товорю, мистеръ Доделей, что 
собиране марокъ д$лаеть всЪхъ собирателей родными. Это узы, 
сэръ; это создаеть узы. 

Правда ли это, я не моту сказать; но иЪть сомнфшя, что по- 
пытки облыжно выдать себя за коллекцюнера создаеть очень 


шаткое положеше. 
— А, здЪсь второй заводъ!—сказаль я, прочитавъ подпись 
сбоку.—Пунцовая-—нЪтъ, я хочу сказать лиловая — да, она 


лучшее украшене этой парт. Хотя, конечно, какъ вы справед 
ливо говорите—посившиль я прибавить, —эта желтая на тонкой 
бумаг болБе рЪдюй экземпларъ. 

Словомъ, я былъ бы изобличенъ, если бы не расположиль 
унстера Денмана въ свою пользу его любимымъ напиткомъ, — 
портвейномъ, настолько высокаго достопиства, что безъ соми}- 
шя, онъ выдерживался не въ погребЪ «Герба Кэртью», а быль 
перенесенъ сюда, подъ покровомъ ночи, изъ погребовъ замка. 
При каждомъ промахф а особливо въ тёхь случаяхь, когда я рё- 
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птался высказать мн ше, я сифшиль наполнить стаканъ дворен- 
като и къ тому времени, когда я перешелъ къ обмфннымъ, онъ 
‚ паходился въ такомъ состоящи, въ которомъ никакой собира- 
тель марокъ не представляетъ серьезной опасности. Избави меня 
Богь утверждать, Что онъ былъ пьянъ; повидимому, онъ быль 
неспособенъ къ необходимому для этого оживлению; но глаза его 
остановились, и пока я не перебивалъ его, онъ говорилъ, повиди- 
мому не заботясь о томъ, слушаю ли я его. 

Въ обмфнныхъ маркахъ мистера Денманна, замфчалась та же 
ссобенность, что у маленькой Атнесы,—несоразмЪрное преобла- 
даню обыкновеннфишихь французскихь марокъ въ двадцать 
пять сантимовъ. И здЪеь я нашелъь буквы штемпеля С, СН, на 
нфкоторыхъ также А и конечное У. Туть, стало быть, передо 
мной было почти полное назваше, и какъ будто знакомое; но все- 
таки я не могъ пополнить недостающихъ буквъ. Но воть мнЪ 
попалась марка, съ буквой Г, передъ У, и въ ту же минуту я сло- 
жиль все слово. СвазПу—да, СБау-еп-В16тге, почтовая етан- 
щя Барбизона-—подходящее м$ето для человЪка, который скры- 
вастсея— подходящее м$сто для мистера Норриса, который стран- 
ствовалъ по Ангии и рисовалъ-— подходящее мЪсто для Годде- 
дааля, который оставиль палитру ва «Летучемь Облачк%». 
Странно, въ самомъ дЪаЪ, что пока я таскалея по Ангил съ су- 
тягой, человЪкъ, которато мы искали, поджидалъ меня въ томъ 
самомъ пункт, куда я намфревалея пробраться подъ конецт. 

Показывалъ ли мистеръ Денманъ свой альбомъ Беллэрсу, до- 
гадался ли Беллэрсъь объ адресв (какъ я) по старымь почто- 
гымь маркамъ,—этого я никогда не узнаю, да оно теперь и не 
гажно. Мы поравнялиеь; моя задача въ Стальбриджъ-ле-Кэртью 
была, исполнена; мой интересъ къ почтовымь маркамъ безстыдно 
испарился; я простился съ изумленнымь Денманомъ; и, прика- 
завъ запречь лошадь, я погрузился въ изучеше путеводителя. 


ХХ!. Лицомь нь лицу. 


Я свалилея съ неба въ Барбизонъ около двухъ часовъ поно-. 
лудни, въ одинъ сентябрек день. Это мертвый часъ дня; всЪ ра- 
ботники рисуютъ, веЪ лЪнтяи бродятъ по лесу или по равнин; 
гзвилистая шоссировапная улица безлюдна, гостиница пуста. 
'ТЕмъ пратнфе было миф встрфтиться въ столовой съ однимъ изъ 
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моихъ старыхь знакомыхъ; городское платье показывало, что ойъ 
собирается уфзжать; и дЪИиствительно рядомъ съ нимъ на полу 
помфщалось его портманто. ) 
`.-—— Ба, Стеннисъ!-—воскликнулъ я.—Васъ то я ужь никакъ . 
пе ожидалъ найти здЪсь. 
_ Вы недолго найдете меня здЪфеь, — возразиль онъ.— 
«Царь Пандюнъ,—его въ живыхъ ужь нЪть; и всфхъ друзей его 
давно простыль и сл$дъ». Людямъ нашей древности нечего 
дфлаль въ этой бЪдной старой лавочкЪ. 

— «Им$ль я здфсь друзей, товарищей имЪлъ?»— продекла- 
мировалъ я въ отвфть. Кажется мы оба были взволнованы этой 
встрфчей въ мфстф нашихъ прежнихъ похождешй, такой неожи- 
данной, послЪ такого долгато промежутка времени, и когда мы 
сба уже такъ сильно измфнились. 

— Таково чувство, отвфтить онъ.—«Ихъ нЪть, ихъ нзтъ, 
зпакомыхъ милыхъ лицъ». Я пробыль здЪсь недфлю, и един- 
ственнымъ существомъ, повидимому, вспомнившимьъ меня, ока- 
зался Фараонъ. Не считаю Сироновъ и вЪковЪфчнато Бодмера. 

— Неужели никого не осталось ?— спросилъ я. 

— Оть нашей теозлогической эпохи? Ни единой души, —отв%- 
ТИлЪ ОИЪ. 

— А какого рода бедуины разбили теперь палалки среди 
руинъ?— спросилъ я. 

— Молодежь, Доддъ, молодежь; цвфтущая, самоувз ренная 
молодежь, —подхватиль онъ.-Этакая шайка, этаюе поганцы! 
Подумать только, что мы были такими же! Удивляюсь, какъ 
Сиронъ не вымель наст изъ своихъ владшй. 

— Можеть быть, мы были не такъ илохи,—замфтиль я. 

— Не заставляйте меня разочаровывать васъ, — сказаль 
опъ; — впрочемъ, мы оба были англо-саксы, и единственный 
искупительный фактъ для настоящато тотъ, что здфеь есть еще 
одИнЪ. 

Мысль о цфли моихъ поисковъ, на минуту оставившая меня 
въ виду этой встръчи, ожила въ моей памяти. 

— Вто онъ?— воскликнуль я. Разскажите мнЪф о немъ. 

— Искупительный Фактъ?—-спросиль онъ.—Ну, опъ очень 
милое создаше, простоватое, довольно унылое, свЪтское, ко 

очень милое. Онъ истый британець, патуральный британецъ! 
Можеть_быть вы найдете его черезчуръ британцемъ дла транс- 
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атлантическихь нервовъ. Съ другой сторопы, вы должны его _ 
одобрить, онъ поклонникъ вашей великой республики, по край- 
ней мфрЪ одного изъ ея сквернфйшихъ (простите) продуктовъ; 
онъ получаетъ и усердно читаеть америкапскя тазеты. Я вамь 
уже сказаль, что онъ простоватъ. 

— Каюя тазеты онъ получаетъ?—воскликпуль я. 

`_— Газеты Санъ-Франциско,—сказаль онъ,—получаеть ихъ 
ифлый тюкъ дважды въ недЪлю, и изучаеть ихъ, точно Библио. 
Это одна изъ его слабостей. Лрутая та, что онъ несмЪтно `богатъ; 
Опъ нанялъ старую мастерскую Массона-—помните? на, углу, — 
омеблироваль ее, не считаясь съ издержками, и живеть тамъ, 
окруженный утоз {1п3 и произведенями искусства. Когда 
нынфшняя молодежь собирается въ Пещеру Разбойниковъ пить 
пунигь, они всЪ дфлають то же, что мы дфлали, точно какой-то 
несноспый видъ обезьянъ (я никогда раньше не представляль 
ссбЪ, до чего человфкъ иреданъ традищи), и этоть Маддень 
тащитея за ними съ корзиной шампанскато. Я ув$ряль его, что 
онъ ошибается, и что пунигь вкуснфе, но онъ думаетъ, что ре- 
бята предпочитають его выборъ, и кажется такъ оно и есть. 
Онъ очень добродушный малый, очень грустный и довольно без- 
помощный. Ахъ да, есть у него и третья слабость, о которой я 
было позабылъ. Онъ рисуеть. Опъ никогда не учился, ему уже 
за тридцать, и онъ рисуеть. 

— Какь?— епросиль я. 

— Кажется недурно, — отвфтилъ опъ,— посмотрите сами. 
Эта панель его произведеше. 

Я подошель къ окну. Это была старая компата, со столами 
ВЪ форм треческато П., буфетомъ, безтолосымъ шанино и па- 
иелями на стфнахъ. Туть были Ромео и Джульетта, видъ Ант- 
верпена съ р$ки, корабль Энфильда среди льдовъ, рослый охот- 
никъ, трубящии въ огромный рогъ, и нВеколько новыхъ, скудная 
ства посл$дующихь поколбв, не лучшихь и не худшихъ, 
чЪмъ старыя. Въ одной изъ нихъ я и направился, грубо и за- 
мысловато намалеванной, главнымъ образомъ шиателемъ, вещи: 
ифетами краски были превосходны, мфстами же полотно было 
попросту вымазано глиной. Но мое внимаше привлекла, сцена, 
а не искусство или отсутств!е искусства. На переднемъ плань 
была песчаная отмель, кустарники и обломки разбившагося 
судна, дальше многоцвЪтная и ‘тладкая поверхность лагуны, 
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окруженной бурунами, за пею толубая полоса океана. Небо 
было безоблачно, и миф казалось, что я слышу ревъ прибоя. 
Ибо это быль Мидуэй-Айлендь, то самое м%сто, тдф я выса- 
длился съ калитаномъ, и откуда снова сЪлъ па, шхуну накануи® 
налисго отьфзда. Я уже нЪсколько секундъ смотрфлъ на кар- 
тину, когда мое внимаше было привлечено какимъ-то патномь 
падъ моремъ, и, всмотрвшись, я разаичилъь дымъ парохода. 

—- Да,—осказалъ я, обращаясь къ Стеннису, картина ие 
лишена достоинствъ. Что это за, мЪсто? 

—- Фантазя,—сказаль онъ,—это мн поправилось. Въ наше 
время такъ р$дко попадаются ребята, надфленныя хотя бы 
воображешемъ улитки. 

— Вы сказали, что его имя Мадденъ?— продолжаль я. 

— Мадденъ,—повториль онъ. 

— Онь много путешествоваль? 

—- Не имЪю понятя. Это совефмъ пе автобографическия 
челов къ. Сидить, курить, ухмыляется, ипогда подшучиваеть; 
вообще же отраничиваеть свой вкладъ въ развлечене общества, 
тЪмъ, что выглядить, какъ джентльменъ, и держить себя джентль- 
меномъ. НЪтъ,—прибавилъ Стенниеъ,сиь пе подойдеть къ 
гамъ, Лоддь; вы любите боле прозрачную жидкость. Опъ погс- 
жется вамъ мутнымъ, какъь вода изъ лужи. . 

— У него огромные ев$тлые усы врод$ роговъ?—спровилъ 
я, вспоминая фотографию Годдедааля. 

— Вовес пфть, съ какой стати?— возразить оиъ. 

— Оньъ часто пишетъь письма ?— продолжаль я. 

— Почемъ я знаю?— отвфтиль Стеннисъ. — Что это съ 
вами? Я никогда още пе видалъ васъ въ такомъ настроен. 

— Лфло въ томь, что я кажетея, знаю этого человфка,— 
сказалъ я, кажется я его разыекиваю. Я положительно думаю, 
«то онъ мой давно прошарани братъ. 

— Не близнець, во всякомъ случа, замтихь Стеннисъ. 

"Такъ какъ въ это время подали экипажъ, то онъ уъхалъ. 

До обфда я бродилъ по равнин, придерживаясь полей, такъ 
какъ инстинктивно старался остаться незамфченнымь и быль 
обуреваемъ многими несуразными и нетерифливыеми чувствама. 
Здфсь паходилея человЪкъ, чей голосъ л однажды слышалъ, чья 
дла наполнили столько дней моей жизни иптересомъ и го- 
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речью,—меловфкъ, о которомъ я бредиль на яву, точно влюб- 
ленный; и воть онъ подлЪ меня, теперь .мы встр$тимся, теперь я 
узнаю тайну подмфненной команды. Солнце садилось надъ раз- 
пиной Анжелюса, и по мфрЬ того, какъ приближался часъ 
встрфчи, я предоставляль медленно тащившимся крестьянамъ 
обтонять меня на обратномъ пути. Лампы уже были зажжены, 
супъ быль поданъ, вся компанйя собралась за столомъ, и ком- 
ната отлашалась шумнымь разговоромъ, когда я вошелъ. Я за- 
пялъь свое мфето и оказался визави Маддена. Боле шести фу- 
товъ ростомъ, хорошо сложенъ, черные волосы съ легкой про- 
сЪдью, черные ласковые глаза, очень добродушный ротъ, уди- 
ъительные зубы, бЪлье и руки безукоризненной б$лизны; ан- 
тийскш костюмь, англИскШ голосъ, антлИская повадка—чс- 
ловЪкъ этоть замфтно выдфлялся въ здфшней компани. Но олъ, 
повидимому, чувствоваль себя, какъ дома, и пользовался извЪст- 
пой спокойной популярностью среди шумныхъ ребять, собраз- 
шихся за табльдотомъ. У него былъ странный серебристый 
сухъ, который звучаль нервно, даже когда ему случалось дВй- 
ствительно развеселиться, и плохо гармонироваль съ его круп- 
нымъ ростомь и мужественнымь меланхолическимь лицомъ. 
См$хь продолжался непрерывно въ течене всего обфда, какь 
звукъ треугольника въ современной французскоой музык%; 1 
по временамьъ его замфчашя, которыми оиъ поддерживаль или 
возбуждалъ веселье, были дЪйствительно забавны, скорфе по 
тону, чфмъь по смыслу словъ. Онъ принималь участ въ этомъ 
ресельЪ, не какъ человфкъ, которому дЪйствительно весело, а 
какъ человЪкъ добродушный, забываюцщий о себЪ, готовый за- 
бавлять другихъ и слдовать за ними. Я не разъ замЪтилъь у 
старыхъ солдать такую же смюощуюся трусть и тотовность 
устранять себя. 

Я боялся взтлянуть на него, чтобы не выдать взглядами 
своего глубокато волнешя, но случилось такъ, что мы совер- 
шенно естественно познакомились, раньше чёмъ кончили супъ. 
Первый же глогокъ Шато Сирона, вина, оть которато я давно 
отвыкъ, развязаль мнв языкъ. 

— Охъ, никуда не годится!—воскликнулъ я по-антлйски. 

‘— Ужасное пойло, не правда ли?—сказаль Маддень на 
томъ же языкЪ.— Позвольте ми предложить вамъ мою бутылку. . 
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_ Они называють это Шамбертэномъ, хотя это не Шамбертэнъ; 
но оно довольно сносно, и лучшато не найдется въ этомъ дом. 

Я приняль предложеше; что-нибудь должно было проложить 
путь къ дальнфИшему знакомству. 

— Ваше имя Мадденъ, если не ошибаюсь, —<казалъ я,—мой 
старый друтъ, Стеннисъ, разсказаль мнЪ о васъ. 

— Да, мнЪ очень жаль, что онъ узхаль; я чувствую себя 
такимъ дфдушкой Вильямомъ среди всЪхъ этихъ ребятъ,—отв- 
ТИЛЪ ОИЪ. 

— Мое имя Доддъ, —продолжаль я. 

_— Да, сказаяъ онъ,—мнЪ говорила мадамъ Сиропъ.. 

— Лоддъ изъ Санъ-Франциско,— продолжаль я,——бывний 
Пинкертонъ и Доддъ. 

—- Монтана Блокъ, кажется ?—снросилъ опъ, 

— Именно, — сказаль я. 

Никто изъ насъ не смотрфлъ на другого, но я могь видЪть, 
какъ его рука, катаеть хлЗбные шарики. 

— Хорошую вещь вы написали, —замфтиль я,— для отой 
панели. Передний планъ, пожалуй, нЪеколько глинисть, но да» 
гупа, превосходна. 

— Вы должны зналь это..—сказалъ онъ. 

— Да подтвердиль я,—я кажется могу быть судьею... 
этой панели. } 

ПослЪдовала продолжительная пауза. 

— Вы знаете человфка по имени Беллэрсъ?—началъ онъ. 

— А!-—воскликнулъ я.—Вы получили письмо оть доктора 
Эркварта! 

— Сегодня утромъ,—отвЪтиль онъ. 

— Ну, съ Беллэрсомъ можно не спфшить,—сказаль я.—9то 
довольно длинная исторля и довольно глупая. Но, мн кажется, 
памъ бы не мфшало поговорить, только, пожалуй, лучше до- 
ждаться, пока мы будемъ болЪе наединЪ. 

— Я то же думаю, — согласился онъ.— Правда, никто изл 
этихъ ребятъ не знаетъ англ искато языка, но намъ будетъ удоб- 
иЪе у меня. Ваше здоровье, Доддъ. 

Мы чокнулись черезъ столъ. 

Такъ состоялось это странное знакомство, оставшееся ис- 
замфченнымь среди слишкомьъ тридцати лицъ, учениковъ-живо- 


Тайна корабля у 20 


—5806 — 


писцевъ, папудрениыхь дамь въ пеньюарахъ, прислуги, сно- 
вавшей съ блюдами. 

— Еще одинъ вопросъ,—сказалъь я.—-Узпали вы мой 10- 
л06ъ? 

‚— Вашь голосъ?—новториль опъ.—Какъ могь я его уз- 
нать? Я никогда не слыхаль его—мы никогда не встрфчалиес. 

— Тфмъ не менфе я уже бесфдоваль съ вами однажды, — 
сказаль я;—и предложиль вамъ вопросъ, на который вы не от- 
вфтили, и который я съ тфхъ поръ по гораздо болЪе важнымь 
резонамъ не разъ предлагаль самому ссбЪ. 

Онъ впезаино поблдифль и воскликнулъ: 

—щ Боже милостивый! Такъ это вы были у телефона? 

Я кивнуль головой. 

— Ну, ну!—еказаль онъ. — Нужно немало великодуиил, 
чтобы простить вамь это. Каюмя ночи я проводиль потому! 
Этотъ легюи шопоть то-и-дфло раздавался въ моихъ ушахъ, 
точно вой вЪтра въ замочную скважину. Вто бы могъ 910 быть? 
Что бы могло это значить? МнЪ кажется, это принесло мнЪ 
больше реальныхъ, дЪйствительныхь непруятностей... — Онъ 
остановился въ смущеши.—Хотя миф сл$довало бы больше вн- 
пить самого себя,—прибавилъ о1*ь и медленно осушиль стакаиъ. 

— Мы, кажется, родились на то, чтобы изводить другь 
друга недоразумшями.—сказаль л.—Я часто думаль. что моя 
голова лопиетъ. В 

Кэртью расхо хотался. - 

— А все же пе вы и не а были наиболЪе поражены этой шту- 
цой!—воскликнуль онъ.—Друме недоумфвають еще сильнфе 

— Ито же?—спросиль я.. - 

— Страховщики, —отвфтихь онъ. 

— А вЪдь и въ самомъ дл! воскликнуль я-—Я никогда 
пе думалъ объ этомъ. Какъ же сни объясняють это себф? 

— Никакъ,—сказаль’ Кэртью. — Этого нельзя объяснить. 
Это труппа мелкихъ дВльцовъ Ллойда; одинъ изъ нихь имфеть 


у теперь собственный экипажъ; о немъ говоратъ, что это чертов- 


скн тлубокШ малый, съ способностями звеликато финанеиета. 
Другой купилъ маленькую виллу. Но они въ полномъ смущени; 
и при встрфчахъ не рёшаются смотрЬть другь на друга, точно 
авгуры. 

Чишь только кончилел обЪдъ, оиъ новель меня черезъ улицу, 
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въ старую студно Массона. Она странно измфпилась. На, ст}- 
нахъ были обои, нфсколько хорошихъ травюръ и замфчатель- 
выхъ картинъ: Руссо, Коро, дЪйствительно великолиный ста- 
рый Вромъ, Уистлеръ и картина, по словамъ моего хозяина, (ко- 
торымъ я в$рю) кисти Тишана. Комната была меблирована, 
комфортабельными англскими креслами, американскими: ка- 
чалками, и вычурнымъ письменнымь столомъ; спиртные напитки 
и содовая вода (съ маркой Швепие, не менфе того) стояли на 
поднось; а въ углу, за полузадернутой занавфской я замЪтиль 
походную кровать и помфстительную ванну. Такая комната въ 
Барбизонв изумляла посЪтителя не меньше, чЪмъ великольи1е 
въ пещерв Монте Крието. 

— Ну—сказаль онъ,—здфеь намъ будеть покойно. Сади- 
тесь, если ничего не имфете противъ; и разскажите мнЪ вашу 
истортю съ начала до конца. 

Я такъ и сдфлалъ, начавъ съ того дня, когда Джимъ пока- 
залъ мнЪ замбтку въ «Западной ГазетЪ» и закончивъ альбо- 
момъ марокъ и почтовымъ штемпелемь Шальи. Это была долгая 
история; а Кэртью еще болфе затягиваль се, жадно интересуясь 
подробностями; такъ что на старыхъ часахъ, висбвшихь въ углу 
пробило полночь раньше, ч$мъ я добрался до конца. 

— А теперь,—сказалъ онъ, когда я кончилъ,—долгь пла- 
тожемъ красенъ; я должень разсказать вамъ <вою историю, 
какъ ни тошно мнЪ это. Моя исторйя зв$рекая. Вы удивитесь, 
какъ я могу спать. Я уже разсказаль ев однажды, мистеръ 
Доддъ. 

— Леди Анн ?— спросилъ я. 

— Вы угадали, —отефтилъ онъ,—и правду сказать, поклялея 
никогда больше пе разсказываль. Но вы, кажется, вправф уз- 
нать ее; вы дорого заплатили за это, видить Богъ! 

ЗатЪмь онъь началь свой разеказъ. Забрезжилъ день, въ 
деревы запфли пфтухи, и дровосЪки потянулись на работу, 
когда онъ кончильъ. 


ХХИ. Расточитель. 


Сингльтонъ Кэртью, отецъ Норриса, былъ трузнато сложе: 
тля, но хлинкаго здоровья, пристрастенъ къ музык, тупъ, как 
овна, и добросовЪстенъ, какъ собака. Онъ принималь свое. по- 
ложое въ’ серБезъ, даже торжественно; большия комнаты, без- 
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молвные слуги являлись въ его толубыхъ тлазахъ аксессуарами 
какой-то релии, которой онъ быль смертнымъ богомъ. Онъ от- 
личался нетерпимостью тупого челов$ка къ тупости друтихъ, и 
подозрительностью тщеславнато человЪка, какъ бы не открыли 
тото же недостатка въ немъ самомъ. Въ обоихъ этихъ отноше- 
ияхъ Норрисъ раздражалъь и оскорбляль его. Онъ считалъ 
своего сына ‘дуракомъ, и подозр%валь, что сынъ платить ему 
тою же монетой съ процентами. Для своей малери, пылкой, р%3- 
кой, практической женщины, уже разочаровавшейся въ мужЁ 
и старшемъ сынЪ, Норриеъ быль только повымъ разочарова- 
шемъ. 

Впрочемъ, мальчикъ не проявлялъ серьезныхъ педосталковъ; 
снъ быль застнчивъ, миролюбивъ, пассивенъ, нечестолюбивъ, 
непредпримчивъ; жизнь не особенно привлекала его; онъ емо- 
тр№ль на нее, какъ на курьезную глупую выставку, ие слишком» 
забавную, и вовсе пе соблазнялся принять въ ней участе. Онъ 
паблюдалъь тяжеловЪфеное топтанье отца, пылкую дфловитость 
матери, развлеченя брата, предававшатося имъ съ азартомъ сод- 
дата въ нерфшительной битвЪ; и емотрфлъ на все это глазами 
скептика. Они хлопотали и заботились о многомъ; ему же, по- 
видимому, не нужно было ничего. Онъ родился разочарованнымъ, 
призывы свЪта не будили откликовъ въ ого душ; дфятельность 
свфта, и ого отлишя казались ему одинаково ненужными. Онъ 
мобилъ вольный воздухъ; любилъь товарищей, все равно какихъ, 


такъ какъ ето товариши были только лфкарствомъ противъ оди- 


ночества. Онъ обнаруживалъ также влечен! къ живописи. На- 
боръ прекрасныхъ картинъ смотрфль на него съ дЪтства, и отъ 
этихъ росписанныхъ полотенъ онъ восприняль неизгладимое вие- 
чатлне. Галлерея Стольбриджа свидзтельствовала о покол%- 
шяхъ любителей живописи; Норрисъ быль, можеть быть, первый 
изъ своего рода, взлвиийся за кисть. Влечеше было непритвор- 
пое, сено росло и крфило съ возрастомъ; и тЬмъ не менфе онъ 
позволиль подавить его почти безъ борьбы. Наступило время 
фхать въ Окефордъ, и онъ оказаль лишь слабое сопротивлешо. 
Онъ говорилъ, что у него не хватить ума; что безполезно отпра- 
тлять его въ ученье; что онъ хочеть быть живописцемь. Эти 
слова подЪфйствовали на его отца какъ тромовая стрЪла, и Нор- 
рисъ поспфшиль уступить. «Не все ли равно, знаете? »— пояс- 
нилъ онъ. —<СовЪстно казалось мучить старикашку». 
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Въ Оксфордъ онъ поступиль изъ послушалия, безъ надежды; 
п въ ОкефоряЪ сдфлался тероемъ извЪстнаго кружка. Онъ быль 
дфятеленъ и ловокъ; когда бывалъ въ духЪ, то отличался во мно- 
тихъ видахъ спорта; а странная меланхолическая обособленность 
дфлала его замфтнымъ. Онъ сталь предметомь подражаня въ 
своемъ кругу. Ревнивые товарищи помладше старались пароди- 
ровать присущее ему непритворное отсутетв!е усердя и страха; 
это былъ новый родъ байронизма, болфе сложный и достойный. 
«Ничто не заслуживаеть серьезнаго отношешя», эта формула, 
съ числЪ прочихъ вещей, простиралась и на профессоровъ; и 
хотя онъ всегда соблюдаль вфжливость, но университетскимъ 
властямъ его отношеше казалось непростительной грубостью. 
Его равнодуппе считалось наглостью; и за одно изъ проявлений 
своего прирожденнато легкомысмя (дополнеше къ его мелан- 
холи) онъ быль «выставленъ» въ серединЪ второго года. 

_ Такое собыме было новостью въ лЬтописяхь Кэртью, и 
Сингльтонъ приготовился использовать его наилучшимь обра- 
зомъ. Онь давно уже пророчилъ своему второму сыну карьеру 
разорешя и позора. Есть нёчто утЬшительное въ этой просто- 
душной родительской привычк$. Безь сомифшя отець заинтере: 
` сованъ въ участи своего сына; но безъ сомнфия также пророкл 
заинтересовывается въ своихъ пророчествахь. Если первая 
складывается плохо, то послёдшя оказываются вфрными. Ста- 
рикъ Кортью извлекалъь изъ этого источника нЪкоторое тайнос 
утьшеше; онъ распространялея о собственной проницательно- 
сти; придумываль неслыханныя еще вараши на старую тему 
«я вамъ товориль», сочеталь имя своего сына съ висЪлиней и 
порьмой, товорилъ о незначительной суммВ его университет. 
екихь долтовъ такъ, какъ будто ему приходилось заложить имф- 
ше, чтобы уплатить ихъ. 

— Я думаю, что это неправильно, сэръ, — сказаль Нор- 
рисъ,—я жиль въ колледжф именно такъ, какъ вы говорили мн. 
Я жалЪю, что меня выставили, и вы вправЪ порицать меня за 
это; но вы не имфете никакого права допекать меня за долги. 

Врядъ ли нужно описывать дЬйетве этихъ словъ на туного 
человфка, не безъ основашя раздраженнаго. НЪеколько времени 
Сингльтонъ неистовствоваль. 

— Я вамь воть что скажу, отецъ,—заявиль, наконецъ, 
Неррисъ,—я думаю, что изъ этого ничего не выйдеть. Я ду- 
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маю; что вы лучше сдфлаете; если предоставите, мн заняться 
живописью. Это единственная вещь; къ которой я питаю искру 
интереса. Ни на что другое у меня не хватить теризшя. 

— Я надфялся, соръ,—отв$чалъ отець,—что оказавшись по 
шею въ позорф вы по крайней мёрф не станете повторять та- 
кихъ легкомысленныхь заявлений. 

Намекъь подЪиствоваль; легкомысленныя заявлешя никогда 
больше не предъявлялись отцу, и Норрисъ былъ безжалостио 
отправленъ въ скучное для ного путешестве. Онъ нофхалъ за- 
траницу изучать иностранные языки и изучиль ихъ, не жалфя 
расходовъ; вскорф отцу пришлось платить новую жатву долговъ, 
съ подобными же ламентащями, на этоть разъ вполнф основа- 
тельными, на которыя Норрисъ не обратилъ ни малфйшаго внима- 
шя. Онъ испыталь несправедливое отношен!е по поводу Оксфорд- 
ской истори; и съ приправой злобы, удивительной въ такомъ 
кроткомъ, и упорства, замфчательнато въ такомъ слабомъ чело- 
вЪкЪ, отказался съ этого дня наложить хоть какую-нибудь узду 
на свои расходы. Онъ тратилъ сколько могь; позволялъь слугамъ 
обирать себя безъ малЪйшато стфснешя; подписывалъ векселя; 
н когда жатва созр$ла, увфдомиль объ этомъ родителя съ возму- 
тительнымь спокойствемъ. Ему выдали на руки его личный ка- 
питалъ, помфетили его на дипломатическую службу, и заявили, 
что отнынф онъ долженъ расчитывать на самого себя. 

Онъ такъ и дЪлаль до двадцати пяти лЬтъ; и къ этому 
времени истратиль свои деньги, накопиль кучу долговъ и пре 
обрьль (подобно мнотимъ другимъ меланхолическимь и нените- 
реснымъ личностямъ) привычку къ игрф. Одинъ австрйсвй пол- 

овникъ-—тоть самый, который поздифе повЪсилея въ Монте- 
Парло— лалъ сему урокъ, который длилея двадцать два часа и 
оставилъ его разореннымь и безпомощнымь. Старикъ Сингль- 
тонъ снова заплатилъ за честь своей фамилши, на этотъ разъ 
фантастическую цифру; а Норрисъ быль снова отправлень въ 
илаваше, па суровыхъ услошяхъ. Одпому адвокату въ Сиднеф, 
ьь Новомь Южномъ Валлисф, было поручено выплачивать сму 
триста фунтовъ въ тодъ, по четвертямь. Писать нисьма ему 
было запрещено. Если бы онъ не явился въ назначенный день въ 
Сиднеф за деньгами, то быль бы сочтенъ умершимъ, а деньги 
безъ разтоворовъь были бы взяты обралио. Въ случаЪ возвра- 
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щешя въ Европу, во всЪхъ. раенространенныхъ- тазетахъ появи- 
лись бы увфдомлешя о сго пепризнани. 

Одна изъ самыхь несносныхъ чертъ его какъ сына, заключа- 
лась ВЪ томъ, что онъ быль всегда вЪжливъ, всегда справедливь 
й всегда спокоенъ среди самой неистовой бури семейнаго гнЪва. 
Онъ ожидаль ссоры; когда ссора наступала оставался без- 
страетнымьъ; онъ могь бы сказать вмЪстВ съ Сингльтономъ: 
«я вамъ говорилъ»; но довольствовался тёмъ, что думалъ: «такъ 
я и зналь». Когда па него обрушились эти послВдше перуны, 
онъ отнесся къ нимъ какъ лицо, лишь отдаленно. заинтересован- 
ное этимъ событемъ, спраталъ Въ карманъ деньги и попреки, и 
пунктуально исполнилъ приказане: сЪлъ на корабль и прибыль 
въ Сидней. Юсть люди, которые въ двадцать пять лЪтъ остаются 
мальчиками; таковъ былъ и Норрисъ. Спустя восемнадцать дней 
послЪ ето высадки, отъ полученной имъ за первую четверть 
суммы не оставалось ничего, и съ легкомысленной довзрчи- 
востью иностранцевъь въ такъ называемой новой странЪ онъ 
принялся осаждать конторы въ понскахь всякато рода несураз- 
пыхъ занятш. Отовсюду его выгоняли, а подъ конецъ выгнали 
и изъ квартиры; и воть ему пришлось въ очень элегантной лфт- 
ней парЪ, очутиться въ притонахъ городского отрейя. 

Въ такой крайности онъ обратился къ адвокату, который 
вылавалъ ему пенсию. 

—— Прошу замбтить, что мнЪ время дорого, мистеръ 
Кортьыюо,—сказаль адвокать.-—Вамь пфть никакой надобности 
распространяться о томъ снещальномъ положен, въ которомъ 
вы находитесь. Подобные случаи не р5дкость въ моей прак- 
тик®; и для такихъ случаевь у меня своя система. Я предложу 
вамъ соверенъ—-вонъ онъ. Ежедневно мой клеркь будеть вы- 
давать вамъ шиллингЪ, а въ субботу—такъ какъ въ воскре- 
сенье моя контора закрыта-—вы будете получать полкроны. Мои 
услоыя таковы: вы обращаетесь не ко мн, а къ моему клерку; 
пе должны являться въ контору пьянымъ; и будете уходить 
хишь только получите деньти и распингитееь въ получени. Всего 
хорошаго. 

— Я, кажется, долженъ блатодарить васъ, — .сказалъ 
Цортью.— Мое положене такъ плохо, что л пе могу отказаться 
даже оть. такого голоднато пособя. 

— Голодизто!-—©тъ улыбкой сказалъ адвокатъ.— Никто не 
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будеть голодать здфеь, имфя шиллингь въ день. На моемъ попе- | 


чеши былъ другой молодой джентльменъ, который, получая та- 
кое же пособе, оставался пьянымъ цфлыхъ шесть лЬтЪ. 

Туть онъ спова углубился въ свои бумаги. 

Въ посл довавшее зат$мъ время фигура улыбалющахося ад- 
-воката не выходила изъ памяти Нэртью. 

— Этоть трехминутный разтоворъ стоилъь ифлаго воспита- 
шя,—замфтиль опъ.— Это была цфлая жизнь въ орфховой скор- 
луп$. Чорть побери, лумаль я, неужели я дошель до того, что 
завидую этому старому ископаемому! 

Каждое утро въ течеше сл$дующихь двухъ или трехъ не- 
дфль бой десяти часовъ заставаль Норриса, нечесанато и ра- 
стрепаннато, у дверей конторы адвоката. Долмй день и еще бо- 
лфе долгую ночь онъ проводиль въ общественномъ парк, то 
па скамьЪ, то па травЪ подъ Норфолькъ-Айлэндекой сосной, 
въ обществЪ быть можеть низшато класса на землф— Сидней- 
скихъ босяковъ. Каждое утро заря, занимавшаяся позади маяка, 
будила его; онъ вставалъ и смотрфаъ на разторавиййся востокъ, 
на тускифвний фонарь маяка, на, бездымный городъ, на гавань съ 
лфеомъ мачть, медленно выступавшую изъ сумрака. Его ло- 
стельные товарищи (такъ сказать) не были такъ дфятельны; 
они валялись на травЪ и по скамейкамъ—трязные мужчины, 
всклоченныя женщины, старавииеся продолжить свой отдыхъ; 
и Кэртью бродилъ одинъ среди спящихъ, проклиная ноизачи- 
мую тлупость своего поведешя. День приводиль новое обще- 
ство нянекъ и дЪтей, нарядно одЪтыхъ и (съ сожалЪшемь дол- 
женъ сказать) туго зашнурованныхь дБвушекъ, и веселую пуб- 

`лику въ богатыхъ экипажахъ; а въ сторонкЪ отъ нея Вэртью 
и «друме проходимцы»— его собственное горькое выражеше--- 
прятались, жевали траву и глазЪаи на гуляющихъ. День про- 
ходиль, свфть угасалъ, зеленыя и лиственныя аллеи освфща- 
лись фонарями или оставались въ тфни, и снова собиралась 
` почная компашя-—-уличныя женщины, бродяги мужчипы; порой. 
раздавался внезанный взрывь криковъ, слышалея топоть убЪ- 
гающихЪь ногъ. 

— Вы, пожалуй, не повЪфрите,—сказаль Кэртью,—но я до- 
шель до того, что равнодушно бы отнесся къ вис лииЪ. Однажды 
почью меня разбудиль женск! вопль, и я только повернулся на 
другой бокъ. Да, странное это мЪето, тдЪ днемъ туляють дамы 
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съ дтьми, а ночью вы можете слышать вопли о помощи, точно 
въ дремучемъ лВсу, хотя кругомъ сверкаютъ огни большого’ го- 
рода, а черезъ паркъ профзжають кареты, увозяпая гостей изъ 
Губернаторскаго дворца! й 

За неимфшемъ другого развлеченыт Норрисъ заводилъ зна- 
комства, гдЪ, когда и съ кЪмъ мотъ. Много длинныхъ скучныхъ 
разтоворовъ велъ онъ на скамьяхъ или на, травЪ; познакомился 
0 многими странными типами; слышаль много странныхъ во- 
щей; и видфль ивогда вещи отвратительныя. Одной изъ этихъ 
посл днихь онъ быль обязанъ освобождешемъ изъ парка. Уже 
иЪсколько дней дождь лилъ ‘немилосердно; ночь за почью ему 
приходилось тратить четыре пенса на ночлегь, и сокращать 
свой столъ соотвЪтетвенно остававииимся восьми пенсамъ. Одл- 
нажды утромъ онъ сидЪлъ на углу Макварри Стрита, голодный, 
такъ какъ остался безъ завтрака, и мокрый, какимъ былъ уже 
нЪеколько дней, когда гизгь обиженнаго животнаго привлекъ его 
внимаше. Ярдовъ за вятьдесять отъ него, на крайней лужайк\, 
труппа хроническихь безработныхь поймала собаку и истязала 
се неописуемо. Сердце Кэртью, ставшее равнодушнымъ къ воп- 
лямъ человЪческаго тнфва или горя, пробудилось на призывъ 
безсловеснато животнаго. Онъ бросился на босяковъ, растол- 
валь ихъ, освободиль собаку. Ихъ было шестеро, всф отборные 
висЪльники; но на этотъ разъ пословица оправдалась, жесто- 
кость оказалась соединенной съ трусостью; негодяи вырутали его 
и отретировались. Случайно этотъ актъ мужества не осталел 
пезамфченнымъ. На скамьЪ по близости сидфль лавочный при- 
казчикъ, потерявший мфсто, маленькй, веселый, краснолицый 
человфчекъ, по имени Гемстидъ. Онъ бы ни за что не вмфшался 
самъ, такъ какъ его скромность бол6е чЁмъ равнялась его до- 
блести; но поспёшиль поздравить Кэртью и предупредить его, 
что подобныя столкновешя нс всегда могутъ кончиться для него. 
такъ удачно. : 

— Опасный сбродъ толчется здЪеь, въ паркЁ. Право слово, 
лучше съ ними ис связываться, — замфтиль онъ. 

— Ну, я и самь изъ этого сброда, —возразилъь Кэртью. 

Гемстидъ засмфялся и сказаль, что онъ суметь отличить 
джентльмена. : 

— Какь бы то ни было, я тоже одинъ изъ безработныхь, — 
сказаль Кортью, присаживаясь рядомъ съ своимъ новымъ зна- 
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комымъ, какъ садился уже (съ тБхъ поръ какъ началось это 
приключене) подлв столькихъ друтихъ. 

— Я самъ безь мЁета,—сообщиль Гемстидъ. 

—- Вее же вы не чета — сказаль Кэртью.—Моя бфда въ 
томъ, что я никогда не былъ на мфет$. 

— Должно быть, у васъ нфть професет?—спросяль Гем- 
СТидЪ. 

— Я умБю тратить деньти,—отвЪтиль Кортью,—-и попя- 
маю кое-что въ лошадяхъ и въ морскомъ дл. Но я не состою 
членомъ никакого союза; иначе нашелъ бы люжину мъетъ. 

— Вфрно! — сочувственно отозвалея слушатель. — Пробо- 
вали поступить въ конную полинно?—спросиль онъ. 

— Пробовалъ, да не приняли, —былъ отвфтъ, экзамена но 
выдержалъ. 

— Ну а что вы думаете о желЬзной дорог, если такъ?— 
спросилъ Гемстидъ. 

— А что вы сами думаете о ней?—спросилъь Кэртью.. 

— 0, ло ней пе думато, я не занимаюсь черной работой — 
гордо отвфтилъ маленьюИ человфчекъ.—-Но кто пе прочь оть 
нся, тотъ навфрное найдеть тамъ занят. 

—щ Ради Бога, скажите мн$, куда я долженъ напразитесл — 
воскликнулъ Кэртью, вставая. 

Проливные дожди не прекращались, страна уже всюду тер- 
пфла, отъ наводнений; желфзная дорога съ каждымъ днемъ тро- 
бовала, все больше рабочихъ, начальникъ объявляль объ этомь; 
но «безработные» предпочитали жить милостыней и воровствомъ; 
и землекопъ, даже любитель землекопъ, могъ предписывать 
плату на рынк$. Въ ту же ночь, послЪ скучнаго путешеетня и 


перемфны позздовъ, чтобъ избфжать обвала, Норрисъ очутвлел о 


въ трязной выемкв за Южнымъ Клифтономъ и впервые но- 
пробовалъ свои силы на черной работф. 
Дождь лилъ, не ослабфвая, уже нЪфсколько недфль. Весь пе- 


реднй склонъ горы сползалъ къ морю, лавины глины, камней и 


вывороченныхь съ корнями деревьевъ обрушивалиеь па при- 
брежные утесы, на взморье или въ буруны. Дома сносились и 
разбивались, какъ орЪхи; друпе, которымъ ‚грозила опасность, 
стояли пустыми, съ открытыми дверями, съ холодными печами, 
безъ обитателей, разбЪжавшихся кто куда. Ночью и днемь 
огонь пылаль на стоянкз рабочихъ; почью и днемъ гортий 
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`кофе былъ къ услутамъ переутомленныхъ тружениковъ; ночью 
и днемъ инженеръ объЪзжалъ свой участокъ, съ словами но- 
ощреня, ласковыми и трубыми, соотв тствовавшими характеру 
людей. Ночью и днемъ стучалъ телеграфъ, разнося печальныя 
извъетя и тревожные вопросы. Рфдке пофзда медленно дви- 
тались по насыпи, то и дфлою давая ситналы, и останавливались 
у опасныхъ месть, точно живыя существа, чуюция опасность. 
Начальникъ поста спЪшно осматривалъ свои работы,. подавалъ 
(попросту крикомъ) сигналь двигаться; вся партя выстраива- 
хась вдоль лиши и смотрфла, затаивъ дыхаше, или разража- 
лась корсткимъ ура, убЪдившись, что позздъ миновалъ опасный 
пункть- и устремляется дальше при слабомъ дневномъ свЪтф, 
пробивающемся сквозь тучи, или при мерцани лампъ въ сту- 
щающихся дождливыхъ сумеркахъ. 

Одну изъ такихъ сценъ Кэртью пе забудстъ до гроба. Дуль 
сильный вЪтеръ съ моря; высок прибой, на разстояши пяти- 
сотъ футовъ подъ его ногами, бомбардироваль подноже кру- 
того берега; а неподалеку боролось съ волнами судно, призы- 
вая на помощь ружейными выстр$лами. Кэртью смотрфль и 
слушаль, когда появился пофздъ и остановился, выпуская ва- 
вилонскую башню дыма и удручая сердца людей пронзитель- 
нымъ звукомъ своего свистка. Инженеръь быль тутъ же; онъ . 
поблфднЪль, давая ситналъ; пофздъ тронулся черепазиъимь ша- 
томъ; но гора дрогнула и какъ будто двинулась внизъ; рабоче 
инстинктивно ухватились за кустарники и деревья: тщетная пре- 
досторожность, такая же тщетная, какъ выстрфлы злополучныхъ 
моряковъ. Однако, и на этоть разъ испугъ оказался напраснымъ; 
пофздъ прошель благополучно; Кэртью перевель духъ и, вепо- 
мпивъ о погибающемъ кораблЪ, взтлянуль внизъ. Корабль’ ис- 
чезъ. 

Такъ проходили дни и ночи: гомерически трудъ при томе. 
рическихъ обстоятельствахъ. Кэртью изпемогаль отъ безсон- 
ницы и кофе; его руки, размягченныя влажностью, были из- 
рЪфзаны въ лоскутья; но онъ наслаждался еще невфдомыми ему 
душевнымь миромъ и тфлеснымъ здоровьемъ. Чистый воздухъ, 
физическая работа, постоянная необходимость усилй,—все это 
было какъ разъ тЁмъ, чего недостовало до сихъ поръ въ ето 
безтолковой жизни, и пастоящимъ лФкарствомъ противъ ето 
жизненнаго скептицизма. Провести пофздь, такова была по- 
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зторяющаяся задача; не оставалось времени спрашивать, какая 
въ ней надобность. Кэртью, лЪнтяй, мотъ, праздношатаюнийся 
диллетанть, былъ вскорв замфченъ, заслужиль похвалы и вы- 
‘двинулся. Инженеръ клялся имъ и ставилъь его въ примЪръ. 
Иэртью сыпшалъ, какъ онъ отозвался о немъ однажды: «у мена 
туть новый прятель, молодой малый. Стоить любыхъ двоихъ 
изъ парти». Слова эти прозвучали въ ушахъ изтнаннаго сына, 
точно музыка; и съ этого момента, онъ не только интересовалея, 
но и гордился своей плебейской работой. 

Напряженность работы не уменьшилась ко времени прибли- 
жешя четвертного срока. Норрису было теперь довфрено отвЪт- 
ственное положен! е; по его заявленно пофзда, останавливалиеь_ 
или проходили по опасной террасф близъ Норть Илифтона; н 
эта отвфтственность ужасала и радовала его. Мысль о семи- 
десяти пяти фунтахъ, которые ждуть его у стряпчаго, и обя- 
зательство находиться въ первый день каждой четверти въ Сид- 
неф одно время смущали его. ЗатВмъ онъ рёшился, отправился, 
улучивъ свободную минуту въ тостиницу въ КлифтонЪ, сиро- 
силъ бумаги и черниль и написаль письмо, въ которомъ объ- 
яснялъ, что ему удалось найти хорошее мЪфсто, что онъ пото- 
ряеть его, если отправится въ Сидней, и потому проситъ страп- 
чаго считать это письмо доказательствомъ его пребывашя въ 
колоши и сохранить деньти до слВдующей четверти. ОтвЪть 
быль не только благоприятный, но и дружественный. «Хотя ваша, 
просьба противорфчить моимъ инструкшямъ»—тласиль онъ— 
«но я охотно принимаю на, себя отьЪтственность за ея испол- 
нене. Долженъ сказать, что я прятно разочарованъ вашимъ 
поведешемъ. Мой опыть не далъ мнЪ основаши ожидать мно- 
тато сть джентльменовъ въ вашемъ положени». 

Дождь пересталъ, и временные работники были отпущены; 
только не Норрисъ, за, которато инженеръ ухватился какъ за 
кладъ; не Норрисъ, который разгуливалъ теперь по лиши въ 
постоянной артели рабочихъ. Стоянка устраивалась среди ди- 
кихь скалъ и лЬсовъ, вдали оть всякаго жилища; котда онъ 
сидфль вечеромъ съ товарищами передъ костромъ, пофзда, про- 
ходивиие мимо, были ихъ ближайшими и единственными ©осф- 
лями, кромЪ леныхъ животныхъ. Прекрасная погода, легкая и 
сднсобразная работа, долме часы вялаго разговора у костра, 
долмя безсонныя ночи, когда онъ припоминалъ свою нелЪную 


и безплодную каръеру, вставая и бродя при лунномъ свЪтВ въ 
лесу, случайно попавшая въ руки газета, которую онъ про- 
читываль оть доски до доски, объявлешя съ такимъ же ин- 
тересомъ, какъ тексть,—таково было существоване, которое 
‚ векорв начало утомлять и раздражать его. Ему недоставало 
утомлешя, бЪшеной сиЪшки, остановокъ. отней, ночного кофе, 
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Онъ привфаетвоваль какъ стараго друга Гэмстида,.. 
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трубой и обрызганпой трязыю поэзиг первыхъ трудныхъ нолфль. 
Въ тишин% его повой обстановки какой-то голосъ гналъ его изъ 
этой жизни внз ма, и въ половин октября опъ отказалея 
сть места и простимся съ палатками и съ утесами Лысыхъ 
Горъ. 

Въ простомъ рабочемъ платьф, съ узломъ за плечами и на: 
копленнымь жалованьемъ въ карман, опъ вторично вступилъ, 
въ Сидней, и съ удовольствемъ, нфсколько отлушенный, шель 
по холоднымъ улинамъ, какъ человфкъ, вернувиийся изъ путс- 
шествя. ЗрЪлище народа увлекало его. Онъ забылъ о дВлахъ, 
забыль о Фдф. Онъ блуждаль въ движущейся толиЪ, точно 
щенка по рзкЪ. Наконецъ попаль онъ къ Парку, зашелъ туда, 
ъспомнилъ о своемъ позор и`своихъ страдашяхъ и съ острымъ 
любопытствомъ гзтляпуль на своихъ преемниковъ. Онъ узналь 
и привфтствоваль какъ стараго семейнато друга Гэмстида, пе- 
много болфе оборваннаго и такого же неунывающаго, какъ 
раньше. 

— Вы оказали мнЪ большую услугу, — сказаль ему Нор- 


рисъ. — Эта, желфзная дорога оказались какъ разъ по мнЪ. На- 
дЪюсь, и вамъ повезло. 

—щ Честное слово, нфтъ! — отвфтиль маленьюый челов%- 
чекъ. — Воть сижу да читаю «Мертвую Петлю». Депресая 


въ торговлЪ, изволите видфть. НЪть мЪста, подходящато для 
такого челов ка, какъ я. 

Онъ показаль Норриеу свои аттестаты и рекомендащи, отъ 
бакалейщика въ Уулумулу, отъ торговца желфзными издъшямн 
и оть салона, съ бильярдомъ. 

— Да, — сказалъ онъ, — я пробовалъ служить маркеромъ. 
Не стоющая вещь; эти поздше часы вредять здоровью. Я не 
хочу быть ничьимъ рабомъ, — прибавиль опъ твердо. 

Зная, что тотъ, кто слишкомь гордъ, чтобы быть рабомъ, 
сбыкновенно не бываетъ пастолько скроменъ, чтобы отказаться 
быть пенсюнеромъ, Кэртыю далъ ему полъ-соверена и, внезапно 
почуветвовавъ голодъ, паправился въ Нарижеюш Отель. Когда 
онъ попаль въ эту часть города, барристеры трусили по улицамъ 
въ парикахъ и манпяхъ, и онъ остановился, съ узломъ за плс- 
чами, посмотрфть-на пихъ, полный нахлынувшихъ на него курь- 
езпыхь воспоминашй прошааго. 
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— Клянусь Георгомъ! — раздался чей то толосъ. — Это 
мистеръ Кэртью! 

Повернувшись, опъ очутился носомъ къ посу еъ красивымъ 
заторфлымъ юношей, нфеколько полнымъ, въ архи-франтоз- 
скомъ костюмф, и съ ивфтами, на добрый соверенъ, въ петлицф. 
Порриеъ ветрфтилея съ нимъ въ начал своего пребывая въ 
‘иднеф, на прощальномъ ужинф, провожалъ его на шхуну, пол- 
пую таракановъ и черныхъ матросовъ, на, которой тоть отпраз- 
лялея въ шестимфсячное плаваше среди острововъ, и сохранилъ 
о немъ воспоминаше. 

Томъ Гадденъь (извЪстный Сиднейской публик® подъ имс- 
пемъ «Томми»), быль наслфдникъ значительнаго состояшя, ко- 
торое предусмотрительный отець ввфрилъ въ руки суровыхъ 
опекуновъ. Доходъ давалъ возможность мистеру Гаддену фи- 
турировать въ полномъ блескф въ течени трехъ мЁсяцевъь изъ 
двфнадцати; а остальное время онъ проводилъ вдали отъ обще- 
ства, на островахъ. Недфлю тому назадь онъ вернулся изъ пла- 
вашя, разъфзжаль теперь но Сиднею въ щегольскихъ кэбахъ, 
провзтривая блистаюцие первымъ цвфтомъ юности шесть но- 
венькихь паръ; т$мъ не менфе это простодушное создаже при- 
вътствоваль Нэртью, въ его рабочей курткЪ и съ зазорнымъ уз- 
ломъ за плечами, точно герцога. 

— Идемъ, выньемъ! — сказалъ онъ весело. 

— Я иду завтракать вь Парижеюи Отель, — отвфтилъ 
Кэртью. — Давненько уже не случалось мнф пофеть прилично. 

— Великолфино! — сказалъ Гадденъ. — Я завтракалъь пол- 
часа, тому назадъ; но мы займемъ отдфльную комнату, и я чего 
нибудь перехзачу. Это подкрЪпить меня. Я чертовски изму- 
чилея вчера, вечеромъ, а сегодня утромъ безъ конца встрфчаюсь 
съ праятелями. 

ВстрЪтиться съ прятелемъ и вынить съ нимъ было для 
Томми равнозначущими выраженями. 

Вскорф они сидфли за столомъ въ угловой комнат наверху 
и отнеслись съ полнымъь внимашемъ къ наилучшему меню, ка- 
гое можно было составить въ СиднеЪ. Странное сходство поло- 
жен сблизило ихъ, и они вскорз разоткровеннччались. Кэртью 
сообщиль о своихъ лишешяхъ въ ПаркЪ и о своей работВ въ 
качеств землекопа; Гадденъ разсказаль о своихъ похожден- 
ахь въ качествь любителя-торговца копрой въ Тихомъ океан 
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и набросалъ юмористическую картину жизни на Цоралловомъ 
сстровЪ. Кортью заключилъ, что его отлучка оказалась боле 
доходной; но торговые расходы Гаддена, состояли тлавнымъ. 
образомъ въ портер$ и херес для собственнато употреблетя. 

— У мея было и шампанское, — сказалъ онъ, — ноя 06-_ 
регъ его на случай болЁзни, пока мн не показалось, что я и. 
впрямь заболвлъ; тогда я сталь пить по бутылкв каждое во- 
скресенье. Спалъ обыкновенно все утро, потомъ завтракалъ 
съ шампанскимъ, лежалъ въ гамакВ и читаль «Среднюю вЪка» 
Галлама. Читали вы эту книгу? Я всетда беру съ ‘собой что- 
нибудь серьезное на острова. Безъ сомнё ня, я оборудоваль 
дЪло удачно; но еслибъ оно обошлось чуточку дешевле или если 
бы насъ было двое въ долф, мы взяли бы сто на, сто. Я прюб- 
рЪль вмян, воть какъ! Я теперь вождь, засфлаю въ дом со- 
браш! на, особомъ м$стБ. Попробовали бы они наложить табу 
па меня! Не посмфють; у меня сильная парля, могу васъ увЪ- 
рить. Какъ же, у меня болфе тридцати коуторповъ сидятъ на 
зерандф и уплетають консервы изъ лососины. 

— Коуторповъ? — спросилъ Вэртью, — что это такое? 

— Такъ Галламъ называеть феодальную челядь, — 0бъ- 
женилъ Гадденъ, не безъ хвастливости. — Это моя свита. Они 
принадлежать моему дому. Конечно, оно выходить не дешево; 
не напасешься вфдь консервовъ изъ лососины на воЪзхъ этихъ 
вассаловъ; но при случа я’ кормаю. ихъ сквидами. Сквиды 
хороши для туземцевъ, но я ихъ не мъ, — какъ.и акулу. Это 
какъ рабоч классъ на родинЪ. При убыточной иЪнЪ на копру, 
имъ бы слфдовало добровольно терифть свою долю убытковъ; и 
я имъ объяснялъ это сто разъ. Я считаю своей обязанностью 
проевфщать ихъ умы, и пытаюсь дВлаль это; но политическая 
экономя имъ совсЪмъ не доступна, не выфщается въ ихъ’ голов. 

Одно изъ его замфчан! заинтересовало Кэртью, и онь 01- 
оЪтиль съ улыбкой: 

— Кстати, по поводу политической экономш. Вы сказали, 
что если бы двое были въ дол, то доходы возраели бы. Въ _ 
чемъ же туть расчеть? 

`_— Я сейчасъь покажу вамъ! Сейчасъ все вычислю!—вос- 
кликнулъ Гадденъ, и принялся выводить сказочныя цифры ка- 
рандашемъь на оборотной сторонф меню. Это быль человЪкъ, 
или, скажемъ лучше, мадучикъ, съ необычайной способностью - 
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проектировать. Стоило дать ему малЪйпий намекъ на спекуля- 
цио, и цифры текли изъ него потокомъ. Живое воображеше и 
тотовая къ услугамъ, хотя не всегда точная, память, доставляли 
данныя; онъ распространялся съ неподражаемымъ жаромъ, ко- 
торый придаваль ему видъ забяки; сыпаль противорф ями; 
находиль отвЪты, пустые или содержательные, на всякое кри-. 
тическое зам чане; и зритель улыбался то на его простоту, то 
на его увлечеше, или изумлялел его пеожиданной р%зкости. Онъ 
походилъ на, пародно Пинкертона. Если для Джима дфло было 
романомъ, то для него арабекой сказкой. 

— ИмЪете вы поняе о томъ, что это стоить? — спросиль 
опъ по поводу одного предмета торговли. 

— Ни малфйшаго, — сказалъ Кэртьто. 

— Десять фунтовъ за, тлаза довольно, —заявиль прожектеръ. 

— 0, пе можеть быть! — воскликнуль Кэртью.—По край- 
ней мфрЪ патьдесятъ. 

— Вы только что сказали, что не имфете понятл о цзн®,— 
воекликнуль Томми, какъ же я составлю разечеть, если вы 
хазначаете наудачу? Вы кажется неспособны быть серьезнымъ! 

‚Но онъ сотласился повысить оцфику до двадцати, а немного 
погодя, когда разсчеть привелъ къ дефициту, снова, понизиль ее 
до пятнадцали фунтовъ, замЪфтивъь при этомъ:—«Я товориль 
гамъ, что это вздоръ. Въ этого рода вещахъ необходима точ- 
ность, иначе ничего путнато не выйдетъ. 

Н% которые изъ этихъь проектовь показались Кэртью нелф- 
пыми; и по временамъ его совершенно сбивала, съ толку каприз- 
пая игра ума, прожектора. Эти прыжки, казалось, дЪлаются про- 
сто ради упражнешя и мимоходомъ, какъ курбеты норовистой 
лошади. Постепенно дфло приняло форму; блестящее, если и 
иипенное фундамента, здане воздвиглось; и хотя медвЪдь еще 
бродилъь по лЬсу, но шкура его была уже подЪлена. Кэртью 
черезъ нЪсколько дней могь получить полтораста фунтовъ; Гад- 
денъ располаталь пятыюстами; почему бы имъ не подобрать еще: 
одного или двухъ молодцовъ, не нанять старое судно и не пред- 
принять плавашя за свой счеть и страхъ? Кэртью быль опы- 
тень въ управлеши яхтой; Гадденъ по его словамъ могъ «прибли- 
зительно справляться съ дфломъ». Денегь несомнфнино можно 
было зашибуть, иначе зачБмъ бы такое множество судовъ крей- 
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сировало среди островозъ; имфя собственное судно, можно было 37) 


фазсчитывать на еще большие барыши. 

— И каковъ бы ни былъ результалъ,—воскликнулъ Гад- 
лень, мы во веякомъ случаф окупимъ свое содержание! Идемъ, 
купите себЪ приличный костюмъ, это, конечно, первое, что вамъ 
нужно сдфлать; а затВмъ возьмемъ кабрюлеть и отправимся въ 
«Почтенную Поселянку». 

— Я остапусь въ томъ костюм, который на мн, сказаль 
Норрисъ. 

— Останетесь? о Гадденъ.—_ Долженъ сказаль, 
что я удивляюсь вамъ. Вы настояний мудрець. Это называетея 
гиоагорействомъ, не такъ ли, если я ‘не забылъ философ? 

— Ну, я называю это экономей, —возразиль Кэртью.— Если 

мы попытаемъ это предпраяте, то я буду беречь каждый сикс- 
пенсъ. : 
—щ Увидите, попытаемъ ли мы сто! —воскликнуль сяюнай 
Томми, вставая изъ-за стола—-Только замтьте, Кэртью, всо 
должно быть на ваше имя. У меня капиталь, изволите видЪть, 
ау васъ всЬ права. Вы можете разыграть роль уасциз уга- 
фот, если дЪло пойдетъ плохо. 

— Миъ кажется, мы только что доказали, ра дЪло это вфр- 
пое,— сказаль Кэртью. 

— ВБрныхъ дфлъ не бываетъ, дружище, — возразиль муд- 
рецъ,—невфрно даже букмэкерство. 

Трактиръь и чайный садъ, извЪстные подъ назвашемъ «Но- 
чтенной Поселянки», представляли умфренное состояше, пр10б- 
рьтениое ихъ собственникомъ, капитаномъ Бостокомъ, въ тече- 
1е долгой, дЪятельной и при случа исторической карьерой, по- 
свящелной плаванио среди острововъ. Веюду, отъ 'Гонга до 
лдуиралтейства, онъ былъ, какъ дома, и могъ лгать на родномъ 
языкз. Онъ видфль конецъь сандаловато дерева, конецъ масла и 
цачало копры; и самъ быть коммерческимъ шонеромъ, первымъ, 
заведшимь спошешя съ островами Джильберта. Оць подвергся 
нытк5 ла Фиджи во времена сэра Артура Гордона; и если котда- 
инбудь молился, то, кспечно, имя сэра Артура не было забыто. 
Онъ получиль семь копейныхъ ранъ на Новой Ирланди-— 6:5 
помощникъ былъ тогда же убить—при знаменитомъ «нападении 
па брить «Веселый Роджеръ»; но предатели дикари ничего но 
зыиграли ‚отЪ свосго коварства, и Бостокъ, несмотря на все ихъ 
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сопротивлене, заставиль семьдесять пять человфктъ работать па 
суднЪ, причемъ не боле дюжины умерли отъ ранъ. Онъ учабтво- 
залъ, кромЪ того, въ милой шуткЪ, которая стоила, жизии Пат- 
тисону; и когда мнимый епископъ высадился, отслужиль службу 
_ и блатословилъ туземцевъ, Бостокъ, въ женской рубахЪ, которую 
опъ досталъ изъ запаса своихъ товаровъ, стояль по правую руку 
стъ него и провозтлашаль аминь. Это было темой сто любимаго 
разсказа, когда онъ быль увфренъ, что находится въ компалия 
добрыхъ друзей. «Двфети рабочихъ за пригориию аминей», такъ 
спъ озаглаваивалъ разсказъ; а послЪдстые, смерть настояща® 
снископа, казалось ему необыкновенно забавной штукой. 

— Зачьмъ же мы Фдемъ къ этому старому негодяю ?—спро- 
силь Кортью. 

— Подождите, пока услышите его, — отвфтиль 'Томми;— 
этотъ человЪкъ зпаеть вес. 

Выходя изъ кабрюлета въ «Почтенной Поселянкф», Гадденъ 
заинтересовался наружностью извозчика, крупнаго, смахивав- 
шато на моряка, человВка, краснолицато, толубоглазато, съ ко- 
роткими руками и короткимъ дыхавшемъ, лЪть сорока. 

— А вздь я васъ знаю, сказалъь онъ,—возили вы мепа 
раньше? 

—- Сколько разъ, мистерь Гадденъ!—отвфтилъ возница.— 
Посл дни разъ, когда вы вернулись, я возиль васъ на скачки, 
сэръ. 

—- Отлично; въ такомъ случаф слфзайте и заходите вы 
пить, —сказалъ Томми и направился въ садъ. 

Капитанъ Бостокъ встртилъ друзей: это былъ медлительный 
угрюмый старикъ съ рыбьими глазами; онъ поздоровалея съ 
Томми и (какъ вспомнили впосл5дстви) перемигпулся съ извоз- 
чИОМЪ. 

— Бутылку пива извозчику на тоть столикъ, —сказалъ 
Томъ,—все, что вамь угодно, оть шопдигаффа *) до шамнал- 
скато, на этотъ; и присаживайтесь сами къ намъ. Позвольте мн% 
познакомить васъ съ моимъ другомъ, мистеромъь Кэртью. Я при- 
шелъ по длу, Билли; мнЪ требуется отъ васъ дружескй совЪть; 
я затфвал торговлю съ островами за свой рискъ. 

Безъ сомнЪшя, капитанъ быль цфлымъ рудникомъ совЪтовъ, 


*) СыБсь обыкиовеннаго пига съ имбирнымъ. Пер. 
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но ему не представилось случая дать ихъ. Онъ пе мотъ выска- 
заль мнЪвя, не успфвалъ кончить фразы, какъ Гадденъ сбиваль 
‘то съ поля пфлымъ залпомъ возражешй и поправокъ. Этотъ 
прожектеръ, съ разгор$вшимся оть возбуждешя лийомъ, ставиль 
ему вопросъ, и прежде чмъ тотъ успфвалъ отвфтить, виивался 
зь него, отвергалъ его факты, осмФивалъ ето соображешя и по 
временамъ громилъ его съ высоты моральнахо негодовашя. 

— Прошу прощеня,—сказаль онъ, наконець,—я джентль- 
менъ, мистеръ Кэртью джентльменъ, и мы не намфрены браться 
за такое дфло. Неужели вы не можете понять, съ кмъ говорите? 
Неужели вы не можете говорить со смысломъ? Неужели вы не 
уожете указать намъ подходяний товаръ? 

— НЬЪтъ, думается мнф, не могу, возразиль старый Бо- 
стокъ,—обобливо, когда не могу слышаль свой голосъ двЪ се- 
кунды сряду. Я получалъ барыши на джинф и ружьяхъ. 

— Подите вы съ джиномъ и ружьями! —воскаикнуль Гад- 
денъ.—Они давали барыши въ ваше время, это вфрно, но тс- 
перь вы стары, и ваша игра копчена. Я вамъ скажу, что тре- 
буется теперь, Билль Бостокъ,—прибавилъ онъ и остановился. 

Кэртью не могь удержаться отъ улыбки. Весь планъ начи- 
валъ ему казаться менфе серьезнымъ; такъ какъ Гадденъ пред- 
ставлялся слишкомъ невмфняемымъ вождемъ; но онъ забавлялъь 
сто чрезвычайно. СовсЪмъ иное впечатлЬше произвель онъ на 
капитана Бостока. 


— Вы знаете, гдЪ раки зимують, да?—съ горечью замфтиль 


этоть джентльменъ, когда Томми замолчалъ 

—- Знаю лучше васъ, если вы это подразум$ ваете,—возра- 
зилъ Томъ.— Стою на, томъ. Вы челов$къ безъ всякато образо- 
вашя, вы провели всю жизнь въ мор и на островахъ; неужели 
вы думаете, что можете давать указашя такому р 
какъ я? 

— Ваше здоровье, Томми, — отвЪчаль. Бона [0 
зажарять и на Новыхъ Гебридахъ. 

— Разумфется!—воскликнуль Томъ, быть можеть не схва- 


тивъ смысла этого сомнительнаго комплимента, — теперь слу-_ 


знайте меня внимательно. У насъ есть деньги и предпраимчивость, 
и опыть; намъ нуженъ дешевый хорошеньюй корабликъ, ум лый 
капитань и рекомендацпо къ какому-пибудь торговому дому, 
который отпустилъ бы намъ товары въ кредить. 
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— Вотъ; что я вамъ скажу, — возразилъ капитанъ Бостокъ,— 
я видЪлъ, какъ людей, подобныхъ вамъ, жарили и Фли, а потомъ 
жаловались. Иные оказывались жесткими, друме безвкус- 
пыми,— прибавиль онъ сердито. 

— Что вы хотите сказать ?—воскликнуль Томми. 

—- Что я пальцемъь не пошевелю,—сказалъ Бостокь.—Это 
пе въ моихъ интересахъ. Я не страховаль вашей жизни. Только 
убей меня Ботъ, если я не пожал$ю каннибала, который попро- 
буетъь съЪеть вашу голову. И я рекомендую вамъ дешевый, хо- 
рошеньюй тробъ и умфлаго тробовщика. Постарайтесь найти 
торговый домъ, который окажеть вамъ кредить на покупку 
троба. Взгляните на вашего друга, у него есть смысль въ 
толовф; онъ смфется надъ вами. . 

Точную степень раздражешя мистера Бостока было трудно 
опредфлить; возможно, что онъ не особенно сердился, возможно, 
что онъ считаль свои замфчаня любезной болтовней. Но не 
подлежить сомнфнио, что Гаддень принялъь ихъ близко къ 
сердцу. Онъ всталъ, и совфщан!е готово было кончиться, когда 
новый толосъ вмфшался въ разтоворъ. 

_ Извозчикъ сидфлъ, повернувшись спиной къ собесфдникамъ, 
и куриль пЪнковую трубку. Оть него не ускользнуло ни одно 
слово изъ разтлатольствованй Томми, и, внезапно повернувшись 
къ нему лицомъ, онъ ошеломильъ его слфдующими словами: 

— Извините меня, джентльмены, если вы купите для меня 
цорабль, то я достану вамъ товары въ кредитъ. 

ПослЪдовала, пауза. 

— Какъ? Что вы хотите сказать ?— пробормоталь Томми. 

— Лучше объясните имъ, кто я такой, Билли, — сказаль 
извозчикъ. г 

— Безопасно ли это, Джо?—спросилъ мистеръ Бостокъ. 

— Я готовъ на рискъ,—отвфтиль извозчикъ. 

— Джентльмены, — сказаль Бостокъ, внезапно вставая, — 
позвольте васъ познакомить съ капитаномъ «Милочки Грэсъ», 
Уиксомъ. 

— Да джентльмены, вотъ, кто я такой, <казаль извоз- 
чикъ,—вы знаете, что я попалъ въ передрягу, и я не отрицало, 
что нанесъ ударъ; а какъ мн было доказать, что я былъ вы- 
званъ? Вотъ я и скрылся, и разъ$зжатю три года, извозчикомъ. 

— Прошу прощешя, —сказалъь Вэртью, чуть ли не въ пер- 
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вый разъ открывая ротъ,—я ничего пе зпато о вашемъ дфлф. 
Въ чемъ васъ обвиняли? 

— Въ убйств},— сказалъь капитапъ Упксъ,—и я не отри- 
паю, что панесъ ударъ. И пе было бы смысла, отрицаль, что я 
побоялся итти ‘на судъ, иначе зачфмъ бы я быль здЪсь? Но дЪло 
въ томъ, что это былъ форменный буптъ. Спросите Билли. Онъ 
знаеть, какъ это было. 

Кэртью глубоко перевель духъ; опъ испытываль страняос, 
почти приятное чувство оть сознашя, что погружается глубже въ 
потокъ жизии. 

— Ну, сказаль онъ,—что же вы хотфли сказать? 

— Воть, что я хотВлъ сказать, —продолжалъ капитанъ рЪ- 
шительнымь тономъ,—я слышаль все, что говориль мистеръ 
Гадденъ, и думаю, что онъ товорилъ со смысломъ. МнЪ очень 
полюбились нфкоторыя его идеи. Онь здраво разсуждаеть на- 
счеть товаровъ, и я думаю, что мы могли бы съ нимъ столко- 
ваться. ЗатЪмъ вы оба джентльмены, и это мнЪ нравится,—за- 
мфтилъ капитанъ Уиксъ.—И, паконецъ, скажу вамъ, что мнь 
падозло крейсировать въ кэбЪ, и хотВлось бы взяться за мое 
старое дЪло. Такъ вотъ мое предложеше. У меня есть небольния 
деньги, которыми я могу рискнуть-—фунтовъ сто наберется. За- 
тЬмъ моя старая фирма довзрить мнЪ товаръ, и рада будеть 
случаю; имъ никогда не случалось териФть за меня убытки; они 
знають, чего я стою, какъ суперкартъ. И напослЪдокъ, вамъ тре- 
буется умфлый капитанъ для вашего судна. Ну, воть опъ—я! 
Я плавалъ на шхунахъ десять лЪтЪ. Спросите Билли, ум ю ли 
я управлять шхуной. 

— За первый сортъ,—сказалъ Билли. 

— А насчеть моего характера, какъ товарища по ко- 


раблю, — заключиль капитанъ Уиксъ, — справьтесь у моей 
старой фирмы. 
— Но, послушайте, — воскликнулъ Гадденъ, — какь же 


вы устроите это дЪло? Вы можете разъЁзжать въ кэбЪ, не воз- 
буждая подозрЪй, но попробуйте явиться на шкапцы, ми- 
зВйший, и васъ живо сцапаютъ. 

— Я буду скрываться до послЪдней минуты, — возразиль 
Упксъ, — и приму другое нмя. 

— А какъ же съ формальностями? Какое другое имя? — 
спросилъ Томми, нЪсколько смущенный. 
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— Я еще самъ пе зпаю, — отвЪтиль капитатъ съ усмфн- 
кой. — Посмотрю, какое имя въ моемъ повомъ удостовзренйт, 
то и будеть хорошо для меня. Если удастся купить, хотя и ни- 
когда не слыхаль о такой сдфлкф, то всего лучше у стараго 
Киркопа; онъ сдфлался чфмъ-то вродф фермера по дорог въ 
Бонди; онъ продасть миЪ свое. 

— Вы говорите такъ, какъ будто имфете въ виду судно, — 
сказаль Кэртью. 

— Дъйствительно, имВю, — отвфчалъ капитань Уиксъ, — 
и судно хоть куда. Шхуна «Мечта» — такого ходока вы еще ‘не 
видывали. Она обогнала меня однажды у острова’ Вознесешя, 
дБлая два узла, нока я д%лалъ одинъ, а вВдь’ «Милочка, Грэсъ» 
былъ такой корабль, которымъ я гордился. Я рвалъ на себЪ во- 
лосы. Съ тЬхъ поръ «Мечта» сдфлалась моей мечтой. Это’было 
въ ея старые дни, когда она носила еще синй флагъ. Грантъ 
Сандерсонъ былъ ея владфалець; быль онъ ботать и взбалмо- 
шенъ, и схватилъ, наконепъ, лихорадку гдф-то на 'Флай-Рай- 
веръ, и умеръ. Капитанъ привезъ тбло обратно въ Сидней. И 
что же? Оказалось, что Гранть Сандереонь оставиль кучу за- 
въщанй и кучу вдовъ, а которыя настояция -—— никто. не могь 
рьшить. Каждая вдова начала дфло противъ всЪхъ остальныхъ 
а на каждомъ завзшаши имфлась подпись стряпчато, длиной 
въ вашу руку. МнЪ говорили, что это было одно изъ самыхь 
запутанныхь дфлъ, каюя только случались когда-нибудь; самъ 
Лордъ Камергерь не могь ничего разобрать, и Лордъ Канцлеръ 
тоже, и все это время «Мечта» гнила да тнила себ въ Глебъ 
Пойнт$. Ну, теперь дфло кончено; выбрали одну вдову и одно 
завзщаше — должно быть, кинули въ орла и рЬшетку — и 
«Мечта» продается. Ее уступать дешево; очень ужъ долго 
тнила. 

‚— А ел вмфстимость? 

— Хватить съ насъ. Больше пе понадобится. Сто’ довяно- 
сто тоннъ, безъ малаго двфети, — отвфтиль капитанъ. — Она 
достаточно велика для насъ троихъ; всего бы лучше намъ 
рзять еще помощника, хоть оно и жалко, когда можно нанязь 
туземцевъ за полдфны. ЗатВмъ, намь нуженъ кокъ. Я могу взять 
неонытныхь матросовъ, но ие сл$дуеть итти въ море съ нович- 
комъ кокомъ. У меня есть въ виду подходяций человЪкъ: лихой 
малый, мой старый корабельный товарищь; зовуть Амалу. Стря- 
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паетъ отлично, да и всегда лучше брать туземца; онъ не уде- 
ретъ, вы можете вертфть имъ какъ угодно, и онъ не умфеть всту- 
питься за, свои права. 

Съ того момента, когда капитанъ Уиксъ вмфшался въ разго- 
воръ, къ Кэртью вернулись интересъ и довЪруе; этоть человЪ къ 
(что бы онъ ни сдЪлаль) былъ, очевидно, добродушный и дЪль- 
пый малый; если онъ одобряль предиряте, предлагалъ участво- 
вать деньгами, вносилъ опытъ и могъ съ одного слова рфшить 
проблему товара, то Кэртью готовъ быль стать во главЪ. Что 
касается Гаддена, то его кубокъ быль полонъ; онъ помирилея 
съ Бостокомъ за шампанскимъ; тость слфдовалъ за тостомъ; 
было предложено и принято единогласно переименовать шхуну 
(котда она будеть куплена) въ «Почтенную Поселянку»; и до 
наступленя сумерекъ фактически была учреждена «Островная 
'Горговая Компашя Почтенной Поселянки». 

Спустя три дня Кэртью стоялъ передъ’ стряпчимъ, все още 
зъ своей бумазейной парЪ, получилъ полтораста долларовъ и 
пытался довольно робко просить новато снисхождешя. 

— Я имфю шансы на, нЪкоторый усифхъ; — сказалъ онъ.— 
Завтра, вечеромъ я надЪюсь быть собственникомъ, въ известной 
части, корабля. 

— Опасная собственность, мистеръ Кэртью, — сказалъ 
стряпчй. 

— Не въ томъ случаф, когда собственники работаютъ на, 
ней сами и сами отправляются въ плаваше, — быль отвЪтъ. 

— Я допускаю, что предиряте можеть оказаться выгод- 
пымъ, — замфтиль стряпчй. — Но развЪ вы морякъ? Я ду- 
малъ, что вы были на дипломатической службВ. 

— Я опытенъ въ управлеши яхтой, —сказаль Норрисъ,— 
и мнЪ приходится дфлать, что могу. Въ Новомъь Южномъ Уэльс 
не проживешь дипломалей. Но я хотЬлъ поговорить съ вами 
воть о чемъ. Миф невозможно будетъь явиться къ вамъ въ сл%- 
дующую четверть; мы намфрены предпринять шестимфсячноо 
плаван!е среди острововъ. | 

‚ — Очень жаль, мистеръ Кэртью, по я и слышать объ этомъ 
не могу, возразиль стряпчий. 

— Я разечитываю на тф же условя, что прошлый разъ,— 
сказалъ Кэртью. 

— Условя совсфмъ не тБ, — отвфчаль стряпчй. — Проше 
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лый.разъ ‘мн% было извфетно, чтовы въ колоний; и все-таки я 
отступилъ оть инетрукщй. На, этоть разъ, по вашему. еобствен- 
ному сознаншю, вы собираетесь нарушить услов!е; и я поеду: 
преждаю васъ, что если вы исполните свое намфреше, и я по- 
лучу доказалельство этого (настояний разговоръ я согласенъ 
считаль конфиденшальнымь), то мнЪ придется исполнить мой 
полгъ. Будьте здЪсь въ сл$дующую четверть, иначе вы пере- 
станете получать пособе. 

— Это очень жестоко и, какъ мнф кажется, довольно 
тлупо, — возразилъ Кэртью 

— Это не мое дЪло. Я только исполняю инструкщи, — ска- 
заль стряпчий. 

— И вы такъ понимаете ваши инструкции, что онЪ запре- 
щають мнф честно заработывать хльбъ? — спросилъь Кэртью. 

— Откровенно говоря, — сказалъ стряпчй, — я не на- 
хожу въ этихъ инструкшяхъ ничего насчеть честнаго зара- 
ботка. Я пе имЪю основавшя предполагать, что мои кленты ду- 
мали о немъ. Я имфю основане предполатать только одно,—что 
они желалютъ, чтобы вы оставались въ колоши, — и догады- 
ваться © друтомъ, мистерь Кэртью... догадываться © дру- 
томЪ. 

— Что вы хотите сказать? — спросилъ Норрисъ. 

— Я хочу сказать, что очень сильныя основашя застав- 
ляють меня догадываться, что ваше семейство не желаеть 
больше вась видЪть, — поясниль стряпчш. — О, они могуть 
быть неправы; но таково впечатл ше, остающееся у меня; за 
осуществлеше этого намфреня, я полагаю, мнф и илатятъ; и 
для меня не остается выбора. 

— Я не хочу обманывать васъ, — сказаль Норрисъ, 
сильно покраснфвъ, — ваша догадка правильна. Мос семей- 
ство не желаеть видфть меня; но я Ъду не въ Англно, я $ду на 
острова. Какое же отношене иметь это къ островамъ? 

— Да, но я вФдь не знаю, что вы Фдете на острова, — ска- 
залъ стряпчШ, опуская глаза и протыкая перомъ пропускную 
бумату. 

— Извините, я имфль удовольстве сообщить вамъ это, — 
возразиль Норрисъ. 

— Боювь, мистеръ Кэртью, что я не могу считать этого ©э- 
эбщешя оффищальнымъ,— поелБдовалъ медленный. отвЪтъ. 
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— Я не привыкъ, чтобы въ мопхъ слогахт к сомивались! — 
зоскликнуль Норрисъ. 

—- Тише! Я никому не позволяю возвыпгать голосъ въ мосй 
конторЪ, — сказалъ стряпчй. — Что касается этого дла, — 
то вы, кажется, толковый молодой лжентльменъ, — сообразите 
же сами, что мнё извЪстно о васъ. Вы отвертнутый сынъ; ваше 
семейство платитъ деньги, чтобы отдЪфлаться отъ васъ. Что вы 
сдвлали? Я пе знаю. Но развЪ вы не видите, какъ глупо было 
бы съ моей стороны рисковать своей дфловой репутащей, пола- 


таясь на слово джентльмена, о которомъ я зпаю ровно столько. 


и пичего болфе? Это очень ненрятное объясноше. Зачьмъ 
длить ето? Напишите домой, пусть миз дадуть друйя инетруд- 
ци, ия едфлаю по вашему. Но не иначе. 

— МнВ очень желательно имЪт триста фуптовь въ 
тодъ,—скаазалъь Кэртью,—но я не могу выполнить ваше требо- 
ване, Больше я не буду имфть удовольствия васъ видЪть. 

— Длайте какъ хотите, — сказалъ стряний. — Если вы 
пе явитесь сюда въ слфдующую четверть, выдача, прекратится. 


Но я предупреждаю васъ, и дЪлаю это предупреждене съ дру- 


жескимь намфрешемъ. Спустя три мЪсяца вы явитесь сюда съ 
гросьбой, и миЪ остацется только указать вамъ на дверь. 

— Добраго вечера, — сказаль Норрисъ. 

— Вамъ тоже, мистеръ’ Кэртью, — сказаль стряпчи и по- 
звониль клерка. 

Такъ случилось, что въ течеше остальныхь хлопотливыхъ 
дней, проведенныхъ въ Сиднеф, Норрнеъ не вндался съ своимь 
легальнымь совфтинкомъ; а когда онъ уже быль въ морЪ, а 
земля исчезла изъ вида, Гаддень принесь ему’ Сиднейскую 
тазету, надъ которой дремалъ въ т$ни кухни, и показалъ объ- 
авленю: 

«Мистера Норриса Кэртью настоятельно просять зайти без- 
отлатательно въ контору мистера—,; гдф его ожидаеть важное 
извъсте». 

— Ему придется подождать еще полгода, — сказаль Нул- 
рисъ- дорольно безнечнымь тономъ, хотя чувствоваль приступъ 
епльнаго. любопьнетва. 


— 
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ХХИ!. Бюджеть «Почтенной Поселянки». 
1 


Передъ полуднемъ, 26 ноября, они вышли изъ Сиднейской 
тавани на шхунЪ «Почтенная Поселянка». Собственникъ, Нор- 
рисъ Кэртью, находился на суднф въ не совсфмъ обычномъ поло- 
жени помощника; имя капитана было, по буматамъ, Вильямъ 
Киркопъ; кокъ быль тавайск! бой, по имени Джозефъ Амалу; 
кромЪ того имфлись двое матросовъ, Томасъ Гадденъ и Ричард® 
Гемстидъ; послёдшй былъ избранъ частью за свой смирный ха- 
рактеръ, частью потому, что ловко - обращалея съ орудиями. 
«Почтенная Поселянка» отправлялась на острова 'Тихаго Оке- 
ана, и прежде всего на Бутаритари въ групи Джильберта; 
впрочемъ, въ тавани думали, что это болЪе чВмъ наполовину 
увеселительная пофздка. Другъ покойнаго Гранта Сандерсона 
(изъ Аучентруна и Килкларти) быть можеть узналь бы въ 
этомъ суднз преобразившуюся и нерекрещениую «Мечту», а 
. инспекторь Ллойда, еслибъ къ услугамь такового обратились, 
нашелъ бы обильный матермалъ для замфчаши. Время жестоко 
изъВло «Мечту» и ея снасти, поэтому она и пошла почти за 
ину етарой джонки, а трое авантюристовъ могли едЪлать только 
самыя необходимыя исправлешя. Оснастка, впрочемъ, была 
частью обновлена, частью починена; вся старая парусипа 
Гранта, Сандерсона, залатана, и превращена, въ довольно прилич- 
ный наборъ парусовъ; мачты Гранта Сандерсона до сихъ поръ 
стояли и, кажется, сами на себя дивились. «У меня пе хватасть 
духа толкнуть ихъ»,товариваль капитанъ Уиксъ, а «тинлой, 
какъ наша фокъ-мачта», вошло въ поговорку у экипажа. Поса\- 
отвя показали, что судно было крфиче, чфмь думали; по пикто 
не зналь навЪфрное, точно такъ же, какъ пикто, кромф капи- 
тана, не представляль себ опасностей плавашя. Капитапь ди. 
ствительно видфлъ ихъ ясно и высказывался откровенно; и хотя 
онъ былъ человЪкь удивительной отваги, гпавиийея за жизиыо 
и принимавиий ея опасности съ увлечешемъ собаки, почулв- 
шей краснаго звЪря, однако, настояль па прюбрфтеши большого 
вельбота. «Выбирайте, что хотите», —сказаль оиъ,—«иан но- 
выя мачты и снасти, или эту шлюпку. Я не пойду въ море безь 
того или крутого». И сего компаньоны были вынуждены согла- 
ситься и затратить тридцать шесть фунтовъ изъ свосто малень- 
каго капитала. 


Вс четверо трудились, не покладая рукъ, шесть недёль, 
подготовляясь къ плаванно, и хотя ‘о капитан УиксЪ, разу- 
мЪется, не было ни слуху, ни духу, однако, имъ помоталь пя- 
тый, субъектъ съ лохматой рыжей бородой, которую онъ иногда 
откладывальъ вь сторону, когда находился внизу, поразительно 
напоминавпий толосомъ и манерами капитана Уикса. Что ка- 
сается капитана, Киркопа, то онъ не показывался до послЪдней 
минуты, когда явился въ образ дюжаго моряка, съ бородищей 
какъ у Абу-Бенъ-Эдхэма. Все время, пока судно находилось въ 
тавани и выходило въ море, молочно бЪлые усы капитана, разв?- 
вались по вЪтру и были видимы съ берега; но лишь только 
«Почтенная Поселянка» свернула за маякъ, онъ спустился 
внизъ и, спустя нфоколько секундъ, вернулся выбритымъ на- 
чисто. Воть какя хитрости и уловки потребовались, чтобы вы- 
вести въ море корабль, не тодный для плававя, и «отсутствую- 
щаго» капитана. Можеть быть, и он бы не помогли, если бы 
Гадденъ не пользовался популярностью, и если бы на все пла- 
ваше не смотр$ли снисходительно, какъ на одну изъ забавныхъ 
эксцентричностей Томми. КромЪ того, судно было раньше яхтой, 
и казалось естественнымъ предоставить ему и теперь кое-кажя 
изъ опабныхъ вольностей его прежняго назначевя. 

Странный это былъ корабль, съ его высокими мачтами, обе- 
зображенными залатанными парусами, съ отдфльными пане- 
лями-каютами, превращенными въ товарный складъ при помощи 
простыхъ полокъ. Жизнь, которую вели на этой ненормальной 
шхун%, была не менфе курьезна, чфмъ она сама. Только Амалу 
помфщался въ передней части; остальные занимали офицеревя 
каюты, располагались на атласныхъ диванахь и обЪдали въ 
паркетной курилкЪ Гранта Сандерсона, утощаясь солониной и 
картофелемъ довольно плохого качества и не всегда въ доста- 
точномъ количеств. Гемстидъ ворчаль; Томми иногда возму- 
щался и прибавлялъ къ обычному меню двЪ-три жестянки съ 
консервами и бутылку своего хереса. Но Гемстидъ ворчалъь по 
привычкв, Томми возмущалея только на минуту, и въ дВйстви- 
тельности вс относились къ этимъ лишенамъ благодушно. 
ДЪло въ томъ, что за исключешемъ запаса лука и картофеля, 
«Почтенная Поселянка» отправилась въ плаване, можно ска- 
зать, безъ принасовъ. На ней имфлось на двЪф тысячи фунтовъ 
товара, отпущеннато въ кредить—вся ихъ надежда и фортуна. 
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Насчеть его они существовали какъ мыши въ своей собственной 
житниц%. Они обфдали въ счеть будущихъ прибылей, и всякая 
экономя въ обфдЪ была какъ бы вкладомъ въ сберегательную 
кассу. 

Несмотря на ихъ республиканскШ обиходъ, недостатка по 
крайней мЪрЪ опаснато, въ дисциплин не ощущалось. Уиксъ 
былъ единственный морякъ на, суднЪ, критиковать его было не- 
кому; кромф того, онъ отличался такимъ блатодушнымь и ве 
селымъ нравомъ, что никто не рф шился бы огорчить его. Кэртыо 
дЬлаль все, что могъ, частью изъ любви къ дфлу, частью изъ 
любви къ капитану; Амалу былъ усердный работникъ, и даже 
Гемстидъ и Гадденъ работали при случаЪ охотно. Томми взяле 
па собя торговлю и товары: сиднейскй дэнди возился въ трюмЪ 
и товарной кают, пока становился неузнаваемымь; затамь 
поднимался наверхъ, устраиваль себЪ ванну изъ морекой воды, 
переодЪвалея и ложился на палубЪ съ листомь газеты или то- 
момъ «Истори цивилизалйи» Бокля, избранной для этого пла- 
вашя. Въ послднемъ случаЪ не обходилось безъ смЪха, такъ 
какъ Бокль неизмфнно выскользаль изъ рукъ чтеца, а, прос- 
нувиись, Томъ почти всегда прибфгалъь къ бутылкВ хереса. 
Связь эта установилась такъ прочно, что вырэжешя «стаканъ 
Бокля» или «бутылка цивилизацш» сдфлались обычными шут- 
ками на, «Ночтенной Поселянк%». 

На обязанности Гемстида лежала починка, и работы у пего 
были полныя руки. Все на корабл находилось въ состояши 
разрушешя: лампы текли, какъ и палубы, дверныя ручки оста- 
вались въ рукф отворявшаго дверь, лЪиныя украшен!я отстал 
вали вмЪстЪ съ панелями, насосъ отказывался качать воду, 
ванна чуть не затопила судно. Уиксъ утверждалъ, что ве\ 
твозди давно превратились въ ржавчину. «Не смЪшите меня, 
Томми», —товорилъ онъ,—«а то отскочить ахтеръ-штевень». А. 
когда Гемстидъ со своими инструментами производиль обычный 
осмотръ, Уиксъ не упускалъ случая подтрунить надъ его обязан: 
ностями. «Что за безсмыслица чинить вещи, у которыхъ одна 
тпиль внутри», товориль онъ.—И, безъ сомньшШя, эти вЪчныя 
шуточки подбадривали его сухопутныхь товарищей, оставав- 
шихся безмятежными при такихъ обетоятельствахъ, которыя, 
пожалуй, смутили бы Нельсона. 

Погода сначала стояла великолЪ иная, вфтерь былъ попут- 
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вый и постояптый. Корабль летёль, точно па крыльяхъ. «Эта, 
«Почтенная Поселянка» сильная старая дфвка, хотя недуговъ 
у ней столько, что пе перечтешь»,—товорилъ капитанъ, отм$- 
чая путь на картф, «по она могла бы показать пятки любому 
судну такого же. объема на 'Тихомъ океан». Мыть палубы, че- 
редовалься у штурвала, опредфлять суточный ходъ корабля по- 
елЪ обфда въ курилкЪ,— такова, была. легкая рутина ихъ жизни. 
Вечеромъ—если Томми не угощалъ своей цивилизашей—развле- 
кались болтовней и музыкой. У Амалу быль прятный гавайсюй 
толосъ, а Гемстидъ, мастеръ играть иа банджо, еъ большимъ 
эффектомъь аккомпанироваль <собственпому дребезжащему тс- 
пору. Маленькш человфчекъ пъль съ болылимъ чувствомъ, Осо- 
бенно удачно выходили у пего «Родина, милая родина» и «Гдф- 
то мой мальчикъ скитается нынв?»—ифсепки, въ которыя опь 
вкладывалъ самый невыносимый пафосъ. Казалось, у него нЪтъ 
родины и никогда не было, равно какъ и пикакихъ слЪдовъ 
есмьи, за исключенемъ жестокато дяди, булочника въ Ньюке- 
сть. Его семейныя чувства висфли, такимъ образомъ, въ в03- 
яухВ и выражали неосуществимый идеалъ. Или, быть можетъ, 
изъ всего пережитато имь виечатлЬшя «Почтенной Поселянки» 
съ ея добродушной, веселой и терпимой компашей паиболЪе 
приближались къ нему. 

Быть можеть потому, что мнф извЪетны посафдовавиня. со 
бытя, я не могу думать безъ глубокато чувства, сожальшя и 
трусти объ этомъ плаваши, о корабль (когда-то прихоти бога- 
таго самодура), съ его обветшавшей роскошью и скромнымъ 
пазначешемъ, среди равнины океана, при пышномъ восход и 
закалЪ солнца, объ экипажЪ, такъ странпо собравшемся, такь 
британски тупоголовомъ, коротавшемъь дни въ шуткахь, вм}- 
сто разтоворовъ, безъ едипой путной кииги, кромф Гадденов- 
екаго Бокля, котораго никто изъ нихъ не могь прочесть или 
понять, съ единственнымь проявлешемъ культурныхъ интере- 
-совъ въ видЪ пристрастя Кэртью къ кисти и карандашу, кото- 
‘рыми онъ запимался въ свободныя минуты, межь тбмъ какь 
безпечная команда стремилась къ трагической катастроф$. 

Спустя двадцать восемь дней посл отплытйя изъ Сиднея, въ 
сочельникъ они были у входа въ лагупу и всю эту ночь держа- ` 
зись въ морЪ, опред$ляя положеше по огнямъ рыбаковъ на рифь 
и ситустамь нальмъ на облачномъ. небф. Съ наступлешемь. дня 
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шхупа легла въ дрейфъ и подала ситналь о лоцмаиЪ. Но, оче- 
видно, ея огни были замфчены туземньыми рыбаками, которые 
дали знать въ поселокъ, такъ какъ шопопка уже направлялась 
къ нимъ. Она шла черезъ лагуну подъ всЪми парусами, то и дЪло 
ложась на бокъ, такъ что по временамъ, при сильныхъ порывахъ 
вфтра, имъ казалось, что она вотъ-воть перевернетея; лихо пол- 
летфла къ шхунф, круто повернула борть къ борту и высадила 
какого-то бродягу, повидимому, бЪлато въ индШекихъ шаро- 
варахъ. 

— Добраго утра, капитанъ, — сказалъ онъ, взобравшись на 
палубу—_Я приняль васъ за фиджшею военный корабль ‘изъ- 
за вашихъ палубъ и мачть. Ну-съ, джентльмены, желаю всфм’ 
весолато Рождества и счастливаго Новаго тода,—прибавилт 
онъ и пошатнулся. 

— Да вы вовсе не лоцманъ!-—воскликнулъ Уиксъ, раземалт- 
ривая его съ величайшимъ отвращешемъ.—Никогда вы не вво- 
пили судовъ, и не увЪфрайте меня. 

— Ну, а мнБ сдается, вводилъ,—возразиль лоцманъ.—Я 
капитанъ Лоббеъ, воть кто я; и когда я взлася за судно, его 
капитанъ можеть отправиться внизъ бриться. 

— Но, чорть побери; вы пьяны!-—воскликнуль. капитанъ. 

— Пьянъ!—повториль Доббеъ.— Не видали же вы пьяныхъ, 
если меня такъ называете. Я только на первомъ взводЪ. Вече- 
ромъ, другое дфло; къ вечеру я буду полонъ до краевъ. Но сей- 
часъ я самый трезвый человВкъ во всемъ Бигь Меггин». 

— Это не подойдетъ,—возразилъь Унксъ.— НФть, сэръ. Я пе 
могу позволить вамь опрокинуть мою шхуну. 

— Ладно, —сказаль Доббеъ, оставайтесь же тнить па м\- 
ст}, или опрокидывайте ее сами, какъ капитань «Лесли». Тоть 
ловко обдЪлаль дфло, отнять у меня двадцать долларовф лоц- 
манской платы, а потеряль двадцаль тысячь въ товарахъ ца 
новешенькую шхуну; она пошла на дно въ четыре минуты м 
лежитъ на глубин$ двадцати фатомовъ съ товарами и со вефм\ 
остальнымъ. 

— Что вы толкуете?—воскликнулъ Уикеъ.— Товары? Что 
это за судно «Лесли»? 

— Товароотправители Когенъ и К’ изъ Фриско,—отвЪтилъ 
` лоцманъ, —здЪеь его ждали съ нетериьчемъ. Туть есть баркъ, 
воторый грузится на, Гамбургь—вы можете’ видфть отсюда ‘сто 
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‘мачты—да двое судовъ должны прибыть изъ Гермаши, одно 
черезъ два, другое черезъ три м$сяца; атенть Котенъ и: К’ (ми- 
стеръ Топемусъ) заболЬлъь желтухой отъ всего этого. Да и со 
тсякимъ было бы то же на его мЪстЪ: товаровъ нфтъ, копры 
пЪть, ожидаются суда въ двфети тоннъ. Если у васъ найдется 
копра, капитанъ, пользуйтесь случаемъ. Топемусъ купить’ на, 
наличныя и дастъ три цента. Для него прямой разсчеть купить, 
хотя бы пришлось переплатить. И все это вышло оттого, что 
пе захотфли взять лоцмана. 

— Одну минуту, капиталъь Доббеъ. МнЪ нужно поговорить 
съ моимъ помощникомъ, — сказалъ капитанъ, лицо. котораго 
‹‘оживилось, а глаза, заеверкали. 

— Сдфлайте одолжеше,— отв чаль лоцманъ,—вы не ста 
поте, надфюсь, придираться къ человЪку по пустякамъ. Это чер- 
товски негостепримно и создаеть шхунЪ дурную слазу. 

— Мы еще поговоримъ объ этомъ, — сказаль Уиксъ и 
отвелъ Кэртью на носъ.—Слушайте,—прошенталь онъ, — туть 
цфлое состояше. 

— Сколько вы считаете? — спросиль Кэртью. 

— Я но могу еще опред$лить цифру, не рьшаюсь!—сказаль 
капитанъ. — Мы можемъ проплавать двадцать лЪть и не найти 
такого случая. А предположите, что завтра явится другое 
судно. Вее возможно! Но какъ быть съ этимъ Доббсомъ? Онъ 
пьянъ какъ сапожникъ. Какъ можемъ мы положиться на него? 
ВЪдь мы не застрахованы, къ сожалЪнио! 

—- Что если вы возьмете его вверхъ и заставите указывать 


проходъ? — предложиль Кэртью. — Ёсли онъ знаеть мфето и 
‘пе свалится со снастей, то можеть быть можно рискнуть. 
— Да, туть все рискъ, — согласился капитанъ. — Стано 


витесь у штурвала, и помните, что если будуть двф команды, 
то исполняйте мою, а не его. Поставьте кока у передняго па- 
руса, а двухь другихъ у грота-шкота, и скажите имъ, чтобы не 
зЪвали. 

Сказавъ это, онъ позвалъь лоцмана; оба вскарабкались на 
спасти фокъ-мачты, и вскорз раздалась команда ослабить 
шкоты и паполнить паруса. 

Было безъ четверти девять рождественскаго утра, когда ойн 
бросили якорь. 

Таким» образомъ первое плаваше «Почтенной Поселянки» 
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закончилось удачей, какой. не могли ожидать. Она, привезла на 
дв тысячи фунтовъ товара прямехонько въ то мфсто, гдЪ онъ 


паиболЪе требовался. И капитанъ Уиксъ (или капитанъ Кир-_ 


копъ) сум$лъ воспользоваться случаемъ. Двое сутокъ онъ раз 
туливалъь по верандф съ Топелусомъ; двое сутокъ его компань. 
оны слфдили изъ сосфдняго трактира за полемъ. битвы; и още 
лампы пе была зажжены вечеромъ второго дня, когда, неприь 
тель сдался. Капитанъ Уиксъ явился въ Санъ-Суси—такъ на- 
зывался трактиръ, — съ почернфвшимь лицомъ, ©ъ почти за- 
крывшимися и налитыми кровью, но горфвшими какъ зажжен- 
пыя спички глазами, 

— Идемъ, ребята, — сказаль опь; и когда всф отошли па 
нфкоторое разстояше подъ пальмами, прибавиль почти неузна- 
ваемымъ толосомъ: —"имю двадцать четыре, — безъ сомнфня 
памекая на почтенную игру въ криббеджь. 

— Что вы хотите сказать? — спросилъь Томми. 

— Я продаль товаръ, — отвфчалъ Уиксъ, — или, скор%е, 
продалъ только часть его, такъ какъ получилъ обратно все мясо 
и половину муки и сухарей, и, ей Богу, мы снабжены ‘провизлей 
па четыре мЪсяца. Ей Богу, это все равно что украдено! 

—щ Скажите на милость! — воскликнулъ Гемстидъ. 

— Но за сколько вы продали? — проговориль Кэртью, на 
нервы котораго дЪиствовало почти безумное возбуждеше капи- 
тана 

— Дайте мнЪф разсказать по своему! —воскликнуль Уиксъ, 
разстегивая воротникъ. — Дайте разсказать по порядку, а то 


_› меня взорветь. Я не только продаль товаръ, я заставиль за- 
° фрахтоваль судно на моихъ условяхъ во Фриско и обратно, — 


на моихъ условяхъ. Я уперся на этомъ. Сначала я одурачилъ 
его, увфривъ, будто мн требустся копра, которой, я зналъ, онъ 
не захочеть дать — да и не можеть; и всяк! разъ, какъ онъ 
артачился, я донималъ его копрой. Я не хотфль брать ничего, 
кромв копры, изволите видЪть; и такимъ манеромъ получиль 
здоровый кушъ, все звонкой монетой, кромф двухъ маленькихъ 
чековъ на Фриско. А всего? Ну воть: вся эта, истор1я, включая 
двЪ тысячи фуптовъ въ кредитъ, обошлась намъ въ дв семь- 
сотъ съ чЪмъ то. Все это уплачено; въ тридцатидневное плава- 
ше мы окупили товаръ и шхупу. Слыхаль ли кто о такой удач? 


_ Тайна корабля. ^ 23 
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Но это еще не все! Сверхъ этото, — продолжаль капитань, — 
мы выручили тысячу триста фунтовъ, которые можемъ подЁ- 
лить, какъ прибыль. Я содраль съ пего четыре тысячи! — вос- 
иликнуль онъ толосомъ школьника. 

Съ минуту компаньоны смотрфли на своего вождя ошело- 
млепные, испытывая только недовЪзрчивое изумлеше. Томми 
первый освоилея съ положешемъ. 

— Ну, — сказалъ онъ рёзкимь дфловымъ тономъ, — идемь 
обратно въ Трактиръ: я намфренъ напиться. 

— Вы меня извините, ребята, — серьезно сказаль кап 
танъ,—я капли въ ротъ пе возьму. Если я выпью хоть стаканъ 
пива, то, увфренъ, меня хватить ударъ. ПослВдняя схватка и 
блистательный трумфъ совсзмъ развинтили меня. 

— Ну, такъ -троекратное ура капитану! — предложилъ 
Томми. 

`Но Уиксъ сдфлаль отрицательный жестъ. Е 

— НЪътъ, и это не годится, — сказалъ онъ. — Подумайто 
© томъ молодиф и не тревожьте его. МиЪф-то хорошо, а каково 
Топемусу. Если онъ услышитъ ваше ура, то съ ума сойдетъ. 

Въ дЪйствительности Тонемуеъ отнесся къ своему поражс- 
по довольно благодушио; но команда потонувшато «Лесли», 
служившая тфмъ же хозяевамъ и вЗрная своей фирм, приняла 
это дфло близко къ сердцу. Въ рЬзкихъ словахъ и косыхъ взгля- 
дахъ не было недостатка. Однажды даже они прогнали капи- 
тана, Уикса съ веранды трактира; команда «Почтенной Посе- 
лянки» явилась на выручку; нфсколько мипуть казалось, что 
произойдеть битва на Бутаритари; и хотя до ударовъ не дошло, 
но этоть случай усилить озлоблен1е обфихъ сторонт. 

Подобныя мелочи не могли, вирочемь, омрачить счастья 
удачливьхь тортовцевъ. Судно оставалось въ лагунф еще пять 
дней, причемъ заняты были только Томми и капитанъ, тах 
какъ туземцы капитана Топемуса вытружали товаръ и нагру- 
кали балластъ. Время летфло точно шрятный сонъ; азантю- 
ристы просиживали далеко за полночь, обсуждая и превозноея 
свою удачу, а днемъ бродили по острову, какъ нраздные тури- 
сты. Перваго января «Мочтенная Поселянка» вторично снялась 
съ якоря и отнлыла въ Санъ-Франциско при такой же хорошей 
вогод$ и понутномъ вфтрф. Ова переефкаа шитилевую- полоеу 
почти безъ задержки; па взтру, съ баллаетомъ изъ коралловыхь 
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обломковъ, опа, превзошла, вс ожидал; и блатодушное наетрос- 
ие компаши еще увеличивалось оттого, что пебольшое количество 
работы, достававшееся на ихъ долю, уменьшилось теперь бла- 
тодаря присутствно новаго матроса. Это быль боцманъ съ 
«Лесли». Опъ повздорилъ съ своимъ капитапомъ, прокутилъ 
вое жалованье въ кабакахъ Бутаритари, соскучился въ этомъ 
мет; и тогда какъ его товарищи холодно отказались вступить 
’ па палубу «Почтенной Поселянки», онъ предложилъ перевезти 
ето за работу. Онъ былъ изъ съверной Ирландш, нфчто среднее 
между ирландцемъ и шотландцемъ, грубый, торластый, раз- 
лражительный и вспыльчивый, не лишенный хорошихъ ка- 
чествъ, опытный и добросовЪстный матросъ. Его настроен, 
дЪиствительно, было совсфмъ не то, что его новыхъ товарищей. 
Опнъ неё нажилъ неожиданныхь барышей, а, напротивъ, потерялъ 
место, былъ недоволенъ пайкомь и прямо пораженъ состоя- 
шемъ шхуны. Каютная дверь отказалась отворяться въ первый 
же день плавашя. Макъ (такъ его звали) сильно толкнулъ ео 
и сорвалъ съ петель. 

— Святитеаи! —  сказаль опь, — корабль совезмъ 
гнилой! 

— Я то же думаю, дружище! — подтвердиль капитанъ 
Уиксъ. 

На другой день матросъ, задравъ толову, всматривался въ 
мачты. 

—- Не смотрите па эти колья, — сказалъ капитанъ, — а то 
ошалфете и кувыркнетесь за, борть. 

Макъ дико взглянуль на, пего. 

— Я вижу тамъ пятпо сухой гнили, — сказаль онъ, — 
дыра такая, что кулакъ засупешь. 

— Пожалуй, и голову засунете, какъ вамъ кажется ?—воз- 
разилъ капитанъ. — Но не стоить интересоваться тЁмъ, что не 
поправишь. 

— Сваляль же я дурака, когда поступиль па это судно!— 
замфтилъь Макъ. 

— Ну, я вфдь никогда не говориль, что оно годится для 

плавашя, — возразиль капитанъ, — я товорихь только, что 
_ оно можеть перегнать любое судно. Кром того, я не знаю, 
точно ли это сухая гпиль; можеть быть. и другое что. Ну-ка, 
бросьте латгъ, это. васъ подбодритъ, ] 


— 


‚— Ну, нечего сказать, вы лихой капитанъ, — сказать 
Макь. , 

И съ этого дня онъ ограничивался одпимъ единственнымъ 

памекомъ на состояше судна, именпо въ тЬхъ в. когда 
Томми пускалъ въ ходъ свой погребъ. 

№ торговлю на, джонкахъ!говориль онъ, осушая свою 
кружку хереса. 

— Почему вы всегда товорите это? —- спросилъ Томми. 

— У меня дядя занимался этимъ дфломъ, — отвЪтилъ 
Макъ и разсказаль длинную исторно, двз пятыхъ которой со- 
стояли изъ проклят. 

Только разъ онъ проявилъ свой буйный характеръ, хотя 
товориль о немъ часто; «я булнъ изрядный», отзывался онъ, 
не безъ гордости, о самомъ себЪ; но образчикъ своего буйства, 
показаль лишь однажды. Опъ внезапно набросился на Гэм- 
стида на шкафутЪ, сбиль его съ ногъь ударомъ, потомъ еще и 
още разъ, прежде чЪмъ кто-нибудь успль опомниться. 

— Эй! Перестань!—рявкнулъ Уикеъ, вскакивая на ноги.— 
Я но люблю такихъ штукъ. 

Макъ повернулся къ капитану очень учтиво. 


— Я только хотфлъь научить ето вЪжливости, — сказалъ 
онъ. — Онъ назваль меня ирландцемъ. 
— Назваль? — спросиль капитанъ. — О, это другое РИ 


Что. это вы выдумали, дуралей? Вы не достаточно сильны, ` 
чтобы всячески обзывать людей. 

— Вовсе я не обзывалъ, — прохныкалъ а утирая 
кровь и слезы. — Я только сказалъ, что онъ, кажется, прлан- 
децъ. 

— Ну, довольно объ этомъ, — сказалъ Уиксъ. 

— Но вфдь вы и въ самомь дфлЪ ирландець, разв нть?— 
спросилъ Кэртью, немного погодя, своего новаго товарища. 

— Можеть быть, — отвфтиль Макъ, — но я не позволю 
какому-нибудь сиднейскому гусю называть меня такъ. НЪть,/— 
прибавилъ онъ, внезаино разгорячившиеь, — и англичанину не` 
позволю. Воть вы,-напримфръ, — продолжаль онъ, —вы моло- 
дой франтъ, не такъ ли? Предположимъ, что я бы такъ назвалъ 
васъ! «Я. тебЪ покажу франта», сказали бы вы и живо-бъ раз- 
дфлались со мной. 

28 января, когда мы были подъ 27° 20’ св. шир. и 177° 
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3. долг., вЪтеръ внезаппо перемфнился на западный, не 0со- 
`бенно сильный, но порывистый, съ дождемъ. Капитанъ, желая 
итти на востокъ, поставилъ паруса, къ зЪтру. У штурвала, стояль 
'Гомми, и такъ какъ ему предстояло скоро смфниться (въ 7% 
час. утра), то капитанъ не счель нужнымъ немедленно зам- 
нять его друтимъ. 

Порывы были сильные, по непродолжительные; пастоящаго 
шквала ‘не было; кораблю и сомнительнымъ мачтамъ, повиди- 
мому, не трозило никакой опасности. Вся команда въ непро- 
мокаемыхъ курткахъ собралась на палубз въ ожидани зав- 
трака; кухонная труба дымилась, на, судн$ распространился за- 
пахъ кофе, всф были довольны, что идуть къ востоку со ско- 
ростью девяти узловъ; какъ вдругъ гнилой фокзель лопнулъ 
сначала вдоль, потомъ поперекъ. Точно архангелъ отромнымъ 
мечемъ разсЪзкъ его крестъ на крестъ. Вс бросились починять 
парусъ; и въ этой внезапно наступившей тревогв и суматохЪ 
Томми Гадденъ потеряль голову. Много дней провель онъ съ 
тЪхъ поръ, объясняя, что именно произошло; объ этихъ объяс- 
пешяхъ достаточно сказать, что всЪ они были различны, и ни 
одно не было удовлетворительнымъ; а фактъ остается тоть, что 
тлавная стеньга перекинулась, увлекая за собой тали, перело- 
мила тромъ-мачту фута на три надъ паубой и снесла ее въ 
море. Съ минуту подозрительная фокъ-мачта доблестно сопро- 
тивлялась; затЪмъ послфдовала за своей товаркой; и вотъ, отъь 
гсего прекраснато сооружешя, съ помощью котораго корабль 
пробЪфгалъ моря, осталось только два уродливыхъ пня. 

Въ этихъ обширныхъ и пустынныхъ водахъ потерять мачты, 
быть можетъ, худшее бЪдетвые. Если судно перевернется и пой- 
деть ко дну, то по крайней мЬрЪ не приходится долго мучиться. 
Но люди, прикованные къ остову судна, могуть цфлые мфсяцы 
блуждать по пустынному морю, считая шати незримо прибли- 
жающейся смерти. Единственная помощь пемопки, но что жо 
это за помощь! «Почтенная Поселянка», напримВръ, носилась, 
какъ безсильный чурбанъ, а ближайший населенный берегъ (Ка- 
уаи въ групиЪ Сандвичевыхъ острововъ) находился за тысячу 
миль къ юго-востоку отъ нея. Такое путешеств!е въ шаюнкв су- 
лило всевозможныя б®детвя и ужась смерти и помфшательства. 

Серьезная компашя собралась за завтракомъ; но капитань 
съ улыбкой подбодрнаъ своихъ сосфдей. 


— а — 


— Ну, ребята,—сказалъь онъ, глотнувъ  торячато кофе, — 
«Почтенной Поселянк5» пришель карачунъ, на этотъь счетъ 
пе можеть быть никакихъ сомнфн. Одна удача: она хорошо 
окупила себя, такъь что если мы вздумаемь еще разъ начать 
дЪло, то можемъ устроить его какъ слфдуетъ. Другая удача: у 
‚ насъ отличный, крик, просторный боть, и вы знаете, кого 
благодарить за него. Намъ надо спасти шееть жизней, да кунь 
денегь, и вопросъ теперь въ томъ, какъ мы примемся за это. 

—- До ближайшаго изъ За: острововь будет, 
кажетея, двЪ тысячи миль,—замЪтилъ Макъ. 

— Нфть, не такъ плохо,—возразиль капитанъ.—Но до- 
вольно плохо; не лучше тысячи миль. 

— Я знаю человфка, который сдЪлалъ тысячу двфети миль 
въ шлюнкф,—сказаль Макъ,—и оказался сыть по горло. Онъ 
высадился на Маркизскихь островахъ, и съ того дня нога его 
ие ступала ни на какое судно. Онъ говорилъ, что скорфе возь- 
меть пистолеть и разможжить себф голову. 

— Да, да! сказаль Уиксъ.—Я. помню команду шлюпки, 
добравшейся до Кауаи приблизительно съ того мета, гдё мы 
теперь находимся, или чуточку дальше. Когда они добрались 
до берега, то совефмъ помфшались. Берегь быль скалистый, 
прибой отчаянный; туземцы дфлали имъ знаки съ рыболовныхъ 
челновъ и кричали, что туть пельзя высадиться. Куда тебЪ! 
'Гуть была земля—воть все, что они знали; и они направили 
шлюйку прямехонько на беречь и потонули всф, кромф одного. 
НЪть, плаваше въ шлюлкахъ мнЪ не понутру,—прибавиль опь 
угрюмо. 

Этоть тонь казалея страннымъ у челов$ка съ его неукро- 
тимымъ темпераментомъ. 

— Ну-те, капитанъ,—сказаль Кэртьо,—у васъ что-то сть 
па умЪ; выкладывайте-ка. 

— ВЪрно, согласился Унксъ.—Туть неподалеку есть кучка 
маленькихъь рифовъ, вродф оспины на картВ. Я справлялся о 
- пихъ и узналь кое-что интересное объ одномъ — онь назы- 
вается Мидуэй или Бруксъ, миляхъ въ сорока оть насъ. Ока- 
завывается, это угольная станшя Тихоокеанскаго Почтоваго Па- 
роходетва,прибавилъ оть просто. 

— Ну. ая знаю, что такой нЪть,—сказаль Макъ.—Я быль 
крартирмейстеромъ на этой лини. т 
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— Ладно—возразиль Уиксъ.—-Воть книга. Прочтите, что 
товорить Гойть— прочтите громко, чтобъ и друше слышали. 

Вранье Гойта (какъ уже извЪстно читателю) не допускало 
двухъ толкований; не вфрить было невозможно, а само извф ее 
оказывалось радостнымь свыше всякихъ ожиданй. Каждый 
уже видЪль въ мечтахъ, какъ ботъ подходить къ хорошенькому 
островку съ пристанью, утольными складами, садами, звЪздными 
флагами и бЪлымъ коттеджемь смотрителя; рисовалъ себЪ празд- 
ную жизнь на удобной стоянкВ, затЪь китайск! пакетботъ, ил 
которомь онъ водворяется, въ качествЪ романическаго ски- 
тальца, но съ полными карманами, требуетъ шампанскаго, от- 
даеть приказашя слугамъ. Завтракъ, начавиийся такъ уныло, 
кончился при общемь весельи, и всВ немедленно принялись го- 
товить шаюнку. 

Такъ какъ всф снасти были снесены, то спустить ее оказа- 
лось пе такъ-то просто. Сначала уложили кое-какой тгрузъ: 
деньги были помбщены въ крыший ящикъ, который привязали 
иъ задней банк, на случай если бы шлюпка опрокинулась. За- 
тЬмъ часть корнуса была разобрана до палубы, шлюпка, повер- 
ипута понерекъ судна и спущена на веревкахъ, привязанныхь 
иъ остаткамъ мачть. Для плавашя въ сорокъ миль не требова- 
лось много съфстныхъ принасовъ и воды, но ихъ захватили въ 
избытк®. Амалу и Макъ, оба опытные моряки, имли въ своихъ 
сунлукахь полное хозяйство; еще два сундука съ ручными еа- 
пвояжами, непромокаемыми костюмами и одЪялами были взяты 
для другихъ; Гадденъ, нри общихь апилодисментахъ, водвориль 
инструменты и хронометръ: Геметидъ не забылъ банджо и узелка, 
съ раковинами Бутаритари. 

Около трехъ часовъ пополудни они отчалили и (такъ какъ 
гЪтеръ попрежнему быль западный) пошли на веслахъ. «Ну, 
_ мы тебя выпотрошили!» — съ такимъ прощальнымь привЪт- 
ствемъ обратился капитанъ къ «Почтенной Поселянк®» мало-но- 
малу исчезавшей вдали. Немного спустя пошель сильный дождь; 
первый обЪдь Ъли, и первая смБна гребцовъ отдыхала подь 
жестокимъ зивиемъ. Утро двадцать девятато забрезжило среди 
лохмалыхъ облаковъ; въ этоть часъ шлюика, на океан® выгая- 
дить особенно черной и крошечной; и команда, посматривала на 
небо и воду съ чувствомъ одиночества и страха. Вогда солнио 
взошло, рфтеръ перемфинаеся на попутиый; поставили парусъ; 
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шлюпка, понеслась; и къ четыремъ пополудии били у рифа. Ка- . 
питанъ, стоя на банк и ухватившись за мачту, разематриваль 
островъ въ бинокль. 

— Ну, тдЪ же ваша станщя?—воскликнуль Макъ. 

— Что-то не вижу, —отвфтилъ капитанъ. 

_ —_ Да и не увидите! —подхватиль Макъ съ выражешемх 
торжества, и отчаяния. 

Истина была очевидна для всЪхъ. Ни бакановъ, ни вЪхъ, ни 
ситнальныхь отней, ни станши; потери виие крушеше пере- 
плыли лагуну и высадились на островЪ, тдф не было никакихъ 
слфдовъ человЪческихъ, кромЪ обломковъ разбившихся кораб- 
лей, и никакихъ звуковъ, кром$ шума прибоя. Морсюя птицы, 
которыя гифздовали и жили здЪеь въ моменть моего посфщенм 
были въ то время разсЪяны въ отдаленнфишихъ краяхъ океана, 
и слфдами ихъ пребывашя оставались только перья и невыси- 
женныя яйца. Такъ вотъ куда они стремились, всю почь работая 
веслами и съ каждымъ часомъ удаляясь оть спасешя! Шалюпка, 
‹акъ ни мала она, все-таки говорить о работ людей, и хотя 
выглядить очень одинокой въ морЪ, но сама по себ предетав- 
ляеть нфчто вполнф человЪческое; а острозъ, па который они 
промфняли ее, быль безнадежно дикъ, —мЪсто унышя, одино- 
чества и голода. Заря пламензла, спускалась вечерняя тВнь; а 
сни сидфли или лежали молча, позабывъь о $д%, люди, кото- 
рымъ приходилось пропадать изъ-за лживой книги. Въ виду 
крайняго добродуния компаши ни одного упрека, не было сдфлано 
Гаддену, виновнику этихъ бЪдствый. Но новый ударъ быль при- 
пять не такъ великодушно, и на капитана посматривали довольно 
сердито. 

Однако, онъ вывель ихъ изъ летарии. Опи повиновались 
ворча, вытащили шлюпку выше лиши прилива и посаВдовали за 
нимъ па вершину жалкаго островка, откуда открывался весь то- 
ризонтъ, частью омраченный наступающей ночью, частью рас- 
цвфченный красками закала. Съ помощью паруса, веселъ и мачты 
устроили палатку. Зал$мь Амалу не дожидаясь приказашя, по 
чнстинкту привычной службы, развелъь огонь и принялся за 
стряпню. Ночь наступила, звЪзды и серебряный серпъ мфеяца 
засяли въ высот, прежде чфмъ ужинъ былъ готовъ. Холодное 
море блест$ло вокрутгъ нихъ и огонь озаряль ихъ лица, пока они 


Фли. Томми открыль’ свой ящикъ, и бутылка хереса, обошла; кру- 
жокъ; но долго никто не нарушалъ молчан!я. 

— Ну, такъ какъ же быть теперь? — внезапно спробилъ 
Макъ. Я 

— Да, дфло плохо,— сказаль Томми.—ТГдф мы собственно 
находимся? 

— Я вамъ скажу, — отвфтиль Макъ,—если вы хотите слу- 
шаль. Когда я служилъ на китайскомъ пакетботф, мы заходили 
на этотъ островъ. Онь лежалъ на пути въ Гонолулу. 

— Чорть возьми!—воскликнулъь Кэртью. — Это намъ на 
руку. Останемся здфсь. Намъ нужно поддерживать хоропий 
отонь; но здЪсь довольно обломковъ. 

— Обломковъ сколько угодно!—сказалъ ирландецъ.—Тутъ 
только и есть обломки да доски для тробовъ 

— Но намъ придется разводить очень большой огонь, —за- 
мЪтиль Гэмстидъ.—Такого костра, какь этотъ, недостаточно; его 
никто не увидить. 

— Не увидитъь?—сказаль Кэртью.— Оглянитесь кругомъ. 

Всф оглянулись и увидзли пустоту ночи, голую свфтлую гладь 
моря, и звЪзды, глядфвиие на нихъ; и толоса замерли въ ихъ 
труди при этомъ эзрзлищ». Въ этой огромной пустот$, казалось, 
ихъ можно было видЪть съ одной стороны изъ Китая, съ друтой 
изъ Калифорнии. 

—щ Богь мой, какая пустыня!—пробормоталъ Гэметидъ. 

— Пустыня! —воскликнулъ Макъ, и внезапно умолкъ. 

— Это лучше шлюпки, во всякомъ случа, замфтиль Гад- 
денъ.— Ми до смерти надофла шлюпка. 

— А меня сокрушаютьъ деньги!-—вмфшался капитанъ.—По- 
думать только, такое богатство, —четыре тысячи золотомъ, се- 
ребромъ и билетами—и проку въ нихъ не больше, чфмъ въ 
навозф. 

— Я вамь вотъ что скажу, —сказалъ Томми.—Мнф не нра- 
зится, что они остались въ шлюпк— слишкомъ далеко отъ насъ. 

— Ну, воть, кто же ихъ тронеть?—воскликнуль Макъ съ 
хохотомт. 

Однако, остальные не раздфляли его чувства. Они встали, 
спустились къ шлюпкВ, принесли ящикъ съ деньгами на двухъ 
веслахъ и поставили его у огня. 

_ — Воть мое сокровище!—воскликнуль Уиксъ, привЪтствуя 
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сто шляпой.—Лвф тысячи Фуптовъ нечего считать, ихъ прн- 
догся уплатить по счетамъ. Но остальтое! Слишкомъ сорокъ тор- 
товыхъ фунтовъ чеканнато золота да безъ малато два центнера, 
чимйскато серебра! А! Да вЪль этото довольно, чтобы собрать 
ифлый флотъ! Воть увидите, что опи подфйствують на комнасъ 
и притянуть къ намъ корабль. Увидите, что вахтенный почуеть 
ихъ издали!—воскликнуль онъ. 

Макъ, который не имЪльъ доли ни въ счетахъ, ни въ сорока 
фунтахъ золота, ни въ двухь центнерахь серебра, съ нетериф- 
шемъ слушалъ эти слова, и разразился торькимъ, насмфшли- 
вЫМЪ ХОХОТОМЪ. 

— Дожидайтесь!—сказаль онъ рфзко.—Вы скоро готовы к 
товы будете разжечь этими билетами костеръ. 

Опъ повернулся, вышель изъ круга, освЪщеннаго огнемъ, и 
остановился, всматриваясь въ море. 

Его слова и уходъ моментально утасили искры хорошаго па- 
строешя, вызваннато было обфдомъь и ящикомъ. Груниа снова 
ногрузилась въ угрюмое молчанше, а Гэметидъ взялся за банджо, 
па которомъ обыкновенно игралъь по вечерамъ. Репертуарь его 
былъ невеликъ: струны заиграли нодъ его пальцами «Родина, 
милая родина», и онъ машинально затянуль эту пфеню; но не 
уснфльъ окончить перрой фразы, какъ инструменть быль выр-_ 
Банъ ‘изъ его рукъ и полетВль въ костеръ. Повернувшись съ кри- 
гомъ, опъ увидфль передь собой разъяреннато Мака. 

— Будь я проклятъ, если потеризмо это!—воскаикиуль ка- 
питанъ, вскакивая. 

— Я уже товориль вамъ, что у меня буйный характерь,— 
сказалъ Макъ такимъ жалобнымъ тономъ, который казался очень 
страннымъ у человЪка съ его характеромъ.—Что же онъ менх 
разстраиваеть? Мало намъ и безъ того терпфть приходится? 

Туть опъ, къ общему удивленно, всхлипнулъ, и продолжалъ 
съ сильнфишимь ирландекимъ акцентомъ: 

— Прошу у всЪхъ прощешя за свое буйство, а особенно у 
этого добряка, такъ какъ онъ въ сущности безобидное создашес, 
и воть моя рука, если онъ согласенъ принять ее. 

Эта сцена варварства и сантиментальности оставила страп- 
ное, нескладное впечатлВ не. Но правдЪ сказать, вс были до-- 
вольны, что музыка прекратилась, а извинене и посл$дующее 
поведеше Мака подняли его въ тлазахъ товарищей по несчастио. 
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Но все-таки нота разлада прозвучала и ся впечатлЬше осталось 
въ душ каждаго. На этомъ дикомъ, безприотномъ остров про- 
явились челов ческя страсти, и всЪ содротнулись при мысли о 
возможныхъ ужасахъ. 

Р\шено было непрерывно держать вахту въ виду возможно- 
сти появлешя корабля; и Томми, у которато явилась одна, мысль, 
ззяль на себя первую очередь. Остальные забрались въ палатку 
и вскорф наслаждались утЬшительнымь даромъ сна, который 
является всюду и ко всфмъ людямъ, уснокаивая тревогу и уско- 
ряя время. А лишь только вс успокоились и храпъ ифсколь- 
кихъ спящихь смфшался съ шумомъ прибоя, Томми тихонько 
ушель съ своего поста съ ящикомъ хереса и бросиль его въ 
море. Но бурная ненослфдовательность Мака не зависЪла отъ 
одной-двухъ чарокъ вина; его страсти, буйныя и другого рода, 
были иного склада, чЪмъ у ето товарищей, и въ этомъ полу- 
кельтЪ таились возможности добра и зла, которыхъ никто изъ 
нихъ не могъ бы предсказать. 

Около двухъ часовъ утра звЪздное небо—такъ, по крайней 
мЪрЪ, показалось, потому что сонный сторожъ не замфтилъ при- 
ближешя тучи—излилось цфлымъ потокомъ; и въ течеше трехъ 
дней дождь лилъ, не переставая. Островъ превратился въ губку, 
потери вине крушеше въ мокрыя тряпки; все исчезло изъ вида, 
даже рифъ скрылся за стфной падающей воды. Отопь вскорЪ 
былъ залить; псслБ того какъ деф коробки спичекъ были изве- 
дены безполезно, рышили ждать хорошей погоды, и компашя 
пропитывалась кое-какъ консервами и хлЬбомъ. 

2-го февраля, на утренней вахт$, тучи разсфялись, солнце 
тБиило во всемъ блеск; и потериЪвлие снова сидфли у костра, 
и пили горяч и кофе съ жадностью животныхъ и етрадальцевъ. 
Затьмъь дфла ихъ пошли рутиннымъ путемъ. Отонь постоянно 
поддерживался; это занимало одного человька непрерывно, а, 
остальныхъ часъ или около того въ день. Дважды въ день въ 
купались въ латунЪ,—ихъ главное, почти единствеяное удо- 
вольстве. Часто съ усифхомъ удили въ лагунЪ рыбу. Осталь- 
ное время проводили, валяясь или бродя по острову, бесЪдуя, 
споря. Время рейсовъ китайскихъ пароходовъ было разсчитано 
тъ точности, послЪ чего къ этому предмету больше не возвраща- 
лись. Слишкомъ тяжело было о пемъ думать. Путешестве па 
шлюнкф было молчаливо отвергнуто; приняли отчаянное ре 
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ше дожидаться здфсь помощи или толодпой смерти; пи у кого 
не хватало духа, тлядфть своей судьбЪ въ лицо, тфмъ менфе об- 
суждать ее съ товарищами. Но тайный ужасъ не покидаль ихъ; 
въ праздные часы, въ минуты молчашя, онъ вфялъ холодомъ на, 
компанно и заставляль глаза людей обращаться къ горизонту. 
Тотда въ паникВ самозащиты они старались развлечься какимъ- 
нибудь другимъ предметомъ. А о чемъ же можно было говорить 
въ этомъ пустынномъ утолку, кромЪ ящика съ деньгами? 

Въ самомъ дЪлЪ это была сдинственная особенность, един- 
ственная замфтная вещь въ ихъ островной жизни; присутствие 
этото ящика съ билетами и звонкой монетой владфло умами 
ргсфхъ; кромф того съ нимъ были хвязаны извЪстныя настоя- 
тельныя задачи, которыя могли занять часы досуга. Двз ты- 
сячи фунтовъ предстояло уплатить Сиднейской фирмЪ; двЪ ты- 
сячи фунтовъ составляли чистую прибыль и ихъ нужно было 
подфлить въ неравныхь пропоршяхъ между шестью. РЪшено 
было, какъ опредфлить доли участниковъ; каждый фунтъ вно- 
сеннаго капитала, каждый фунтъ слфдовавшаго къ уплатв жа- 
лованья считался за «пай». Томми сдфловало получить пять- 
сотъ десять паевъ, Кэртью сто семьдесять, Чиксу сто сорокъ, 
а Гэмстиду и Амалу по десяти: всего восемьсоть сорокъ «паевъ». 
Сколько приходилось на пай? Этоть вопросъ обсуждался сна- 
чала по вдохновенио, тлавнымъ образомъ при помощи силы 
легкихъ Томми. ЗатЬмъ послфдовалъ рядъ невфрныхъ вычисле- 
в, которые кончились, въ ущербъ арифметикЪ, принямемъ, 
велЪдетв1е усталости, приблизительной онфихи въ 2 фунта 
7 шиллинговь 74 пенсовъ. Цифра была очевидно неточная: 
сумма паевъ составляла, не 2.000 фунтовъ, а 1.996 фун. 6 ш.--- 
Такимъ образомъ 3 ф. 14 ш. оставались безъ назначешя. Но 
это была наиболфе точная цифра, которую они нашли, и нан- 
болЪе высокая, такъ что пайщики не пускались въ придирчи- 
вую критику, созерцая свои великолВиные дивиденды. Уике 
внесъ 100 фунтовъ и долженъ быль получить капитанское жа- 
лованье за два мфеяца; его доля составляла 333 фунта 3 ш. 
634 п. Кэртью внесъ 150 ф.; ему предстояло получить 401 ф. 
18 ш. 6% п. 500 фунтовъ, внесенные Томми, превратились въ 
1.213 ф. 12 ш. '9%4 п.; а Амалу и Гэстидъ, имфвине пражу 
только на жалованье, должны были получить по 22 ф. 16 ш. 
1% п. каждый. 
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Оть разтоворовъ и размышленй объ этихъ цифрахъ. быль 
только шатъ къ открытно сундука, а котда сундукъь былъ от- 
крытъ, блескъ монеты оказался неотразимымъ. Каждый чувство- 
валъ, что онъ долженъ видфть свое сокровище отдфльно, пощу- 
пать руками монету, пересчитать ее и сознавать себя признан- 
нымъ собственникомъ. Но тутъ возникло непреодолимое затрул: 
нене. Въ суплукЪ оказалось семнадцать шиллинтовъ ангаШ- 
ской монетой;— кромЪ того, было только чилйское серебро, такъ 
что чилийский долларъ, которыхъ считалось шесть на фунть 
стерлинговъ, практически оказался ихъ самой мелкой монетой. 
Въ виду этого было рЬшено дфлить только фунты, а шиллинги, 
пенсы и дроби отнести въ общий фондъ. Этоть поелфдюй, съ 
тремя фунтами четырнадцатью шиалинтами, отдфленными 
раныше, составиль семь фунтовъ одинъ шиллинтъ. 

— Воть; что я вамъ скажу, —замфтиль Уиксъ. — Кэртью, 
Томми и я возьмемъ по фунту каждый, а Гэстидъ и Амалу ра?- 
ДЪлять остальные четыре и разыграють въ орлянку лишнш 
ШилллиИНтЪ. 

— 0, пустяки!-—сказалъ Кэртью.—Томми и я и такъ бо- 
таты. Мы возьмемъ по полъ-соверена, а остальные трое полу- 
чать сорокъ шиллинтовъ. 

— Ая вамь скажу, что этото и дфлить пе стоитъ,—вм\- 
шался Макъ. У меня въ супдукЪ ееть карты. Почему бы намъ 
пе сыграть на эту сумму. 

Въ этомъ скучномь мЪстф предложеше было принято съ вос- 
торгомъ. Маку, какъ собственнику картъ, предоставили ставку, 
сумма была разыграна въ пати пармяхъ криббеджа, и когда 
Амалу, послёдый оставпийся въ живыхъ на турнир, быль 
побить Макомъ, оказалось, что часъ обфда уже прошелъ. По- 
вши на скорую руку, они снова принялись за карты (на этот 
разъ по предложенио Кэртью). Игра возобновилась. Это было, вф- 
роятно, около двухъ часовъ пополудни 9 февраля, и они играли 
съ перемфнчивымьъ счастьемъ двЪнадцать часовъ, заснули тя- 
желымъ сномъ и, проснувшись поздно утромъ, снова принялись 
за игру. Весь день 10 февраля съ досадными перерывами для Ъды 
и продолжительной отлучкой Томми, который вернулся съ вы- 
ловленнымъь ящикомъ хереса, опи продолжали сдавать и ста- 
вить. Наступила ночь; они подвинулись поближе къ костру. 
Около двухъ часовъ утра Томми продать свою сдачу съ аук- 
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щона, какъ дфлаютъ робью игроки, и Кортью, который не пад- 
давалъ, на минуту оказался свободнымъ и осмотр%лея кругомъ. 
Онъ увидЪль лунный свфть на морф, деньги, разбросанныя въ 
этомъ неподходящемъ мЪстВ, взволнованныя лица игроковъ. 
Опъ почувствоваль въ своей труди знакомое волнене; ему по- 
чудились звуки музыки, и хотя луна еще свЪтила, надъ моремъ, 
по море перемЪнилось, казипо выросъ среди освфщеннаго фонал 
рями сада, и монета, сверкала на, зеленомъ стол. «Боже мой!»— 
подумаль онъ,—«неужели я опять становаюсь игрокомъ!» Онъ 
съ лобопытствомъ окинулъ взглядомь песчаный столь. Онъ и 
Макъ были въ крупномъ выигрыш; кучи золота, и серебра, ле- 
жали подлБ нихъ. Амалу и Гэметидъ остались при своемъ; но 
Томми жестоко проигрался, а у капитана оставалось всего фун- 
товъ патьдесятъ. 

— Послушайте, пе кончить ли намъ?—сказаль Кортью. 

— Дайте ему стаканъ Бокля,—отозвалея кто-то, и новая 
бутылка была, откупорена, а игра продолжалась неумолимо. 

Вортью слишкомъ много выиграль, чтобы выйти изъ игры 
или настаиваль, и весь остатокъ ночи ему пришлось слЪдить за 
развитемъ этого безумя и дЪлать тщетныя попытки проиграться, 
продолжая выигрывать. РазсвЪть 11 февраля засталъ ето въ 
полномъ отчаянши. Сдача принадлежала, ему, и онъ выигрывалъ. 
Оньъ только что сдаль; каждый поставилъ крупную ставку. Ва- 
питанъ рискнуль всфмъ, что у него оставалось-—двЪнадцать 
фунтовъ золотомъ и нфсколько долларовъ, и Кортью, затлянувъ 
вь свои карты, прежде чЪфмъ открыть ихъ, убЪдилея, что 
игра его. ь 

— Послушайте, ребята, —сказалъ опъ,—мнф это падофло, п 
я кончал. 

Сказавъ это, опъ показалъ свои карты, разорваль ихъ и 
всталъ. : 

Компашя уставилась на него съ ропотомъ удивлешя, но Макъ 
нужественно поддержаль его. : 

— Довольно съ насъ, я тоже думаю,—сказаль опь,— но ра- 
зумВется все это была, только шутка. Я возвращаю свои деньги. 
Ссыпайте все въ сундукъ, ребята!—©ъ этими словами опъ пал 
чалъ ссыпать свой выигрышьъ въ сундукъ. 

Кэртью подошелъ и пюжалъ ему руку. 

— Я пикогда не забуду этого, —сказалъ опъ. 
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=— А какъ быть съ Амалу и Гэмстидомъ?—спросиль Макъ 
ъполголоса—Фни оба выиграли. 

— Это правда!—еказаль Кэртью тромко.—Амалу и Гем- 
стидъ, подсчитайте вашьъ выигрыигь; я и Томми плализмь его. 

Это было принято безъ возражешй; оба, были рады получить 
выигрыпгь, кто бы его ни платиль;‘а Томми, проигравний около 
лятисоть. фунтовъ, быль въ восторг отъ этого компромисса. 

— А какъ же Макъ?—спросилъ Гометидъ.—_ Неужели опъ 
потеряеть все? 

_ — Прошу прощешя,—возразиль ирландецъь,—я увзрелъ, 
что вы товорите съ добрымъ намфрешемъ, но лучше бы вамъ 
помолчать, потому что я не таковскй человфкъ. Если бы я ду- 
малъ, что выиграль деньги въ серьезъ, ни одна душа не вытя- 
нула бы ихъ у меня. Но я считалъ, что игра ведется въ шутку; 
это была моя ошибка, изволите видЪть, а на этомъ островЪ ис 
пайдется человфка, который посмфлъ бы дфлать подарки сышу 
моей матери. Воть мое мнфше, можете Звука ето въ кар- 
манъ, лока, не понадобится. 

— Ну, Макъ, вы настояний джентльменъ!-—сказаль Кэртью, 
помотая ему сваливать деньги въ ящикъ. 

— Какого чорта, сэръ: просто пьяница матроеъ,— сказалъ 
Макъ. 

Тфмъ временемъ канитанъ сидфль, закрывъ лицо руками; 
зазЪмь онъ машинально всталь, шатаясь, точно пьяница послЪ 
попойки. Но когда онъ поднялся, лицо его измфнилось. и онь 
таркнуль на весь островъ: 

— Нарусъ, эй!; 

ВсЪ повернулись на крикъ, и при мутномъ утреннемъ свт 
увидфли направляёиийся прямехонько къ рифу Мидуэй бригь 
«Летучее Облачко» изъ Гулая. : 


ХХРУ. Жестон!й тоогъ, 


Корабль, появивнийся передъ потери вшими крушеше, давно 
«слонялся» по океану, странствуя изъ порта въ портъь, смотря 
по тому, куда его нанимали. Онъ отплыль изъ Лондона, два, года 
тому назадъ, побываль па мысф Доброй Надежды, въ Инди и 
ръ Архипелатв, а теперь шелъ въ Санъ-Франциско въ надеждЪ 
терпуться домой, обогнувъ Горнъ. Капитаномъ былъ ифкто Джэ- 
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кобъ Тренть. Пять лЪтъ тому назадъ опъ удалился отъ дфлъ звла- 
дфльцемъ пригороднато коттеджа, ифеколькихъ трядъ капусты 
и кабролета, и главою учреждешя, которое опъ называль бан- 
комъ. Назваше, повидимому, было не совсЁмъ правильное. 
Клменты банка явились выбирать художественныя или полезныя 
произведешя въ передней комнатЪ; головы сахара и штуки сукна 
оставлялись въ качествЪ вкладовъ, а въ обязанности директора, 
входило объЪфзжаль вечеромъ въ субботу въ своемъ кабрюлетв 
мелкихъ вкладчиковъ и подводить съ каждымъ итогъь недфльной 
выручки. Значительные убытки, судебный процессъ и неоснова- 
тельный комментарий судьи отбили у него охоту отъ этого дла. 
МнЪ посчастливилось найти въ старомъ номер тазеты отчетъ о 
процесс Лайеля противъ Кардифскаго Общества Взаимнато 
Кредита. «Признаюсь, я совершенно не понимаю, въ чемъ за- 
ключались ваши операцш», — замВтиль судья посл бфглато 
ознакомленя съ дЪломъ Трента. Затфмъ, получивъ болфе по- 
дробныя свфдфня, онъ заявилъ: «Они называлоть это банкомъ, 
но по моему это неразрфшенная контора закладчика»; и, нако- 
нецъ, заключилъ слфдующимъ грознымъ увфщанемъ: «Мисетеръ 
"Тренть, я долженъ васъ предостеречь, будьте осторожны, или 
мы еще разъ увидимся здЪеь». Спустя недфлю, капитанъ отд?- 
лался отъ’балка, коттеджа, кабролета и лошади и снова, быль 
въ морь на «Летучемъ ОблачкВ», выполняя это дфло съ боль- 
шимъ успфхомъ къ удовольствио своихъ патроновъ. Но ореоть 
славы не разставалея съ нимъ; онъ называль себя простымъ 
матросомъ, однако, не позволялъь никому забывать, что быль 
котда-то банкиромъ. 

Его помощникъ Годдедааль быль рослый звикипгь, шести 
футовь трехъ дюймовъ и соотвЪтственнаго сложешя, сильный; 
‚ трезвый, усердный, музыкальный и сантиментальный. Онъ по- 
стоянно напфваль шведсвя мелодш, больше въ минорномь 
тон. Онъ заплатиль девять долларовъ, чтобы послушать Палти; 
чтобы послушать Нильсонъ, онъ дезертироваль съ корабля и 
чотерялъь двухмВсячное жалованье и тотовъ быль во всякое 
зремя пройти десять миль ради хорошато концерта или семь 
ради порядочной пьесы. На кораблЪ у него было три сокровища: 


канарейка въ клЪткЪ, концертина и издаме Шекспира сапой 


печати. Онъ обладалъ спещально скандинавскимъ даромь пр!- 
обрфтать друзей съ первато взгляда; природная певииность вну- 
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шала къ нему довЪр!е; онъ былъ безъ страха, безъ упрека и безт 
денегь или падежды пробрЪсти ихъ. 


`Онъ всталъ пошатываясь, точно пьяница посаз попойки... 


Гольдорсень былъ младпий помощникъ и помфщалея на 
кормЪ, но обфдаль обыкновенно съ матросами. , Е 

Еще объ одномъ изъ команды сохрапилось довольно яркое 
воспоминане. Это быль простой матросъ съ «Клайда», по имепи 
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Броунъ. Маленькй, смуглый, коренастый челов$къ, съ глазами 
собаки, необыкновенно кротюй и безобидный, онъ скитался по. 
морямъ и тородамъ игрушкой своего порока. «Пьянство вотъ 
мое горе,— стыдливо признавался онъ Кэртью,—и тёмъ оно по- 
стыднфе для меня, что я изъ хорошей семьи». Письмо, которое 
такъ задЪло за живое Нэрса, если припомнить читатель, было 
адресовано этому самому Броуну. 

Таковъ былъ корабль, который наполнилъ радостью сердца, 
потерифвшихъ крушене. Посл утомлешя и животныхь волне- 
ШИ этой ночи, проведенной за итрою, близость избавлешя ли- 
шила ихъ всякатго самообладашя. Ихъ руки дрожали, глаза свер- 
кали, опи смВялись и кричали, какъ дфти, снимая лагерь; и 
когда кто-то засвисталь «На поход черезъ Георгио», укладка 
закончилась при безчисленныхъ перерывахъ подъ эти воинствен- 
ные звуки. Но крфикая толова Уикса не совсфмъ растерялась. 

— Ребята, — сказаль онъ, — постойте-ка! Мы садимся на 
судно, о которомъ пичето не знаемъ. У насъ ящикъ съ деньгами 
и такого вфса, что утаить это не удастся. А что если тамъ не- 
чисто; если дойдетъ до’ нотасовки? По моему мнЪнно, лучше 
намъ держаль револьверы натотовЪ. 


Револьверы: той или другой системы имфлись. у всЪхъ, кром% 
Гэметида; ихь зарядили и разсовали по карманамъ; затЪмъ 
укладка была, закончена въ такомъ же восторженномь настрос- 
ни, какъ, началась. Солице еще не поднялось на, десять граду- 
совъ надъ восточнымь горизонтомь, но бригь уже подошель 
вплотную и легь въ дрейфъ. Тотда они спустили шлюпку и по- 
сифинили, налегая на весла, къ проходу. 

Дуль свъжай вЪтеръ съ моря, и волнеше было довольно силь- 
пое. Пфна, обдавала, лица гребцовъ. Они видфли апглискш флагъ, 
развъваюцийся на «Летучемъ ОблачкЪ», матросовъ, столпи- 
вшихся у борта, кока, стоявшаго въ дверяхь кухни, капитана 
на шканцахъ, смотрёвшаго въ бинокль. Знакомое близкое дЪло, 
удобства, компашя и безопаеность корабля, приближавшатося 
въ каждымъ взмахомъ веселъ, наполняли ихъ сумасшедшей 
радостью. Е 

Уиксъ первый поймалъь веревку и взобрался на корабль при 
помощи матросовъ, подхватившихъ его и перетащившихъ через 
бортъ. 


Е Зе 

— Капитанъ, если не ошибаюсь, сэръ?—сказалъ опъ, обра- 
щаясь къ старику съ биноклемъ. 

—- Капитанъ Трентъ, сэръ,—отвЪтилъ старикъ. 

— Я капитанъ Киркопъ, а это команда Сиднейской шхуны 
«Почтенная Поселянка», потерявшей мачты въ морЪ 28 января. 

— ‘Гакъ, такъ,—сказалъь Трентъ.—Ну, теперь ваше дЪло 
въ шляиЪ. Счастье ваше, что я замЪтиль вапгь сигналъ. Я и не 
зналъ, что нахожусь такъ близко оть этого дрянного остповка; 
должно быть, тутъ есть течене къ югу, и когда я вышелъ сегодня 
утромъ въ восемь часовъ на палубу, то подумаль, что это по 
жаръ на корабль. 

Ршено было заранфе, что пока Уиксъ будетъ объясняться 
ца кораблВ, остальные подождуть въ вельботв и будуть смо- 
трёть за сохранностью казны. Имъ спустили канать, они привя- 
зали къ нему дратоц$нный ящикъ и крикнули, чтобъ поднимали. 
Но неожиданная тяжесть оказалась не по силамъ матросу, двое 
друтихь подошли къ нему на помощь, и это обстоятельство не 
ускользнуло оть вниманя Трента. 

— Здоровая тяжесть! — сказаль онъ рфзко и прибавилъ, 
обращаясь къ Уиксу.—Что это такое? Я еще не видалъ ящика 
такого вЪса? 

— Это деньги, — сказалъ Уиксъ. 

— Что такое! —воскликнулъ Трентъ. 

— Монета съ корабля, потерифвшаго крушеше,— сказал 
Уиксъ. 

Тренть пристально посмотрфлъ на него. 

— Мистеръь Годдедааль, —приказалъь капитанъ, —спустит 
обратно ящикъ, велите шлюпкф отчалить, и пусть она идеть на 
канать за кормой. 

— Есть, есть, сэръ, отозвался Годдедааль. 

— Что за чортъ, въ чемь дВло? —спросилъ Уиксъ. 

— Ничего особеннато, —отвЪчаль Трентъ.— Но согласитесь, 
довольно странная вещь, встрЬтить посреди океана шлюпку съ 
полтонной монеты и вооруженной командой, —прибавиль онъ, 
указывая на карманъ Уикса.— Ваша шлюпка будеть лежать спо- 
койно за кормой, нока мы спустимся внизъ, и вы дадите объ- 


яенеше. 
— О, такъ въ этомъ все дБло?—сказаль Уиксъ.— Мой жур- 


==. 
налъ и бумаги въ полномъ порядкф; ничего подозрительнаго У 
насъ не найдете. 

Онъ окликнулъ товарищей въ лодкЪ, велль имъ подождать и 
повернулся, чтобы слфдовать за капитаномъ ТГрентомъ. 

— Сюда, капитань Киркопъ,—<казаль посл6днй.—И не 
браните. человфка за чрезм$рную осторожность; у меня нЪ®ть 
намфрения оскорбить васъ. Я желаю только убЪдиться, что вы 
дЪйствительно то, за что себя выдаете; это моя обязанность, 
сэръ, и вы сами поступили бы точно такъ же при подобныхъ 
обстоятельствахъ. Я не всегда былъ капитаномъ корабля; я былъ 
одно время банкиромъ, а это дЪло научаеть осторожности, могу 
васъ увфрить. Приходится держать ухо востро! 

Сказавъ это, онъ съ сухой, дВловой любезностью досталъ 
бутылку джина. 

Капитаны чокнулись; бумаги были просмотр%ны; разсказъ 
о 'Топемусв и торг нашель внимательныя уши и скр$иилъ ихъ 
знакомство. Когда подозрфшя Трента, были такимь образомъ 
устранены, за ними послФдовалъь припадокъ глубокой задумчи- 
вости, въ течеше которато онъ сидЪлъ точно въ летарми, уста- 
вившись на столъ и барабаня по немъ пальцемъ 

— Еще что-нибудь?—сказалъ Уиксъ. 

— Что это за мфето, тамъ, внутри? — спросилъ Тренть 
внезапно, какъ будто Уиксъ тронулъ его за пружину. 

— Довольно хорошая лагуна, а больше ничего, отвЪтиль 
Уиксъ. 

— Я хочу зайти туда, —сказаль Трентъ.—Я заново осна- 
стился въ КитаЪ, но работа, сдЪлана, плохо, и я боюсь за свои 
снасти. Мы можемъ переснаститься въ одинъ день. Вфдь ваша, 
команда, смфю думать, не откажется помочь намъ. 

— Ну, разумФется!-—сказалъ Уиксъ. 

— Стало быть, такъ и сдфлаемъ, — заключиль Трентъ. — 
Бережепаго и Богь бережеть. 

Они вернулись на палубу; Уиксъ сообщиль о рёшенйи това- 
рищамъ; формареель снова паполнилея, и бригъ быстро вошелъ 
зъ лагуну, буксируя за собою вельботь и бросиль якорь у 
Миддль-Бруксъ-Айлэнда въ восемь часовъ. Потерифвиие кру- 
исше поднялись на корабль, позавтракали, батажь втащили на 
палубу и сложили на шкафутЪ; затЪмъ веЪ принялись за осна- 
«тку. Работа продолжалась весь день, и 06$ команды соперни- 
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чали, показывая свою силу. Обфдъ былъ поданъ на палубЪ, офи- 
церы утощались на корм, матросы на носу. Тренть быль, пови- 
димому, въ отличномъ настроенши духа, угостилъ всЪхъ матро- 
совъ трогомъ, откупорилъ бутылку капскаго вина послф обЪда и 
занималъ гостей подробностями своей финансовой дЪятельности 
въ КардифЪ. Онъ провелъ на морЪ сорокъ лВтъ, пять разъ тер- 
пфль кораблекрушеше, былъ девять мфсяцевъ въ плЪну у одного 
раджи, служилъ подъ огнемъ на китайскихъ р%$кахъ; но един- 
ственная вещь, которую онъ считалъ достойной разсказа, ко- 
торой гордился или которая, по его мнЪ ню, могла заинтересовать 
постороннихъ, была ого дЪятельность въ качествЪ ростовщика 
въ предмЪстьЪ приморскаго города. 

Послфобфденная работа жестоко отозвалась на командЪ 
«Почтенной Поселянки». Уже истощенные безсонной ночью и 
возбуждешемъ, они работали единственно нервами, и когда 
Трентъ, наконецъ, остался доволенъ своей оснасткой, нетери?- 
ливо ожидали приказа къ отплытно. Но капитанъ, повидимому, 
не торопился. Онъ медленно расхаживалъ взадъ и впередъ, какт 
человфкъ, погружелный въ думы. Вдругь онъ обратился къ 
Уиксу. 

— Вы вЪдь, кажется, составляете нфчто вродф компапт 
нс правда ли, капитанъ Кирконъ ?—епросилъ онъ. 

— Да, мы веЪ пайщики, —отвЪтикъ Уиксъ. 

— Въ такомъ случаЪ вы ничего не будете имфть противъ, 
если я приглашу всЪхъ васъ на чашку чая въ каюту ?—просилъ 
Грентъ. „ 

Уиксъ удивился, но, разумфется, не возражалъ; и немпого 
спустя, шестеро потерифвшихь крушеше сидфли въ кають съ 
Трентомъ и Годдедаалемъ за столомъ, на которомъ красовались 
мармеладъ, масло, гренки, сардинки, копченный языкъ и чай. 
Продукты были не особенно хороши, и безъ сомнЪшя Нэрет 
выругалъь бы ихъ, но они показались манной небесной потер- 
пфвшимъ крушене. Годдедааль угощалъ ихъ съ радушиемъ, пре- 
восходившимь всякую любезность, радупиемъ какой-нибудь 
старой честной деревенской хозяйки на ея фермЪ. ВпослЪдетвш 
вспомнили, что Тренть принимазь мало учасмя въ угощени, по 
сидфлъ задумавшись и, повидимому, то забывалъ, то снова. вспо- 
миналъ о присутств!и своихъ гостей. 

Вдругь онъ обратился къ китайцу: 
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— Убирайся отсюда, —<казалъ онъ и слфдилъ за нимъ, пока 
тоть пе исчезъ на лЪетницв.—Ну-съ, джентльмены, —продол- 
жалъ онъ,—какъ я понимаю, вы всЪ составляете пфчто врод\ 
компаши на акщяхъ, и потому-то я и пригласилъь васъ всЪхъ, 
такъ какъ есть одипъ пунктъ, который я желаль бы выяснить. 
Вы видите, каковъ этоть корабль-—хороний корабль, смвю ска- 
зать; и каковы рацюны— педурны для матроса. 

Отвфтомъ былъ торопливый ропоть одобрешя, но ожидане, 
что будеть дальше, помфшало какому-либо членораздЪльному 
отвзту. : 

—- Ну-съ,—продолжалъ 'Грентъ, катая хлфбные шарики и 
упорно тлядя въ средину стола—я, конечно, радъ отвезти ваеъ 
въ Фриско; морякь долженъ помогать моряку, таковъ мой де- 
визъ. Но если вы нуждаетесь въ чемъ-нибудь на этомъ свЪтф, то 
рамъ, вообще говоря, приходятся платить.—Онъ засмЪялся ко- 
роткимъ, нерадостнымъ см®хомъ.—Я не желаю терифть убы- 
гокъ изъ-за, своей любезности. 

— Мы не собираемся вводить васъ въ убытокъ, канитанъ, — 
сказалъ Уиксъ. а 

— Мы тотовы заплатить резонную плату, — прибавилъ 
Кортью. р 

При этихъ словахь Годдедааль, сидфвиий съ нимь рядомъ, 
тропулъ его локтемъ, и оба помощника, обм$нялись многозначи- 
тельнымъ взглядомъ. Характеръ капитана Трента быль объ- 
ясненъ и понятъ въ это безмолвное мтновен!е. 

— Резонную? — повториль капитанъ брига. — Я ожидаль 
этото замфчашя. Резоны умФетны, когда есть двЪ стороны, а, 
здфеь только одна. Я судья, я резонъ. Хотите плыть на моемъ 
кораблЪ, платите мою цзну. Вотъ какъ обстоить дЪло, по моему. 
Нея вь васъ нуждаюсь; зы нуждаетесь во миЪ. 

— Ну, сэръ, —сказалъ Кэртью,—какова же ваша цфна? 

Капитанъ продолжаль катать хлЪбные шарики. 

— Будь я таковъ же, какъ вы, сказаль огъ,—когда вы 
обобрали того купца на островахъ Джильберга, я могъ бы пой- 
мат/ васъ. Тогда было ваше счастье, теперь мое. Всякому свой 
чередъ. Могли бы вы ждать снисхождентя отъ того купца ?—кри- 
кнуль онъ съ внезапной рЪзкостью.— Впрочемъ, я не пориваю 
васъ. Все позволительно въ любви и торговаЪ,—и онъ снова за- 
смЪялся холоднымъ смфшкомъ. 
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— Итакъ, сэръ?— серьезно сказалъ Кэртьо. 

—щ Итакъ, это мой корабль, я полагаю? — спросить тоть 
рЪзко. 

— Я тоже склоненъ это думать, замфтиль Макъ. 

— Я говорю, что онъ мой, сэръ!-повториль Тренть тономъ 
челов%ка, старающатося разсердиться.—И товорю вамъ вофмъ, 
что будь я такой же, какъ вы, я бы обобралъ васъ дочиста. Но 
тамъ есть двф тысячи фунтозъ, которыя не принадлежать вамъ, 
а я честный человЪкъ. Дайте мнф ваши дв тысячи фунтовъ, и 
я перевезу васъ на берегь, и каждый изъ васъ высадится во 
Фриско съ пятпадцатью фунтами въ карманЪ, а капитанъ съ 
двадцатью пятью. 

Годдедааль опустиль голову, точно. стыдился. 

— Вы шутите! —воскликнулъ Уиксъ, побагровЪвъ. 

— Я шучу?— сказалъ Грентъ.—Р%$шайте сами. Васъ пикто 
не неволитъ. Корабль мой, но Бруксъ Айлэндъ мнЪ че принадле- 
жить, и вы можете оставаться на, немъ до самой смерти. 

— Ла в$дь весь вашь бригь не стоить такой пфны!—вос- 
кликнулъ Уиксъ. 

— Тмъ не менфе, это моя цфна, —возразилъ Трентъ. 

— Неужели вы хотите сказать, что бросите насъ здфеь на, 
толодную смерть?— воскликпуль Томми. 

Капитанъ Трентъ въ третш разъ засмфялся. 

— На голодную смерть? Это ваше дфло, —сказалъ онъ.—Я 
тотовъ продать вамъ съфстные припасы съ хорошимъ барышемъ. 

— Прошу прощешя, сэръ,—сказаль Макъ,—но мой случай 
самть по себ. Я отрабатывалъ свой пере$здъ; у меня нёть доли 
въ двухъ тысячахъ фунтовъ и пусто въ карман, и я желаль бы 
знать, что вы скажете мнЪ? 

— Я не жестоюй человфкъ,—сказалъь Трентъ,—это не со- 
ставить разницы. Я возьму и васъ вмфстЬ съ остальными, 
только, разумЪется, вы не получите пятнадцати фунтов. 

Безстыдство было такъ явно и разительно, что всё еъ тру- 
домъ перевели духъ, а Годдедааль поднялъ голову и сурово взгля- 
пуль въ глаза своему командиру. 

Но Макьъ оказался болфе рфчистымъ. 

— Такъ воть что называется британсюй морякъ! Чтобъ 
гамъ лопнуть! воскликнулъ онъ. 
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— Скажите еще что-нибудь подобное, и я закую васъ въ 
кандалы, —сказалъ Трентъ, съ тнЪвомъ вставая. 

— А тдВ я буду, пока вы соберетесь сдфлаль это?—спро- 
силъь Макъ.—Вы, старое чучело! Я васъ научу вЪжливости! ^ 

Онъ еще не усиЪль договорить, какъ уже исполнилъ ©в0ю 
утрозу; никто изъ присутствующихь, всего менфе 'Тренть, ис 
ожидалъ того, что послфдовало. Рука ирландца внезашшо под- 
пялаеь изъ-подъ стола, размахивая открытымъ складнымъ но- 
жомъ; посл довало быстрое, какъ молшя, движеше; Трентъ на- 
половину поднялся на ноги и слегка отвернулся, чтобы отойти 
оть стола; это движене и погубило ето. Брошеный пожъ звон- 
зился ему въ яремпую вену, онъ упаль па столъ, и кровь хлы- 
нула на скатерть среди тарелокъ. 

Внезапность нападешя и катастрофы, мгновенный переходъ 
оть мира къ войн, и отъ жизни къ смерти, ошеломиль веЪхъ. 
Сь минуту вс сидБли за, столомъ, съ разинутыми ртами, глядя 
па капитана и лившуюся кровь. Въ слВдующую минуту Годдс- 
дааль вскочилъ, схватилъ стулъ, на которомъь сидфлъ, и взмах- 
пуль имъ надъ головой. ЧеловЪкъ. преобразилея и ревфль такъ, 
что въ ушахь звензло. Команда «Почтенной Поселянки» но 
думала о битвЪ; никто не выхватиль орулая; всф безпомощио 
толпились, тлядя на скандинавекаго берсеркера. Первый ударъ 
свалилъ на поль Мака съ переломленной рукой. Второй вышибъ 
мозги Гэмстиду. Онъ поворачивалея оть одного къ другому, 
трозя и рыча, какъ раненый слонъ, въ припадкЪ бфшенства. Но 
въ этомъ боевомъ экстазЪ не было никакого толка, пикакого про- 
блеска разума; вмЪето того, чтобы напасть на другихъ, онъ про- 
должалъ наносить удары упавшему навзничь Гэмстиду, такъ что 
стулъ разлетьлея вдребезги, и ката гудфла. ЗрБлище этой же- 
стокой расправы съ мертвымъ пробудило у Кэртью инстинктъ 
обороны; онъ выхватилъ револьверъ, принфлилея и выстрфлилъ, 
самъ не сознавая, что дзлаеть. Оглушительный звукъ выстрёла 
сопровождался ревомъ боли; колосеъ остановился, пошатнулся и 
упалъ на т ло своей жертвы. 

Въ послвдовавшей затфмъ минутной тишинЪ топотъ шатовъ 
на палубЪ и на лЪстницф достигь ихъ слуха; въ дверяхъ каюты 
показалось лицо матроса, Гольдорсена. Кэртью уложиль его вто- 
рымъ выстрфломъ, такъ какъ быль мЬтюи стр$локъ. 

— Револьверы!—крикнулъ онъ и бросился на лестницу, за, 


о 
= М - 

пимь Уиксъ, за нимъ Томми и Амалу. Топча».т$ло Гольдорсена, 
они выбфжали на палубу при мрачномъ заревЪ батроваго, какъ 
кровь, заката. Силы были еще равны, но люди «Летучаго Об- 
лачка» не думали о защит, и вс, какъ одинъ, бросились къ 
люку на бакф. Броунъ опередилъ всфхъ; онъ исчезъ внизу не- 
вредимый; китаець послфдоваль за нимъ внизъ головой съ пулей 
въ боку; остальные вскарабкались на мачты, стараясь спря- 
таться въ снастяхъ. 

ПослЪ перваго момента, растерянности Кэртью и Уиксъ оду- 
шевились свирной р5шимостью. Они поставили Томми у фокъ- 
мачты, а Амалу у гротъ-мачты стеречь мачты и ванты, а сами 
вытащили на палубу ящикъ съиатронами изъ своего багажа, и пе- 
резарядили револьверы. БЪдняги, укрывавииеся на верхушкахъ 
мачть, громко молили о пощадф. Но часъ пощады миновалъ; 
отпивъ изъ кубка, приходилось осушить его до дна; разъ стольк1е 
пали, всз должны были пасть. Свфть былъ невфрный, дешевые 
револьверы палили безъ толку, несчастные матросы быстро при- 
жимались къ мачтамъ и реямъ или прятались за висЪвшими па- 
русами. Черное дЪло тяпулось долго, но было сдЪлано, наконецъ. 
Лондонець Гэрди быль застрфленъ на реф форъ-бомъ-брамселя 
и повисъ, запутавиись въ титовахъ. Лругому, Уоллену, пуля 
раздробила челюсть на гротъ-мареЪ, онъ съ крикомъ высунулся, 
и вторая пуля свалила его на, палубу. 

Это было уже довольно скверно, но худшее оставалось вис- 
реди. Броунъ еще прятался въ трюм$. Томми, внезапно разра- 
зившись рыдашями, умолялъ пощадить его. 

— Одинъ человъкь не сдфлаеть намъ вреда, — хныкаль 
онъ. Нельзя съ нимъ расправиться. Я товорилъ съ нимъ за 
обЪдомъ. Это самый безобидный малый. Нельзя этого дфлать. 
Никто не можеть пойти туда и убить его. Это салишкомъ отвра- 
тительно. 

Быть можетъ, несчастный, прятавцийся внизу, слышальъ его 
мольбы. 

— Если останется одинъ, повЪсятъ насъ всЪхъ, — сказаль 
Уиксъ.—Броунъ долженъ послфдовать за остальными. 

Этоть дюж человфкъ быль блденъ, какъ смерть, и дро- 
жаль, какъ осина; не усиЪвъ договорить, онъ отошель къ борту 
цорабля, и ето вырвало. 

— Мы никогда не сдВлаемь этого, если будемъ ждаль,—ека- 
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заль Кэртью.-—Тецерь или никогда, —©съ этими словами онъ по- 
шелъ къ люку. 

— Нёть, нть, нЪть!-завопиль Томми, уцфиивииеь за, его 
куртку. 

Но Кэртью оттолкнуль его и спустился по лЬстницЪ, хотя 
отвращеше и стыдъ мутили его. Китаецъ лежаль на полу и все 
еще стоналъ; было темно, хоть глазъ выколи. 

—- Броунъ!—крикнуль Кэртью.—Броунъ, тд вы? 

Сердце замерло у него при этомъ предательскомъ окликф, по 
отвфта, не послЪдовало. 

Онъ пошариль въ рундукахъ: всЪ они были пусты. Тогда онъ 
пошелъ въ переднюю часть трюма загроможденную канатами и 
запасными снастями. 

— Броунъ!—позвалъ онъ вторично. 

— ЗаЪеь, сэръ,—отвфчаль дрожаний толосъ; и жаль, не- 
видимый трусъ назвалъ его по имени и принялся въ темнотв умо- 
лять о нощадф ©ъ безконечнымъ словоизверженемъ. Только со- 
знане опасности и рфшимость заставили Кэртью спуститься 
РНИЗЪ; а здесь оказался врагъ, плакавпий и моливний, какъ 
ребенокъ. Его покорное «здфсь, сэръ», его ужасное многослове 
дВлали убшство’ вдесятеро болфе возмутительнымъ. Дважды 
Кэртью поднимать револьверь, разъ нажаль собачку (или сому 
показалось это) изъ везхъ силь, но выстрфла не посл довало; 
это отняло у него послфдше остатки мужества, онъ повернулся 
и бЪжаль оть своей жертвы. 

Уиксъ, сидЪвиий на палубЪ, поднялъ лицо, казавшесся ли- 
цомь семидесятилфтняго старика, и взтлянуль съ безмолвнымь 
вопросомъ. Кэртыю покачалъ толовою. Уиксъ, съ видомъ чело- 
вЪка, которато ведуть на висфлицу, пошелъ къ переднему люку 
и спустился внизъ. Броунъ, вообразивиий, что это вернулея 
Вэртью, высупулся изъ своего убЪжища, съ новыми безсвязными 
мольбами. Унксъ разрядиль свой револьверъ-на, голосъ, который 
перешелъ въ какой-то мышипый пискъ и стоны. Затфмъ насту- 
пило молчаше, и убШца, какъ безумный, выбЪжалъ на палубу. 

Остальные трое собрались у передняго люка, и Уиксъ с№лъ 
рядомъ съ ними. Никто не предложилъ ему вопроса. Они жалиеь 
другъ къ другу, какъ дВти въ темнотБ, и заражали другъ друга 
своимъ ужасомъ. Сумерки сгущалиеь; тишина, нарушалась только. 
туломъ прибоя да случайными вехлинывашями Томми Гаддена. . 
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°— Боже! А что если явится другой кооабль!— вназално вог- 
кликнуль Кэртью. 

Уиксъ встрепенулся, взглянуль по привычкЪ всфхъ моря- 
ковъ вверхъ и вздрогнулъ, увидфвъ тЬло, висфшее на, реф. 

°—_ Если я полфзу вверхъ, то упаду—сказалъ онъ просто.— 
Я сейчасъ никуда не гожусь. 

Амалу предложилъ свои услуги, взобралея на самый верхъ, 
осмотр$лъ тускнфюний торизонть и объявилъ, что ничего нь 
въ виду. 

— Все въ порядк$,—сказалъ Уиксъ.—Мы можемъ спать. 

— Спать! отозвался Кэртью, и казалось, будто весь шек- 
пировик Макбегь промчался чрезъ его душу. 

— Ну, или мы можемъ сидфть здЪеь и болтать, пока не очи- 
стимь судна, сказалъь Уиксъ,— но я не могу приняться за это 
безъ джина, а джинъ въ каютЪ; кто сходить за нимъ? 

— Я схожу, —сказалъ Вэртью,—если кто-нибудь дасть мнЪ 
спичекъ. | 

Амалу протянулъ ему коробку, и онъ пошелъ ва корму, и 
спустился въ каюту, спотыкаясь на тЪла. Затмъ онъ чиркнуль 
спичкой, и его взглядъ встрфтиль два живыхъ глаза. 

— Ну? спросиль Макъ, единственный оставпийся въ жи- 
выхь въ этой кают$, превратившейся въ бойню. 

— Кончено; всЪ мертвы,—отвфчаль Кэртью. 

— усе! произнесъ ирландець и лишился чувствъ. 

Лжинъ оказался въ кають покойнаго капитана; онъ былъ 
принесенъ на палубу, вс педкр%тились и принялись за работу. 
Наступила ночь, луна должна, была, взойти только черезъ нф- 
сколько чавовъ. На гротф люка поставили лампу для Амалу, ко- 
/торый принялся мыть палубу; фонарь изъ кухни холжонъ бызь 
свзтить остальнымъ, занявшимся дфломъ погребешя. 

Гольдореенъ, Гэметидъ, Тренть и Годдедааль, который сще 
дышаль, были выброшены за борть первые; за ними послвдо- 
валъь Уолаенъ; зат6мь Уикеь, подкрФиирнИея джиномъ, вз)- 
брался наверхъ съ багромъ и успфль сбросить Гэрди. Послфд- 
пимь быль китаецъ; повидимому, онъ былъ въ брелу и тромко 
говориль на незнакомомъ язык, пока его несли; эта болтовия 
прекратилась только, когда его тёло погрузилось въ воду. Броукъ, 
съ общаго сотлаея, быль пока оставленъ на мфестБ. Плоть и 
кровь не могла выдержать больше. :: 
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Все время они пили неразбавленный джинъ какъ воду; три 
откупоренныя бутылки стояли въ разныхъ мЪфетахъ, и всяк, 
кто проходилъь мимо, прикладывался къ нимъ. Томми свалился 
у гротъ-мачты; Уиксъ упалъ ничкомъ на ютВ и больше не ше- 
релился; Амалу куда-то исчезъ. Кэртью еще держался на но- 
гахъ: онъ стоялъ, пошатываясь, на уступЪ дека, и фонарь, ко- 
торый онъ держалъ въ рук, раскачивался, слЪдуя за движе- 
шями его тБла. Въ толовЪ у него шумфло; роились обрывки мыс- 
лей; воспоминаше объ ужасахъ этого дня то вспыхивало, то уга- 
ло, какъ огонь догорающей лампы. Вдругъ на него нашло 
какое-то пьяное вдохновеше. 

— Это не должно больше быть, —подумалъ онъ,—и пота- 
щился, спотыкаясь, въ каюту. 

Отсутстве тфла Гольдорсена заставило его остановиться. 
Онъ стоялъ и смотрЪль на пустой поль, потомъ вепомнилъ и 
улыбнулся. Онъ досталъ изъ капитанской каюты ящикъ съ пят- 
надцатью бутылками джина, поставилъ въ него фонарь и осто- 
рожно понесъ его вонъ. Макъ быль снова въ сознанши; глаза, 
сго были мутиы, лицо искажено страдашемъ и покраснЪло отъ 
жара; и Кэртью вепомнилъ, что никто его не осмотрЬть, что онъ 
рсе время лежаль здфеь безпомощный и долженъ быль про- 
лежать такъ всю ночь, раненый, быть можеть умирающий. Но 
тсперь было уже поздно: разумьъ отлетЬль оть безмолвнаго. ко- 
рабля. Все, на что еще могь надфяться Кэртью, это выбраться 
на палубу; и, бросивъ сострадательный взглядъ на несчастнаго, 
трагический пъяница взобрался по лфстницЪ, выбросиль ящикъ 
за борть и безъ силъ свалился туть же. 


ХХУ. Плохой торгъ. 


Лишь только забрежжило на востокЪ, Кэртью проснулся и 
ель. Онъ тлядфлЪ на, полосу разсвЪфта, на мачты и повисиие па- 
руса брига, подобно человЪку, проснувшемуся въ чужой постели, 
съ дЪтски простодушнымь недоумьшемъ. Всего больше онъ не- 
доумфвалъ, что такое мучитъ его, что онъ потерялъ, какя бфды 
случились съ нимъ, которую онъ чувствуеть и о которой за- 
быль? И вдругъ, словно р$фка, прорвавшая плотину, истина, 
развернула передь нимъ свой объемистый свитокъ; въ его па- 
мяти ожили картины и слова, которыя ему суждено было ни- 
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когда не забывать. Онъ вскочильъ, остановился на минуту, при- 
жавъ руку ко лбу, и принялся быстро расхаживать взадъ и 
впередъ. На ходу онъ ломалъ себЪ руки. «Боже, Боже, Боже», — 
повторялъ онъ, безъ мысли о молитв, только давая исходъ своей 
мукв. 

Онъ не зпалъ, много или мало времени прошло, нЪсколько 
минуть или нфсколько секундъ, когда, очнувшись, убфдился, 
‚ что за нимъ наблюдаютъ, и увидфль капитана, который слф- 
дилъ за нимъ съ юта не то незрячими, не то лихорадочными 
тлазами, странно сморщивъ лобъ. Каинъ увидёль себя въ зер- 
калф. На мгновен!е они встртились взорами, потомъ взгля- 
нули въ сторону, какъ два преступника; и Кэртью бЪжаль отъ 
тлазъ соучастника и остановился спиною къ нему, облокоти- 
вшись на такабортъ. 

Прошелъ часъ, пока совсзмъ разсвфло и солнце взошло и 
разсЪяло туманы: часъ безмолв1я на кораблЪ, часъ невыразимой 
муки для страдальцевъ. Безсвязныя мольбы Броуна, крики мат- 
росовъ на мачтахъ, звуки ифсенъ покойнаго Гемстида повторя- 
лись въ душф съ неотвязной настойчивостью. Онъ не осуждаль 
и не оправдывалъ себя: онъ не думалъ, онъ страдалъ. Въ свЪт- 
лой водЪ, на которую онъ смотрфлъ, картины м$знялись и по- 
вторялись: берсеркерское бЪшенство Годдедааля; кровавое’ за: 
рево заката, когда они выбЪжали на палубу; лицо болтающаго 
китайца, когда они выбрасывали его за борть; лицо капитана, 
минуту тому назадъ, когда онъ пробудился оть опьяненя къ 
угрызешямъ совфсти. И время шло, и солнце поднималось выше, 
и мука ето не утолялась. 

Тогда исполнилось старое изречеше, и слабфйций изъ этихъ 
трёшниковъ принесъ облегчеше и исцфлене остальнымъ. Амалу, 
чернорабоч, проснулся (какъ и друме) больной тЪломъ и съ 
тоскою въ сердц%; но привычка къ повиновенно укоренпилась въ 
этой простой душ, и, испугавшись, что уже поздно, онъ по- 
спъшилъ въ кухню, развель огонь и принялся готовить завтракт. 
Звяканье посуды, трескъ отня, запахъ пищи, распрострапи- 
впийся въ воздух, разрушиль чары. Осужденпые снова по- 
чувствовали твердую почву привычки подъ ногами; они сповё 
ухватились за знакомый якорь разсудка; они вернулись къ чув 
ству повторешя и возвращеня всёхъ земпыхъ вещей. Капитал 
досталь ведро воды и началъ умываться. Томми смотрфлъ на 
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него нЪеколько времени, а затЬмь посл$доваль его примфру; 2 
Кэртью, вспоминвъ свои послБдыя мысли наканунЪ, поепЪ- 
нгилъ въ каюту. 

Макъ проснулся; быть можеть, онъ вовсе не засыпалъ. Надъ 
его головой канарейка Годдедааля заливалась въ клЪткЪ. 

— Какъ вы себя чувствуете ?— спросиль Кэртью. 

— У меня сломана `рука—отвфчаль Макъ,—но териЪть 
можно. Только я не могу оставаться здЪфсь. МнЪ бы выбраться 
какъ-нибудь на палубу. 

— Оставайтесь Здесь, —сказаль Кэртью.—Наверху смер- 
тельная жара и нфть вфтра. Я смою эту..-—-онъ остановился. 
нща и не находя выражешя для ужасной грязи, покрывавшей 
полъ капоты. 

— Я буду очень, очень блатодаренъ замъ за это, —отвфчаль 
ирланденъ. Онъ товорилъ кротко и тихо, точно больной реб: 
покъ съ матерью. Ничего буйнато не оставалось въ этомъ че- 
ловфиЪ; и когда Кэртью принесъ ведро, швабру и губку и при- 
нялся очищать поле битвы, сиъ поочередно то сл$дилъ за нимъ, 
то закрывалъ тлаза и вздыхалъ, кацъ человфкъ, готовый ли- 
шиться чувствъ. 

— МнЪф нужно просить у васъ веЁхъ прощенья, —сказаль 

опъ вдрутъ,—и тЬмъ больше стыда для меня, что я ввелъ васъ 
въ бфЪду и не могь ничего сдЗлать, когда она наступила. Вы 
спасли мн% жизнь, сэръ; вы мЫтк стрфлокъ. 
_ —__ Ради Бога, не товорите объ этомъ! — воскликнуль 
Кортыо.—Не стоять гозорить объ этомъ; вы не зпасте, какъ все 
это было. Никто не явился въ каюту; они раабъжадись. На па- 
лубЪ... О, Боже мой!—И Кэртью, прижавъ Е тубку 
хъ лицу, съ минуту боролся съ истерикой. 

— Успокойтееь, мистеръ Кэртью. Теперь все кончено, — 
сказаль Макъ,—и вы можете благодарить Бога за те, что торгь 
копчился въ вашу пользу. 

Больше пи тотъ, ни другой ничего не говорили, и каюта была, 
вычищена дорольно хорошо, когда звонъ корабельнато колокола 
вызвалъ Кэртью къ завтраку. Томми тфмъ временемъ хлопоталъ; 
онъ поставиль вельботь бартъ къ борту н уже скатить въ него 
боченокъ съ мясомъ, пайденный имъ въ кухиЪ; видно было, что 
у него только одна мыель бЪжать. 

— ‘Гуть довольно съфетныхъ прнпасовъ, — сказаль онъ.— 
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Чего же мы ждемъ. Плывемъ въ Гаваи. Я уже кое-что пригото- 
ВИлЪ. : 

— У Мака сломана рука, —сказаль Кэртью,—©му не вы- 
держать такого путешествая. 

— Сломана рука? — повторилъ капитанъ. — Только-то? Я 
вправлю ее посл завтрака. Я думалъ, что онъ мертвъ, какъ 
остальные. Этоть сумасшедний бился какъ..—но туть, при 
возпоминани о битвЪф, голосъ ето оборвался, и разговоръ пре- 
кратился. 

Посл завтрака трое бфлыхъ спустились въ каюту. 

‹- Я хочу вправить вамъ руку, —©еказаль канитанъ. 

— Прошу прощешя, капитанъ, —возразиль Макъ,—но пер- 
вое, что нужно сдфлать, это вывести корабль въ море. А по- 
томъ мы поговоримъ и о рук$. 

— 0, время терпитъ, —отвфчаль Уиксъ. 

— Если сюда зайдетъь другой корабль, вы пе то скажете, — 
возразиль Макъ. 

— Ну, этого нельзя ожидать, замЪтиль Кэртью. 

— Не обманывайте собя,—<казаль Макъ.— Когда вамъ. ну- 
женъ корабль, ждите его черезъ шесть лЪтъ; а когда не нуженъ, 
туть-то и явится ифлая эскадра. 

— То же и я говорю!—воскликнуль Томми.— Воть, это га- 
зумная рфчь. Нагрузимъ вельботь и отправимся. 

— А что думаеть капитанъ Уиксъ о вельботь ?—спросиль 
ирландец. 

— Ничего я о немъ не думаю, —сказаль Уинксъ.—У насъ 
подъ нотами отличный бригъ, какого еще вельбота пужжо! 

— Извините! — воскликнуль Томми. — Это ребячеетво. 
Правда, у васъ бригъ, но какая въ томъ польза? Вфль на немъ 
никуда плыть нельзя. Въ какой порть вы на немъ поплывете? 

— Вьъ портъ водяного, сынокъ, отвЪчалъ капитанъ.—Этоть 
бригь потонеть въ мор. И я вамъ скажу тдф, —миляхъ въ с0- 
рока оть Кауаи. Мы останемся на немъ, пока онъ держител 
на водЪ; а разъ онъ, будеть на днЪ, онъ ужъ не «Летучее Об- 
лачко», мы и не слыхивали о такомъ бригЪ; есть только ко- 
манда шхуны «Почтенная Поселянка», которая спаслась въ 
шаюпк$ и при первомъ удобномъ случаЪ отправится въ Сидней. 

— Капитанъ, толубчикъ, воть первое христанское слово,- 
которое я слышу! — воскликнуль Макъ. — А теперь, оставьте 
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тъ поков мо руку, драгоцфнный мой, и выводите бригь въ море. 

— Мн также не терпится, какъ и вамъ, Макъ,—отвфчаль 
капитанъ,—но в$теръ еще слишкомъ слабъ. Отало быть, посмот- 
римъ вашу руку и не толкуйте больше. 

Рука, была, впразлена, и увязана въ лубки; тЪло Броуна, вы- 
тащили изъ трюма, тд оно еще лежало, окоченфвшее и хо- 
лодное, и бросили въ лагуну; докончили мытье каюты. Все это 
было кончено къ серединЪ дня; а около трехъ часовъ пополудни 
лагуна подернулась рябью, и вфтеръ налетЬль рфзкимъ шква- 
ломъ, который внезанно превратился въ ровный бризъ. 

Вс поджидали этого съ лихорадочнымъ нетеришемъ, а, 
одинъ изъ компаши съ тайной и крайней тревогой. Капитанъ 
Уикеъ былъ отличный морякъ; онъ могь бы провести шхуну 
сквозь шотландскш джигъ, зналь ея повадки и угадывалъ ея 
норовъ, какъ наЪздникъ у лошади; а она съ своей стороны при- 
знавала, въ немъ своего хозяина и повиновалась его желанямъ, 
цакъ собака. Но, какъ это случается не особенно р®дко, искус- 
ство этого человЪка было спешальнымь и ограниченнымъ. На 
шхунЪ онъ быль Рембрандть или (по меньшей мфрЪ) мистеръ 
Уистлеръ; на, бриг — Пьеръ Грассу. НЪсколько разъ въ течеше 
утра онъ мфняль свой планъ и повторялъ свои приказашя, вся- 
к разъ съ одинаковой неохотой и отвращешемъ. Это была ра- 
бота, наудачу, на случай; корабль могь оказаться послушнымъ 
ему, мотъ и не оказаться; въ послфднемъ случа онъ былъ бы 
безпомощиымь, лишеннымь всякихъ рессурсовъ опыта. Если бы 
тсф пе были такъ утомлены, и если бы онъ не боялся сообщить 
о своихь сомнЪвяхъ, онъ вывелъ бы его на буксир. Но этихъ 
резоновъ было достаточно, и самое большее, что онъ Могъ сдф- 
лать, было припять всевозможныя мфры предосторожности. Со- 
отвЪтственио тому, онъ позвалъь Иэртью на корму, съ безно- 
койнымъ терибшемъ объяспилъ, что нужно сдфлать, и осмотр®лъ 
вметЬ съ нимъ различныя снасти. 

— НадЪфюсь, что запомню, —сказалъь Кэртью.—Ужжасная пу- 
паница. / 

— Самая гнилая снасть, согласился капитанъ,—все ка 
к1е-то посовые платки! И ни одного моряка на палубЪ! Ахъ, 
будь бы это хоть бригантина! Хорошо еще, что проходъ простой; 
ие придется маневрировать. Мы тронемся въ путь передъ в№т- 
ромъ и пойдемъ прямо, пока ‘не подойдемъ къ концу острова; а, 
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тамъ возьмемъ круто къ вфтру и будемъ держать на тюго-во- 
стокъ, пока не выйдемъ на ту лин; тамъ повернемъ на другой 
талеъ и пойдемъ влЁво. Схватили идею? 

— Ла, схватилъ,—отвфчаль Кэртью не совсфмъ охотно, и 
‚оба некомпетентные моряка долго молча, изучали сложную сЪть 
снастей надъ ихъ головами. 

Наступило, однако, время выполнить на, практикз эту репе- 
тицо. Паруса были убраны, и матросы подняли якорь. Вель- - 
ботъ бросили на произволъь судьбы, перер$завъ веревку. Верх- 
н1е топселя и контръ-бизань были поставлены, реи обрасоплены. 
контръ-бизань приведена къ правому борту. 

— Поднимите вашъ якорь, мистеръ Кэртью. 

‚ — 4корь поднять, сэръ. 

—- Поставьте кливера. 

Это было сдфлано, но бригъ продолжалъ стоять какъ закол- 
дованный. Уиксъ, думая о гротё шхуны, обратился къ контръ- 
бизани. Онъ привелъ парусъ въ одну сторону, потомъ въ дру- 
тую, безъ всякато результата. 

— Возьмите эту чортову штуку на, титовы!—рявкнуль онъ, 
паконецъ, побатровЪвъ.—Въ ней н№ть ни капли смысла. 

Не мало изумился бВдный капитанъ, когда, лишь только 
контръ-бизань была, взята на гитовы, корабль двинулся. Законы 
природы, показалось ему, прекратили свое дЪйств!е; онъ чув- 
ствоваль себя въ мВ фокусовъ; причина каждаго дЪйствя и 
в\роятное дЪйстые каждой причины были одинаково скрыты 
оть него. Но тфмь болБе онъ старался не разстроить нервы 
своихъ помощниковъ. Онъ стоялъ съ пылавшимъ какъ факелъ 
лицомъ, но отдавалъ приказан!я съ апломбомъ и надфялся, что 
теперь, когда корабль тронулся въ путь, его затруднешя кон 
чились. 

Были поставлены нижше топселя и паруса, и бригъ началъ 
разсЪкать волны, какъ живое существо. Мало-по-малу проходъ 
началъ расширяться, и голубое море показалось между бурунами 
рифа; постепенно низменный островокъ началъ приближаться 
къ правому борту. Реи были обрасоплены, коитръ-бизань снова, 
приведена, къ корм; бригь быль приведенъ круто къ вфтру, при- 
нялся за дЪло, какъ будто въ серьезъ, и вскорф приблизился къ 
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тому пункту, тдЪ могь повернуть ее и выйти изъ латупы 
однимъ галеомъ. 

Уиксъ самъ взялея за штурвалъ, въ восторгв оть успфха. 
Онъ держалъ бригь ближе къ вфтру, и, овладЪфвая его ходомъ, 
началь выкрикивать приказашя: «По м$фетамъ. Держи круче. 
Галеы и шкоты. Подтяни гроть». И, наконецъ, роковыя слова: 
«отдай тротъ; перенеси передшя реи». 

Повернуть оверштать корабль съ четыреугольными пару- 
сами дЪло знашя и быстратго глазомфра, и человЪкъ, привык- 
пий къ коротенькимъ эволощшямъ шкуны, всегда будеть екло- 
пень черезчуръ торопиться съ бригомъ. Такъ случилось и те- 
перь. Приказане было отдано слишкомь рано; топселя заполо- 
скали; корабль задрейфоваль. Даже теперь, если бы цовернуть 
руль, они могли бы спастись. Но подумать о заднемъ ходЪ, а 
тВмъ болфе воспользоваться имъ, не могло прти въ голову 
моряку, привыкшему къ шкунЪ. Унксъ поторопился вести ко- 
рабль черезь фордевиндъ—маневръ, для которато не хватало 
мфста—-и бригь сЪлъ на песчаную и коралловую мель въ пять 
часовъ безъ дваднати минутъ. 

Уиксъ былъ не мастеръ управлять бригомъ и показаль это. 
Но онъ быль морякъ и прирожденный капитанъ для воъхъ про- 
стыхъ вещей, для которыхъь не требуется ума, а достаточно 
имЪть глаза, во лбу и сердце подъ курткой. Прежде, чЪмъ осталь- 
ные усифли понять, что случилось, онъ отдаль новыя приказа- 
шя, взаль паруса, на титовы и велбль сдфлать промфры вокруть 
корабля. 

— Онъ лежить хорошо,—замфтиль онъ и приказаль спу- 
етить шлюпку съ правымъ якоремъ. 

`— Это зачЁмъ!—воскликнуль Томми.— Неужели вы хотите 
заставить насъ стянуть его съ мели? 

— Именно, —отвфчаль Уиксъ. 

— Я пальцемь не пошевелю ради такой глупости!—возра- 
зилъ Томми.--Я смертельно усталъ.—Оншь сердито усфлея на 
тлавномъ люкФ. 

— Вы посадили на мель, вы и снимайте, — прибавиль онъ. 

Кэртью и Уикеъ взглянули другъ на друта. 

— Вы, можеть ‘быть, не предетаваяете ©6бЪ, какъ мы 
устали?— сказаль Кортью. и 
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— Приливъ поднимается! — воскликнуль капитанъ. — Не- 
ужели вы заставите меня упустить приливъ? 

— 0, пустяки! Приливь будеть и завтра! — возразилъь 
"Томми. | 

— Ая вамъ воть что скажу, —прибавилъь Кэртью,—вфтеръ 
почти упалъ, а солнце скоро сядеть. Мы можемъ попасть въ 
повую б$ду въ темнотв и почти безъ вЪтра. 

— Я не отринаю этого, —отвЪтиль Уиксъ и задумался.— Но 
воть чего я не могу понять,—началъ онъ снова съ волненемъ,— 
пе понимаю, что вы за люди! У меня силъ нфтъ оставаться въ 
этомъ мфстф. Воть опять заходить кровавое солнце—и у меня 
нЪть силъ оставаться здЪеь! 

Остальные взглянули на него съ испуганнымъ удивлешемъ. 
Это падене ихъ главнатго столпа—эта, безумная выходка прак- 
тическаго человЪка, внезаино выбитаго изъ своей настоящей 
сферы—сферы дфйствя—поразила и смутила ихъ. Но это до- 
ставило другому и невидимому слушателю случай, котораго онъ 
дожидался. Макъ, почувствовавъ толчокъ брига, выбрался на 
палубу и вм$шался въ разговоръ. 

— Капитанъ Уиксъ,--сказалъ олъ, — это я накликалъ па 
васъ б%ду. Я жало объ этомъ, прошу у васъ всЪхъ прощения; 
и если кто-нибудь можеть сказать «я прощаю васъ», у меня ста- 
нетъ легче на душ. 

Уиксъ съ изумлешемъ взглянулъ на него; но самообладаше 
тотчасъ верпулось къ нему. 

— Всф мы трфшны, —сказалъ онъ,—и не станемъ бросаться 
каменьями. Я прощаю васъ и желаю вамъ всего хорошаго! 

Друпе высказались въ томъ же смыслВ. 

— Благодарю васъ, вы поступили, какъ джентльмены, —ска- 
залъ Макъ.—Но у меня есть еще другое на ум. ВФдь вы весь 
протестанты ? 

Такъ оно и было, повидимому; и врядъ ли туть было что- 
нибудь лестное для протестантской релици. 

— Ну да, такъ я и думалъ,—продолжаль Макъ.— Почему 
бы намъ не прочесть молитву Господня? Оть этого не будеть 
вреда. 

Оиъ товорнлъ такимъ же кроткимъ, умоляющимъ, дфтскимъ 
тономъ, какъ утромъ; остальные приняли. его аа: и оп: 
стились па коафни. 
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— Становитесь на колфни, если хотите!—сказалъь онъ.—Я 
буду стоять. 

Онъ прикрыль глаза, рукою. 

Молитва была произнесена подъ аккомпаниментъ буруновъ 
и морскихъ птиць, и всЪ встали освЪженные и облегченные, До 
тБхь поръ они думали о своемъ преступленш каждый про себя, 
и если случайно упоминали о немъ въ`жару разговора, то тот- 
часъ умолкали. Теперь они сообща, покаялись въ немъ, и, каза- 
лось, худшее миновало. Но это не все. Прошенше «остави намъ 
долги наша», посл того какъ они сами простили непосредствен- 
ному виновнику своихъ бфдствШ, звучало какъ разрьшеше. 

На закат солнца напились чаю на палубЪ, а вскорз зат мъ 
пятеро потери вшихь крушене—вторично потериввшись кру- 
‚ шене— улеглись спаль. 

Лень занялся безвЪтренный и жарки. Ихъ сонъ быль слиш- 
комъ тлубокимъ, чтобъ освЪжить, и, проснувшись, они усзлись 
и уставились другъ на друга тусклыми глазами. Только Уиксъ, 
предвидя тяжелую дневную работу, былъ бодрЪе. Онъ подошелъ 
къ велю, сдфлаль промфръ, потомъ другой, и остановился съ 
сердитымъ лицомъ, такъ что всф замфтили, что онъ недоволенъ. 
Потомъ онъ встряхнулся, раздфлся до-нага, взобрался на, бортъ, 
выпрямился и поднялъ руки,собираясь кинуться въ воду. Однако 
пе кинулся. Онъ такъ и застыль въ своей позф, всматриваясь въ 
торизонтъ. 

— Дайте мнЪ бинокль, —сказалъ онъ. 

Въ одно мнговеше вс очутились на борту; капитанъ всмат- 
ривался въ бинокль. 

На сЪверной сторон горизонта виднфлась полоска дыма, 
стоявшая вертикально, какъ восклицательный знакъ. 

— Пока, ничего толкомъ не разберешь, —отвЪтилъ онъ.— Но, 
кажется, дымъ направляется прямехонько сюда, 

—щ Что это можеть быть? 

— Можеть быть китайсвй пакетботь,—отвЪчалъ Уиксъ,— 
а можеть быть и военный корабль, посланный отыскивать по- 
терпвшихъ крушеня. Однако, теперь не время стоять и смот- 
рьть. На, палубу; ребята! 

Онъ первый очутился на палубЪ, и первый взобрался на 
мачту, спустиль флатъ, прикрёпилъ его снова къ сигнальному 
фалу и подняль его приспущеннымь 
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— Тенерь слушайте меня, — сказалъ онъ,- натягивая 
штаны,—и зарубите себф на носу все, что я скажу. Если это 
„военный корабль, онь отчаянно спфшитъ; веЪ эти корабли 
страшно заняты ничегонедфланьемъ, и всегда торопятся. Это 
паше счастье; потому что мы отправимся съ ними, а имъ не- 
когда будетъ осматривать и разспрашивать. Я капитанъ Трентъ; 
вы, Кэртью, Годдедааль, вы, Томми, —Гэрди, Макъ—Браунъ; 
Амалу— чортъ побери! мы не можемъ превратить его въ ки- 
тайца! Ну, воть что: Чингь сбЪжалъ; Амалу спрятался. на 
суднЪ, чтобъ перезхать даромъ; я сдфлаль его поваромъ и но 
очель нужнымъ заносить въ списки. Схватили идею? Скажите 
ваши имена? 

БлЪдные товарищи серьезно повторили урокъ. 

— Какъ звали остальныхъ двухъ?—спросиль опъ.— Того, 
которато Кэртью застрёлиль на лстницф, и того, котораго я 
раниль на марсЪ? 

— Гольдорсенъь и Уолленъ,—сказалъ кто-то. 

— Ну, они утонули, —продолжалъь Уиксъ, — свалились за 
борть, когда пытались спустить шлюпку. На насъ налетфаъ 
шквалъ прошлую ночь, и бросилъь насъ на беретъ.-—Онъ. под: 
бЪжаль къ компасу и взглянуть на него.—Иквалъ съ нордъ- 
пордъ-вестъ-веста; очень сильный; налетЬль внезаино, Гольдор- 
сень и Уоллень снесены съ корабля. Ну? Запомнили? 

Теперь онъ быль въ курткВ и товорилъь съ лихорадочнымъ 
петерившемъ и р%зкостью, точно серднася. 

— Но безопасно ли это?—спросиль Томми. 

—щ Безопасно ли?—зарычалъ капитанъ.—Да вфдь у насъ 
петля на шеф, теленокъ! Если этоть корабль идеть въ Китай 
(кажется, нфтъ, не похоже на то) то мы пропали, какъ только 
будемъ на мБстЪ; если олъ идетъ въ другое мЪето, то идетъ изъ 
Китая, не такъ ли? Окажись на немъ человЪкъ, видавний Трента, 
или кого-нибудь изъ команды этого брига, мы черезъ два, часа, 
будемъ въ кандалахъ. Безопасно! НЪть, это не безопасно; это 
единственный жаль шанеъ улизнуть отъ висфлицы,—воть что 
это такое. 

Эта убЪдительная картина заставила всЪхъ вздро:путь. 

—- Не лучше ли во сто разъ остаться на бриг ?—восклик- 
пуль Кэртью.—Опи помогутъ намъ снять его съ мели. 

— Вы заставите меня потратить ифлый день на болтовно!— 
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крикнулъ-Уиксъ-—Котда я промфряль сегодня утромъ/ въ трюм 
“казалось два, фута воды вм$сто вчерашнихь восьми дюймов. 
Въ чемъ туть дфло? Почемъ я знаю; можеть быть пустяки; а 
можеть быть опаснфйишая пробоина. А если пробоина, то улы- 
бается ли вамъ проплыть тысячу миль въ шлюпкъ. 

— Но, можеть быть, ничего серьезнато нфть; а если есть, 
то ихъ плотники обязаны помочь намъ починить’ изъянъ,—на- 
стаиваль Кэрть. _ 

—- Еще что выдумаете! — воскликнуль капитанъ. — Если 
плотники явятся сюда, куда они направятся первымъ дфломъ? 
Въ носовую часть трюма, я. полагаю! Что же они скажутъ, уви- 
дъвъ всю эту кровь между снастями? Вы, кажется, считаете 
себя группой членовъ парламента, обсуждающихь дфло Плим- 
соля; а вы лопросту шайка убйць съ петлей на шеф. Еще ка-. 
кой-нибудь оселъ желаетъ тратить время на разговоры? Н%ть? 
Слава Богу. Ну, слушайте же! Я пойду внизъ и оставлю васъ 
на палубЪ. Спустите шлюпки и отведите подальше вельботъ, 
чтобы его не было видно. ЗатВмъь возвращайтесь и откройте 
сундукъ съ казной. Насъ пятеро; раздЪлите ее на пять частей, 
и уложите въ пять сундуковъ на самое дно, и стерегите ихъ какъ 
тигры. Доложите одфялами, парусиной, одеждой, чтобь девьги 
не гремфли. Сундуки будуть тяжеленьки, но туть ужъ ничего 
но подфлаешь. Вы, Кортью... тьфу!.. Мистеръ Гаддедааль, сту- 
цайте за, мной. Намъ нужно заняться дфломъ. 

Онъ еше разъ взтлянулъ на столбъ дыма, и поспфшиль съ 
Кэртью въ каюту. 

Журналы оказалиеь въ главной кають, за клЪткой кана- 
рейки; ихъ было два: Трента и Годдедааля. Уикеъ заглянуль спа- 
чала въ одинъ, нотомъ въ другой и оттопырилъ тубу. 

— УмБете вы поддфлываться подъ чужой почеркъ ?—епро- 
СИЛЪ ОНЪ. 

— Нёть,—сказалъ Кортью. 

— Я тоже пе умБю!воскликнуль капитал. — А туть 
воть штука похуже; этоть Гаддедааль довель журналь до конца; 
должно быть, записаль передъ ужиномъ. Смотрите сами: «За- 
мъченъ хымъ. Капитань Киркопъь и пятеро матросовъ шкупы 
«Почтенная Поселянка». А, ну туть получше—прибавиль оиъ, 
просматривая друтой журналь.—Старикъ-то нечего не записы- 
валъ иЪлыхъ двЪ недфли. Мы обойдемся безъ вашего журнала, 


Уиксъ положилъ руку па столь и проткнуль ладонь ножомъ..» 
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миетеръ Гоздедааль, и дополнимъ журналь старика, то ость мой; 
только я не стану писать по особымъ резонамъ. Пишите вы. 
Садитесь и записывайте, что я вамъ буду диктовать. 

— Какъ же объяспимъ потерю моего журнала ?—спросилъ 
Коэртью. 
® — Вы вовсе не вели ето, отвЁфчаль капитанъ.—Важное 
упущеше. Вамъ влетитъ за него. 

— А перемфна почерка?— продолжаль Кэртью.—Вы на- 
чали; почему вы перестали писать, а продолжаль я? И во вся- 
комъ случаЪ вамъ придется подписать. 

— О, я не могу писать изъ-за несчастнаго случая, —возра- 
зилъ Уиксъ. р 

— Несчастнато случая ?—повторилъь Кэртью.—Это звучить 
чеправдоподобно. Какого случая? 

Уикеъ положилъ руку на столъ и проткнулъ ладонь ножомъ. 

—щ Воть вамъ и случай, —сказалъ онъ.—Такимъ способомь 
можно отдфлаться оть многихь затруднений, если имфть голову 
на плечахъ. 

Онъ началъ перевязывать руку носовымъ платкомъ, продол- 
жая просматривать журналъ Годдедазля. 2. 

— Ну, —сказалъ онъ,—это намъ не подойдетъ,— это невоз- — 
можный вздоръ. Тутъ, во-первыхъ, этоть капитанъ Трентъ дер- 
жить какой-то фантастически курсъ, при которомъ онъ дол- 
женъ быть по крайней мЪрЪ за тысячу миль къ югу отъ боль- 
шого крута. А здЪеь, онъ, повидимому, у самаго острова ше- 
стого числа, затВмъ продолжаетъь плаваше иЪфсколько дней, и 
опять у самаго острова одиннадцатато. 

— Годдедааль говорилъ, что имъ чертовски не везло, —за 
мЪтилъ Кэртьюо. 

— Ну, это не похоже на реальную жизнь—воть все, что я 
могу сказать, —возразилъь Уиксъ. 

— Однако жъ, это было,—настаиваль Кэртью. 

— Такъ-то такъ; да и можемъ ли мы сообщить что-нибудь 
лучшее, если оно не похоже на правду?—воскликнуль капи-_ 
танъ, погружаясь въ непривычныя для него глубины критики. 
Послушайте, попытайтесь стянуть эту перевязку; кровь изъ 
меня хлещетъ, какъ изъ борова. 

Когда Кэртью принялся затятивать перевязку, его пашенть, 
повидимому, погрузился въ глубокое размышлеше, глаза, его 
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затуманились, роть слегка открылся. Едва перевязка была 
кончена, онъ вскочилъ со стула. 

— Нашелъ!—крикнулъь онъ и бросился на палубу. —Слу- 
шайте, ребята,— закричаль онъ командф, —мы пришли сюда, не 
одиннадцатато; мы пришли сюда шестого вечеромъ и туть за- 
штилфли. Когда вы управитесь съ сундуками, — прибавиль 
онъ,—выкатите на палубу нфсколько боченковъ съ мясомъ и 
водой; это будеть больше похоже на кораблекрушен!е—какъ 
будто мы готовились къ плаванио въ шлюпк$. 

Онъ немедленно вернулся въ каюту и состряпалъ новый 
журналъ. Годдедаалевсвй былъ тщательно уничтоженъ, затьмь 
начались поиски корабельныхъ бумать. Изъ всЪхъ тревогъ этого 
превожнаго утра эта была, пожалуй, самая мучительная. Двое 
людей шарили всюду, ругаясь, сталкиваясь, обливаясь потомъ, 
замирая оть страха. Имъ сообщили сверху, что судно дЪИстви- 
тельно оказалось военнымъ кораблемъ, что оно подошло къ 
острову, что оно спускаетъь шалопку; и ихъ поиски все еще оста- 
вались тщетными. Какъ они пропустили окованный желфзомъ 
ящикъ съ деньгами и счетами, трудно себф представить; но про-”^ 
пустили. Наконецъ, тлавные документы нашлись въ карману 
пальто Трента, гдф онъ оставилъ ихъ, верпувшиеь въ послфд- 
шй разъ съ берега. 

Уиксъ улыбнулся въ первый разъ за это утро. 

— Наконецъ-то!—сказалъ онъ.—ЛПора! Возьмите оть мепа 
т, друме, а то я, пожалуй, перепутаю ихъ съ этими. 

— Каме друме?— спросилъ Кэртыю. 

— Да Киркопа и «Почтенной Поселянки». — Дай Богъ, 
чтобы они понадобились намъ еще разъ. 

— Шаюпка вошла въ лагуну, сэръ!-крикнулъ внизъ Макъ, 
который сторожилъ у люка, пока, друг!е' работали. 

— Ну, стало быть, пора намъ на палубу, мистеръ Годдо- 
дааль, —сказалъ Уиксъ. 

Котда они собирались оставить каюту, канарейка рфзко за- 
трещала. 

— Боже мой! воскликнулъ Кэртью.—Не оставлять же намъ 
туть эту несчастную птипу на толодную смерть. Она. принад- 
лежала бЪднягв Годдедаалю. 

— Возьмите эту крикунью съ собой! —сказалъ капитанъ. 

Они вышли на палубу. 
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Безобразное чудовище, современный военный корабль, 
стояло внЪ рифа, то совершенно неподвижно, то дфлая одинъ, 
два удара своимъ пропеллеромъ. Ближе, въ лагунф, большая, 
б6лая шлюпка приближалась на, Е нпарахъ веселъ, 
съ флатомъ на корм%. 

—- Еще слово, —<казалъ Унксъ.—Макъ, вы бывали въ ки- 
тайскихь портахъ? Отлично; значить, вы можете говорить сами 
за, себя. Остальныхъ я не спускалъ съ судна, все время, пока мы 
стояли въ Гонконтф, разсчитывал, что вы дезертируете; но вы 
падули меня и остались на бригБ. Этакъ вамъ легче’ будеть 
трать. 

Шлюпка, подошла теперь вилотную, на ней быль только 
олинъ офицеръ, юный и, очевидно, неопытный, тазъ какъ гребцы, 
ке стБясняясь, разговаривали. 

-- Слава, Боту, они прислали какого-то мичманенка!—-вос- 
канкнулъ Уиксъ. 

Шаюпка ловко причалила къ борту, и юный офицеръ по- 
явился на палубЪ, гдЬ Уиксь почтительно привфтствоваль его. 

— Вы командиръ этого судна?—-спросиль офицеръ. 

— Да, сэръ, —сказаль Уиксъ.— Мое имя Тренть, а это «Ле- 
тучее Облачко» изъ Гулля. 

— Вы, кажется, попали въ б$лу?— спросилъь офицеръ. 

— Если угодно, я разскажу вамъ всю исторно,—сказаль 
Уиксъ. 

— Что это, какъ вы дрожите?—воскликнуль офиперъ. 

— И ты бы, пожалуй, задрожали, попавъ въ такую перс- 
дрягу,-— возразиль Улксъ; и разсказазъ иЪлую исгорие о за- 
тнившей Родф, о продолжительномъ штилв, о шквал, объ уто- 
пувшихь матросахъ, гладко и съ жаромъ, толкуя съ головой въ 
пасти льва, точно бесЪловалъ въ порту. Я слышаль тоть жо 
разсказъ изъ усть того же разсказчика въ Санъ-Франциско; и 
даже тогда его манеры возбудили мое подозрьше. Но офицеръ 
быль ненаблюдателенъ. 

—- Ну, капитанъ страшно торопится, —сказалъ онъ,—но мн 
поручено оказать вамъ всю помощь, какую я въ состояши окз- 
зать, и въ случа падобности вызвать сигналомъ друтую Е 
Что я могу сдфлать для васъ? 

— 0, мы не отпимемъ у васъ много времени, — весело отвф- 
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тиль Уиксъ.—Мы еовсЪмъ готовы—сундуки, хронометръ, до- 
кументы, все. 

— Но развф вы хотите оставить судно?—воскликнуль офи- 
церъ.— Кажется, оно сидлть не крфико; не можемъ ли мы стянуть 
его еъ мели? 

— Безъ сомнфшя, можемъ; но сможемъ ли мы заставить сто 
плыть, —это другой вопроеъ. У него пробоина въ носовой ча- 
сти, —возразиль Уиксъ. 

Офицеръ покрасн$льъ до бфлковъ глазъ. Онъ былъ неопытенъ 
и сознавалъ это; подумаль, что уже выдаль себя, и не хотЬлъ 
еще больше оскандалиться. Ему и въ голову не приходило, что 
капитанъ можеть обманывать его. 

— Очень хорошо, —сказалъ онъ.—ФВелите же вашимъь лю- 
дямъ снести багажъ въ шлюпку. 

— Мистеръ Годдедааль, прикажите матросамъь спосить ба- 
тажъ, распорядился Уиксъ. 

Команда все это время была какъ на иголкахъ. Это жо- 
ланное распоряжеше явилось для нея солнцемъ въ полночь; 
Гадденъ залился слезами, громко вехлипывая. ТЬмъ но менфе, 
дЪло было окончено быстро; люди, сундуки и узлы живо очу- 
тились за бортомъ; шлюпка отчалила и вскорф вышла изъ 
длинной тфни «Летучаго Облачка». 

ДЪло, такимъ образомъ, наладилось. Постыдное крушеше пре- 
вратилось въ образцовое; они раздВлались съ судномъ, они блато- 
получно уфхали; разстояше между пими и уликами росло. Съ 
другой стороны, они приближались къ военному кораблю, ко- 
торый могь оказаться для нихъ тюрьмою и привезти ихъ на 
висфлицу, о которомъ они не знали, куда и откуда онъ идеть; 
и сомнёше давило ихъ какъ жерновъ. 

Уиксъ велъ разговоръ. Голосъ его чуть слышно звучаль въ 
ушахъ Иэртью, точно голосъ человЪка, говорящаго гдЪф-то вдали, 
по значеше каждаго слова поражало его какъ пуля. 

— Какъ вы назвали вашъ корабль ?—спросилъ Уинксъ. 

— «Буря», разв вы не знаете ?—отвфчалъ офицеръ. 

«РазвЪ вы не знаете?» Что бы могло это значить? Можетъ 
быть, ничего; можеть быть, то, что И уже встрфчались. 
Уиксъ собралъ все свое мужество. 

— Вуда вы идете?—спросилъ опъ. 
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— 0, мы осматриваемъ эти несчастные отровишки,—ска- 
заль офицеръ.—Затфмъ пойдемъ въ Санъ-Франциско. 

— А, значить, вы идете изъ Китая, какъ и мы?— продол- 
жаль Уиксъ. 

— Изъ Гонконта,—сказалъ офицеръ и плюпулъ въ море. 

Изъ Гонконга. Значить, все пропало; какъ только они будутъ 
па кораблВ, ихъ арестуютъ: судно будеть осмотр но, кровь най- 
дона, латуна, быть можеть, дратирована, и твла убитыхъ явятся 
засвидЪтельствовалть убШство. Кэртью почувствовалъ почти нс- 
преодолимое побуждене встать, громко крикнуть и броситься за 
бортъ; казалось совершенно безполезнымь притворяться, увер- 
тываться отъ неизбфжнаго, стараться выиграть н®еколько со- 
тенъ секундъ мучительнаго ожиданя, когда позоръ и смерть 
такъ очевидно приближались. Но неукротимый Уиксъ упорство- 
валъ. Лицо его было какъ у трупа, толосъ едва можно было 
узнать; самый тупой изъ матросовъ и офицеровъ долженъ бы 
быль, повидимому, замфтить эту перемфну и прерывающийся 
голосъ. Но онъ упорствовалъ, онъ хотлъ убфдиться. 

— Славный тородъ Гонконгь!—сказаль онъ. 

— Право, не знаю, —сказалъ офицеръ.— Мы простояли тамъ 
только полтора дня; получили приказъ и отправились прамс- 
хонько сюда. Чертовски скучное плавание. : 

Онъ принялся описывать злоключешя «Бури» и жаловаться 
на нихъ. 

Но Уиксъ и Кэртью уже не слушали его. Они переводили 
духъ, чувствуя оцфиенфне во всемъ тлф, но внутренне ли- 
куя, измфряя миновавшую опасность, опредфляя шансы спасо- 
шя. Плаван!е на военномъ кораблЪ они могли теперь предири- 
нять безопасно; еще нфсколько дней опасности, дЪятельности и 
присутствя духа въ Санъ-Франциско, и вся страшная истора 
вычеркнута; Уиксъ снова превратился въ Киркопа, а Годдо- 
лааль въ Вэртью— людей вн всякаго подозрЬшя, людей, кото- 
рые слыхомъ не слыхали о «Летучемъ ОблачкЪ» и видомъ пе 
видали Мидуэйскато рифа. 

И воть они причалили къ борту подъ торчавшими пушками 
и поднялись какъ лунатики на корабль, и тупо смотрфли на вы- 
союя мачты, бфлые деки и многочисленную команду, слышали 
вопросы, какъ будто издали, и отвзчали наудачу. 

Вдругь чья-то рука дружески опустилась на плечо Кэртью. 
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’ —_ Ба, Норри, старина, куда это вы запропастились? Васъ 
искали по всему свёту. Разв$ вы не знаете, что теперь вы всту- 
пили во владфне своимъ королевствомъ? 

Кэртью повернулся, узналъ своего школьнатго товарища Сиб- 
райта, и упалъ безъ чувствъ къ его ногамъ. 

Когда, немного спустя, онъ очнулся въ кают Сибрайта, 
при немъ находился докторъ. Кэртью открылъ глаза, пристально 
посмотр®лъ на незнакомое лицо и сказаль съ какой-то торже- 
ственной силой: 

— Броунъ долженъ отправиться всл$дъ за остальными, те- 
перь или никогда. 

Онъ остановился; затбмъ, опомнившись, снова затоворилъ: 

— Что я сказалъ? Гдф я? Кто вы такой? | 

— Я докторъ на «Бур», быль отвфтъ—Вы въ калть 
лейтенанта Сибрайта, и можете забыть всЪ свои тревоги. Ваши 
злоключеня кончились, мистеръ Кэртьыо. 

— Зачфмъ вы называете меня такъ?—спросиль тоть.—А, 
помню—Сибрайть узналъь меня! О!онъ застональ и вздрот- 
нуль.— Пошлите ко мнф Уикса, я долженъ немедленно видЪть 
Уикса!воскликнуль онъ и съ безсознательной силой стиснуль 
руку доктора. 

— Очень хорошо,—сказаль докторъ.—Заключимъ услов!е. 
Вы проглотите это питье, а я пойду и позову Уикса. 

Онъ даль бфднягв премъ ошума, который усышиль ето въ 
нЪсколько минуть и, вфроятно, спасъ его разсудокъ отъ пом%- 
шательства. 

Докторъ осмотрзль рану Мака и при этомъ сумфлъ заста- 
вить его повторить имена, спасенной команды. Теперь наступила, 
очередь капитана, который несомнЪнно быль уже не тотъ, ка- 
кимъ мы его видфли: внезапная помощь, сознан!е безопасности, 
хоропий обфдъ и добрый стаканъ грога ослабили его бдитель- 
пость и понизили его энергио. 

— Когда это случилось?—спросилъ докторъ, указывая на, 
сго рану. 

— Недфлю съ лишнимъ тому назадъ,—отвзчальъ Уиксъ, ду- 
мая тоаько о журнал. 

-— Да?—воскликнулъ докторъ и, поднявъ голову, взглянуле 
въ глаза капитану. 

-— Точно не помню,—пробормоталъь Уиксъ. 
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При этой странной лжи подозрфшя доктора учетверились. 

— Между прочимъ, кто изъ васъ Уиксъ?— спросиль онъ 
равнодушно. 

— Что такое?—пролепеталь капитанъ, побфлЪвъ какъ бу- 
мата. 

— Уиксъ,—повторилъ докторъ,—кто изъ васъ Уиксъ? Ка- 
жется, простой вопросъ. 

Уиксъ молча смотрёлъ на него. 

— Ну, кто Броунъ?— продолжаль докторъ. 

— Что вы говорите? Что вы хотите сказать?—воскликнуль 
Уиксъ, вырвавъ полуперевязатную руку, такъ что кровь брыз- 
нула въ лицо доктору. 

Онъ ное потрудился отереть ее; пристально тлядя на свою 
жертву, онъ продолжаль донросъ: 

— Почему Броунъ долженъ послфдовать за остальными ?— 
спросилъ онъ. 

Уиксъ дрожа опустился па ящикъ. — Кэртью разсказаль 
вамъ ?— воскликнулъ онъ. 

— Н\№ть,—возразилъ докторъ,—онЪ мнЪ не разсказывалъ. 
Но онъ и вы навели меня на подозрЪн!я, и мнЪ сдается, что 
туть что-то неладно. 

—- Дайте мнЪ грогу,—сказалъ Уиксъ.—Лучше я самъ раз- 
скажу вамъ, чЪмъ дожидаться, пока вы все развЪдаете. Будь а 
проклятъ, если дфло наполовину такъ скверио, какъ можеть 
показаться. ; 

И съ помощью двухъ стакановъ крфикаго трога тратедя 
«Летучаго Облачка» была разсказана въ первый разъ. 

Счастливый для нихъ рядъ`случайностей открылъ ихъ исто- 
рио доктору. Онъ поняль положеше этихъ злонолучныхь лю- 
дей, и пожалЪль ихъ и великодушно пришелъь къ нимъ на но- 
мощь. Онъ, Уиксъ и Кэртью (когда тоть оправился) сто разъ 
совфщались, какъ дЬйствовать въ Санъ-Франциско. Онъ удо- 
стовфрилъ, что «Годдедааль» не можеть двинуться вслфдетв!е 
болЪзни, и контрабандой переправиль Кэртью на берегъ подъ по- 
кровомъ почи; онъ поддерживаль открытой рану Уикса, чтобы 
тоть могь расписаться лВвой рукой; онъ взяль все ихь чи 
лйское серебро (въ первый же день) и замфнилъ его боле пор 
тативнымъ золотомъ. Онъ воспользовалея своимъ вляшемъ въ 
кають-кампан!и, чтобы удержать на привязи языки молодыхъ 
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офинеровъ, такъ что имя Кэртью не попало въ судовые доку- 
менты. Онъ оказалъ и еще болЪе важную услугу. Въ Санъ-Фран- 
циско у него былъ другь миллюнеръ; этому человЪку онъ реко- 
мендоваль Кэртью, какъ молодого джентльмена, вступающаго 
во владьве огромнымъ сотоянемъ, но преслфдуемато .кредито- 
рами, которыхъ ему нужно угомонить. Милаюнеръ охотно явился 
на помощь, и на его деньги рёшено было купить разбившееся 
судно. Ито же быль этоть миллюнеръ? Дутгласъ Лонггерсть. 

Пока команда «Почтенной Поселянки» могла вся скрыться 
подъ новыми именами, не имфло особенной важности, удастся 
ли купить разбившееся судно и не будеть ли открыто на пемъ 
что-нибудь неладное. Но отождествлене одного изъ нихъ изм$- 
нило все. МалЪфиций скандалъь долженъ былъ привлечь теперь 
внимане къ дЪистиямь Норриса. Возникъ бы вопросъ, какъ это 
онъ, отправившиеь на шхунЪ изъ Сиднея, очутился такъ скоро 
на бригЪ, шедшемъ изъ Гопконга; и, переходя оть вопроса къ 
вопросу, почти навЪрное добрались бы и до сго первоначальныхъ 
товарищей. Отсюда естественно возникла идея предупредить 
опасность, воспользовавшись неожиданнымь  оботащенемъ 
Туэртью, и купить бригь черезъ подставное лицо; и планъ этотъ 
былъ приведенъ въ дЪйств1е съ энермей и осторожностью. Кэртью 
нанялъ квартиру подъ вымышленнымь именемъ, случайно оты- 
скалъ Беллэрса и норучилъ ему купить разбившееся судно * 

— Какая крайняя цифра?-—спросилъ адвокатъ. 

— Я хочу купить судно, —оте$тиль Кэртью.—Я не постою 
за какой угодно иъной. 

— Какая угодно цфна не цёна,—сказль Беллэрсъ.—0Опре- 
дЬлите точно. 

— Ну, скажемь, десять тысччь фунтовъ! — назначиль 
Кэртью. 

'Т$мъ временемъ капитану пришлось ходить по улицамъ, 
явиться въ консульство, подвергнуться допросу агента, Ллойда, 
изворачиваться по поводу утерянныхъ счетовъ, подписывать до- 
кументы лЪвой рукой и повторять свои выдумки каждому шки- 
перу въ Санъ-Франциско, ожилал, что вотъ-воть онъ очутится въ 
объятяхъ какого-нибудь стараго приятеля, который тромко на- 
зоветъ его Уиксомъ, или лицомъ къ лицу съ новымъ врагомъ, ко- 
торый не пожелаеть признать въ немъ Трента. И эта послёдняя 
случайность дЪйствительно свалилась на него, но благодаря его 
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находчивости только укрфпила его положене. Онъ находилея = 
въ консульствВ (самое непрятное мЪсто), когда внезапно услы- = 


шаль грубый голосъ, спрашивавиий капитана Трента. Онъ по-_ 
вернулся, сердце его замерло. 

— Да вы вовсе не капитанъ Трентъ!-—сказаль незнакомецъ, 
отшатнувшись.—Что же это значить? МнЪ сказали, будто вы 
капитанъ Трентъ—капитанъ Джэкобъ Тренть, которато я знаю 
съ тьхъ поръ какъ былъ воть этакимъ. 

_ —_ О, вы говорите о моемъ дядЪ, у котораго банкъ въ Кар- 
диффф, отвЪтиль Уиксъ съ отчаяннымъ апломбомъ. 

— Аяи не зналъ, что у него, есть племянникъ!—сказалъ 
незнакомецъ. 

— Ну воть, вы видите, что есть!—сказалъ Уиксъ. 

—- А какъ поживаеть старикъ?—©епросилъ незнакомецъ. 

— Живеть припваючи,—отвфтиль Уиксъ и быль весьма 
кстати‘ позванъ клеркомъ. 

Эта тревога, была, единственная до утра аукщюна, котда онъ 
быль еще болЪе встревоженъ свиданшемъ съ Джимомъ и съ без- 
покойствомъ ожидаль торговъ, зная только, что Кэртью будетъ 
имЪть на нихъ представителя, но не зная, что этотъь представи- 
тель и кавя ему даны инструкци. Должно быть, капитанъ Уиксъ 
очень живучи человфкъ. Несмотря на свою комплекцио и за- 
вЪдомое нездоровье, онъ, вЪроятно, тарантированъ отъ удара, 
иначе послфдн!й хватилъ бы его, пока онъ слфдилъ за этимъ бе- 
зумнымъ торгомъ, и убЪдился, наконецъ, что старый бригь съ 
его ‘не особенно цфинымъ грузомъ оставленъ за какимъ-то незна- 
комцемъ за десять тысячъ фунтовъ. 

Р}$шено было, что онъ долженъ избЪтать Кэртью, а главное 
не заходить къ нему на квартиру, чтобъ нельзя было устано- 
вить связь между командой и покупщикомъ, принявшимъ вы- 
мышленное имя. Но часъ осторожности миноваль, и опъ `по- 
спЪшилъ на Миссюнъ-Стритъ. 

Кэртью встр$тился съ нимъ у дверей. 

— Идемъ, идемъ отсюда, — сказаль онъ, и когда оба, вы- 


шли изъ дома, прибавилъ: — Все пропало! 
. —_ О, значить, вы знаете объ аукц!онЪ ?— сказалъ Уиксъ. 
— 06ъ аукщонЪ! — звоскликнулъ Кэртью. — Признаться, 


я и забыль о немъ. 
И онь разсказалъ о голосф, слышанномъ въ телефонъ, и о’ 


-— 385 — 


загадочномь вопросъ:—Зачфмъ вы хотВяи купить «Летучее 
Облачко»? 

Это обстоятельство, въ связи съ невфроятнымъ ходомъ аук- 
цюна, могло бы потрясти разсудокъ Иммануила Канта. Каза- 
лось, вся земля возстала на нихъ; каменья и уличные маль- 
чишки знали тайну ихъ преступленя. БЪгетво было ихъ един- 
ственной мыслью. Казну «Почтенной Поселянки» они упря- 
тали въ пояса, сундуки отправили по выдуманному адресу въ 
Британскую Колумбю и въ тоть же день оставили Санъ-Фран- 
циско, заявивъ, что отправляются въ Лосъ-Ангелосъ. 

На другой день они продолжали свое бЪтство по южному 
тихоокеанскому пути, причемъ Кэртью, не останавливаясь, про- 
Ъхаль въ Ангаио. а остальные трое свернули въ Мексику. 


ы 2 
Тайна корабля. 25 


эщил ог 
Чиллю Г. Лоу. 


Дорогой Лоу, — недавно (на Манигики) я имфлъ удоволь- 
ств® встр№титься съ Доддомъ. Мы просидфли два часа въ чи- 
стенькой, маленькой, похожей на игрушку церкви, уставленной 
скамейками по европейскому обычаю и выложенной перламут- 
тромъ въ стил (предполагаю) Новаго Терусалима. Туземцы, р%- 
шительно самые привлекательные люди на нашей планеть, тфо- 
нились вокругь насъ на скамьяхъ и любезничали съ нами, и 
толкали насъ; и здЪсь-то я предлагалъь вопросы, а Доддъ от- 
вЪчаль. 

Прежде всего я напомнилъ ему ту ночь въ Барбизон%, когда, 
Кэртью разсказываль свою истор!ю, и спросилъ его, что ста- 
лось съ Беллэрсомъ? Кажется, онъ тогда же разсказалъ своему 
другу всю историю сутяги, но Кэртью отнесся къ ней съ нено- 
дражаемой безпечностью. й 

— Онъ бЪденъ, а я богать, — сказалъь онъ. — Я могу см%- 
яться надъ нимъ. Позду куда-нибудь, воть и все — въ такое 
мфсто, которое далеко и куда дорого Ъхать. Перая, напримфръ, 
подходящее мЪсто, мн% кажется. ВФдь она тдф-то на, краю свфта. 
Почему бы вамъ не пофхать со мной? Я 

На другой день они отправились въ Константинополь, намф- 
реваясь оттуда просл$доваль въ Тегеранъ. О сутягф извЪстно 
только (изъ газетной замфтки), что онъ вернулся въ Санъ-Фран- 
циско и умеръ въ тоспитал. 

— Теперь другой пунктъ, — сказаль я. — Вы отправились 
въ Персйо богатымъ человфкомъ, въ компаши миллюонера. Какъ 
же вы очутились теперь въ Тихомъ океанф въ качествв тор- 
товца? 

Онъ съ улыбкой отв$тилъ, что я, какъ видно, еще не слы- 
халь о послфднемъ банкротств$ Джима. 
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— Я снова остался почти безъ гроша, — сказалъ онъ.— 
Тогда Кэртью построилъ эту шхуну и сдфлалъ меня суперкар- 
томъ. Это его яхта и мое торговое судно, и такъ какъ почти всЪ 
расходы достаются на долю яхты, то я чувствую себя довольно 
блатополучно. Что касается Джима, то онъ опять на ногахъ; 
товорять, одно изъ лучшихъь предпрятй на западф— фрукты, 
зерновые хлЪба и земельная собственность; и у него чертовскй 
компаньонъ, — никто иной, какъ самъ Нэрсъ. Нэрсъ будетъ 
держать его въ уздф, Нэрсъ малый съ головой. Они живуть въ 
деревнЪ близъ Сауселито, и я останавливался у нихъ, когда 
быль въ послфднШ разъ на берегу. Джимъ имфеть собственную 
тазету, — кажется, онъ попадеть на дняхъ въ сенаторы, — и 
приглалаетъ меня бросить шхуну и писать для него передовицы. 
У него очень строше взгляды на конституцию штата, также у 
Мэми. 

— А что сталосъ съ тремя остальными, когда они разстались 
съ Кэртью? 

— Цажется, они изрядно покутили въ городЪ Мексико, а 
затёмъ Гадденъ съ ирландцемъ отправились на золотыя роз- 
сыпи въ Венецуэлв, а Уиксъ пофхаль одинъ въ Вальпарайсо. 
Въ чилйскомъ флоть до сихъ поръ служить какой-то Киркопъ, 
я вотрфчалъ это имя въ ‘тазетахъ. Гаддену золотыя розсыпи 
скоро надофли, и я встрЪтился съ нимъ однажды въ Сидне%. По 
послфднимъ извъетямъ, которыя онъ получиль изъ Венецуэллы, 
Макъ былъ убить при нападени на золотой пофздъ. Такъ что 
теперь остаются въ живыхъ только трое, потому что Амалу 
врядъ ли идеть въ счетъ. Онъ живеть на родинф, на Мауа, и 
хранить канарейку Годдедааля; говорятъ, онъ сберегь свои дол- 
лары, что удивительно въ канакЁ. Ему досталась порядочная 
сумма, такъ какъ не только доля Гэмстида, но и доля Кэртью 
была раздфлена поровну между остальными четырьмя, включая 
Мака. 

— Сколько же ему всего досталось ?—<просилъ я невольно, 
такъ какъ меня забавляли разсчеты въ его разсказ%. 

— Сто двадцать восемь фунтовъ девятнадцать птиллинговъ 
и одиннадцать съ половиной пенсовъ, — отвфчалъ онъ епо- 
койно,— не считая того, что онъ выигралъ на островЪ. Это 
знаете, ков-что для канаки 
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Въ это время намъ пришлось, наконець, сдаться на настоян!ю 
нашихъ туземныхъ поклонниковъ и отправиться къ пастору пить 
напитокъ изъ незрфлыхъ кокосовыхъ орфховъ. Судно, на кото- 
ромъ я служиль, должно было отилыть въ ту же ночь; и хотя 
Доддъ уговаривалъ меня дезертироваль и вернуться съ нимъ въ 
Ауклэндъ (куда онъ долженъ быль теперь отправиться за 
Кэртью), я ршительно отказался. 

По правдЪ сказать, принявъ участе въ планЪ Гевенса и 
Додда издать разсказъ послфдняго, я чувствовалъ, что врядъ ли 
нуждаюсь въ обществ Кэртью. Конечно, я человЪкъ вполнф со- 
временный и нахожу самымъ благороднымь дёломъ предавать 
тласности личныя дЪла, людей по столько-то за строчку. Имъ нра- 
вится это, а если не нравится, то должно нравиться. Но какой-то 
тайный голосъ говориль мнф, что имъ не всегда это нравится, 
и что они, быть можеть, не всегда согласны допускать это. Въ 
тому же въ моей памяти возникаетъь образъ журналиста, который 


оказалея черезчуръь современнымь для одного изъ своихъ 
сосЪдей, и 
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такъ сказать, показывая намъ путь. Я вовсе не тороплюсь ока- 
заться— 103 ргаеседепз—преемникомъ этого челов$ка. Кэртью 
пользуется репутащей отличнаго стрфлка, а я бы не прочь еще 
нЪеколько лЬть пожить на Самоа. 

Итакъ, мы рЬшили разсталься, но онъ отвезъ меня на, судно 
въ своей шлюпкВ и разсказалъь мнф по доротв о своей поЪздк% 
на Буторитори, куда онъ отправился по поручешю Кэртью, 
узнать, какъ поживаеть Топещусъ, и, если нужно, помочь ему. 
Но Топелусь быль въ сил и отнесся къ нему покровитель- 
ственно и обошелъ его кругомъ. 

— К»эртью будеть доволенъ,—сказаль Доддъ,—такъ какъ 
нельзя отрицать, что они жестоко прижали этого челов%ка, когда, 
были тамъ на «Почтенной ПоселянкЪ». Теперь нашла коса на 
камень. 

Вотъ, кажется, всЪ главныя св дня, сообщенныя мнЪ моимт 
другомъ Лоудономь; и я надфюсь, что не упустиль изъ вида ни- 
чего существеннаго и поставиль всф вопросы, на которые вамъ 
интересно было услышать отвЪФтъ. 
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Но есть еще одинъ вопросъ, который, подозръваю, эамь смер- 
тельно хочется предложить мнё; именно, съ какой стати ваше 
и”я попало сюда и украшаетъ корму нашего бЪднаго корабля? 
Если вы не родились въ Аркадш, то въ мечтахъ скитаетесь по 
ся окраинф; ваши мысли заняты античными карнизами, нарцис- 
сами, классическимъ тополемъ, слФдами нимфъ, элегантной и 
трогательной сушью древняго искусства. ЗачЪмъ же посвящать 
вамъ разсказъь такого современнаго пошиба:— переполненный 
подробностями нашихъь варварскихъ нравовъь и неустойчивой 
морали; переполненный погонею за деньгами, такъ что врядъ ли 
найдется страница, на которой бы не звенфли доллары; полный 
тревоги и движен1я нашего вЪка, такъ что читатель спфшить изъ 
страны въ страну и изъ моря въ море, а, книга, оказывается не 
столько романомъ, сколько панорамой, и въ кониф концовъ, такъ 
же забрызганной кровью, какъ эпосъ? 

Ну, вы человфкъ, интересуюнийся проблемами искусства, 
даже самаго вульгарнало, и, можеть быть, вамъ будеть небезын- 
тересно узнать о возникновеши и развитми «Тайны Корабля». 
На шхун% «Экваторъ» почти въ виду острововъ Джонстона (если 
кто-нибудь знаеть, тд они находятся), въ лунную ночь, когда 
радостно жить на свЪтЪ, авторы развлекались разсказами о 
покупкв потерифвшихъ крушене судовъ. Тема, соблазнила, ихъ, 
и, усЪвшись въ сторонЪ, они стали обсуждать ея возможности. 
«Воть вышла бы путаница, — замфтилъ одинъ, — еслибъ на 
суднЪ оказалась подложная команда. Но какъ посадить на, него 
подложную команду?»—«Я знаю, какъ,воскликнуль дру- 
гой, —есть подходящая исторя!»—ДФло въ томъ, что незадолго 
передъ тЬмъ и не особенно далеко отъ мета ихъ плавашя, пред- 
ложен!е, почти тождественное съ предложенемъ капитана, 
Трента, было сдЪлано однимъ британскимъ шкиперомъ нЪсколь- 
кимъ потери вшимъ крушене британцамъ. 

Прежде всего мы сообща выработали планъ разеказа. По 
вопросъ объ изложеши, по обыкновению, оставался темнымъ. 
Насъ долго привлекала и въ то же время отталкивала весьма, со- 
временная форма полицейскаго разсказа или таинственной 
исторш, которая состоитъ въ томъ, что вы начинаете вашь раз- 
сказъ тдф угодно, только не вначалЪ, и кончаете его гдь 
утодно, только не въ конф; насъ привлекали его специфический 
интересъ, когда разсказъ написанъ, и специфическя трудности 
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выполненя; отталкивали же впечатлЪ не несерьезности и мел- 
кости тона, повидимому, неразлучныя съ нимъ. Ибо умъ читателя 
не получаетъ впечатлЬня реальности или жизни, а лишь впечал- 
лЬн!е бездушнаго, выработаннато механизма; и книга, останется 
занимательной, но ничтожной, подобной парти въ шахматы, а 
не произведению человфческато искусства. Намъ казалось, что 
причина этого заключается, быть можетъ, отчасти въ рзкомъ 
и внезапномъ подходЪ къ дЪлу; и что если разсказъ будеть раз- 
виваться постепенно, нёкоторыя дфиствуюцщия лица вводиться, 
такъ сказать, заблатовременно, и книга начнется въ тонф пов%- 
сти нравовъ и быта, то этоть недостатокъ можеть уменьшиться, 
и наша, тайна, будетъ казаться присущей жизни. 'Гонъ вЪка, его 
движене, смфшене расъ и классовъ, погоня за долларомъ, бЪ- 
шеная и н6 совсзмъ лишенная романтизма борьба, за существо- 
ван!е, съ ея измёичивыми формами и положенями, и въ част- 
ности два типа—американскато афериста и американскахло же 
моряка-торговца — воть матераль, которымъ мы р%8ёшили за- 
няться болФе или менфе обстоятельно, разсчитывая сдЪлать изъ 
него утокъ для нашей, не слишкомъ цфнной, основы. Отсюда 
отецъ Додда, и Пинкертонъ, и Нэрсъ, и пикники дромадеровъ, и 
желфзнодорожБая работа въ Новомъ Южномъ Уэльсв; послфд- 
няя, впрочемъ, явилась незванной, непрошенной, такъ какъ раз- 
сказъ былъ наполовину написанъ, прежде чВмъ я увидфлъ ра- 
боту артели Кэртью въ залитой дождемъ выемкЪ у Сауть-Клиф-‘ 
тона и услыхаль оть инженера о его «молодецкомъ усерди». 
ПослЪ того, какъ мы изобр$ли, затративъ не мало времени, этоть 
методъ постепеннато подхода и оживлен!я налией полицейской 
новеллы, намъ пришлось узнать, что онь уже былъ изобр$тенъ 
другимъ авторомъ; и дЬйствительно, это методъ—какъ бы ни 
были различны результаты-—Чарльза Диккенса въ его послд- 
немъ роман$. 

Я вижу вашьъ изумленный взглядъ. Воть, скажете вы, чудо- 
вищное взгромождене теори для трошовой полицейской но- 
веллы; и ни твни отвЪта, на вапгь вопросъ. 

ДЪло въ томъ, что нЪкоторые изъ насъ любять теорно. Что 
же, послЪ такого длиннато разсказа о практическихъ вещахъ, 
можно уступить имъ нЪсколько страницъ. А отвфть не заставить 
себя ждать. Было весьма желательно со всЪхъ точекъ зрёня 
прилич!я и контраста, чтобы нашъ герой и разсказчикъ стоялъ 
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нЪсколько въ сторон% оть тЬхъ, съ которыми онъ водится, и быль 
только поневолВ участникомъ погони за, долларомъ. Вотъ почему 
Лоудонъ Доддъ сдфлался ученикомъ-живописцемъ, а наша, стран- 
ствующая по всему з@емному шару, исторя навфстила Парижъь 
и заглянула въ Барбизонъ. И воть почему, дорогой Лоу, ваше 
имя стоить въ обращен этого эпилота.. 

Безъ сомнЪнйя, если есть челов$къ, который можеть оцфнить 
и прочесть между строкъ, то это вы-—и еще одинъ, напгь другъ. 
ВеЪ маски прозрачны для вашего знаня; контрактъ скульптора 
явится для васъ отрывкомъ старой истори; и вамъ не впервые 
придется услышать объ опасностяхъ Руесильона. Сух1е листья 
Ба-Брео, эхо Лавеню и улицы Расинъ и воспоминаяя объ об- 
щемъ прошломъ послужатъ вамъ закладками при чтен!и книги, и 
если ничто другое не заинтересуеть васъ въ этой истории, то, мо- 
жеть быть, вы не безъ удовольств!я подышете минуту воздухомъ 
нашей юности 
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Жраге я с Кораблемъ 
„Короско“. 


Романъ Хоханъ-Зойля. 144 стран., 
съ 8 рисун. Въ роскошн., тиснен. 
золотомъ и краскою переплет®, 
на веленевой бумагз цзЗна 1 руб. 


Авторъ съ обычнымъ мастерствомъ 
рисуетъ рядъ удивительныхъ приключе- 
НЯ своихъ ре положивъ въ основу 
разсказа дЪйствительный актъ, но 
искусно пр!украсивъ по ности его 
своей неистощимой фантазей. 


Уч. Ком. Мин. Нар. Пр. допущено 
въ безпл. нар. библ. и читальняхъ. 


в (ъ требоващяжи обращаться 
а Идательство П. П. СОЙКИНА 
| С.-Петербургь, Стрежянная, 12. 


ПЬЕРЪ ЖИФФАРЪ 


АДСВАЯ _ 


Сы т 7 


фантаст о роман, въ 180 рис. 
Пбна 1 руб. 50 коп, еъ перее, 1 руб, 75 кол 


Путешеетв!е на корабль нь 


Чарпьза Дарвина. 


Переводъ съ англйск. прив.-доц. 
К. 3. Яцута. 
176 стран., съ 78 рис. 
; нал руб., съперес. 1 руб. 20 коп.; 
въ переплет 1 руб. 50 коп., съ 
перес. 1 руб. 75 коп. 


Уч. Ком. Мин. Нар. Просв{ ДОПУЩЕНО 
въ ученическ!я библютеки средн. и низш. 
учебныхъ завед. и въ безплатныя народн. 

читальни и библотеки. и 


1 Издательство П. П. бойкина, СПБ., Стремянная уп., 12. | 


Книгоиздательство. Л. Л. Сомкина. — Спв., Стремянная, 12. 


хи б/к дадаААААААААААААКААААААААЛААЛАААМХ 


Сочинж«емя ЯХЭрРэ ЛОРИ. 


Томь |. КАПИТАН ТРАФАЛЬГАРЪ. 

Томь |. РАДАМЕХСКИ КАРЛУКЪ. 

Томь ИИ. ИЗГНАННИКИ ЗЕМЛИ. 
Темь У. НИ КАУЧУКА. 
Томь У. АТЛАНТИДА, 

Томъ \\. РУБИНЪ ВЕЛИКАГО ЛАМЫ. 
Томъ УИ. ТАЙНА МАГА. 

Томъ УИ. ЧЕРЕЗЪ ОКЕАНЪ. 

Тоъ №. НАСЛЬДНИКЪ РОБИНЗОНА. 
зъ э ТОМАХЪ. 


Цна за 9 томовтъ (до 2000 стран. 
убор. печ.) на обыкн: бум. 3 р.; въ 
перепл. по 3 тома 4 р.; на велен. бу: 
паг въ 9 роскошн. ‘перелл. 6 у. 

ОтдЪльно тоша имъются только 
на обыкн. бумагЪ и безъ перепл, 
пфна 50 к. за томъ, съ пер. 65 к, 
Каждый тошъ содержить въ себ% 
вполнв законченный романтъ. 


Читатель романовъ Лори перено 
сится въ заповЪдные уголки земного 
шара, то спускается въ иЪдра земли. 
то упосится на аоропланахъь въ 63 
предфльную высь небесъ, то потитл 
по необъятному окевну на утлой падьф 

пи на плоту. Увлекательные разсказы о забытомъ прошломъ народовъ, иочезну: 
вшихъ уже съ лица зомли, или полныя интереса сообщеня о добытыхъ нвукок 
тайнах загадочныхъ сектъ, древнихъ и новыхъ, или приключени въ волнахл 
воздушнаго океана, рэзсказы объ экспедищяхь въ поискахъ за зопотомъ и ир 


СочиненяРАЙДЕРА ХАГГАРДА 


въ 1= ТОМАхХъ. 


Т. |. КЛЕОПАТРА, Т. \. ЛЮДИ ТУМАНА. |1. К. НАДА. 
Т. |. ЗРИКЪ СВЪТАООНЙ. |Т. №. ОНИ. Т. Х. АЛЛАНЪ НВАТЗРМЕНЬ 
Т.И. СЕРДЦЕ МИРА. - Т.М: ЖЕМЧУЖИНА ВОСТОКА: |Т. Х!. ЗАВЪЩАНЕ МИЗОНА. 
Т. №. ДОЧЬ МОНТЕЦУМЫ. |Т.\. МЕЧТА МИРА. Т. ХИ. Д-РЪ ТЕР. 

Цна за 12 томовъ (2230 стр., съ 100 рис.) на обыкнов. бум. 4 р. 50 к, 
ва велен. бум. въ роскош. переплетахъ, тисненныхъ краснани и золетонъ 9 } 

_ Отдзльно тома имВются только на обыкновен. бум. и безъ переплетовъ 
цЪною по 80 к. га томъ, съ перес. по 65 к. Каждый томъ содержитъ въ себ} 
эдинъ вполнЪ законченный ромавъ. а 

Въ ромавнахъ Хаггарда, не уступающихъ по интересу и увлекатхерьнссти изло 
женя безомертнымъ произведеннямъ Жюля Верна, но совершенно своеобразныхь 
читатели знакомятся съ необычайпыми приключенями въ странЪ Майевъ, тайн 
ственныхъ обитателей дЪвственныхъ  лзоовъ Америки, въ странЪ древнихь Егиц 
танъ, съ ихь зловфщими жертвоприношен!ями; разсказывается истор1я чрезвычайни 
странныхъ приключен!й въ сердцф Африки, гдЪ кроется еще немало неразгаданных 
тайнъ. „Люди тумапа“—оригинальный романъ изъ быта африканскихъ нэародовЪ 
боготворящихь животныхъ и т. д., и т. д. Вообще, по оригинальности смет 
увлекательной разработк ихъ, Хаггардъ пе иметь соперниковъ, и для читате 
увлекающихся Ж. Верномъ, Майнъ-Ридомъ, Буссенаромъ и т, п. авторами, пред 
ставляетъ несомнфивый интересъ. 


Уч. К. М. Н. Пр. ДОПУЩЕНО въ безпл. нар. чит. и бибд, йо 


"Новости книжнаго еклада Л. П. Сойкина 


(С.-Петербургъ, Стремянная, 12). 


й очеркъ Вл. П. Либедева’ 
Первый Царь изъ Дома Романовыхь счете 24 еже, 
`` въ текст® и съ приложешемъ цв$тныхь репродукцй: «Избран!е Михаила @еодо- / 

ровича на царство», съ картины Г. И. Урюмова и портр. Рос@Йскаго Цар- 
ственняго Дома Романовыхъ 1613—1913 г., отпечатанныхъ въ н®сколькс ра: 
‚ секъ. ЦЪна 50 коп., съ пересылкой 65 коп. { т 


ег Очеркн и изслфдован!я современнаго народнаго театра. 
Кародъ. И тватръ, Ивана Щеглова. Въ 6-ти частяхъ. Съ пера рно-кри- 
тичевкимъ очеркомъ объ И. Л. Щегловв, составленнымъ А. А. Изжайловымз.. 
1. Возрожден!е народнаго театра. !|. Переходное время народнаго ам. Ш. Народ- 
ный театръ въ провинщи. У1. Репертуаръ народнаго театра. У. Бибмографически: 
матер!алъ \1. Объяснительный указатель по всфмъ вопросамъ народнаго театра. 
ЦФна- 3 руб., съ перес. 3 руб. 25 коп. { 


Маравиты въ царствь Польекомъь, г иерея 


Благовъет!е Г а Раскрыт!е ьчныхъ истинъ. Новое слово © вселенной; 
` | * о земл$ какъ организм; объ анатомическихъ элементах 
земного м!ра, объ эмбрональномъ состояни земного организма; о предстоящем 


рожден!и этого организма; о нравственныхъ основахъ жизни и т. д. Учеше фило- 
софское. Сост. 9. /Талеолозв. ЦФна 1 руб. 20 коп. ? р 


К. Мура. Подъ Новый годъ. Въ лунную ночь. Дожаз 
Сборникъ разсказовъ, Письма изъ Венещи. Сирокко. Буестящая буду 
ность. Пасхальный подарокъ. Равенство. Любовь и жалость. Некогда. П%снь. Счастье 
ЦФна 75 коп., съ пересылкой 99 коп. 


, Анатомя Крежлева. П пе. Раз 
„Песни Стараго и Новаго овъта, сказъ матроса. Замокъ ея Цар ь 
ство тумана. Прздъ въ Англию. Скиптроносный остравъ. Гимны великихъ нароловт 


Въ океан®. Въ стран свободы. Возвращеше. На родинё Шекспира. Изящно. 
издан!е. Цна 1 руб ‚съ. пересылкой 1 руб. 20 коп.. 


Лирика, Лидш Лебедевой. Изящное издан!е. Цна 1 р., съ пересылкой 1 р. 20 < 


Л ЛИНЫ НЫ Д®тске разсказы А. Вихроза, съ иллюстращями художник» 
@ К.П. Вениза. Изящное издане Общества борьбы съ нищен 
 ствемъ дфтей. Цна 50 к., съ перес. 65 к. ` 


бберникъ равцьнокъ на строительныя работы ея стреле 


щей стоимости зданй и сооружен! и р-монта ихъ, Необходимая настольная сибя 
вочная книга для всхъ, производящих постройки или составляющихъ предвари- 


тельныя смЪ%ты на таковыя. Издан:е 2-е, исправленное и’значительно допэлнениос. (5) 
Состазилъ архитекторъ В. М. Лопатина. Цна въ мягкомъ -прочкомъ иерсилет% (5) 
2Р. 50 к., съ пер. 2р. 75 к ь `. ШС) 
: < 

$й Поэмы въ. проз® А. М, „/7едова. ЦЪиа : в56., 
Безъ размъра и созвучи, съ пересылкой $ руб. 25 к, С. д о 
да Подробное описане нововведенй к зв С 
Новое ВЪ сельскомъ ХоЗяйСТВЪ, Ч послфднихь лфть в. 2л. | © 
скомъ х? `В "Съ многочисленными рис. Сост. 5. Усовскй. Цфна 50 гон сл | 
перес. ; з ©) 
(5) 
- 7 т ея ай ©) 
Эх р РЕ [У $ © 
съ требованями -бращаться въ Книгоиздательство П. П. Сойнина || © 

6 н к 

С.-Петербургъ, Стремянная, 12, собств. домъ. с 
> х 2 (5) 
т © 
СЖ 


в. _ 


